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ÖNSÖZ 
 
 

 Bu çalışmada Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1969 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmûası incelenerek metin ortaya konulmuştur. 16. yüzyıl ortasında yahut sonunda tertip 

edildiği düşünülen 168 varaktan oluşan mecmûada ya da kütüphane kayıtlarında 

mürettebine dair bilgi bulunmamaktadır. 

 Çalışma İnceleme ve Metin olmak üzere iki kısımdan oluşmaktadır. İnceleme 

bölümünde Mecmû‘a türünün çeşitleri, Klasik Türk Edebiyatı’na katkıları, yararları ve 

önemi hakkında bilgi verildikten sonra tez konusunu teşkil eden Topkapı Sarayı 

Kütüphanesi Revan 1969 numarada kayıtlı olan şiir mecmûasının nüsha tavsifi yapılmış ve 

mecmûanın içeriği ayrıntılı olarak açıklanmıştır. Mecmûada hangi nazım şeklinden kaç şiirin 

olduğu belirtilmiş; şiirlerde kullanılan vezinleri ve bu vezinlerin kaç kez kullanıldığı ve şair 

kadrosu hakkında tablolar yardımıyla ayrıntılı bilgi verilmiştir. Ayrıca yazmada karşılaşılan 

güçlükler ve müstensih hataları belirtilmiştir. 

 Metin kısmında ise çeviriyazı alfabesiyle Latin harflerine aktarılan şiirler yer 

almaktadır. Bu kısımda, şiirler mecmûadaki sıralamaya göre dizilmiş, şiir numarasının altına 

şiirin vezni bahriyle birlikte yazılmıştır. Şiirlerin söz konusu yazmada bulunduğu varak 

numarası a ve b harfleri varak numarası dipnota eklenmiştir. Divanlardan mecmûalardaki 

şiirlerin karşılaştırılması yapılmış, farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Mecmûada yer alan 

şiirlerdeki eksiklikler vezin ve anlam açısından uygun olan kelimelerle köşeli parantez 

kullanılarak tamamlanmıştır. Metinde okunamayan ve tamir edilemeyen yerler köşeli 

parantez içinde üç nokta ile belirtilmiştir. Metin içerisinde anlam yönünden anlaşılamayan 

ifadeler ise soru işaretleriyle gösterilmiştir.  

 Osmanlı Şiiri ve Edebiyatı’na dair derin ve kuşatıcı bilgisiyle kendisinden çok şey 

öğrendiğim, bana bilimsel araştırmanın inceliklerini öğretip çalışma disiplini ve ciddiyeti 

kazandıran, araştırmacılara kendi çalışmalarıyla örnek olup yol gösteren ve beni bu 

çalışmaya sevkeden çok kıymetli ve saygıdeğer hocam sayın Prof. Dr. Ömer ZÜLFE’ye her 

zaman minnettar olacağım. Tez danışmanı hocam sayın Yrd. Doç. Dr. Furkan ÖZTÜRK’e 

desteklerinden ve katkılarından dolayı saygı ve teşekkürlerimi sunarım. 

 

Büşra ÇELİK 

Antalya, 2015 
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ÖZET 

 
 

 Bu çalışma Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1969 numarada kayıtlı olan 

Mecmû‘a-i Eş‘âr adlı şiir mecmûasının inceleme ve çeviriyazılı metnini içermektedir. 

Mürettibi ya da müstensihi bilinmeyen mecmûa 168 varak olup içinde 815 şiir 

bulunmaktadır. Belli bir tertip gözetilmeden düzenlenen mecmûada 639 gazel, 92 ferd, 54 

murabba, 12 kıta, 7 mesnevî, 4 rubâ‘î, 3 muhammes, 1 müseddes, 1 terkîb-bend, 1 tercî-bend 

ve 1 lugaz olmak üzere toplam 11 farklı nazım şekli kullanılmıştır. İstinsah tarihi belli 

olmayan mecmûanın 16. yüzyıl ortalarında yahut sonlarında tertip edildiği 

düşünülmektedir.  

 Çalışma iki ana bölümden oluşmaktadır: Giriş kısmında mecmûa ve mecmûa türleri 

hakkında bilgi verilmiştir. İnceleme kısmında çalışmanın konusunu oluşturan eserin şekil ve 

muhteva özellikleri incelenmiştir. İkinci bölümde ise eserin çeviriyazılı metni ortaya 

konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Mecmū‘a, Klasik Türk Edebiyatı, Osmanlı şiiri. 
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SUMMARY 

POETRY MAJMUA REGISTERED IN 1969 IN TOPKAPI PALACE LIBRARY 

(1-168 FOLIOS) 

(ANALYZED-TRANSCRIPTED TEXT) 

 
 

 This study includes the analysis and transcripted text of the poem majmua registered 

in Topkapı Palace Museum Library Revan Section 1969. Majmua whose the composer or 

writer is unknown has 168 folios and 815 poems in it. Since there isn’t a regular sequence in 

the formation of mecmua which impending 639 gazels, 92 ferds, 54 murabbas, 12 kıtas, 7 

mesnevis, 4 rubais, 3 muhammeses, 1 müseddes, 1 terkib-bend, 1 terci-bend and 1 lugaz; 

there are 11 different poem styles. Although majmua’s composition date is unknown but 

according to text it’s highly assumed that majmua was compilated around mid or late 16th 

century. 

 The study consists of two main chapters. In introduction has provided some first-

hand information about the importance of the majmuas in Turkish Literature. In the first 

chapter, form and content of majmua is analyzed. In the second chapter, the transcripted and 

criticised text of mecmua is presented. 

Keywords: Mecmū‘a, Classical Turkish Literature, Ottoman Poetry. 
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ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 
 
 
 

 A, a, Ā, ā, E, e ا

 Ā, ā, A, a آ

 ı, -i, -yı, -yi- ,’ ء

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 Ś, ś ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ģ, ģ ج

 Ĥ, ĥ خ

 D, d د

 Ź, ź ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ŝ, ŝ ص

 Ż, ż, Ē, ē ض

 Š, š ط

 Ž, ž ظ

 ‘ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ķ, ķ ق

 K, k, G, g, ñ ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 و
V, v, U, u, Ü, ü, O, o, Ö, 

ö, ū, ō 

 H, h, A, a, E, e ه

 Y, y, I, ı, İ, i, Í í ى
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KISALTMALAR LİSTESİ 
 
 
 

[ ] 
Düzenleme, ekleme veya tamir 

yapılan kısım 

(?) 
Anlamlandırılamayan/tereddütlü 

ifade 

[…] Okunamayan ifade 

Revan 1969 R. 1969 

Kaside K. 

Musammat Ms. 

Murabba Mr. 

Muhammes Muh. 

Müseddes Müs. 

Mersiye M. 

Gazel G. 

Müfred Müf. 

Bakınız Bkz. 

Cilt C. 

Sayfa s. 

Sayı S. 



 

 

GİRİŞ 

 

Şiir mecmûaları, Osmanlı Şiiri araştırmalarına kaynak olması bakımından büyük öneme 

sahiptir. Mürettibinin şiir zevkine göre düzenlenmiş olan şiir mecmuaları genellikle devrinin 

şiir anlayışını yansıtmasının yanısıra tezkirelerde ve diğer kaynaklarda adı geçmeyen şairler 

hakkında da bilgi edinilebilen eserlerdir. Mecmûa çalışmaları sayesinde Klasik Türk şiiri ve 

edebiyat tarihini aydınlatacak çok sayıda belge ve bilgiye ulaşılmış olacaktır. 

Klasik Türk Edebiyatı’nda Mecmû‘a 

Kelime anlamı dağınık nesneyi biriktirmek1 olan Arapça c-m-‘ (ج-م-ع) kökünden 

türetilmiş mecmû‘ kelimesinin müennesi olan mecmû‘a, toplanmış, biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma kitap, dergi2 

anlamı taşır. Terim anlamı ise, defter, türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan 

kitap, şiir defteri anlamlarına gelecek şekilde kullanılmıştır.3 

Mürettibleri, müstensihleri ve istinsah tarihleri çoğu zaman belli olmayan mecmualar, 

çeşitli kişilere ait veya çeşitli konularla ilgili yazı veya şiirlerin toplanmasından oluşan 

eserler olup, derleyenin ciddiyet ve titizliğine göre çok düzgün veya düzensiz 

olabilmektedir. Mecmualar, sadece şiirlerin ve münşeatların toplandığı kaynaklar olmayıp, 

tek bir konuyu içine alan yazıları toplayabildiği gibi, değişik konuları da içine alabilir. Ayrıca 

mecmualarda tarihi olaylara, resmi yazışmalara, lugaz, muamma, bilmece, fıkra gibi eğlence 

amaçlı metinlere, özel mektup ve anılara rastlamak mümkündür. 

Mürettibinin derleme amacına göre içeriği değişebilen mecmualar şu şekilde 

sınıflandırılabilir: 

1. Nazireler mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

                                                 
1 el-FÍRŪZĀBĀDÍ: el-Uķyānūsu’l-Basíš fí Tercemeti’l-Ķāmūsi’l-Muģíš: Çev.: Cenāníoġlu Aģmed ‘Āŝım, II. 

C. s. 559. 

2 Ferit DEVELLİOĞLU, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 1993, 

596 s.  

3 Günay KUT, “Mecmua” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yay., İstanbul 1986, C.: 6: s. 

170. 
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4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmualar.4 

Tez çalışması olarak belirlediğimiz mecmûa, antoloji niteliğinde olup çeşitli nazım 

biçimlerini barındıran şiir mecmûasıdır. Her ne kadar şiir defteri gibi görülse de edebiyat 

tarihimiz için çok kıymetli bilgiler barındırabilecek şiir mecmûalarının bilimsel önem ve 

yararları şöyle sıralanabilir: 

1. Henüz varlığı bilinmeyen, kayıtlara geçmemiş eserler barındırabilirler. 

2. Divan sahibi olan şairlerin, divanlarında yer almayan şiirleri mecmualarda bulunabilir. 

3. Mürettep bir divanı olmayan şairlerin şiirleri mecmualardaki şiirlerinden 

yararlanılarak divan oluşturulabilir. 

4. Tezkirelerde ve diğer tarihi kaynaklarda adı geçmemiş şairler ve şiirleri mecmualarda 

ortaya çıkabilir. 

5. Mecmualardan yola çıkarak dönemin edebi zevki, tutulan şairleri ve şiirleri tespit 

ederek, devrin yaygın şiir anlayışı tespit edilebilir. 

6. Şairlerin divanlarındaki şiirlerin nüsha farklarını görüp hangisinin doğru ifade olduğu 

tespit edilebilir. 

7. Mecmualarda bilinmeyen ya da bilinen ancak nerede olduğu tespit edilemeyen 

eserlerle karşılaşabilir. 

8. Mecmualarda yer alan bazı tarih beyitlerinden, derkenarlara düşülen notlardan 

şairlerin hayatıyla ilgili bilgilere de ulaşılabilir. 

9. Mecmualar oluşturulduğu dönem ve bulunduğu çevrenin dil özelliklerini yansıtması 

nedeniyle dil çalışmaları açısından önemli kaynaklardır. 

                                                 
4 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yay., İstanbul 2014, s. 166-167. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

REVAN 1969 NUMARALI MECMŪ‘A-İ EŞ‘ĀR’IN İNCELEMESİ 

 

1.1. Eserin Tavsifi 

 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Bölümü, Revan Kitaplığı’nda bulunan 

Mecmū‘a-i Eş‘ār Revan 1969 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Üst ve alt kapağı ebru kağıt 

kaplı, mıklepli kahverengi deri bir cilt içinde, 200*155 mm. ebadında 168 varak 

bulunmaktadır. Aharlı, açık sarı renkli kağıt üzerine, çift sütuna 17 satırlı harekesiz nesih 

hatla yazılmıştır. İç kapağında kütüphane mührüyle birlikte fihrist vardır. Fihristte 

mecmûada şiiri bulunan şairlerin mahlasları, nazım şekilleri ve sayıları bulunmaktadır. Tüm 

sayfalarında cetvel bulunan eserde şiir başlıkları, cetvel ve bazı musammatların tekrar 

mısraları kırmızı mürekkeple, şiirler siyah mürekkeple yazılmıştır. Nadir olarak 

derkenarlarda şiir bulunmaktadır. 

 Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan mecmûanın başında I. Süleyman’ın I. 

Tahmasb’a gönderdiği mektubun bir suretinin bulunması ve eserdeki çoğu şiirin 16. yüzyıl 

şairlerine ait olması, mecmûanın 16. yüzyıl ortalarında yahut sonlarında tertip edildiği 

düşünülmektedir. 

 Başı:   miśāl-i bí-miśāl vācibü’l imtiśāl vāŝıl olıcaķ ma‘lūm odur 

Sonu:  küp düşer ĥum-ĥāne-i ‘ışķa göñül meyyāldür 

  nitekim ķonar meges miskìn-cüllāb üstine 

 Mecmûadaki şiirler hurûf-ı hecâ sırası gözetilmeden gelişigüzel yazılmıştır. 

Mecmûada karışık olarak 639 gazel, 92 ferd, 54 murabba, 12 kıta, 7 mesnevi, 4 rubai, 3 

muhammes, 1 müseddes, 1 terkîb-bend, 1 tercî-bend ve 1 lugaz olmak üzere toplamda 11 

farklı nazım şeklinde 815 şiir vardır. 

1.2. Mecmûada Yer Alan Şairler 

 Mecmûada 639 gazel, 92 ferd, 54 murabba, 12 kıta, 7 mesnevi, 4 rubai, 3 muhammes, 

1 müseddes, 1 terkîb-bend, 1 tercî-bend ve 1 lugaz olmak üzere toplamda 11 farklı nazım 

şeklinde 815 şiir vardır. Mecmûada 131 şaire ait olan toplam 709 şiir vardır. Lâ-edrî şiir sayısı 

106’dır. Esere seçilmiş olan şiirlerin çoğu 14, 15 ve 16. yüzyıllarda yaşamış şairlere aittir. 

Özellikle 16. yüzyılda yaşamış şairlerin mecmûada çok sayıda şiirleri bulunmaktadır. 

Şairlerin eser verdikleri şiir türleri, bu şiirlerin vezni, mecmûadaki şiir numarası sırasıyla 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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Tablo 1.1 Nazım Şekillerini, Şiir Numaralarını ve Şairleri Gösteren Dizin 

Ş
ii

r 

N
u

m
a

ra
sı

 

Şairi Nazım Şekli Şiirin Vezni 
Veznin 
Bahri Ş

ai
ri

n
 

D
iv

a
n

ın
d

a 

V
a

rl
ığ

ı 

1 Fārisí Muĥammes Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

2 Ģayretí Murabba‘ Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

3 Helākí Murabba‘ 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

4 Esírí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

5 Esírí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

6 Ģabíbí Müseddes Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārí Yok 

7 Ģayretí Murabba‘ Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

8 Ĥišābí Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

9 Lā-edrí Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

10 
İbrāhím 

Paşa 
Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

11 Lā-edrí Murabba‘ Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

12 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

13 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

14 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

15 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

16 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

17 Ku‘aybí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

18 Ĥišābí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

19 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

20 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

21 Ĥišābí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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22 Ĥayāl Paşa Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

23 
İbrāhìm 

Paşa 
Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

24 
Sulšān 

Süleymān 
Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

25 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

26 Siģrí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

27 Ża‘ífí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

28 Vālihí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

29 Vālihí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

30 Mesíģí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

31 Ģaŝbí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

32 Me’ālí Murabba‘ Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

33 Me’ālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

34 Uŝūlí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

35 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

36 Ģayretí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

37 Yūsuf Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

38 Uŝūlí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

39 Ģayretí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

40 Muģíší Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

41 Ģayretí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

42 Ģayretí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

43 Devāyí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

44 Uŝūlí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

45 Uŝūlí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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46 Uŝūlí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

47 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

48 Ģayretí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

49 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

50 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

51 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

52 Uŝūlí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

53 Uŝūlí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

54 Ġubārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

55 Ġubārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

56 Ĥayālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

57 Uŝūlí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

58 Ģayretí Tercí-bend Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

59 Me’ālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

60 Me’ālí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

61 Me’ālí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

62 Me’ālí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

63 Baŝírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

64 Baŝírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

65 Revāní Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

66 Źātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

67 Hilālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

68 Remzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

69 Ĥayālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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70 Vaŝfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

71 Revāní Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

72 Ferruĥí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

73 Vaŝfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

74 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

75 Remzí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

76 Remzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

77 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

78 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

79 Faķírí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

80 Faķírí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

81 Faķírí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

82 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

83 Faķírí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

84 Faķírí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

85 Faķírí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

86 Me’ālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

87 Yetím Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

88 Hecrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

89 
Miĥāl Oġlı 

Aģmed 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

90 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

91 Sehí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

92 Sehí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

93 Sehí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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94 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

95 Hilālí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

96 Faķírí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

97 Gedāyí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

98 Gedāyí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

99 Serví Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

100 Necātí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

101 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

102 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

103 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

104 Necātí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

105 Ku‘aybí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

106 Ku‘aybí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

107 Necātí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

108 Necātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

109 Revāní Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

110 Revāní Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

111 Revāní Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

112 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

113 Šāli‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

114 Šāli‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

115 Šāli‘í Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

116 Šāli‘í Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

117 Šāli‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 
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118 Šāli‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

119 Šāli‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

120 Šāli‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

121 Šāli‘í Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

122 Ŝāfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

123 Ŝāfí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

124 Vaŝfí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

125 Vaŝfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

126 Vaŝfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

127 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

128 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

129 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

130 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

131 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

132 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

133 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

134 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

135 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

136 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

137 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

138 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

139 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

140 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

141 Āhí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 
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142 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

143 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

144 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

145 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

146 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

147 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

148 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

149 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

150 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

151 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

152 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

153 Āhí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

154 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

155 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

156 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

157 Āhí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

158 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

159 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

160 Āhí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

161 Āhí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

162 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

163 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

164 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

165 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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166 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

167 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

168 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

169 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

170 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

171 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

172 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

173 Āhí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

174 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

175 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

176 Āhí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

177 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

178 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

179 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

180 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

181 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

182 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

183 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

184 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

185 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

186 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

187 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

188 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

189 Āhí Murabba‘ Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 
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190 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

191 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

192 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

193 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

194 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

195 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

196 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

197 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

198 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

199 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

200 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

201 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

202 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

203 Āhí Ġazel Fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün Ĥafìf Var 

204 Āhí Ġazel Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ĥafìf Var 

205 Āhí Ġazel Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ĥafìf Var 

206 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

207 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

208 Āhí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

209 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

210 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

211 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

212 Āhí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

213 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

214 Āhí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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215 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

216 Āhí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

217 Āhí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

218 Āhí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

219 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

220 İsģāķ Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

221 İsģāķ Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

222 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

223 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

224 İsģāķ Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

225 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

226 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

227 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

228 Ģasbí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

229 Sücūdí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

230 Siģrí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

231 Siģrí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

232 Siģrí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

233 Siģrí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

234 Siģrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

235 ‘Ašā Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

236 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

237 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

238 Žuhūrí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 
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239 Mesíģí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

240 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

241 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

242 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

243 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

244 Nihāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

245 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

246 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

247 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

248 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

249 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

250 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

251 Necātí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

252 Necātí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

253 Necātí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

254 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

255 Necātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

256 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

257 Sa‘dí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

258 Ĥašāyí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

259 Ĥāverí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

260 Ĥišābí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

261 Ģayretí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

262 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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263 Ŝubģí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

264 Žuhūrí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

265 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

266 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

267 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

268 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

269 Necātí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

270 Necātí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

271 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

272 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

273 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

274 Ĥišābí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

275 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

276 Ĥayālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

277 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

278 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

279 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

280 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

281 Necātí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

282 Raģmí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

283 Raģmí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

284 Revāní Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

285 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

286 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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287 Necātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

288 Necātí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

289 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

290 Žuhūrí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

291 Riyāżí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

292 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

293 Necātí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün Hezec Var 

294 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

295 Nižāmí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

296 Necātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

297 Necātí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

298 Necātí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

299 Nižāmí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

300 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

301 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

302 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

303 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

304 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

305 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

306 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

307 Lāmi‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

308 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

309 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

310 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 



17 
 

 

311 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

312 ‘Amrí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Var 

313 Necātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

314 Necātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

315 
Aģmed 

Paşa 
Murabba‘ Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

316 Necātí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

317 Necātí Ġazel Fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün Ĥafìf Var 

318 Muĥliŝí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

319 Nižāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

320 ‘Adní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

321 Resmí Muĥammes Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

322 Ģayretí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

323 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

324 Mesíģí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

325 Mesíģí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

326 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

327 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

328 İsģāķ Murabba‘ Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

329 Nāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

330 Sebzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

331 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

332 Raģíķí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

333 Raģíķí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

334 Raģíķí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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335 Ca‘fer Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

336 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

337 Ca‘fer Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

338 Ca‘fer Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

339 Resmí Muĥammes Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

340 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

341 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

342 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

343 Ca‘fer Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

344 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

345 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

346 Ca‘fer Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

347 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

348 Ca‘fer Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

349 Ca‘fer Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

350 Ca‘fer Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

351 Ca‘fer Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

352 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

353 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

354 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

355 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

356 Faķírí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

357 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

358 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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359 Faķírí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

360 Ca‘fer Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

361 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

362 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

363 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

364 Ca‘fer Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

365 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

366 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

367 Ca‘fer Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

368 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

369 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

370 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

371 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

372 İsģāķ Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

373 İsģāķ Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

374 İsģāķ Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

375 İsģāķ Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

376 ‘Amrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

377 ‘Amrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

378 ‘Amrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

379 ‘Amrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

380 ‘Amrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

381 ‘Amrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

382 ‘Amrí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

383 Nehārí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 
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384 Nehārí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

385 Nehārí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

386 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

387 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

388 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

389 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

390 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

391 Nehārí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

392 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

393 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

394 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

395 Nehārí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

396 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

397 Nehārí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

398 Sūzí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

399 Sūzí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

400 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

401 Sūzí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

402 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

403 Sūzí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

404 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

405 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

406 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

407 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

408 Sūzí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 
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409 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

410 Sūzí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

411 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

412 Sūzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

413 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

414 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

415 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

416 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

417 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

418 Faķírí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

419 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

420 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

421 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

422 Faķírí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

423 Faķírí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

424 Źātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

425 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

426 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

427 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

428 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

429 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

430 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

431 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

432 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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433 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

434 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

435 Revāní Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

436 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

437 Revāní Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

438 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

439 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

440 Revāní Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

441 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

442 Revāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

443 Kemāl Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

444 Kemāl Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

445 Kemāl Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

446 Kemāl Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

447 ‘Ašā Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

448 ‘Ašā Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

449 Şem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

450 Şem‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

451 Şem‘í Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

452 Şem‘í Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

453 Şem‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

454 Şem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

455 Şem‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

456 Şem‘í Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 
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457 Şem‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

458 Şem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

459 Şem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

460 Şem‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

461 Şem‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

462 Şem‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

463 Şem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

464 Şem‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

465 Hevesí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

466 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

467 Hevesí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

468 Hevesí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

469 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

470 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

471 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

472 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

473 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

474 Hevesí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

475 Hevesí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

476 Hevesí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

477 Nevāyí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

478 Nevāyí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

479 Šāli‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

480 Šāli‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

481 Šāli‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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482 Šāli‘í Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

483 Šāli‘í Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

484 ‘Öźrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

485 ‘Öźrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

486 ‘Öźrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

487 ‘Öźrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

488 ‘Öźrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

489 ‘Öźrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

490 Sürūrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

491 Sürūrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

492 Sürūrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

493 Sürūrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

494 Ĥayālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

495 Ĥayālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

496 Selímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

497 Selímí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

498 Cem Sulšān Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

499 Cem Sulšān Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

500 Ģadídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

501 Ģadídí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

502 Ģadídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

503 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

504 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

505 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

506 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 
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507 Hevesí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

508 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

509 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

510 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

511 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

512 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

513 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

514 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

515 Viŝālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

516 Kerímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

517 Lā-edrí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

518 Mu‘ídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

519 Mu‘ídí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

520 Mu‘ídí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

521 Mu‘ídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

522 Mu‘ídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

523 Mu‘ídí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

524 Mu‘ídí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

525 Mu‘ídí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

526 Mu‘ídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

527 Muŝliģí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

528 Muŝliģí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

529 Birāder Ķıš‘a Fā‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ĥafìf Yok 

530 Lā-edrí Ķıš‘a Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 
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531 Ĥišābí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

532 Ĥišābí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

533 Ķādirí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

534 Ŝāfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

535 Mihrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

536 Seyfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

537 Seyfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

538 Şem‘í Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

539 Ĥišābí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

540 Kemāl Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

541 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

542 
Kemāl 

Paşa-zāde 
Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

543 Āhí Ġazel Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteś Var 

544 ‘Aşķí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

545 ‘Aşķí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

546 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

547 Fārisí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

548 ‘Aşķí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

549 Viŝālí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

550 Viŝālí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

551 Viŝālí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

552 Vaŝfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

553 Vaŝfí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

554 Vaŝfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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555 Vaŝfí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

556 Vaŝfí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

557 Vaŝfí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

558 Ŝabrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

559 Nihāní Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

560 Nehārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

561 ‘İźārí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

562 ‘İźārí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

563 Ŝāfí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

564 Ŝāfí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

565 Dürrí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

566 Dürrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

567 Nāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

568 Nāmí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

569 Nāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

570 Nāmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

571 Vechí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

572 Vechí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

573 Remzí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

574 Remzí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

575 Bahārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

576 Bahārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

577 Bahārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

578 ‘Adní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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579 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

580 Zülālí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

581 Zülālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

582 ‘Azlí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

583 Mü’min Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

584 Şehídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

585 Şehídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

586 Rāzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

587 Rūģí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

588 Lā-edrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

589 Ĥıżrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

590 Ķadrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

591 Ferruĥí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

592 Hilālí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

593 Hilālí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

594 Źihní Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

595 Maķāmí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün Hezec Yok 

596 Yādí Ġazel Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteś Yok 

597 Sücūdí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

598 Ŝun‘ullāh Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

599 Ümídí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

600 Ŝāfí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Yok 

601 Faķírí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

602 Faķírí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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603 Faķírí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

604 Kerímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

605 Mu‘ammāyí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

606 Mu‘ammāyí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

607 
Aģmed 

Paşa 
Terkíb-bend Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

608 
Aģmed 

Paşa 
Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

609 Kemāl Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

610 Dehhāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

611 Dehhāní Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

612 Dehhāní Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

613 Dehhāní Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

614 Dehhāní Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

615 Firāķí Meśneví Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

616 Lā-edrí Murabba‘ Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

617 Lā-edrí Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

618 Necātí Ferd Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

619 
Bāyití-i 
‘Acem 

Meśneví Hece Vezni - Yok 

620 Lā-edrí Meśneví Hece Vezni - Yok 

621 Lā-edrí Meśneví Hece Vezni - Yok 

622 Fārisí  Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

623 Hezārí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

624 Lā-edrí Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

625 Ŝāfí Meśneví 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

626 Öksüz Ĥalíl Meśneví Hece Vezni - Yok 
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627 Varsaķ Ġazel Hece Vezni - Yok 

628 Lā-edrí Ġazel Hece Vezni - Yok 

629 Lā-edrí Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

630 
Ķul 

Maģmūd 
Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

631 Lā-edrí Murabba‘ Hece Vezni - Yok 

632 Lā-edrí Murabba‘ 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

633 Ŝun‘í Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

634 Lā-edrí Rubā‘í Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

635 Lā-edrí Rubā‘í Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

636 Lā-edrí Rubā‘í Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

637 Lā-edrí Rubā‘í Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

638 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

639 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

640 Lā-edrí Ferd Hece Vezni - Yok 

641 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

642 Ca‘fer Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

643 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

644 ‘Amrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

645 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

646 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

647 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

648 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

649 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

650 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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651 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

652 Lā-edrí Ferd Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

653 Lā-edrí Ferd Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

654 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

655 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

656 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

657 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

658 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

659 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

660 Ca‘fer Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

661 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

662 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

663 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

664 Lā-edrí Ķıš‘a Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

665 Raģmí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

666 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

667 Lā-edrí Ferd Hece Vezni  Yok 

668 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

669 Lā-edrí Ferd Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

670 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

671 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

672 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

673 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

674 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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675 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

676 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

677 Lā-edrí Ferd Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

678 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

679 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

680 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

681 Lā-edrí Ferd Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

682 Lā-edrí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

683 Necātí Ferd Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

684 Lā-edrí Ferd Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

685 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

686 Lā-edrí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

687 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

688 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

689 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

690 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

691 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

692 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

693 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

694 Raģmí Ķıš‘a Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

695 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

696 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

697 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

698 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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699 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

700 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

701 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

702 Me’ālí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

703 Liķāyí Ķıš‘a Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

704 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

705 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

706 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

707 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

708 Me’ālí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

709 Me’ālí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

710 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

711 Me’ālí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Var 

712 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

713 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

714 Me’ālí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

715 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

716 Me’ālí Murabba‘ Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Var 

717 Ģayretí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün Hezec Var 

718 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

719 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

720 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

721 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

722 Lā-edrí Ferd Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 
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723 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

724 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

725 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

726 Lā-edrí Ferd Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

727 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

728 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

729 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

730 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

731 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

732 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

733 Lā-edrí Ferd Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

734 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

735 Lā-edrí Ferd 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

736 Mu‘ídí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

737 Ferruĥí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

738 Refíķí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

739 Cem Sulšān Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

740 Selímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

741 Selímí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

742 Ķādirí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Yok 

743 
İbrāhím 

Paşa 
Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

744 Firāķí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

745 Źātí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

746 Şah Šahmas Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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747 Lā-edrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

748 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

749 Lā-edrí Meśneví Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

750 Raģmí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

751 Münírí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

752 Münírí Ġazel Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

753 Kenzí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

754 Ŝabāyí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

755 Maģmūd Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

756 Maģmūd Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

757 Şāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

758 Şāní Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

759 Enverí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

760 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

761 Behcetí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

762 Kenzí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

763 Kenzí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

764 Derūní Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

765 Fażlí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

766 Fażlí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

767 Fażlí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Var 

768 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel ? 

769 Źātí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

770 Źātí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì ? 
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771 Enverí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

772 Enverí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Var 

773 Enverí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì Var 

774 Enverí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

775 Enverí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

776 Enverí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

777 Enverí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

778 Enverí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

779 Ġubārí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

780 ‘Aşķí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

781 Ŝūfí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

782 Lem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

783 Ŝabūģí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

784 Rindí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

785 Eflākí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

786 Lem‘í Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

787 ‘Ulūmí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

788 Selíķí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

789 Ģayretí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

790 Ĥišābí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

791 Ģayretí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

792 Ĥašāyí Ġazel 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

793 Mesíģí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

794 Mesíģí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 
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795 Ĥišābí Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

796 Lā-edrí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

797 Nūrí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

798 
Kūçek 
‘Acem 

Murabba‘ Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec Yok 

799 Lā-edrí Ġazel (?) Hece Vezni - Yok 

800 Biģārí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

801 Mu‘ammāyì Ķıš‘a 
Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 
Hezec Yok 

802 Kerímí Luġaz Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

803 Ģayretí Murabba‘ Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Var 

804 Ģalímí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

805 Ģalímí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

806 Ģalímí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

807 Ģalímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

808 Ģalímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

809 Ģalímí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Yok 

810 Ģalímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

811 Ģalímí Ġazel Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel Yok 

812 Ģalímí Ġazel Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec Yok 

813 Ģalímí Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 

814 Ģalímí Ġazel Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì Yok 

815 Ģalímí(?) Ġazel Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel Yok 
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1.3. Mecmuada Yer Alan Şairler Listesi; Bu Şairlere Ait Nazım Şekilleri ve Şiir Sayıları 

 Mecmûada karışık olarak 639 gazel, 92 ferd, 54 murabba, 12 kıta, 7 mesnevî, 4 rubâî, 3 

muhammes, 1 müseddes, 1 terkîb-bend, 1 tercî-bend ve 1 lugaz olarak toplamda 11 farklı 

nazım şeklinde 815 şiir vardır. Mecmûada en fazla şiiri bulunan 16. yüzyıl şairlerinden Āhí 

olup mecmûada yer alan 92 şiiri neredeyse Dîvân’ını oluşturacak hacimdedir. Mecmûada yer 

alan şairlerin kullandıkları nazım şekillerini ve şiir numaralarını gösteren tablo şöyledir: 

 
Tablo 1.2 Şairler ve Nazım Şekilleri Dizini 
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1. ‘Adní 
     

 
    

320, 578 

2. Āhí 189 

    

214 

    128-188; 190, 
191, 192, 193, 
194, 195, 196, 
197, 198, 199, 
200, 201, 202, 
203, 204, 205, 
206, 207, 208, 
209, 210, 211, 
212, 213, 215, 
216, 217, 218, 

543 

3. 
Aģmed 

Paşa 
315 

  

607 

      127, 240, 241, 
242, 245, 246, 
247, 248, 249, 
265, 266, 267, 

546, 608 

4. ‘Amrí 
         

644 
312, 376, 377, 
378, 379, 380, 

381, 382 

5. ‘Ašā 
          

235, 447, 448 

6. ‘Azlí 
          

582 

7. Bahārí 
          

575, 576, 577 

8. Baŝírí 
          

63, 64 

9. 
Bāyití-i 
‘Acem 

       
619 
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10. Behcetí 
          

761 

11. Biģārí 800 
          

12. Birāder 
     

529 
     

13. Ca‘fer 

         

642, 
660 

335, 336, 337, 
338; 340, 341, 
342, 343, 344, 
345, 346, 347, 
348, 349, 350, 
351, 352, 353, 
354; 360, 361, 
362, 363, 364, 
365, 366, 367 

14. 
Cem 

Sulṭān 

          
498, 499, 739 

15. Dehhāní 
         614 610, 611, 612, 

613 

16. Derūní 
          

764 

17. Devāyí 
          

43 

18. Dürrí 
          

565, 566 

19. Enverí 
          759, 771, 772, 

773, 774, 775, 
776, 777, 778 

20. Esírí 4, 5 
          

21. Faķírí 603 

         77, 78, 79, 80, 
81, 82, 83, 84, 

85, 96, 355, 
356, 357, 358, 
359, 413, 414, 
415, 416, 417, 
418, 419, 420, 
421, 422, 423, 

601, 602 

22. Fārisí 622 1 
        

547 

23. Fażlí 
          

765, 766, 767 

24. Ferruĥí 
          

72, 591, 737 

25. Firāķí 742 
      

615 
   

26. Ġubārí 
          

54, 55, 779 

27. Ģabíbí 
  

6 
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28. Ģadídí 
          

500, 501, 502 

29. Ģalímí 

          804, 805, 806, 
807, 808, 809, 
810, 811, 812, 
813, 814, 815 

30. Ģasbí 31 
         

228 

31. Ĥašāyí 
          

258, 792 

32. Ĥāverí 
          

259 

33. 
Ĥayāl 
Paşa 

22 
          

34. Ĥayālí 

          51, 56, 69, 
237, 272, 276, 
227, 306, 326, 

494, 495 

35. Ģayretí 

2, 7, 
322, 
789, 
803 

   

58 

     36, 39, 41, 42, 
47, 48, 49, 50, 
261, 262, 579, 
717, 748, 791 

36. Hecrí 
          

88 

37. Helākí 3 
          

38. Hevesí 

          465, 466, 467, 
468, 469, 470, 
471, 472, 473, 
474, 475, 476, 

507 

39. Hezārí 623 
          

40. Ĥıżrí 
          

589 

41. Hilālí 
          67, 95, 592, 

593 

42. Ĥišābí 

8, 
12, 
13, 
14, 
15, 
16, 
17, 
18, 
19, 
20, 
21, 
25, 
795 

         

260, 274, 531, 
532, 539, 790 
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43. ‘Işķí  
         544, 545, 548, 

780 

44. 
İbrāhím 

Paşa 

10, 
23, 
743 

          

45. İsģāķ 328 

         35, 219, 220, 
221, 222, 223, 
224, 225, 226, 
227, 254, 279, 
327, 331, 368, 
369, 370, 371, 
372, 373, 374, 

375 

46. ‘İźārí 
          

561, 562 

47. Ķādirí 
          

533, 540 

48. Ķadrí 
          

590 

49. Kemāl 
          443, 444, 445, 

446, 540, 609 

50. 
Kemāl 

Paşa-zāde 

          90, 503, 504, 
505, 506, 508, 
509, 510, 511, 
512, 513, 514, 

541, 542 

51. Kenzí 
          

753, 762, 763 

52. Kerímí 
        

802 
 

561, 604 

53. Ku‘aybí 17 
         

105, 106 

54. 
Kūçek 
‘Acem 

798 
          

55. 
Ķul 

Maģmūd 
628 

          

56. Lāmi‘í 
          

307 

57. Lem‘í 
          

782, 786 

58. Liķāyí 
     

703 
     

59. Maģmūd 
          

755, 756 

60. Maķāmí 
          

595 

61. Me’ālí 
32, 
716 

        702 
708 
709 
710 

33, 59, 60, 61, 
62, 86 
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711 
714 

62. Mesíģí 30 
         239, 324, 325, 

793, 794 

63. 
Miĥāloġlı 
Aģmed 

          
89 

64. Mihrí 
          

535 

65. 
Mu‘ammā

yí 

     605
606
801 

     

66. Muģíší 
          

40 

67. Muĥliŝí 318 
          

68. Mu‘ídí 736 
         518, 519, 520, 

521, 522, 523, 
524, 525, 526 

69. Muŝliģí 
          

527, 528 

70. Mü’min 
          

583 

71. Münírí 
          

751, 752 

72. Nāmí 
          329, 567, 568, 

569, 570 

73. Necātí 100 

        

618 
683 

101, 102, 103, 
104, 107, 108, 
243, 250, 251, 
252, 253, 255, 
256, 268, 269, 
270, 271, 273, 
280, 281, 286, 
287, 288, 289, 
292, 293, 296, 
297, 298, 302, 
303, 308, 309, 
310, 313, 314, 

316, 317 

74. Nehārí           

383, 384, 385, 
386, 387, 388, 
389, 390, 391, 
392, 393, 394, 
395, 396, 397, 

560 

75. Nevāyí           477, 478 

76. Nihāní           244, 559 

77. Nižāmí           
278, 294, 295, 
299, 300, 301, 
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304, 305, 311, 
319 

78. Nūrí 795           

79. 
Öksüz 
Ĥalíl 

       626    

80. ‘Öźrí           
484, 485, 486, 
487, 488, 489 

81. Raģíķí           332, 333, 334 

82. Raģmí      
665
694 

    282, 283, 752 

83. Rāzí           586 

84. Refíķí           738 

85. Remzí           
68, 75, 76, 
573, 574 

86. Resmí  
32
13
39 

         

87. Revāní           

65, 71, 94, 
109, 110, 111, 
275, 284, 285, 
432, 433, 434, 
435, 436, 437, 
438, 439, 440, 

441, 442 

88. Rindí           784 

89. Riyāżí           291 

90. Rūģí           587 

91. Ŝabāyí           754 

92. Ŝabrí           558 

93. Ŝabūģí           783 

94. Sa‘dí           257 

95. Ŝāfí        625   
122, 123, 534, 
563, 564, 600 

96. Sebzí           330 

97. Sehí           91, 92, 93 

98. Selíķí           788 
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99. Selímí           
496, 497, 740, 

741 

100. Serví           99 

101. Seyfí           536, 537 

102. Siģrí 26          
230, 231, 232, 

233, 234 

103. Ŝubģí           263 

104. Ŝūfí           781 

105. 
Sulšān 

Süleymān 
24           

106. Ŝun‘í           633 

107. Ŝun‘ullāh           598 

108. Sūzí           

74, 398, 399, 
400, 401, 402, 
403, 404, 405, 
406, 407, 408, 
409, 410, 411, 

412 

109. Sücūdí           229, 597 

110. Sürūrí           
490, 491, 492, 

493 

111. 
Şāh 

Šahmas 
          746 

112. Şāní           757, 758 

113. Şehídí           584, 585 

114. Şem‘í           

449, 450, 451, 
452, 453, 454, 
455, 456, 457, 
458, 459, 460, 
461, 462, 463, 

464, 538 

115. Šāli‘í           

113, 114, 115, 
116, 117, 118, 
119, 120, 121, 
479, 480, 481, 

482, 483 

116. ‘Ulūmí           787 

117. Uŝūlí           
34, 38, 44, 45, 
46, 52, 53, 57 
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118. Ümídí           599 

119. Vālihí           28, 29 

120. Varsaķ           625 

121. Vaŝfí           

70, 73, 124, 
125, 126, 552, 
553, 554, 555, 

556, 557 

122. Vechí           571, 572 

123. Viŝālí           
515, 549, 550, 

551 

124. Yādí           596 

125. Yetím           87 

126. Yūsuf           37 

127. Ża‘ífí           27 

128. Źātí 743          

66, 112, 236, 
323, 424, 425, 
426, 427, 428, 
429, 430, 431, 
760, 768, 769, 

770 

129. Źihní           594 

130. Žuhūrí           238, 264, 290 

131. Zülālí           580, 581 
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Tablo 1.3 Lâ-edrî Şiirlerin Nazım Şekilleri Dizini 
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9, 11, 517, 616, 617, 624, 
629, 631, 632 

530, 664, 682, 686 

634, 
635, 
636, 
637 

620, 
621, 
749 

638, 639, 640, 
641, 643, 645, 
647-659 arası; 
661, 662, 663, 
666, 667-681 
arası; 685, 
687, 689-695 
arası; 695, 
696, 697, 698, 
699, 700, 701, 
703, 705, 706, 
707, 710, 712, 
713, 715, 718, 
719, 720-735 
arası 

588, 628 (?), 
747, 796, 799(?) 

1.4. Mecmûada Yer Alan Şiirlerin Vezinleri 

 Mecmûada aruz vezniyle yazılan toplam 799 şiirde 14 adet farklı vezin kullanıldığı 

görülmüştür. Şiirlerin çoğu Remel (517 şiir) ve Hezec (183 şiir) bahirlerine ait vezinlerle 

yazılmıştır. Bu bahirleri Mużārì (92 şiir), Ĥafìf (5 şiir) ve Mücteś (2 şiir) bahirleri izlemektedir. 

Ayrıca mecmûada 16 şiir hece vezniyle yazılmıştır. Mecmûada kullanılan vezinleri ve şiir 

numaralarını gösteren tablo şu şekildedir: 

Tablo 1.4 Mecmûada Kullanılan Vezinler ve Şiir Numaraları 

Şiirin Vezni 
Veznin 
Bahri 

Şiir Numarası 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün Hezec 

3, 27, 36, 37, 38, 44, 53, 60, 71, 80, 
81, 95, 109, 110, 116, 141, 161, 

173, 176, 221, 231, 233, 245, 251, 
257, 258, 260, 264, 265, 274, 283, 
290, 291, 324, 335, 343, 346, 356, 
410, 451, 456, 528, 538, 544, 571, 
580, 594, 625, 632, 642, 643, 651, 
655, 675, 707, 709, 725, 727, 734, 
735, 737, 738, 753, 754, 767, 792, 

801 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün Hezec 

39, 104, 107, 115, 153, 157, 189, 
216, 228, 235, 252, 269, 277, 288, 
295, 315, 337, 385, 422, 437, 443, 
446, 476, 507, 520, 525, 527, 547, 
548, 551, 553, 556, 564, 593, 608, 
616, 652, 669, 677, 766, 772, 806, 
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812 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün Hezec 

12, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 25, 42, 
90, 121, 123, 160, 212, 224, 230, 

238, 246, 248, 253, 270, 281, 297, 
298, 299, 325, 359, 374, 382, 398, 
452, 497, 523, 524, 531, 539, 549, 
609, 612, 613, 615, 623, 633, 638, 
644, 649, 654, 656, 658, 664, 670, 
672, 676, 692, 696, 700, 703, 711, 
713, 714, 715, 718, 720, 721, 722, 

743, 751, 752, 795, 798 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün Hezec 293, 595, 717 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

1, 4, 5, 10, 17, 22, 23, 24, 26, 30, 
31, 33, 34, 35, 40, 43, 45, 46, 47, 
49, 50, 52, 54, 55, 56, 57, 59, 63, 
67, 68, 69, 70, 72, 73, 74, 76, 77, 
78, 82, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 94, 

100, 105, 106, 112, 119, 122, 125, 
126, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 
134, 135, 136, 137, 138, 139, 142, 
149, 151, 152, 159, 162, 163, 164, 
165, 168, 169, 170, 172, 174, 175, 
177, 178, 179, 183, 184, 191, 198, 
201, 202, 206, 207, 209, 210, 213, 
214, 218, 219, 222, 223, 225, 226, 
227, 229, 234, 236, 240, 242, 244, 
249, 254, 262, 266, 268, 271, 275, 
276, 278, 279, 280, 285, 286, 292, 
294, 300, 301, 303, 304, 305, 307, 
308, 310, 311, 318, 319, 320, 321, 
322, 323, 327, 329, 330, 331, 332, 
333, 334, 336, 339, 340, 341, 342, 
344, 345, 347, 352, 353, 354, 357, 
361, 362, 363, 365, 366, 367, 368, 
369, 370, 371, 375, 376, 377, 378, 
379, 380, 381, 386, 387, 388, 389, 
390, 392, 393, 394, 396, 400, 402, 
404, 405, 406, 407, 409, 411, 413, 
414, 415, 416, 417, 419, 420, 421, 
425, 426, 427, 428, 429, 430, 431, 
432, 433, 434, 436, 438, 439, 441, 
442, 444, 445, 448, 449, 454, 458, 
459, 463, 477, 478, 480, 481, 484, 
486, 487, 488, 489, 490, 491, 492, 
493, 495, 496, 499, 500, 502, 503, 
504, 505, 508, 509, 510, 511, 513, 
515, 516, 518, 521, 522, 526, 533, 
534, 535, 536, 537, 540, 541, 542, 
552, 554, 558, 560, 566, 567, 569, 
570, 572, 575, 576, 577, 578, 579, 
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581, 582, 583, 584, 585, 586, 588, 
589, 590, 591, 592, 597, 598, 599, 
602, 603, 604, 605, 606, 610, 611, 
614, 622, 639, 641, 646, 647, 648, 
650, 657, 659, 660, 661, 662, 663, 
666, 668, 674, 678, 679, 680, 682, 
685, 688, 690, 693, 695, 697, 698, 
699, 701, 704, 706, 708, 712, 719, 
723, 724, 728, 729, 730, 731, 732, 
733, 736, 738, 740, 744, 745, 746, 
747, 748, 755, 756, 757, 758, 759, 
760, 761, 762, 768, 769, 774, 775, 
776, 777, 778, 779, 780, 781, 782, 
783, 784, 785, 786, 787, 788, 789, 
790, 791, 793, 794, 796, 803, 807, 

808, 810, 813, 815 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 

7, 11, 32, 41, 61, 62, 79, 83, 84, 99, 
101, 103, 114, 124, 144, 145, 146, 
148, 150, 154, 158, 166, 167, 171, 
180, 181, 182, 185, 186, 187, 188, 
190, 192, 193, 195, 196, 199, 208, 
232, 250, 256, 263, 273, 282, 284, 
302, 309, 316, 328, 349, 350, 351, 
360, 364, 372, 383, 384, 399, 401, 
403, 423, 435, 440, 447, 453, 455, 
457, 460, 461, 466, 469, 470, 471, 
472, 473, 474, 479, 483, 498, 512, 
545, 546, 557, 561, 562, 568, 573, 
574, 601, 645, 671, 687, 689, 691, 
702, 705, 716, 726, 750, 763, 764, 

804, 805, 811 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün Remel 

18, 21, 64, 97, 98, 102, 243, 289, 
313, 355, 358, 412, 485, 517, 634, 
635, 636, 637, 665, 686, 694, 710, 

749, 797, 800, 802 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün Remel 27, 673 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün Mużārì 
48, 155, 237, 239, 241, 261, 306, 

312, 600, 809, 814 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün Mużārì 

2, 6, 28, 29, 51, 58, 65, 66, 75, 85, 
86, 96, 108, 111, 113, 117, 118, 

120, 127, 140, 143, 147, 156, 194, 
197, 200, 211, 215, 217, 220, 247, 
255, 259, 267, 272, 287, 296, 314, 
326, 338, 348, 373, 391, 395, 397, 
408, 418, 424, 450, 462, 464, 465, 
467, 468, 475, 482, 494, 501, 506, 
514, 519, 530, 532, 550, 555, 559, 
563, 565, 587, 607, 618, 653, 681, 
683, 684, 741, 742, 765, 770, 771, 

773 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Mücteś 543, 596 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün Ĥafìf 203, 317 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ĥafìf 204, 205 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün Ĥafìf 529 

 
1.5. Mecmûada Karşılaşılan Bazı Sorunlar 

1.5.1. Başlık ve Mahlas ile İlgili Sorunlar 

 Mecmûayı istinsah eden müstensih, makta beytinde geçen bir kelimeyi mahlas sanıp 

bazı şiirlere yanlış başlık atmıştır. Çalışmanın 40. şiiri olarak yer alan Muģíší gazelinin son 

beytinde aŝdāfı kelimesi geçtiği için müstensih başlığı Aŝdāfí olarak atmıştır. Aynı şekilde 

Revāní’ye ait olan 71. şiirin makta beytinde geçen ‘ışķı kelimesinden ötürü müstensih şiirin 

başlığına ‘Işķí yazmıştır. Ayrıca mecmûayı okuyan, yahut mecmûanın sahibi olan kurşun 

kalemli bir kişinin, müstensihin yanlış başlık yazdığını farkederek, mecmûanın özgünlüğünü 

bozacağını düşünmeden, hatayı düzeltmeye çalıştığı görülmüştür. Müstensih, Ģadídí’ye ait 

olan 500. şiirin makta beytinde geçen vaŝfı kelimesini mahlas zannedip Vasfí başlığı atmıştır. 

Mezkur kişi kelimenin üzerine çarpı işareti atarak Ģadídí yazmıştır. Bu tür yanlışlar ve 

düzeltmeleri dipnotlarda yer almaktadır.  

 Müstensihin sadece bu sebebe bağlı olmadan da şiir başlığını yanlış attığı yahut 

başlık atmadığı görülmüştür. İbrāhím Paşa’ya ait olan 10. şiire müstensih Ĥayālí başlığı; 

Uŝūlí’ye ait olan 34. şiire Me’ālí başlığı atmıştır. Başlık atılmayan şiirlerin dipnotlarında 

başlıklar köşeli ayraç ile “[ ]” verilmiştir. 

 Müstensih bazı şiirlerin mahlas beyitlerini yazmamıştır. Çalışmada Necātí Bey’e ait 

olduğu tespit edilen 255. ve 576. gazellerin  mahlas beyitleri yoktur. Yine Ca‘fer Çelebi’ye ait 

olduğunu tespit ettiğimiz 346. şiirin mahlas beyti yazılmamıştır. 

 Mecmûada 273. numaralı şiir olarak yer alan “mübtelā olalı dil zülfüñe şāhum ezeli/ġayra 

ķılmadı heves gözlemedi her güzeli” matlalı gazelin ser-levha ve mahlas kısmında Cevāní 

yazılmıştır. Ancak bu meşhur şiirin Necātí Dívān’ında yer alması ve Necātí üslubu taşıması 

sebebiyle başlık ve mahlas değiştirilmiştir. Yine ‘Öźrí mahlası taşıyan 489. şiir ‘Avní’nin 

meşhur “zülfüñüñ zencìrine bend eyledüñ şāhum beni/ ķulluġuñdan ķılmasun āzād allāhum beni” 

gazeliyle çok benzerlik göstermektedir. ‘Avní 15. yüzyıl şairi olmakla ‘Öźrí’ye tekaddüm 

etmiştir. Muhtemelen ‘Öźrí bu üç beyitlik gazele iki beyit daha ekleyip kendine maletmiştir. 

Yine mecmûalarda sıkça yer alan Ĥayālí mahlasını taşıyan ait olduğu varsayılan “ĥarāb 
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olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm/ġamuñla šopšoludur şād gördügüñ göñlüm” matlalı şiir 

çalışmanın 596. şiiri olarak Yādí mahlaslı bir şaire ait gösterilmiştir. Ĥayālí Bey Dívān’ında 

bulunmayan bu şiirin gerçekte kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

 Müstensih Necātí’ye ait 102. ve 289. numaralı gazelleri, Źātí’ye ait 66. ve 424. 

numaralı gazelleri, Ĥašāyí’ye ait 258. ve 790. numaralı gazelleri ve son olarak Ģayretí’ye ait 

787. ve 801. numaralı murabbaları iki kez yazmıştır. Şiirlerde istinsah farkları bulunduğu için 

mükerrer yazılan bu şiirler çalışmadan çıkarılmamıştır. 

 Mecmûada yer alan ve Muhammes başlığı taşıyan 3 şiir de aslında tahmistir. 

Muhammes beş dizelik bentler halinde yazılan bir nazım şeklidir. Kelime anlamı beşleme 

olan tahmis ise bir şairin kendine ait yahut başka bir şairin gazelinin her bir beytinin üstüne 

üç adet dize eklemesiyle oluşur. Mecmûada muhammes olarak gösterilen şiirlerin başlıkları 

tahmis olarak değiştirilmemiş, aynen bırakılmıştır.  

 Mecmûada hece vezniyle yazılmış halk şiiri özellikleri gösteren şiirler yer almaktadır. 

Bu şiirlerden ikisinin ser-levhasında Murabba‘ yazılmıştır. Ancak Murabba‘ formunda 

olmayıp, beyitler halinde yazılan bu şiirler çalışmaya murabba şeklinde alınmıştır. 

1.5.2. İmla ile İlgili Sorunlar 

 Mecmûadaki şiirler, her ne kadar düzgün ve okunaklı istinsah edilmiş görünse de, 

müstensihin kendine has imla tasarrufu şiirdeki anlam ve vezni yer y[er tehlikeye atmıştır. 

İlk olarak, şiirlerin büyük bir çoğunluğunda, belirtme eki yazılmamış bunun sonucunda 

vezin aksaklıkları meydana gelmiştir. Bu sebepten ötürü, tüm şiirler yazıldıktan hemen 

sonra beyit beyit kontrol edilmiş ve belirtme ekinin mucip olduğu kelimelere köşeli ayraç ile 

“[ ]” gerekli müdahale yapılmıştır. Anlamla ilgili sorun teşkil eden ikinci husus ise, “و “ 

bağlacı gereken yerde belirtme eki ”ى” yazılmıştır. Buralarda da gerekli düzeltmeler 

yapılmıştır. Son olarak Farsça tamlama olan kelimelerin arasına و bağlacı getirilmiştir. 

Helākí’ye ait olan 3. şiirde kemal-i vech ifadesi kemal ü vech olarak yazılmıştır. Şiirde anlam 

ve vezin aksaklıklarına sebebiyet veren bu durumlar köşeli ayraç ile “[ ]” düzeltilmiştir. 



 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

1. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. serv mi var kim çemende ķaddüñe ģayrān degül 
2. ġonca mı var reşk-i la‘lüñden derūnı ķan degül 
3. dil mi vardur yā kemān-ebrūñ-içün ķurbān degül 
4. her ne cān kim gözlerüñ siģri-y-le ser-gerdān degül 
5. ehl-i diller meźhebinde cāndur ammā cān degül 

II 

1. kākülüñ sevdāsı ile fikr-i zülfüñ dem-be-dem 

2. yéle vérdi ĥırmen-i ‘ömrüm ķoyuban dilde ġam 

3. la‘lüñ iģyā-yı memāt eyler dirìġā ben n’édem 

4. çeşme-i ģayvān lebüñdür dér raķìbüñ ben n’édem 

5. çeşme-i ģayvāndur ammā çeşme-i ģayvān degül 

III 

1. ŝaçuñ eylerdi ķaşuñ miģrābına cānā sücūd 

2. daĥı ādem géymemişdi ĥil‘at-i ģüsn ü vücūd 

3. né meleksin né perì ey ģüccet-i iģsān u cūd 

4. nūr-ı yezdāndur dédüm ģüsnüñ delìl ister ģasūd 

5. burķa‘ı ref‘ ét yüzüñden ģācet-i burhān degül 

IV 

1. sen meleksin sen perìsin cümleden cāndur šapuñ 

2. ĥūbluķ iķlìmine ģaķķā ki sulšāndur šapuñ 

3. çeşme-i cāndur šudaġuñ nūr-ı yezdāndur šapuñ 

4. ŝūretüñ cennetdür ey ģūrì vü rıēvāndur šapuñ 

5. yüzüñe kimdür déyen [kim] cennet-i rıēvān degül 

V 

1. dil düşdi çāh-ı zenaĥ-dāna ŝaçuñdan cān-ıla 

2. ģālini ŝorar esìrüñ bend-ile zindān-ıla 

3. kimse bilmez n’olısar ģālüm benüm cānān-ıla 

4. dem mi vardur baña bu derd ü ġam u hicrān-ıla 

5. sìne sūzān u ciger biryān u dil giryān degül 

VI 

1. dil ki mecrūģ oldı hicrānuñla merhem n’eylesün 

2. cān ki mūnisdür senüñ ‘ışķuñla hem-dem n’eylesün 

                                                 
1. R. 1969: 2b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 68. 

 Muĥammes-i Fārisì Muŝšafā Çelebì. 

 II-4 n’édem: didüm Dìvān. 
 IV-5 cennet-i: cennet ü Dìvān. 
 V-4 hicrān-ıla: hecr ile kim Dìvān. 
 VI-5 aydur: dir kim Dìvān. 
 VII-4 ĥūblarda yoķ çü: çünki yoķ ĥūblarda Dìvān. 
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3. ey šabìb-i cān u dil derdüñle ādem n’eylesün 

4. zaĥmuma kim baķsa aydur buña merhem n’eylesün 

5. derdümi kim görse aydur ķābil-i dermān degül 

VII 

1. resmdür ‘uşşāķa dil-berler éder cevr ü cefā 

2. kimse ummasun güzellerden bugün mihr ü vefā 

3. ĥōş démişdür fārisì ol mālik-i mülk-i fenā 

4. ey nižāmì ĥūblarda yoķ çü āyìn-i vefā 

5. ģamdüli'llāh kim bularuñ ģüsn[i] bì-pāyān degül 

2. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. çekdüm bu yıl bu yolda şu miķdār bār-ı ġam 

2. šāķ oldı šāķatüm bükülüp ķaddüm oldı ĥam 

3. aldum elüme tā ki yazam nāme-i elem 

4. iki büküldi kāġıd u ķan aġladı ķalem 

II 

1. miģnet risālesin nice bir tefsìre başlayam 

2. sen şāh öniñde yā nice taķrìre başlayam 

3. ķaŝd eyledüm ki ģālümi taģrìre başlayam 

4. iki büküldi kāġıd u ķan aġladı ķalem 

III 

1. ‘arż éšmege ģużūruña ey şāh-ı kāyināt 

2. taģrìr olındı şemme-i aģvāl-i müşkilāt 

3. ģayretde ķaldı aġzın açup ģālüme devāt 

4. iki büküldi kāġıd u ķan aġladı ķalem 

IV 

1. geldüm şikeste beste ķılam éderem niyāz 

2. raģm eyleseñ yéridür eyā şāh-ı dil-nüvāz 

3. yazılmadan henūz daĥı bu ķıŝŝa-i dırāz 

4. iki büküldi kāġıd u ķan aġladı ķalem 

V 

1. geldi ķapuña ģayretì-i eż‘afü'l-‘ibād 

2. tā nāme ile ‘arż éde ģālin o nā-murād 
3. derd-i dil-ile ķaralara boyanup midād 
4. iki büküldi kāġıd u ķan aġladı ķalem 

                                                 
2. R. 1969: 3b; Ģayretì: Dìvān: Ms. 19. 

 [Ģayretì] 

 I-1 şu miķdār: niçe dürlü Dívān. 
 IV-1 şikeste beste ķılam éderem niyāz: ķapuña aġlayuraķ iderek Dívān. 
 IV-2 raģm eyleseñ yéridür eyā şāh-ı dil-nüvāz: unutma ben ķuluñı eyā mír-i dil-nevāz Dívān. 
 V-3 derd: dūd Dívān. 
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3. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

I 

1. kemāl-i vech-ile seyrin görenler dār-ı dünyānuñ 
2. ģużūr-ı ķalb-ile źevķın sürenler her temāşānuñ 
3. nažìrin görmedi hergiz bu iki şehr-i zìbānuñ 

4. ilāhì yıķma bünyādın sitanbūlı ķalātānuñ 

II 

1. birinüñ ravżası bāġ u behişt ü ŝaģn-ı cennetdür 
2. birinüñ çevresi šūbì-miśāl[i] dürlü ni‘metdür 
3. içinde bir nefes dirlük dirilmek ĥōş sa‘ādetdür 
4. ilāhì yıķma bünyādın sitanbūlı ķalātānuñ 

III 

1. birinde çeşmeler ‘ayn-ı müsemmā selsebìl olmış 
2. birinde ĥamr ırmaġı aķup her-sū sebìl olmış 
3. hevā vü āb-ı cennetden ŝafā-baĥşı sebìl olmış 
4. ilāhì yıķma bünyādın sitanbūlı ķalātānuñ 

IV 

1. birinde ķul oġulları cefā vü ĥışm [u] kìn eyler 
2. birinde kāfir oġlanı müselmān ķaŝd-ı dìn eyler 
3. görenler bu iki şehri hezārān āferìn eyler 
4. ilāhì yıķma bünyādın sitanbūlı ķalātānuñ 

V 

1. helākì bir daĥı görsem sitanbūlı ķalātāyı 
2. ebed bir daĥı añmazdum semerķandı buĥārāyı 

3. diri olduķça dünyāda éderdüm bu temennāyı 

4. ilāhì yıķma bünyādın sitanbūlı ķalātānuñ 

4. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. rūz [u] şeb dilden düşürmem şol nigāruñ sözini 

2. cān evinde ŝaķlaram naķş-ı ĥayāli gözini 

3. kuģl éderdüm çeşmüme bi’llāh şol izi tozını 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

                                                 
3. R. 1969: 3b; Helākì: Dívān: Mr. 10. 

 Murabba‘-ı Helākì. 
 I-1 kemāl-i: kemāl ü R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 

 I-2 ģużūr: ŝafā Dívān. 
 I-4, II-4, III-4, IV-4, V-4 sitānbulı: sitanbuluñ Dívān. 
 II-1 bāġ u: bāġ-ı Dívān. 
 II-2 çevresi: devģası Dívān. 
 III-1 ‘ayn-ı müsemmā: ‘aynen tüsemmā Dívān. 
 III-3 hevā vü: hevā-yı R. 1969; ŝafā-baĥşı sebìl: ŝafā-baĥş u cemìl Dívān. 
 V-2 ebed bir daĥı añmazdum: ebed añmaz idüm mıŝr Dívān. 
4. R. 1969: 4a. 

 Murabba‘-ı Esìrì. 
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II 

1. gül yüzüñden ayrılaldan āh [u] efġāndur işüm 

2. her seģer bülbül gibi derd-ile nālāndur işüm 

3. rūz [u] şeb görem déyü kūyında seyrāndur işüm 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

III 

1. ķandedür yā rab görinmez yine cānānum benüm 

2. ki ķatı bìmār olupdur hecr-ile cānum benüm 

3. göklere çıķsa ‘aceb mi āh [u] efġānum benüm 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

IV 

1. her ķaçan ‘azm eyleye dil kūy-ı cānāndan yaña 

2. andan öñdin atılur bi’llāh cān andan yaña 

3. nicesi cān vérmeyem ben bende sulšāndan yaña 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

V 

1. ģasret-ile gözlerüm giryān olupdur dōstlar 

2. zaģm-ı hecr-ile yürek pür-ķan olupdur dōstlar 

3. rūz [u] şeb işüm gücüm efġān olupdur dōstlar 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

VI 

1. dōstlar ol ġoncasuz gülşen baña zindān olur 

2. ģasret-ile ‘andelìb-i dil ķatı giryān olur 

3. hecr elinden işde ben öldüm arada ķan olur 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

VII 

1. göñlüm aldı añsuzın bir cevr[i] çoķ žālim benüm 

2. bilmezem ey dil n’olısardur bu aģvālüm benüm 

3. ben helāk oldum esìrì nice ola ģālüm benüm 

4. āh göñlüm ālinüñ bir daĥı görsem yüzini 

5. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. göñlüm alduñ āl-ile ey ruĥları ālum benüm 

2. ķanuma girdüñ meded bi’llāh be hey žālim benüm 

3. bir ĥaber vér n’olısar āĥir bu aģvālüm benüm 

4. a benüm çoķ sevdügüm şāhum gülüm bālum benüm 

II 

1. rāh-ı ‘ışķuñda bugün çekdüm belā vü derd ü ġam 

2. ‘andelìbem ayru düşdüm iñlerüm ey ġonca-fem 

3. cūş édüp bu eşk-i çeşmüm hecr elinden oldı yem 

                                                 
5. R. 1969: 4b. 

 Murabba‘-ı Esìrì. 



55 
 

 

4. a benüm çoķ sevdügüm şāhum gülüm bālum benüm 

III 

1. sensüz ey ġonca-dehen gülşen baña zindān olur 

2. ol sebebden rūz [u] şeb dil bülbüli nālān olur 

3. her géce ben ĥasteñe bu derd [ü] ġam mihmān olur 

4. a benüm çoķ sevdügüm şāhum gülüm bālum benüm 

IV 

1. hecr elinden göklere durmaz çıķar āhum benüm 

2. āh kim raģm eylemezsin ey yüzi māhum benüm 

3. mihr-i rūyuñdan nažar ķıl öldüm ey şāhum benüm 

4. a benüm çoķ sevdügüm şāhum gülüm bālum benüm 

V 

1. göricek sen āfitābı ķaldı meh bi‘llāh šaña 

2. bendeñe raģm édesin lāyıķ budur şāhum saña 

3. lušf édüp eyle nažar dervìş esìrìden yaña 

4. a benüm çoķ sevdügüm şāhum gülüm bālum benüm 

6. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – +/ – + – +/+ – – + / – + – 

I 

1. dün gördüm ol nigārı šarab-nāk [u] ercümend 

2. kāfūr eli-y-le destelemiş ‘anberìn kemend 

3. baķdum şikence šurresine zār u müstemend 

4. bir şaĥŝ-ı nā-tüvān oturur gerdeninde bend 

5. kimdür bu miskìn ol ne resendür dédüm dédi 

6. zülfüm kemend[i] dutġunı cānuñ-durur senüñ 

II 

1. çekmiş kemāle ferr ü dem ü ‘izz ü cāhını 

2. ‘anberle šoldurup başa géymiş külāhını 

3. ebri yüzinden aldı vü ‘arż étdi māhını 

4. gördüm yüzinde dāne-i ĥāl-i siyāhını 

5. ol misk lāle üzre nedendür dédüm dédi 

6. cānuñda ‘aks-i šāġı nihānuñ-durur senüñ 

III 

1. yaşum yüridi ŝu gibi ol serv sūyına 

2. göz baķaķaldı zülf ü ķad ü rūy [u] mūyına 

3. pìrāne ser göñül baķup aldandı rūyına 

4. aldandı šıfl-ı dil anuñ reng [ü] būyına 

5. bu ne ĥuceste serv-i semendür dédüm dédi 

6. baĥt-ı siyāh ‘ömr-i civānuñ-durur senüñ 

IV 

1. göz gördügince göñlüm olur ģüsn mā’ili 

                                                 
6. R. 1969: 4b. 

 Müseddes-i Ģabìbì Berāy-ı Sulšān Ya‘ķūb Pādişāh. 
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2. eyler deli perìlik-ile nice ‘āķili 

3. yüzinde siģr édüp yine bir çāh-ı bābilì 

4. bend olmış anda bir niçe ŝāģib-nažar deli 

5. çın söyle bu ne çāh-ı źeķandur dédüm dédi 

6. ey genc ĥašlu kendü mekānuñ-durur senüñ 

V 

1. la‘l [ü] güher dişi-y-le yapışmış dudaġına 

2. misk-i ĥoten hevādan ulaşmış yañaġına 

3. dürr-i necef hevādan aŝılmış ķulaġına 

4.  çoķ dāne dāne nesne dökilmiş ayaġına 

5. hey hey bu ne ‘aķìķ-i yemendür dédüm dédi 

6. gözden aķan cigerdeki ķanuñ-durur senüñ 

VI 

1. geşt éde çıķdı gülşene ol dem ki gül-‘iźār 

2. elvān-ı mìve dāmenine dökdi şāh-vār 

3. be gördüm anda beste vü bādām [u] sìb [ü] nār 

4. bir ķuş oķırdı ‘ārıżı bāġında zār zār 

5. ol ķuş ne ķuş[ı] bu ne çemendür dédüm dédi 

6. bāġ-ı ruĥumda murġ-ı revānuñ-durur senüñ 

VII 

1. nergis uyandı bir semen-i emn-i cāme-ĥāb 

2. gül çıķdı pìrehen yaķasından açup niķāb 

3. teb düşdi cāna cümleten āfāķı dutdı tāb 

4. ol dem ki çıķdı cübbe-i maşrıķdan āfitāb 

5. bir źerre gördüm anda dehendür dédüm dédi 

6. bu söz yaķìn ģabìbì gümānuñ-durur senüñ 

7. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. niçe bir zülf[i] gibi ĥāk-ile yek-sān olalum 

2. niçe bir šurreleri gibi perìşān olalum 

3. açılalum leb-i dil-ber gibi ĥandān olalum 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

II 

1. silelüm gel berü āyìne-i ķalbüñ tozını 

2. açalum ku[ģ]l-ı ġubār ile yine cān gözini 

3. ķulaġa ķoymayalum ĥvāce faķìģüñ sözini 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

                                                 
7. R. 1969: 5b; Ģayretì: Dìvān: Ms. 13. 

 Murabba‘-ı Ģayretì. 

 IV-2 mülkini: şehrini Dívān. 
 V-1 ķomayup: ķalmayup Dívān. 
 VII-2 almaġa ni‘met-i ĥvān-ı elemüñ: ni‘met-i ĥvān-ı ġamuñ almaġ içün Dívān. 
 VII-3 arturmaġa bu: arturmaġ içün Dívān. 
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III 

1. vā‘iž-i ĥuşg bizüm-ile biñ éderse cengi 

2. budalāyuz olımazuz biz anuñ hem-rengi 

3. göremez cān gözi çaķ olmayıcak kör bengì 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

IV 

1. yıķuban zühd ü vera‘ mülkini vìrān édelüm 

2. girelüm cān u göñül mülkini seyrān édelüm 

3. cem‘ olup bir araya ŝoģbet-i rindān édelüm 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

V 

1. ķomayup gülşen-i dilde eśer-i ĥār-ı melāl 

2. yéridür açıla yér yér gül-i gül-zār-ı ĥayāl 

3. müftì-i ‘ışķ çü fetvā vérüben dédi ģelāl 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

VI 

1. niçe bir āyìne-i cām-ile ĥōd-bìn olalum 

2. niçe bir bāde-i ģamrā ile rengìn olalum 

3. gel e yek-reng gedālar gibi miskìn olalum 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

VII 

1. ‘ışķ esrārınuñ añlamaġa keyfiyyetini 

2. almaġa ni‘met-i ĥvān-ı elemüñ leźźetini 

3. ģayretìnüñ daĥı arturmaġa bu ģayretini 

4. cür‘a-dānı getür abdāl yine ģayrān olalum 

8. 

Hece Vezni 

I 

1. gördüm nā-gāh bir perìnüñ yüzini 

2. nic’édeyin ne ķılayın n’édeyin 

3. yavu ķıldum o sā‘at kend’özümi 

4. nic’édeyin ne ķılayın n’édeyin 

II 

1. gördüm yüzin alımadum bir cevāb 

2. yā ilāhì olımadum fetģ-i bāb 

3. bilmezem kim meh midür ol āfitāb 

4. nic’édeyin ne ķılayın n’édeyin 

III 

1. dédüm ki göñlüme gel yār ol baña 

2. dédi yārum ķo beni seni saña 

3. ben giderem bir yaña ol bir yaña 
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 Murabba‘-ı Ĥišābì. 
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4. nic’édeyin ne ķılayın n’édeyin 

IV 

1. göñlüm aldı beni mecnūn eyledi 

2. bilmezem kim baña n’étdi n’eyledi 

3. ģālümi şimdi diger-gūn eyledi 

4. nic’édeyin ne ķılayın n’édeyin 

V 

1. nic’édeyin ‘ışķa düşdüm nā-geh-ān 

2. šoldı feryād u fiġān-ile cihān 

3. acır aġlar benüm-içün dü-cihān 

4. nic’édeyin ne ķılayın n’édeyin 

9. 

Hece Vezni 

I 

1. cān u dilden ister dilerseñ beni 

2. gel alayın gideyin ĥānum seni 

3. seyr édelüm mıŝr [u] şām [u] yemeni 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

II 

1. seyr édelüm gel ‘arabı ‘acemi 

2. açılsun göñlümüzüñ gitsün ġamı 

3. éyü çekdüñ ĥānum derd ü elemi 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

III 

1. her kimseye étme ĥānum keşf-i rāz 

2. biñde bir kez bulınmaz yār-i hem-rāz 

3. güzel yérdür ‘acemde şehr-i şìrāz 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

IV 

1. düşmene ķarşu gözüm yaş eyleme 

2. baġrumuzda çıķup baş eyleme 

3. sırrumuzı éllere fāş eyleme 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

V 

1. ġamzeñ oķı cigerüme ķoymadın 

2. düşmenler ŝoyup ķoynına ķoymadın 

3. babañ anañ bir kimse duymadın 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

VI 

1. boynı baġlu saña bir ķul olayın 

2. başumı diler-iseñ hep véreyin 

                                                 
9. R. 1969: 6a. 

 Murabba‘. 
 II-3 derd ü: derdi R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 
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3. şu ‘ālemde nice olursam olayın 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

VII 

1. sıġınalum ‘ālemi yaradana 

2. gidelüm şehr-i ģamìde tercāna 

3. tebrize şehr-i baġdāda şìrvāna 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

10. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ġam-gìn olmasun göñüller şāh-ı ‘ādil devridür 

2. ģamdüli’llāh érmişüz maķŝūda kāmil devridür 

3. ol melekler étmesün hìç kimse ‘āķil devridür 

4. ģażret-i sulšān süleymān şāh-ı ‘ādil devridür 

II 

1. ey göñül cām-ı meyi gel gül gibi nūş édelüm 

2. ġuŝŝayı derdi ġamı küllì ferāmūş édelüm 

3. dil-rübālar şevķına bülbül gibi cūş édelüm 

4. ģażret-i sulšān süleymān şāh-ı ‘ādil devridür 

III 

1. çarĥ-ı gerdūn lāle gibi baġrumuz ĥūn étmesün 

2. ġonca-lebler yaşumı cevrüñle gül-gūn étmesün 

3. meh-liķālar bize cevri cebri ķānūn étmesün 

4. ģażret-i sulšān süleymān şāh-ı ‘ādil devridür 

IV 

1. gözlerüñ ķaŝdı-y-la şimdi eyleyüp ķaşuñ kemān 

2. çeşm-i ĥūnuñ gibi dil-ber dökmesün yoķ yére ķan 

3. ġırre olmasun igen ĥālì degüldür bu cihān 

4. ģażret-i sulšān süleymān şāh-ı ‘ādil devridür 

V 

1. çün ezelden olmışuz şāhā senüñle biz āşinā 

2. bilmezin n’olduñ bizümle eylemezsin merģabā 

3. āteş-i hecrüñle yaķma ibrāhìmi dil-berā 

4. ģażret-i sulšān süleymān şāh-ı ‘ādil devridür 

                                                 
10. R. 1969: 6b. 

 Murabba‘-ı İbrāhím. 
 Başlıġında Ĥayālí olarak gösterilen murabbanın son bendinde İbrāhím adı/mahlası 

geçmektedir. 
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11. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. yār kūyına yine geşt [ü] güźār eyleyelüm 

2. yolına cān u teni cümle niśār eyleyelüm 

3. nice bir cehl-ile bir yérde ķarār eyleyelüm 

4. gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

II 

1. sāķiyā cām-ı ezel cür‘asını nūş édelüm 

2. ‘aķl[ı] yaġmāya vérüp nefs[i] ferāmūş édelüm 

3. daķalum gūşumuza ģaķ sözi mengūş édelüm 

4. gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

III 

1. nice bir rūģı bu cān murġına zindān édelüm 

2. çıķalum mıŝr [u] ģaleb mülkini seyrān édelüm 

3. şehr-i şìrāza varup ‘azm-i ĥorāŝān édelüm 

4. gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

IV 

1. çıķalum hinde temāşā édelüm éllerini 

2. ŝoralum mıŝr-ı sa‘ìd éllerinüñ yollarını 

3. aşalum ķonya ķaraman élinüñ béllerini 

4. gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

V 

1. gezelüm çìn ü māçìn [ü] ĥıšā vü ĥoteni 

2. uġrayup seyr édelüm ĥıšša-ı pāk-i yemeni 

3. gelelüm ravża-i aģmedde olalum medenì 

4. gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

12. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. bahār eyyāmıdur āvāre düşdi 

2. ne çāre göñlümüz eglenmez oldı 

3. delürdi ‘ışķ-ıla bì-çāre düşdi 

4. ne çāre göñlümüz eglenmez oldı 

II 

1. gelüñüz bir éyü ted[bìr éde]lüm 

2. ķadeģlerle hemān el bir édelüm 

3. mey içüp nāle-i şeb-gìr édelüm 

4. ne çāre göñlümüz eglenmez oldı 

                                                 
11. R. 1969: 7a. 

 Murabba‘. 

12. R. 1969: 7a. 

 Murabba‘-ı Ĥišābì. 
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III 

1. teferrüc étmege gül-zār ister 

2. beni bülbül gibi pür-zār ister 

3. cefāyı ķor cemāl-i yār ister 

4. ne çāre göñlümüz eglenmez oldı 

IV 

1. nigār-ile ŝabūģı içmeyince 

2. šolularla özinden geçmeyince 

3. rumūz-ı derd-i ‘ışķı açmayınca 

4. ne çāre göñlümüz eglenmez oldı 

V 

1. ĥišābì ķaldı āh u zārı-y-la 

2. muķārin olmadı dil-dārı-y-la 

3. şehirden gitmek ister yārı-y-la 

4. ne çāre göñlümüz eglenmez oldı 

13. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. ģaķìķat yoġ-imiş sende bilindi 

2. yüri be şìve yüki cān belāsı 

3. elüñden şāne-veş baġrum delindi 

4. yüri be şìve yüki cān belāsı 

II 

1. ‘išāb u nāzuñ olmaz mı oranı 

2. ĥam-ı ebrūlaruñ yaķdı cihānı 

3. saña n’eyler göresün bu cihānı 

4. yüri be şìve yüki cān belāsı 

III 

1. ya gel ŝu gibi pāk eyle yoluñı 

2. ķara boynuma ŝal yā aķ ķoluñı 

3. unıtduñ künc-i ġamda ben ķuluñı 

4. yüri be şìve yüki cān belāsı 

IV 

1. sizüñ éllerde bu mı oldı ‘ādet 

2. édesün ġayra şefķat baña miģnet 

3. meger pāşāya ķılmayam şikāyet 

4. yüri be şìve yüki cān belāsı 

V 

1. zevāle érgüre ĥašš āfitābı 

2. göreyin kime eylersün ‘išābı 

3. zamān ile bulur seni ĥišābì 

                                                 
13. R. 1969: 7b. 

 Ĥišābì fermāyed. 
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4. yüri be şìve yüki cān belāsı 

14. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. bahār eyyāmı gül devrānı geldi 

2. gelindi gel benüm servüm gelindi 

3. gülistānuñ yine seyrānı geldi 

4. gelindi gel benüm servüm gelindi 

II 

1. dil-i bìmār iken döymez cefāya 

2. bıraķma göñlümüz dām-ı belāya 

3. özüñ beñzetme dehr-i bì-vefāya 

4. gelindi gel benüm rūģum gelindi 

III 

1. ķara bulutlayın gitdi ķarārum 

2. beni gör yine ŝaķlar rūzigārum 

3. yoluñda ģadden aşdı intižārum 

4. gelindi gel benüm servüm gelindi 

IV 

1. gözümüñ yaşlarıdur ķanlu cūlar 

2. ŝabā ŝaçdı zemìne müşk-būlar 

3. inüpdür ayaġuma ķanlu ŝular 

4. gelindi gel benüm servüm gelindi 

V 

1. açılmuş ġonce-veş yiñi yaķayın 

2. nice bir āh-ıla šaġlar yaķayın 

3. yüzüñe ölmeden bir dem baķayın 

4. gelindi gel benüm rūģum gelindi 

VI 

1. n’içün çìn urur ķaşuñ kemānı 

2. müjeñ oķlarunuñ oldum nişānı 

3. murāduñ cān-ısa alındı ānı 

4. gelindi gel benüm rūģum gelindi 

VII 

1. murādına ĥišābì érmek ister 

2. ŝulu şeftālülerden dérmek ister 

3. hemān bir kerre yüzüñ görmek ister 

4. gelindi gel benüm rūģum gelindi 

                                                 
14. R. 1969: 8a. 

 Murabba‘-ı Ĥišābì 
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15. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. beneklü cāmelü gül yüzlü cānum 

2. yañaġı tāze gülli erġuvānum 

3. ŝalın nāz-ile ey rūģ-ı revānum 

4. gümüşden servüm altun bōstānum 

II 

1. nažìrüñ görmedi gerdūn-ı gerdān 

2. beñi āşūb u şūĥ-ı çeşm-i fettān 

3. saña key yaraşur gül-gūnì ķaftān 

4. gümüşden servüm altun bōstānum 

III 

1. ķo gözi ney gibi baġrum delünsün 

2. fiġān u nāle vü āhum bilünsün 

3. yaraşur nāz-ıla çıķsun ŝalınsun 

4. gümüşden servüm altun bōstānum 

IV 

1. géyer başına bir zerrìn-külāhı 

2. zemìne ŝaldı şevķ-i mihr ü māhı 

3. cihān šurduķça dursun yā ilāhì 

4. gümüşden servüm altun bōstānum 

V 

1. bugün pāşā-yı ‘ādil devletinde 

2. ĥišābì yésün içsün ĥalvetinde 

3. yürüsin şeh süleymān milketinde 

4. gümüşden servüm altun bōstānum 

16. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. cihāna fer véren māhı severseñ 

2. göge ejder çeken āhı severseñ 

3. göñülden ģażret-i şāh[ı] severseñ 

4. güzel cevr étme allāhı severseñ 

II 

1. uŝandı cānumuz cevr [ü] cefādan 

2. ĥalāŝ ét boynumuz dām-ı belādan 

3. ‘arż-ı nāz-ise biz geçdük vefādan 

                                                 
15. R. 1969: 8a. 

 Murabba‘-ı Ĥišābì 
16. R. 1969: 8a. 

 Murabba‘-ı Ĥišābì 
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4. güzel cevr étme allāhı severseñ 

III 

1. cemālüñdür cihānuñ gülistānı 

2. boyuñdur ‘ālemüñ serv-i revānı 

3. unıduldı vefānuñ dāsitānı 

4. güzel cevr étme allāhı severseñ 

IV 

1. nice bir aġlayayın saña ķarşu 

2. cihānı dutdı gözümden aķan ŝu 

3. eger nāz u ‘itāb-ise yéter bu 

4. güzel cevr étme allāhı severseñ 

V 

1. ĥišābì n’eylesün ‘ālemde el-ān 

2. yürek yaķan cefādan sìne biryān 

3. mebādā işde sulšān süleymān 

4. güzel cevr étme allāhı severseñ 

17. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. niceye dek gözlerüñ mekr-ile éde āller 

2. géysün ey dil-ber benüm-çün ķara ķara şāllar 

3. ķaşlaruñla ĥadd-i ruĥ-sāruñdaki hem ĥāller 

4. uşda ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

II 

1. tā görelden gözlerüm ‘ālemde sen meh-pāreyi 

2. lāle-gūn étdi ġamuñdan dil-berā her arayı 

3. şād-mān olup çıķarġıl géyme ayruķ ķarayı 

4. saġ ol ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

III 

1. géydügi yéter benüm-çün ķaralar fülfüllerüñ 

2. devşür ey dil-ber perìşān eyleme kāküllerüñ 

3. lāle-rengìn cāmelerdür yaraşuġı güllerüñ 

4. uşda ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

IV 

1. acıyup benüm-içün yoldaşlar [u] ģāldaşlar 

2. aġlasunlar zārì ķılup šaġ-ıla hem šaşlar 

3. saña ģaķ vérsün cihānda ‘ömr-ile çaķ yaşlar 

4. saġ ol ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

V 

1. şād-mān ol sen cihānda beni yārān aġlasun 

                                                 
17. R. 1969: 9a. 

 Ku‘aybì fermāyed. 
 ĥāl: ģāl R. 1969. Anlam gereġi deġiştirildì 
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2. yérde deryālar benüm-çün gökde bārān aġlasun 

3. hem melekler gök yüzinde yérde insān aġlasun 

4. uşda ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

VI 

1. seyre çıķduķça mezārumdan yaña aġyār-ıla 

2. ĥār-ı hecr ü fürķat ü ģasretle ķabrüm yarıla 

3. vére ĥāküm bu ŝadāyı saña āh ü zār-ıla 

4. uşda ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

VII 

1. sa‘d-ı ekber bulmadı baĥt-ı siyāhum dōstlar 

2. görüben raģm étmedüñ ģāl-i tebāhum dōstlar 

3. ķabrüm üzre ģaşre dek déye giyāhum dōstlar 

4. saġ ol ey dil-ber ben öldüm allar géy allar 

18. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

I 

1. nār-ı āhum göklere berķ eyleyen 

2. yaşum-ıla ‘ālemi ġarķ eyleyen 

3. ey beni mecnūndan farķ eyleyen 

4. kāfir olsun sevdügin terk eyleyen 

II 

1. bilmezem ben n’eyledüm n’étdüm éle 

2. géce gündüz düşmüşem dilden dile 

3. dōstlar ben bildügüm bu kim hele 

4. kāfir olsun sevdügin terk eyleyen 

III 

1. dem mi vardur zecr-ile ķan yutmazın 

2. degme bir derd-ile ķoyup gitmezin 

3. tā ölince sevdügüm terk étmezin 

4. kāfir olsun sevdügin terk eyleyen 

IV 

1. žulm éder ben ķulına ol pādişāh 

2. işüm oldı nāle vü feryād [u] āh 

3. kim uyup düşmen sözine bì-günāh 

4. kāfir olsun sevdügin terk eyleyen 

V 

1. ey ĥišābì ķo cefā ķılsun ģabìb 

2. odlara yansun ģasūd-ile raķìb 

3. çoķ şükür mevlā baña ķıldı naŝìb 

4. kāfir olsun sevdügin terk eyleyen 

                                                 
18. R. 1969: 9b. 

 Ĥišābì fermāyed. 
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19. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. göreyin dér-iseñ cān éllerini 

2. elüñden ķoma cānān éllerini 

3. varup seyr ét ķaraman éllerini 

4. göñül terk étme ‘ośmān éllerini 

II 

1. oturur ‘adl-ile sulšān süleymān 

2. uyur arķada ‘ālem emn [ü] emān 

3. igende başa çıķmaz ehl-i ‘iŝyān 

4. göñül terk étme ‘ośmān éllerini 

III 

1. çekersin ġayret-i aķrān-ı emśāl 

2. édersin kendüñi derd-ile pāmāl 

3. yérüñ bekle sözümi šut be-her-ģāl 

4. göñül terk étme ‘ośmān éllerini 

IV 

1. cihānı dutdı şāhuñ ‘adl [ü] dādı 

2. sürüldi ġuŝŝa vü ġam geldi şādì 

3. ķoyup ġamda bu baĥt-ı nā-murādı 

4. göñül terk étme ‘ośmān éllerini 

V 

1. ĥišābì ‘arż ķıl pāşāya ģāli 

2. elüñden dirlügin olmaya ĥālì 

3. n’ola olduñsa merd-i lā-‘übālì 

4. göñül terk étme ‘ośmān éllerini 

20. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. bilür mi ģażret-i destūr-ı a‘žam 

2. güzeller bize cevr édüp yürürler 

3. taģammül édemez bu derde ādem 

4. güzeller bize cevr édüp yürürler 

II 

1. raķìbüñ biri ikisi sürile 

2. ķamu ‘āşıķlaruñ ķaydı görile 

3. anuñ teftìşin emr étseñ ŝorıla 

                                                 
19. R. 1969: 8a. 

 Murabba‘-ı Ĥišābì 
20. R. 1969: 8a. 

 Murabba‘-ı Ĥišābì 
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4. güzeller bize cevr édüp yürürler 

III 

1. olup sulšān-ı ser-‘asker cihāna 

2. sebebdür ģażretüñ emn [ü] emāna 

3. ikide bir sebebsüz né bahāne 

4. güzeller bize cevr édüp yürürler 

IV 

1. ķarañu dillere lušfuñ çerāġ ét 

2. cihāndan žulm [ü] bì-dādı ıraġ ét 

3. begüm devletlü başuñ’çün yasaġ ét 

4. güzeller bize cevr édüp yürürler 

V 

1. berāt-ı ģüsn-ile her biri sulšān 

2. éderler ‘āşıķı ĥāk-ile yek-sān 

3. ĥišābì n’eylesün göz göre el-ān 

4. güzeller bize cevr édüp yürürler 

21. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

I 

1. nev-bahār oldı çemenlerden yaña 

2. gel alayın gideyin ĥānum seni 

3. seyre çıķdı gül semenlerden yaña 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

II 

1. terk édelüm yine ‘ośmān éllerin 

2. seyr édelüm mıŝr [u] ken‘ān éllerin 

3. görmek ister[señ] ķaraman éllerin 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

III 

1. çıķdı ŝular yine deryā seyrine 

2. lāle geldi verd-i ģamrā seyrine 

3. meylüñ olursa ġalāšā seyrine 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

IV 

1. çünki döymezsin zamānuñ ķahrına 

2. gel varalum seyr-i tunca nehrine 

3. hem sitanbūldan edirne seyrine 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

V 

1. oda yandum berg [ü] bārum ķalmadı 

2. šāķatüm šāķ oldı zārum ķalmadı 

                                                 
21. R. 1969: 10b. 

 Ĥišābì fermāyed. 
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3. işte ben öldüm ķarārum ķalmadı 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

VI 

1. lāle bitdi nev-bahār oldı cihān 

2. bāġa geldi sūsen ü gül erġuvān 

3. rūm élin seyr édelüm bir zamān 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

VII 

1. geh emìr ü gāh çāker olalum 

2. gāh ġulām-ı şāh-ı ĥayder olalum 

3. ikimüz bile ķalender olalum 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

VIII 

1. šaġlar abdālı olursaķ gel yéter 

2. bu ĥišābì aġlasun sen gül yéter 

3. ĥiźmet içün šapuña ben ķul yéter 

4. gel alayın gideyin ĥānum seni 

22. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ģażret-i pāşā ile ‘azm-i ĥorāŝān eyledük 

2. tìġumuz tōp-ı ser-i a‘dāya çevgān eyledük 

3. sìnemüz sehm-i ķażā-yı çarĥa ķalķan eyledük 

4. el-vidā‘ olsun ki terk-i mülk-i ‘ośmān eyledük 

II 

1. çün seģer yéli ŝabā-veş eyledük ‘azm-i ĥoten 

2. umaruz bāc u ĥarācın getüre şām [u] yemen 

3. rūmda ķalsun ķalan begler aġalar saġ u esen 

4. el-vidā‘ olsun ki terk-i mülk-i ‘ośmān eyledük 

III 

1. bu sefer gerçi şitā faŝlından āfetdür bize 

2. ‘asker-i islām-ile ‘ammā ki rāģatdur bize 

3. ģażret-i pāşā-y-ile gitmek sa‘ādetdür bize 

4. el-vidā‘ olsun ki terk-i mülk-i ‘ośmān eyledük 

IV 

1. ‘adl-ile varup ‘acem mülkini ābād édevüz 

2. ģaķ vérürse tāc u taĥt-ı şāh[ı] ber-bād édevüz 

3. devlet-i ‘izz [ü] şerefle fetģ-i baġdād édevüz 

4. el-vidā‘ olsun ki terk-i mülk-i ‘ośmān eyledük 

V 

1. gün gibi ‘ışķ-ı diyār-ı şarķa düşdi āhumuz 

                                                 
22. R. 1969: 11a. 

 Murabba‘-ı Ĥayāl Pāşā ‘Acem sınurına geçdükde déyüp Rūm’a göndermiş. 
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2. görürüz her nesne tedbìr étdi ise allāhumuz 

3. āŝaf ile ŝaldı çün bizi süleymān şāhumuz 

4. el-vidā‘ olsun ki terk-i mülk-i ‘ośmān eyledük 

23. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. āh u vāh eyle ki yād étdükçe cānān éllerin 

2. yéle vérdi eşk-i çeşmüm şām [u] ken‘ān éllerin 

3. çün baña ıŝmarladuñ mıŝruñ o vìrān éllerin 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

II 

1. pādişāh-ı heft-kişversin cihānda ser-firāz 

2. pādişāh-ı ‘ālem olana gerekdür imtiyāz 

3. hem-dem olma kimseye sulšānum eyle iģtirāz 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

III 

1. āsitān-ı devletüñden n’ola dūr oldumsa ben 

2. cān-ile ferhāduñam yoluñda ey şìrìn-süĥen 

3. ĥusrev içün mihr-i ‘ālem-tābsın dünyāda sen 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

IV 

1. bir daĥı görmek naŝìb ola mı ‘ālemde seni 

2. éşigüñe bāri bir kez yüzümi sürsem ķanı 

3. ķorķaram unıdasın devletlü sulšānum beni 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

V 

1. ĥāk-i pāy-ı şāh var nice bu ‘abd-i kem-terìn 

2. ‘ahd unıdulmaya ģaķdan ģācetüm budur hemìn 

3. kimseye ķılma nažar devletlü başuñ’çün ŝaķın 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

VI 

1. çünki ey dil ‘azm ķılduñ mıŝr ģālin görmege 

2. vaķtidür sulšān süleymānuñ cemālin görmege 

3. şāmdan geçmek diler ŝubģ-ı viŝālin görmege 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

VII 

1. vāh ki müşkil derd olurmış pādişāhuñ fürķati 

2. yaķdı yandurdı beni bu nār-ı hecrüñ miģneti 

3. n’ola ibrāhìmüñ oda yanmaķ ise ‘ādeti 

4. yalıñuz gün gibi seyrān eyle ‘ośmān éllerin 

                                                 
23. R. 1969: 11a. 

 Min Maķālāt-ı Ģażret-i İbrāhìm Paşa Yüssiru’llāhu Mā Yeşā’. 
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24. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. çünki ma‘mūr eyledüñ mıŝruñ o vìrān éllerin 

2. ‘adl édüp ķurtar sitemden şām [u] ken‘ān éllerin 

3. ref‘ édüben žulm[i] ābād ét ķaraman éllerin 

4. gel müşerref eyle şimden gérü ‘ośmān éllerin 

II 

1. mıŝrdan ey yūsuf-ı gül-çihre çıķuban rāhib ol 

2. nice bir ola cefā ba‘dehu ġarba rāġıb ol 

3. terk édüp sevdā-yı şāmı ŝubģ-ı vaŝla šālib ol 

4. gel müşerref eyle şimden gérü ‘ośmān éllerin 

III 

1. sen raķìb ile ŝafālar sürüben bezm édesin 

2. fürķatüñle gözlerüm yaşını rezm édesin 

3. vaķtidür kim mesken-i me’lūfuña ‘azm édesin 

4. gel müşerref eyle şimden gérü ‘ośmān éllerin 

IV 

1. müdde‘ìlerle şarāb-ı ġurbeti nūş eyledüñ 

2. cām-ı fürķatle beni ser-mest [ü] medhūş eyledüñ 

3. yār olup aġyār-ile bizi ferāmūş eyledüñ 

4. gel müşerref eyle şimden gérü ‘ośmān éllerin 

V 

1. nice bir ola ıraķdan çün du‘ā-y-ile selām 

2. gel cemālüñ nūrını göster budur maķŝūd-ı ‘ām 

3. muntažırdur ĥāk-i pāyuña senüñ ĥāŝ-ile ‘ām 

4. gel müşerref eyle şimden gérü ‘ośmān éllerin 

VI 

1. key ķatı müşkil belā-y-imiş ‘aźāb-ı fürķatüñ 

2. nār-ı hecr-ile süleymānı yaķupdur ģasretüñ 

3. hāy eriş ĥāk étmedin beni hevā-yı vuŝlatuñ 

4. gel müşerref eyle şimden gérü ‘ośmān éllerin 

25. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. senüñ zülfüñ şehā çìn [ü] ĥašādur 

2. dil ü cān her ķılında mübtelādur 

                                                 
24. R. 1969: 11b. 

 Cevāb-kerden-i Ģażret-i Sulšān Süleymān Ĥān-ı Zamān. 
 Bu murabba Muģibbî Dívānı’nda bulunmamaktadır. 

25. R. 1969: 12a. 

 Ĥišābì fermāyed. 
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3. seni sevmek baña n’içün ĥašādur 

4. yeñülmez sevdügüm göñül belādur 

II 

1. ŝabā mecnūn olup ŝaģrāya düşdi 

2. ŝular ‘azm eyleyüp deryāya düşdi 

3. niceler ‘ışķ-ıla sevdāya düşdi 

4. yeñülmez sevdügüm göñül belādur 

III 

1. görüñ ferhād kesdi šaġ-ile šaşı 

2. yéler mecnūnleyin sevdāda başı 

3. kesilmez ‘āşıķuñ ķan-ile yaşı 

4. yeñülmez sevdügüm göñül belādur 

IV 

1. çemenler vérdi revnaķ būsitāna 

2. semenler sāye ŝaldı gülistāna 

3. görüp bülbül yüzüñ başlar fiġāna 

4. yeñülmez sevdügüm göñül belādur 

V 

1. ĥišābì medģ éder siz dil-rübāyı 

2. ķılar bülbülleyin feryād u zārı 

3. seni gördükde ķalmaz iĥtiyārı 

4. yeñülmez sevdügüm göñül belādur 

26. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. miģnet ü derd ü ġam u hecr ü melāletden beni 

2. āh u zār u ġuŝŝa vü endūh u āfetden beni 

3. bildüm āĥir ķurtaran sensin bu ģāletden beni 

4. hāy sulšānum ĥalāŝ eyle felāketden beni 

II 

1. ġam beyābānında nem çeşmümde vü başumda ĥāk 

2. dest-i nekbet birle hem baĥtum yaķası oldı çāk 

3. ġayret-i aķrān-ile cān vérüp olmadın helāk 

4. hāy sulšānum ĥalāŝ eyle felāketden beni 

III 

1. ben ża‘ìf ü nā-tüvān ġam-ĥānesinde yalıñuz 

2. ķalmışam ŝu šamzırur yoķ aġzuma ölsem susuz 

3. anuñ içün źikr ü tesbìģüm olup-durur bu söz 

4. hāy sulšānum ĥalāŝ eyle felāketden beni 

IV 

1. bì-ser ü pā nice olmayam cihān içinde ben 

                                                 
26. R. 1969: 12b. 

 Murabba‘-ı Siģrì. 
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2. cübbe vü destār yoķ arķamda ķande pìrehen 

3. i‘tiķādum bu olur ölsem bulunmaya kefen 

4. hāy sulšānum ĥalāŝ eyle felāketden beni 

V 

1. gūşuma érüşdi hātifden n’édügüm siģriyā 

2. derdüñe çāre dilerseñ šurma var hey mübtelā 

3. bir kerem ehline evvel ķıl du‘ā dé śāniyā 

4. hāy sulšānum ĥalāŝ eyle felāketden beni 

27. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. érüp nev-rūz sulšānı açıldı lāle vü güller 

 ser-āġāz éšdi efġāna seģer ney gibi bülbüller 

2. cihān gül-zārı envā‘-ı bahār-ile müzeyyendür 

 šoludur her šaraf zerrìn-ķadeh nergis ķaranfüller 

3. bugün bu pìrezen ‘ālem ‘arūs-ı bikre dönmişdür 

 güneş yüzlü hilāl-ebrū siyāh-ebrū güzeller 

4. bahār eyyāmı hem vaķt-i cevānì mevsim-i güldür 

 demidür kim ola sāķì leb-ā-leb cām-ile müller 

5. ża‘ìfì bāġa gel tā kim ola cem‘iyyet-i ĥāšır 

 egerçi kim perìşāndur ŝabādan zülf [ü] sünbüller 

28. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecnūnuñ dāyimā gözi yaşı şarāb-imiş 

 hecr āteşine baġrı anuñ [bir] kebāb imiş 

2. efsāne ŝanma ša‘n édüp evrāķ-ı ‘ışķı sen 

 ehl yanında her varaķı bir kitāb imiş 

3. şol tāc-ı salšanat dédügin rūzigārda 

 cām-ı mey üzre gördügümüz bir hebā imiş 

4. götür ģicābı gel berü terk ét bu varlıġı 

 çün dūr éden seni bu arada ģicāb imiş 

5. meh dérler-idi sevdügi vālihì yaña 

 gördüm bugün yüzini anuñ āfitāb imiş 

                                                 
27. R. 1969: 12b. 

 Ża‘ifì fermāyed. 

 Bu gazel Ża‘ifì Dívān’ında bulunmamaktadır. 
28. R. 1969: 13a. 

 Vālihì fermāyed. 
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29. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. erideli yoluña göñül baġrı yaġını 

 her lāle şimdi andan uyarur çerāġını 

2. te’śìr-i āhı eyledi mecnūn-ı ĥastenüñ 

 ŝanmañ ki kendüden ola her lāle dāġını 

3. beñ ŝandı ĥālini aña meyl étdi bāz-ı dil 

 miskìni gör ki görmedi zülf duzaġını 

4. ol gül-‘iźār ġonca ‘aceb seng-dil olur 

 feryād [u] āh-ı bülbüle šutmaz ķulaġını 

5. künc-i belā vü miģnet-i hicrānda arasın 

 bilmek diler-ise vālihìnüñ ger šarāġını 

30. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. diñle bülbül ķıŝŝasın kim geldi eyyām-ı bahār 

2. ķurdı her bir bāġda hengāme hengām-ı bahār 

3. oldı sìm-efşān aña ezhār-ı bādām-ı bahār 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

II 

1. yine envā‘-ı şükūfe-y-le bezendi bāġ u rāġ 

2. ‘ayş içün ķurdı çiçekler ŝaģn-ı gülşende otaġ 

3. kim bilür ol bir bahāra dek kim ölür gérü saġ 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

III 

1. šarf-ı gülşen nūr-ı aģmed birle māl-ā-māldür 

2. sebzeler anda ŝaģābe lāle ķızıl aldür 

3. hey muģammed ümmeti vaķt-i ģużūr-ı ģāldür 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

                                                 
29. R. 1969: 13a. 

 Vālihì fermāyed. 
30. R. 1969: 13a; Mesíģí: Dívān: Mr. 2. 

 Murabba‘-ı Mesìģì. 
 II-3 kim bilür ol bir bahāra dek kim ölür gérü saġ: kim bile ol bir bahāra kim ölüp kim ķala saġ 

Dívān. 
 III-2 ķızıl aldür: ĥayru’l-āldür Dívān. 
 IV-1 yine: girü Dívān. 
 V-2 gevher: cevher Dívān. 
 VI-1 gülsitānda: būstānda Dívān. 
 VI-3 bu demi ĥōş gör bugün: ĥoş geçürgil bu demi Dívān. 
 IX-1 ezhār: gülzār Dívān. 
 XI-1 ey mesìģì umaram bula: umaram bulup mesíģí bu Dívān. 
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IV 

1. ķıldı şeb-nem yine cevher-dār tìġ-ı sūseni 

2. jāleler aldı hevāyì šoplar-ile gülşeni 

3. ger temāşā-ise maķŝūduñ beni esle beni 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

V 

1. ruĥları rengìn güzellerdür gül-ile lāleler 

2. kim ķulaķlarına dürlü gevher aŝmış jāleler 

3. aldanup ŝanma ki bunlar böyle bāķì ķalalar 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

VI 

1. gülsitānda görinen lāle degül nu‘mān-ıla 

2. bāġdan ķan aldı şimşek neşter-i bārān-ıla 

3. ‘ārif-iseñ bu demi ĥōş gör bugün yārān ile 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

VII 

1. ebr gül-zār üstine her ŝubģ gevher-bār-iken 

2. nefģa-i bād-ı seģer pür-nāfe-i tātār-iken 

3. ġāfil olma ‘ālemüñ maģbūbluġı var-iken 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

VIII 

1. gitdi ol demler kim olup sebzeler ŝāģib-firāş 

2. ġonca fikri olmış-idi gülşenüñ baġrında baş 

3. geldi bir dem kim ķızardı lālelerle šaġ u taş 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

IX 

1. būy-ı ezhār étdi şol resme hevāyı müşk-nāb 

2. kim yére inince olur ķatre-i şebnem gül-āb 

3. çarĥ otaķ ķurdı gülistān üstine günlük seģāb 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

X 

1. gül-sitānuñ her nesin aldı ise bād-ı ĥazān 

2. ‘adl édüp bir bir alıvérdi yine şāh-ı cihān 

3. devletinde bādeler kām oldı sāķì kām-rān 

4. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 

XI 

1. ey mesìģì umaram bula murabba‘ iştihār 

2. ‘ayş [u] nūş ét kim geçer ķalmaz bu eyyām-ı bahār 
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31. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. āh kim ‘aķl [u] ma‘āşumdın olup men bì-ĥaber 

2. yandı baġrum lāle-veş ķalmadı bu cismümde fer 

3. dem-be-dem aķar gözümdin cūş édüp ĥūn-ı ciger 

4. çeşm-i bìmāruñdan ayru ĥastayam bì-çā[re]-ter 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

II 

1. eşk-i çeşmüm bir dükenmez mā-cerādur sensüzin 

2. nā-tüvān cismüm belāya mübtelādur sensüzin 

3. ‘aķl u ŝabrum u šāķatüm benden cüdādur sensüzin 

4. bu siyeh zülfüñ gibi baĥtum ķaradur sensüzin 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

III 

1. tañ mı düşdüm gün yüzüñdin ayru zülfüñden ıraġ 

2. ģasretüñden yaķılup yanar baña her şeb çerāġ 

3. nār-ı hecrüñ lāle teg dilde ķor dāġ üzere dāġ 

4. öldürüp ben bendeñi şāhum dem-ā-dem aġlamaġ 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

IV 

1. ruĥlaruñdur bedr-i tām u ĥašš [u] zülfüñ hālesi 

2. leblerüñ cān-pāresi ĥālüñ ciger pergālesi 

3. çarĥ[ı] gezdi çıķdı arar seni āhum nālesi 

4. ölürem hicrān olursa böyle sensüz ķalası 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

V 

1. hūş u ārām u ĥıred sensüz ģarām oldı baña 

2. derd-ile ġam mūnisümdür ġuŝŝa rām oldı baña 

3. ey dirìġā künc-i miģnet kim maķām oldı baña 

4. nā-murād oldum meded ģasret be-kām oldı baña 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

VI 

1. ‘āşıķ-ı şūrìdeyem bì-ĥānumāyam yār yoķ 

2. baĥt-ı ĥaftumdan ģikāyet ķılmaġa bì-dār yoķ 

3. başlu baġrum yaşlu çeşmüm nice bir nā-çār yoķ 

4. ġam beni öldürdi ģayfā n’eyleyem ġam-ĥvār yoķ 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

VII 

1. āŝafā zār u zebūn étdi ġam-ı zindān beni 

                                                 
31. R. 1969: 14a. 

 Ģasbì’nüñ ĥalāŝına Paşa ģażretine dénildi. 
 nār-ı hecr: sūr-ı hecr R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 
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2. ŝaldı gird-āb-ı belāya bì-vefā devrān beni 

3. geçdi fürķat cānuma ĥāk eyledi hicrān beni 

4. hey helāk eyler hemìşe yoķ yére bühtān beni 

5. dirlügüm dirlük degül ha bir ķara gündür geçer 

32. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. ne ŝuçum var ki beni böyle dil-efgār édesin 

2. ķanumı dökmek içün dem-be-dem ifkār édesin 

3. ĥār-ile hem-dem olup bülbülüñi zār édesin 

4. beni bìmār édüp él derdine tìmār édesin 

II 

1. démezem dōstum elbetde vefā eyle baña 

2. bir iş eyle ki bahāne bulamasun kimse saña 

3. ey šabìb-i dil-i ĥasta déyü düşer mi saña 

4. beni bìmār édüp él derdine tìmār édesin 

III 

1. ne ķadar kim dil ü cān sen ŝaneme māyil ola 

2. ‘aķlumuz geh šura geh ‘ışķuñ ile zāyil ola 

3. ey cefā-pìşe bu işe hele kim ķāyil ola 

4. beni bìmār édüp él derdine tìmār édesin 

IV 

1. dest-i ‘ışķuñla ciger odlara atılmış iken 

2. nār-ı hicrān ile dil yanmış u yaķılmış iken 

3. leblerüñ dār-ı şifāsı begüm açılmış iken 

4. beni bìmār édüp él derdine tìmār édesin 

V 

1. āh elümden ne gelür yaķılayın yanayın āh 

2. kāse-i zehr-i ġamı nūş ķılup ķanayın āh 

3. n’édeyin n’eyleyeyin ben nice ķatlanayın āh 

4. beni bìmār édüp él derdine tìmār édesin 

33. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey felek germ olma aydup āfitābum var benüm 

 źerreye ŝaymaz güni bir māh-tābum var benüm 

                                                 
32. R. 1969: 14b; Me’ālí: Dívān: Mr. 14, s. 185. 

 Me’ālì Çelebi fermāyed. 

33. R. 1969: 15a; Me’ālí: Dívān: G. 165. 

 Me’ālì fermāyed. 

 2b ķıl: ola Dívān. 
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2. gözlerüm segrir ķulaġum çıñlar u yüzüm ķızar 

 yā ilāhì ĥayr ķıl bir ıżšırābum var benüm 

3. la‘line ŝordum ki n’içün cānı bìmār eyledüñ 

 dédi kim hey derd-mend aña cevābum var benüm 

4. uyımazlar her géce ġavġā-yı āhumdan benüm 

 itlerüñden ey ŝanem ġāyet ģicābum var benüm 

5. çarĥ büyüklenmesün kim éşigi yüz çarĥça 

 ey me’ālì bir şeh-i ‘ālì-cenābum var benüm 

34. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstum düşmenler ile yār ŝanmışsın beni 

 ey dirìġā yār iken aġyār ŝanmışsın beni 

2. her vefāsuz hìz ü nā-merde meyil eyler déyü 

 šālib-i her-ķaģbe-i bāzār ŝanmışsın beni 

3. bezm-i ġamda aġlayup yaşlar dökerdüm dün géce 

 şem‘ gibi sen güler oynar ŝanmışsın beni 

4. ‘āşıķ-ı dìdāruñam her cilfe göñül vérmezem 

 pāk-bāz-ı ‘ışķ iken murdār ŝanmışsın beni 

5. ben uŝūlìyem ki durdum ĥiźmete biñ cān-ıla 

 sen tarìķ-i ‘ışķda bì-kār ŝanmışsın beni 

35. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derd-i ‘ışķa mübtelā bir ‘āşıķ-ı şeydā mı var 

 ģüsninüñ ķadrin bilür bir dil-ber-i ra‘nā mı var 

2. ‘ārıżuñdan şerm-sār olup ‘araķ-rìz olmaduķ 

 bir gül-i zìbā mı var bir lāle-i ģamrā mı var 

3. bi’llah ey ĥūrşìd-i ‘ālem-tāb inŝāf eyle kim 

 šal‘at-ı ģüsn-i cihān-efrūzuña hem-tā mı var 

4. lāle-zār-ı eşk-i ĥūnìn ile ser-tā-ser bugün 

 ķanlara ġarķ olmaduķ bir dāmen-i ŝaģrā mı var 

                                                 
34. R. 1969: 15a; Uŝūlí: Dívān: G. 132. 

 Uŝūlì fermāyed. 
 Me’ālí başlıklı olan bu gazelin mahlas beytinden Uŝūlí’ye ait olduġu anlaşılmaktadır. 
 5a biñ cān-ıla: bel baġladum Dívān. 

35. R. 1969: 15a; İsģāķ: Dívān: G. 66. 

 İsģāķ fermāyed. 

 4a ĥūnìn ile: ĥūnìnümle Dívān. 
 5b bigi bülbül-i gūyā: gibi bülbül-i şeydā Dívān. 
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5. gülşen-i ģüsnüñ temāşā eyleyüp medģ étmege 

 bir daĥı isģāķ bigi bülbül-i gūyā mı var 

36. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ķalupdur ŝan‘at-ı ‘ışķ içre ferhāduñ hemān adı 

 dil-i mecnūnum olmışdur zamānuñ şimdi üstādı 

2. belā šaġında seng-i ġam keserken göñlümi görsün 

 şular kim bì-sütūn üzre görem dér kār-ı ferhādı 

3. ‘aceb mi ‘āşıķ olaldan ġam-ı cānāna cān vérsem 

 ki rāh-ı ‘ışķa ‘azm éden kişinüñ ġuŝŝadur zādı 

4. benüm künc-i melāmetde ġam u miģnetdür eglencem 

 ķosun bi’llāhi ģālümde bu ben dìvāneyi şādì 

5. işitdi ģayretì āhın felekde her melek ey meh 

 éşigüñde saña érmez mi anuñ bunca feryādı 

37. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. şehā bu ŝan‘at-ı ‘ışķuñ şu resm oldum üstādı 

 ki şākird eylesem olur nice mecnūn [u] ferhādı 

2. ģabìbüm rāh-ı ‘ışķuñda naŝìbüm çünki redd oldı 

 belā bezminde rūz u şeb ġam u ġuŝŝañ yéter şādì 

3. ĥayāl-i derdüñi cānā yazaldan ŝafģa-i dilde 

 gözüme çöpçe görinmez cihānuñ serv-i āzādı 

4. beni kūyuñda redd eyler raķìbüñ dilerem ģaķdan 

 bozulsun ŝūreti naķş-ı cihānda ķalmasun adı 

5. belā vü derd-ile yūsuf düşelden nār-ı hicrāna 

 cihānı nālesi šutdı érişdi ‘arşa feryādı 

                                                 
36. R. 1969: 15b; Ģayretì: Dìvān: G. 455. 

 Ģayretì fermāyed. 
 3a vérsem: virse Dívān. 
 3b ki rāh: šaríķ Dívān. 
 4a benüm künc-i melāmetde ġam u miģnetdür: benüm bezm-i maģabbetde ġam ġuŝŝañdur 

Dívān. 
 4b ģālümde bu ben dìvāneyi: sulšānum bu ben dil-dādeyi Dívān. 
37. R. 1969: 15b. 

 Yūsuf fermāyed. 
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38. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ilāhì ‘āşıķı mülk-i cihāna pādişāh eyle 

 ki ya‘nì ben gedāyı ĥāk-i rāh-ı muŝšafā eyle 

2. ŝabā ger ĥāk olursam ben izi tozına ol servüñ 

 yüri var šopraġumı cān gözine tūtiyā eyle 

3. sücūd ét ol büte ey dil ķo gitsün zühd ü taķvāyı 

 çü bildüñ ķıbleñi geçmiş namāzuñ hep ķażā eyle 

4. ser-i kūyuña bir yaña çeker cān bir yaña göñül 

 beni gel ey ecel bi’llāh lušf ét bir yaña eyle 

5. yürek tennūr[ı] cūş édüp ķoparsun dìdeden šūfān 

 yayılsun cümle dünyāya göñül bir mā-cerā eyle 

6. ben özge derde uġradum baña bu pendi ķo ey şeyĥ 

 eger bir himmetüñ var-ise lušf ét bir du‘ā eyle 

7. bu yād éllerde çün yoķdur göñül eglencesi bir yār 

 seg-i kūyuña var ey dil özüñi āşinā eyle 

8. demüñden bezm-i ‘uşşāķın ģarāret bulmasın mušrib 

 uŝūlì şi‘rin oķı ‘āşıķāne bir ŝadā eyle 

39. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – − +/ + − – + / + − – + / + − – 

1. el-minnetü li’llāh ki yine yārumı gördüm 

 āvāre dil eglencesi dil-dārumı gördüm 

2. bu ĥasta göñül derdine tìmāra érişdüm 

 saġlıķlar-ile şol göz[i] bìmārumı gördüm 

3. uyĥuda idi çeşm-i ümìdüm şeb-i ġamda 

 vaŝl-ile bugün devlet-i bìdārumı gördüm 

4. vìrāne göñül tekyesini ķıldum ‘imāret 

 gencìne aradum yine mi‘mārumı gördüm 

5. bir cāme-i sebz-ile yine ģayretiyā ben 

 şol šūšì-i gūyā-yı şeker-bārumı gördüm 

                                                 
38. R. 1969: 15b; Uŝūlí: Dívān: G. 118. 

 Uŝūlì fermāyed. 

 2b šopraġumı: šopraġını Dívān. 
 5b yayılsun: yazılsun Dívān. 
39. R. 1969: 16a; Ģayretì: Dìvān: G. 327. 

 Ģayretì fermāyed. 

 4b aradum: arardum Dívān. 
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40. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķulle-i kūh-ı ‘ademden yaña gel ‘anķāya baķ 

 ķāf-ı ‘uzlet içre şol sìmurġ-ı bì-hem-tāya baķ 

2. ‘ışķ zencìrin yapış mecnūn-iseñ ķo kāküli 

 gel bu ģubbi’llāhı tut leylāyı ķo mevlāya baķ 

3. geç ‘anāŝırdan mesìģā gibi ķuds aŝlından ol 

 ümmehātı ķo ĥalef-ferzend iseñ ābāya baķ 

4. gül gibi gūş ol ser-ā-ser gözüñ aç nergis gibi 

 gülşen[i] taģķìķe gel şol bülbül-i gūyāya baķ 

5. ŝubģ-dem şeb-nem gibi dürler döker aŝdāfı gör 

 ey muģìšì gözüñ aç bu ser-nigūn deryāya baķ 

41. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝanma zāhid bizi nāmūs-ıla ‘āruñ ķulıyuz 

 yā senüñ gibi hemān ķurı vaķāruñ ķulıyuz 

2. saña baş egmeyevüz ĥvāce-i dehr olsañ eger 

 ‘ışķ esìri olan ol ‘āşıķ-ı zāruñ ķulıyuz 

3. pāk-durur ‘ışķumuz ‘uşşāķ miyānında bugün 

 ŝanemā ŝanma ki biz būs-ı kenāruñ ķulıyuz 

4. ģaķ-durur sevdügümüz ma‘nā yüzinden baķıcaķ 

 ŝūretā gerçi ki biz naķş u nigāruñ ķulıyuz 

5. künc-i bāġı felege vérmeyelüm ģayretiyā 

 yeñi dìvānelerüz tāze bahāruñ ķulıyuz 

42. 
Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. öpülse yār ile yār olsa dil-ber 

 ķuçılsa rām-ı dil-dār olsa dil-ber 

                                                 
40. R. 1969: 16a. 

 Muģìšì fermāyed. 
 Başlıġında Aŝdāfí olarak gösterilen gazelin son beytinde Muģíší mahlası geçmektedir. 
41. R. 1969: 16b; Ģayretì: Dìvān: G. 139. 

 Ģayretì fermāyed. 

 3a pāk-durur ‘ışķumuz ‘uşşāķ: pākdur ‘ışķumuz aģbāb Dìvān. 
 3b būs-ı: būs u Dìvān. 
42. R. 1969: 16b; Ģayretì: Dìvān: G. 122. 

 Ģayretì fermāyed. 
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2. ne deñlü aġlasa zār olsa ‘āşıķ 

 açılsa gülse gül-zār olsa dil-ber 

3. nedür ‘āşıķlaruñ ģālini bilse 

 güzel sevse dil-efgār olsa dil-ber 

4. söz añlamaķda fettān olsa maģbūb 

 biraz şūĥ olsa ‘ayyār olsa dil-ber 

5. cefāyı az ķılsa ģayretìye 

 sözüm bu kim vefā-dār olsa dil-ber 

43. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝādıķu’l-ķavl olsa dil-ber bì-vefā yār olmasa 

 dāyimā ‘āşıķlaruñ işi güci zār olmasa 

2. ādemüñ çıķduġına şeyšān sebebdür ravżadan 

 ben daĥı çıķmaz-idüm kūyuñda aġyār olmasa 

3. nice bir it gibi yār ardınca yélersin raķìb 

 saña ĥōd dérlerdi ādem lehceñ evgār olmasa 

4. şimdi fettān-ı cihāndur her büt-i sìmìn-beden 

 yüzüñe baķmaz-idi dişüñde dìnār olmasa 

5. dil-berā çoķdan érişürdi devāyì vaŝluña 

 ger ĥayāl-i ĥalķa-i zülfüñde ber-dār olmasa 

44. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec  + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. buluşmasaķ senüñle kāşki ey bì-vefā bārì 

 veyāĥūd çünki buluşduķ hìç olmasaķ cüdā bārì 

2. ŝalup deryā-yı hicrāna beni yād étmedüñ bir dem 

 n’olaydı olmayayduķ senüñ ile āşinā bārì 

3. ne ġam bād-ı fenā-y-ile yéle varsa ten-i ĥāki 

 bi-ģamdi’llāh hele gitmez başumdan bu hevā bārì 

                                                 
43. R. 1969: 16b. 

 Devāyì fermāyed. 

44. R. 1969: 17a; Uŝūlí: Dívān: G. 131. 

 Uŝūlì fermāyed. 

 2b olmayayduķ senüñ ile: olmasa idük senüñle Dívān. 
 3a ĥāki: ĥāküm Dívān. 
 4b yüzüñe baķsam: yüzüñi görsem Dívān. 
 5b šopšolu: dopdolu Dívān. 
 6b ķo: ki Dívān. 
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4. göz olsa cā-be-cā gökler gibi başdan başa cismüm 

 doyunca yüzüñe baķsam senüñ ey meh-liķā bārì 

5. çü düşdüñ böyle gird-āba aķıd göz yaşların her sū 

 cihāna šopšolu olsun göñül bu mā-cerā bārì 

6. göñül rāh-ı meşaķķatde ayaķda ķaldı sulšānum 

 éde gāh gāh el ucı-y-la ıraķdan merģabā bārì 

7. ayaġuña yüz urmaġa eli érmez uŝūlìnüñ 

 güzel başuñ’çün olsun ķo éşigüñde fedā bārì 

45. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ışķ odından şem‘ gibi dökmedi yaşum benüm 

 āh kim oñulmadı baġrumdaki başum benüm 

2. zehr-i hecr-ile felek šāsın šolular içmege 

 bezm-i miģnetde bulınmadı ayaķdaşum benüm 

3. künc-i ġamda yār cānum göñlümüñ eglencesi 

 derd [ü] miģnet yoldaşum ġamdur ķarındaşum benüm 

4. ben ölicek ġamdan erbāb-ı belānuñ bezmine 

 kāse olmazsa ‘acebdür bu ŝınuķ başum benüm 

5. ni‘met-i dünyāya baķ[ma]dum uŝūlì olalı 

 künc-i miģnet meskenüm zehr ü belā aşum benüm 

46. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gitdüm ammā ķaldı ķapuñda dil ü cānum benüm 

 cān u dilden ķuluñam devletlü sulšānum benüm 

2. ‘aķl [u] ŝabr u cān u dil ķaldı ķapuñda dōstum 

 ġam degül derd ü ġamuñdur çünki yārānum benüm 

3. senden ayruyam velì ģālümi i‘lām étmege 

 ķande ise[ñ] érişür saña bu efġānum benüm 

                                                 
45. R. 1969: 17a; Uŝūlí: Dívān: G. 89. 

 Uŝūlì fermāyed. 

 2a hecr: ķahr Dívān. 
 3a yār: yārı Dívān. 
 4a ben ölicek ġamdan erbāb-ı belānuñ: ben ölüp ĥāk olıcaķ erbāb-ı ‘ışķuñ Dívān. 
 5b zehr: derd Dívān. 
46. R. 1969: 17a; Uŝūlí: Dívān: G. 88. 

 Velehū. 
 2a ķaldı ķapuñda: ķapuñda ķaldı Dívān. 
 5a çünki derd-i ‘ışķa uġradı uŝūlì umaram: dāġ-ı ‘ışķ urup cerāģat rāģat étdi cānumı Dívān. 
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4. çünki sevgüñ dilde ìmānumdur ölürsem daĥı 

 umaram kim gitmeye sìnemden ìmānum benüm 

5. çünki derd-i ‘ışķa uġradı uŝūlì umaram 

 ‘āķıbet bu derd ola ‘ālemde dermānum [benüm] 

47. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ger ŝorarsañ künc-i miģnetde nedür ģālüm benüm 

 ĥastayam ġāyet mükedder oldı aģvālüm benüm 

2. geldi ģālüm ŝordı lušf-ile ĥayāl-i ‘ārıżuñ 

 dōstum ġāyet éyü geldi yine fālüm benüm 

3. yanayın şevķ-ı ruĥuñla nār-ı ‘ışķa ġāyeti 

 déyesin ‘ışķuma nūr oldı bir abdālum benüm 

4. bir nažarda cān u dil mülkini yaġmā eyledüñ 

 göz göre yıķduñ vücūdum mülkin a žālim benüm 

5. şāh-ı ‘ışķam bir benek altunlu ķaftāndur baña 

 penbelerle zeyn olaldan ģayretì şālum benüm 

48. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. dil-teşneyem ilāhì āb-ı zülāle érgür 

 fürķat şebini ya‘nì rūz-ı viŝāle érgür 

2. nār-ı celālüñ-ile ĥākister olmadın ten 

 dìdār ģaķķı yā rab nūr-ı cemāle érgür 

3. bu mihr-i cānı yā rab ķurtar küsūf-ı ġamdan 

 maķŝūd kevkebini burc-ı kemāle érgür 

4. bu dehr-i dūn elinden ĥāke ber-ā-ber oldum 

 ķaldur élüm alup ol tāze nihāle érgür 

5. źevķ u ŝafā ile ķıl bì-hūş ģayretìyi 

 ey sāķì-i maģabbet gel [bir] piyāle érgür 

                                                 
47. R. 1969: 17b; Ģayretì: Dìvān: G. 293. 

 Ģayretì fermāyed. 

 2b dōstum ġāyet éyü: şādmānam kim güzel Dìvān. 
 4a yaġmā: vírān Dìvān. 
48. R. 1969: 17b; Ģayretì: Dìvān: G. 82. 

 Ģayretì fermāyed. 

 3a yā rab ķurtar küsūf-ı ġamdan: ķurtar ķoma küsūf-ı ġamda Dìvān. 
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49. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ışķ-ile ma‘mūr olan vìrāne göñlümdür benüm 

 seng-i cevr-ile yapılan ĥāne göñlümdür benüm 

2. ‘ışķ şāhına ķul olup iĥtiyār-ile bugün 

 dōstlar baş egmeyen sulšāna göñlümdür benüm 

3. kūşe-i kūy-ı ĥarābātı fenāya vérmeyüp 

 mest ü rüsvā seyr éden dìvāne göñlümdür benüm 

4. nūş édüp ĥum-ĥāne-i şāhìde ‘ışķuñ cāmını 

 şol müdām ayılmayan mestān[e] göñlümdür benüm 

5. šolu içüp merģabā itdükçe aġyār ile sen 

 ķan içen ķarşuñda ķana ķana göñlümdür benüm 

6. kimseden utanmadın ey ģayretì olup ģarìŝ 

 ķocaduķça meyl éden oġlana göñlümdür benüm 

50. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ša‘n éder dermāna bu göñlümde derdüm var benüm 

 ĥāliŝ olmış zer gibi bir rūy-ı zerdüm var benüm 

2. üstüme ġam gelmez oldı olalı ‘ışķa esìr 

 çünki sulšān ķulıyam kimden ne derdüm var benüm 

3. yüzi ŝuyın yérlere dökdi gül-i ra‘nālaruñ 

 bāġ-ı ģüsn içre yine bir tāze verdüm var benüm 

4. bu bisāš-ı ‘ışķ içinde dāyimā cān oynaram 

 göñlüme eglence içün ya‘nì nerdüm var benüm 

5. ģayretì yoluñda ĥāk oldı dédüm güldi dédi 

 pes anuñ’çün  ĥāšırumda ĥayli gerdüm var benüm 

                                                 
49. R. 1969: 17b; Ģayretì: Dìvān: G. 297. 

 Ģayretì fermāyed. 

50. R. 1969: 18a; Ģayretì: Dìvān: G. 296. 

 Ģayretì fermāyed. 

 4a cān: at Dìvān. 



85 
 

 

51. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. da‘vā-yı ģüsn ķılmaġa ‘ālemde ey nigār 

 sen dil-sitān-ile büt-i çìnüñ ne cānı var 

2. peykānlaruñ bedende gelüp olalı muķìm 

 ġam ‘askerine oldı tenüm āhenìn ģiŝār 

3. ķanlu yaşumla yazmaġa ġam mā-cerāsını 

 ruĥ-sār-ı zerdüm oldı benüm levģ-i zer-nigār 

4. gün gibi göge érdi başum olalı şehā 

 ben ‘āşıķ-ı felek-zede kūyuñda ĥāk-sār 

5. kimdür ĥayālì dérseñ eyā serv-i ĥōş-ĥırām 

 bir derd esìri ‘āşıķ-ı bed-nām-ı rūzigār 

52. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamdan öldüm hey meded rūģ-ı revānum gelmedi 

 ol gidelden daĥı yérine bu cānum gelmedi 

2. başuma ķopdı ķıyāmet geldi biñ dürlü belā 

 āh ol ser-fitne-i āĥir zamānum gelmedi 

3. ķalmadı ŝabrı dilüñ ārām[ı] gitdi cānumuñ 

 ey dirìġā daĥı ol ārām-ı cānum gelmedi 

4. oldum oġlan u ķocaldum böyle miģnet görmedüm 

 geldi ģayfā pìrlük ol nev-cevānum gelmedi 

5. pūte-i cāna yine tìr-i belā durmaz gelür 

 ey uŝūlì gerçi ol kaşı kemānum gelmedi 

53. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. diyār-ı ġurbete düşdüm bu yād éllerde yārum yoķ 

 beni ġam ĥāk-sār étdi meded bir ġam-güsārum yoķ 

                                                 
51. R. 1969: 18a; Ĥayālí: Dívān: G. 56. 

 Ĥayālì fermāyed. 
 1a ķılmaġa: ķılmaġı Dívān. 
 5b ‘āşıķ: ‘aşķ Dívān. 
52. R. 1969: 18a; Uŝūlí: Dívān: G. 147. 

 Uŝūlì fermāyed. 

 5a pūte-i cāna yine: pūte-i cān u dile Dívān. 
53. R. 1969: 18b; Uŝūlí: Dívān: G. 63. 

 Uŝūlì fermāyed. 

 4b nic’édem: niceydim Dívān. 
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2. belā-keş öksüzem derd-ile miģnetdür ķarındaşum 

 ġam ile ġuŝŝadan artuķ daĥı ĥvìş [ü] tebārum yoķ 

3. begüm zìbā cemālüñe göñülden ‘āşıķam ‘āşıķ 

 gerek öldür gerek dirgür severem iĥtiyārum yoķ 

4. hemìşe sāye gibi yanuña düşmek diler göñlüm 

 nic’édem sensüz ey serv-i revānum hìç ķarārum [yoķ] 

5. beni bir görme ey leylì-ĥırāmum ġayrılarla tek 

 başumı kāse-i mecnūn gibi ŝı inkisārum yoķ 

6. ne işüm var benüm taķvā ile zühd ile ey zāhid 

 uŝūlìyem bugün bì-kārlıķdan özge kārum yoķ 

54. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstum eyle nažar ben ‘āşıķ-ı çālāküñe 

 rūz [u] şeb yüzüm sürerem éşigüñde ĥāküñe 

2. ģūriye teşbìh édermişsin nigārı vā‘ižā 

 bāreka’llāh āferìn olsun senüñ idrāküñe 

3. tek raķìb-i dìve ‘ömrüm eyleme mihr ü vefā 

 ne cefā eylerseñ eyle ‘āşıķ-ı ġam-nāküñe 

4. ģüsn meydānında kimdür rū-be-rū ķarşu dura 

 ey kemān-ebrū senüñ şol ġamze-i bì-bāküñe 

5. šınma şād ol ey ġubārì ol elif ķāmetlü yār 

 bir elif çekmek dilermiş sìne-i ŝad-çāküñe 

55. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġoncalar la‘lüñ görüp çāk-i girìbān étdiler 

 gördiler bu ģāleti bülbüller efġān étdiler 

2. lebüñe öykündügi’çün cām-ı cem ey ġonca-leb 

 meclis içre šoptolu baġrın ķızıl ķan [étdiler] 

3. ‘ìd-i vaŝluñ yādına ‘āşıķlaruñ ser-mest olup 

 ka‘be-i kūyuñda birbirini ķurbān étdiler 

4. yanmaġ-içün şevķ-i ruĥ-sāruñla ey leylì-ĥırām 

 baģś édüp pervāneler ‘azm-i şem‘-dān étdiler 

                                                 
54. R. 1969: 18b. 

 Ġubārì fermāyed. 

55. R. 1969: 19a. 

 Ġubārì fermāyed. 
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5. gūş édicek tìr-i zaĥmuñdan ġubārì nālesin 

 ķaralar géyüp felekler zār [u] giryān étdiler 

56. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. étmezem gül-zār seyrin bülbül-i şeydā bigi 

 meskenüm ķāf-ı ķanā‘at olalı ‘anķā bigi 

2. bir içüm ŝu minnetin étdürme naĥl-i ķaddüñe 

 tā ki ķaddüñ mìvesi ‘izzet bula ģurmā gibi 

3. kūh-veş çek dāmenüñ ŝaģrā-yı ‘ālemden bugün 

 iki yaķa ıssı olmaķ isteseñ deryā bigi 

4. sūzen-i dil-sūzı ġamzeñdür baña ģāyil olan 

 yoĥsa eylerdüm tecerrüd ķaŝdını ‘ìsā bigi 

5. źerre deñlü ķılmaduñ dehre ĥayālì i‘tibār 

 šopuñ aġsa göklere mihr-i cihān-ārā bigi 

57. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. isteme zāhidden ey dil ‘ışķ-ı cānān yolların 

 tanruñ içün ŝorma her nā-dāna ‘irfān yolların 

2. bilmezem yā rab ki peyk-i yūsufuñ ķandan gelür 

 seyle vérdi dìde-i ya‘ķūb ken‘ān yolların 

3. tā ģarìm-i kūyuñı étmeye nā-maģrem šavāf 

 kesdi işbu dìde-i ĥūn[ì] beyābān yolların 

4. rāhuñ üzre ger duram incinme sulšānum baña 

 beklemek cāyiz-durur mūra süleymān yolların 

5. ey uŝūlì ‘ışķa māni‘ olmaz ša‘n-ı raķìb 

 baġlayamaz ĥār u ĥas deryā-yı ‘ummān yolların 

                                                 
56. R. 1969: 19a; Ĥayālí: Dívān: G. 605. 

 Ĥayālì fermāyed. 

 1a, 1b, 3b, 4b, 5b bigi: gibi Dívān. 
 2a étdürme: çekdürme Dívān. 
 2b ķaddüñ: ķadrüñ Dívān. 
 5b aġsa: aġsın Dívān. 
57. R. 1969: 19a; Uŝūlí: Dívān: G. 147. 

 Uŝūlì fermāyed. 

 2b gelür: gele Dívān. 
 5a māni‘: ma‘ní Dívān. 
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58. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. gitdüm diyār-ı fürķate ey şāh el-vidā‘ 

 oldum belā vü miģnete hem-rāh el-vidā‘ 

2. ‘arż eylesün yér ehline her mā-cerāyı eşk 

 yazsun felekler üzre çıķup āh el-vidā‘ 

3. demler-durur ki levģa-i çihremde ķan-ıla 

 ey eşk-i dìde yazıla her-gāh el-vidā‘ 

4. terk étmez-idüm éşigüñi lìk ķorķaram 

 od ura şehre āh-ı seģer-gāh el-vidā‘ 

5. düşmenler ile sen esen ol dōstum hemān 

 vérsün benüm de ŝabrumı allāh el-vidā‘ 

6. hicrān éline ŝaldı beni rūzigār āh 

 ey gözüm ķan aġla ey göñül eyle hezār āh 

II 

1. bir ĥastayam ki şerbet-i dermāna érmedüm 

 bir ‘āşıķam ki vuŝlat-ı cānāna érmedüm 

2. bir źerreyem ki vāŝıl-ı şems ol[ma]dum henūz 

 pervāneyem ki şem‘-i şebistāna érmedüm 

3. yaşum gibi yüz üzre sürindüm [yolında] çoķ 

 biñ sa‘y-ile ol serv-i revāna érmedüm 

4. içdüm belā piyālelerini bezm-i ġamda lìk 

 ĥum-ĥāne-i maģabbet-i cānāna érmedüm 

5. vā ģasretā ki žulmet-i hicrāna düşdüm uş 

 iskenderem ki çeşme-i ģayvāna érmedüm 

6. hicrān éline ŝaldı beni rūzigār āh 

 ey gözüm ķan aġla ey göñül eyle hezār āh 

                                                 
58. R. 1969: 19b; Ģayretì: Dìvān: Ms. 2. 

 Merśiyye-i Ģayretì fermāyed. 
 I-2a her: bu Dìvān. 
 I-6b gözüm: göz Dìvān. 
 II-3b ol: o Dìvān. 
 II-6b gözüm: göz Dìvān. 
 III-1b yol: yolda R. 1969. 
 III-2b şevķ: zār Dìvān. 
 III-5a diyārıdur: diyārı-durur R. 1969. Vezin gereği değiştirilmiştir. 

 III-6b gözüm: göz Dìvān. 
 IV-1b baĥtum: šāli‘üm Dìvān. 
 IV-5a senüñle görürken cihānı: cihānı senüñle görürken Dìvān. 
 IV-6b gözüm: göz Dìvān. 
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III 

1. étdüm diyār-ı fürķate gerçi sefer dirìġ 

 zādum ġam oldı ince bu yol mā-ģażar dirìġ 

2. sen gülden ayrılaldan işidüp fiġānumı 

 bülbül hezār şevķ-ile dér her seģer dirìġ 

3. sen mū-miyān u sìm-bedenden cüdā benüm 

 ķıldı felek bélümi büküp zer kemer dirìġ 

4. derdüñ devā [yéterdi] baña ey šabìb-i cān 

 ģālümden olmayayduñ eger bì-ĥaber dirìġ 

5. fürķat diyārıdur baña şimden gérü mekān 

 muģkem yapıldı bāġ-ı viŝāl üzre [der] dirìġ 

6. hicrān éline ŝaldı beni rūzigār āh 

 ey gözüm ķan aġla ey göñül eyle hezār āh 

IV 

1. göz göre cānum étdi felekden tenümden ba‘ìd 

 naĥs oldı gitdi olmadı bu baĥtum sa‘ìd 

2. yıķdı göñül sarāyını hicrān eli-y-le çarĥ 

 bāġ-ı viŝālüñe yapılaldan der-i ümìd 

3. ķıldı felek işin bu ben eksiklünüñ tamām 

 sen şāh-ı ģüsnüñ eylesün ‘ömrin ĥudā mezìd 

4. aġyār[ı] kes yanuñdan eyā serv-i ĥōş-ĥırām 

 bāġ-ı viŝāl içinde yaraşmaz igen pelìd 

5. iki gözüm senüñle görürken cihānı āh 

 cānum gibi iki gözüm olduñ nā-bedìd 

6. hicrān éline ŝaldı beni rūzigār āh 

 ey gözüm ķan aġla ey göñül eyle hezār āh 

59. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir gözi fettān ġamından dìde ĥūnìn yaşludur 

 bir ser-efrāzuñ elinden āh baġrum başludur 

2. bu dil ü dìdem sarāyında ĥayālüñ şāhını 

 ķondur ey şeh kim küşāde yérdür içlü šaşludur 

3. bunca merdüm-küş elinden ben nice cān ķurtaram 

 bir ģarāmì gözlü cādū beñlü uġrı ķaşludur 

                                                 
59. R. 1969: 20a; Me’ālí: Dívān: G. 253. 

 Me’ālì Çelebi fermāyed. 

 2a şeh: meh Dívān. 
 5b ‘aķl yār olmaz bize: bize yār olmaz ĥıred Dívān. 
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4. kimseden ķaçmaz ŝanavber başı šaşradur anuñ 

 šañ degül uysa ŝabāya serv oynar başludur 

5. ey me’ālì anuñ-içün ‘aķl yār olmaz bize 

 ‘ışķa düşelden bérü bizümle ol ŝavaşludur 

60. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. eger dérlerse ķıl tevbe şarāb u dil-ber [ü] sāza 

 benüm ķulaġuma girmez eyā ŝūfì bu āvāze 

2. yüzüñi göricek šañ mı çıķarsam cān libāsını 

 çıķarur ba‘żı géydügin kişi érişicek yaza 

3. ķırarsın ‘ālemi küllì çoġ étme nāzuñı dédüm 

 işitdi çün bu sözi ol hemān-dem başladı nāza 

4. iki ebrūñ-ile ķaddüñ ķaşuñ üstinde şol bir ĥāl 

 nigārā vāķıf olmışlar saña söyledügüm rāza 

5. ne bilsün bülbülüñ ģālin me’ālì ġonca iken gül 

 bilür mi ‘āşıķuñ derdin ola ma‘şūķ çün tāze 

61. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hìç her-cāy[i] olan ĥūba maģabbet étme 

 bì-ģaķìķat olan ādemle meveddet étme 

2. gözi yaşına baķup olma raķìbe māyil 

 aķçalu olduğı’çün kāfire ‘izzet étme 

3. cehd édüp er gibi ol şìrin lebini emegör 

 ey göñül šıfl[ı] uŝañ olma ferāġat étme 

4. yatabildügi ķadar sìnede yatsun ķo göñül 

 el urup çekmege peykānına zaģmet étme 

5. dōstāne be me’ālì saña bir söz diyeyin 

 sen sen ol kimse ile hìç ‘adāvet étme 

                                                 
60. R. 1969: 20b; Me’ālí: Dívān: G. 39. 

 Me’ālì fermāyed. 

 5. beyit Dívān’da bulunmamaktadır. 
61. R. 1969: 20b; Me’ālí: Dívān: G. 70. 

 Velehū. 

 1a meveddet: mürüvvet Dívān. 
 3a şìrín: şìr Dívān. 
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62. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hem-demüñ oldı ĥašuñ éreli berber dérler 

 vechi midür senüñ ol eksügüñ oĥşar dérler 

2. vāh ki dellāk daĥı baş açuġ abdāluñ olup 

 güvleyüp ikide bir üstüñe düşer dérler 

3. belki ‘uryān édüben ĥalvete çeküp ŝanemā 

 seni baġrına baŝup āh ki ķuçar dérler 

4. gözlerüm yaş aķıdur düşeli ‘ışķuña dédüm 

 dédi ģamāma giren kimsene derler dérler 

6. nicedür ĥāk-i reh-i dōst lešāfetde désem 

 çaġrışup her yañadan va’llāhi cevher dérler 

7. çekdügüm derd ü ġam-ı yāri püserler bilüben 

 göñlümüñ šıflına ģālüñ ne birāder dérler 

8. olmaya hìç me’ālì gibi ĥōş-šab‘ u faŝìģ 

 gerçi çoķ şā‘ir olur ince ġazeller dérler 

63. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kirpigüñ siģr oķlarıdur ķaşlaruñdur yāy aña 

 bir benüm gibi belā-keş uġrar-ısa vāy aña 

2. bu ne ruĥ-sār-ı dil-āvìz olur ey sulšān-ı ‘ışķ 

 kim felekde reşk éder mihr-i cihān-ārāy aña 

3. nāle étse ‘āşıķ-ı dil-ĥaste derdüñden senüñ 

 ģaķ budur kim bir nefes hem-dem olımaz nāy aña 

4. ol perì-ruĥ olmadıysa yūsuf-ı mıŝr-ı cemāl 

 pes ne yüzden secde eylerler gün ile ay aña 

5. ĥāżır olmazsa baŝìrì ĥāk-i pāy baĥş étdükde 

 bi’llāh ey iki gözüm andan ķoyasın pāy aña 

                                                 
62. R. 1969: 20b. 

 Velehū. 

 Bu gazel Me’ālí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
63. R. 1969: 21a; Baŝírí: Türkçe Şiirler: G. 1. 

 Baŝìrì fermāyed. 

 1a oķlarıdur ķaşlaruñdur: oķıdur ebrūlaruñdur Türkçe Şiirler. 
 2a dil-āvíz: dil-ārā; ‘ışķ: ģüsn Türkçe Şiirler. 
 4b pes: bes Türkçe Şiirler. 
 5a ĥāk-i pāy baĥş étdükde: ĥāk-i pāk itdükce baĥş Türkçe Şiirler. 
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64. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. dil zebūn u leşker-i ġam bì-‘aded 

 yā ilāhe’l-‘ālemìn senden meded 

2. muŝģaf-ı ģüsn içre ķaddi bir elif 

 ol elif üzre mu‘anber ķaşı med 

3. serv-ķadler gerçi çoķdur velì 

 saña boydaş olımaz bir serv-ķad 

4. yıķmasun déyü cihānı seyl-i eşk 

 kirpigüm her yañadan baġladı sed 

5. ĥil‘at-i şāhìye baş indirmezem 

 ey baŝìrì nāma yétmez bir nemed 

65. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şol bì-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur 

 ‘ayb étme zāhid[ā] anı göñül belāsıdur 

2. yüksek šutarsa yār gibi kendüyi güneş 

 ša‘n éšmeñüz aña ki göñül belāsıdur 

3. ol kebg-i ĥōş-ĥırāmı ne var ŝayd eylemege 

 göñlüm ķuşı-y-la sìne ki şāhìn yuvasıdur 

4. ey müşk nāfesini véren ĥāk-i pāyına 

 ŝat šurma ki derisine šolu bahāsıdur 

5. cānā revānì ölse lebüñ’çün ‘aceb degül 

 zìrā sipāhinüñ yédügi ķan bahāsıdur 

                                                 
64. R. 1969: 21a; Baŝírí: Türkçe Şiirler: G. 13. 

 Velehū. 

 3a çoķdur: çok durur Türkçe Şiirler. 
 5b nāma: neme Türkçe Şiirler. 
65. R. 1969: 21a; Revāní: Dívān: G. 109. 

 Revānì. 

 2b göñül belāsıdur: güzellik belāsıdur Dívān. 
 3a eylemege: itmege Dívān. 
 4 Bu beyit Dívān’da bulunmamaktadır. 
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66. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝaģrāda ķaçdı benden ol āhū çayır çayır 

 yaķsa ‘aceb mi šaġları āhum bayır bayır 

2. cānum démiş raķíb o nigāra meded [meded] 

 cānın teninden anuñ ilāhì ayır ayır 

3. dédüm ki şer raķíbi helāk eyleseñ n’ola 

 bir pāre šurdı daĥı ayıtdı ĥayır ĥayır 

4. ol yüzi āfitābı görem gibi bu seģer 

 nūr āyetini düşde oķurdum ŝayır ŝayır 

5. dil baġla bend-i zülfine yāruñ yüri 

 bi’llāhi źātì ķayduñı ķum [ķum] ķayır ķayır 

67. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. açdı ķuflın geldi ‘ìd ayı der-i mey-ĥānenüñ 

 müjde-kān ét sāķiyā çek gūşını mey-ĥānenüñ 

2. la‘l [ü] gevherler niśār étseñ n’ola meclise kim 

 ‘ālemüñ genci degüldür ecri bu şükrānenüñ 

3. baġrı šolsun ķan-ıla cām-ı meyüñ kim dem-be-dem 

 leblerin öper ķızardur gül yüzin cānānenüñ 

4. cām içün üftādeler mey-ĥāneye düşse n’ola 

 nice cemler yaŝtanupdur éşigin mey-ĥānenüñ 

5. šurma sāķì ŝun ciger ķanın hilālì teşneye 

 yādına nūş eylesün şol gözleri mestānenüñ 

                                                 
66. R. 1969: 21b; Źātí: Dívān: G. 215. 

 Źātì fermāyed. 

 3a eyleseñ: eylerseñ Dívān. 
 3b šurdı daĥı: šurdı šurdı Dívān. 
 4b āyetini düşde: āyetin düşümde Dívān. 
67. R. 1969: 21b; Hilālí: Dívān: G. 59. 

 Hilālì fermāyed. 

 1a ķuflın: ķaġān Dívān. 
 1b müjde-kān: müjde ĥvāb Dívān. 
 2a étseñ: itsün Dívān. 
 3b öper: öpüp Dívān. 
 4b yaŝtanupdur: yaŝdanıbdur Dívān. 
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68. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ālemi dutdı dirìġā āh u feryādum benüm 

 ģālüme bir raģm éder ‘ālemde bulmadum benüm 

2. ģüsn-i gül bir aya döymez tìz olur bülbül ĥāmūş 

 her gün efzūn ol mehüñ ģüsnine feryādum [benüm] 

3. dédüm öldüm kūh-ı ġamda dād elüñden ĥusrevā 

 dédi ol şìrìn-zebānum olma ferhādum [benüm] 

4. ben nice mecnūn-ıla ferhādı teslìm étmeyem 

 kim biri şeyĥüm ‘azìzüm biri üstādum benüm 

5. ‘ışķ-ı şìrìn-ile olmazsam cihānda nām-dār 

 ĥusrevā ‘ālemde remzì olmasun adum benüm 

69. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķaçan nāz eylese ol serv-i āzādum benüm 

 sìneden çıķmaķ diler rūģ-ı feraģ-şādum benüm 

2. bunca gündür kūh-ı ġamda lāle-veş ķan aġlaram 

 démez ol şìrìn-zebān ģālüñ ne ferhādum [benüm] 

3. ‘ışķ-ı ferhād-ile mecnūnı n’ola yād eylesem 

 kim biri şeyĥüm ‘azìzüm biri üstādum [benüm] 

4. ben ķula raģm ét démekden aġzum egildi saña 

 ķılmaduñ hergiz nežāre ey perì-zādum benüm 

5. gün gibi ‘ālemde olayduñ ĥayālì nām-dār 

 bir gün ol ġonca-dehen yād eylese adum benüm 

70. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi ey meh sen daĥı gül-berg-i terden tāzesin 

 bülbül oldur kim seve her dem gülüñ bir tāzesin 

                                                 
68. R. 1969: 22a. 

 Remzì fermāyed. 
69. R. 1969: 22a; Ĥayālí: Dívān: G. 331. 

 Ĥayālì fermāyed. 

 1b çıķmaķ: ķaçmaķ Dívān. 
 2a gündür: demler Dívān. 
70. R. 1969: 22a; Vaŝfí: Dívān: G. 60. 

 Vaŝfì fermāyed. 

 3a hecri-y-le: derdiyle Dívān. 
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2. ĥil‘at-i ‘ışķuñ benüm ģaddüm degül géymek şehā 

 bir gedāyam yeg-durur bilmek kişi endāzesin 

3. ger ölem hecri-y-le ol her-cāyinüñ ben ey refìķ 

 lušf édüp seng-i mezārum üzre ģālüm yazasın 

4. ĥārlardur hem-demüñ nālem işitmezsin benüm 

 gülsin ammā diñlemezseñ bülbülüñ āvāzesin 

5. göñli şehristānı vaŝfìnüñ açılmaz āh kim 

 leşker-i ġam šutdı ey dil-ber der ü dervāzesin 

71. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. nice ġam çekmesün ‘āşıķ ya nice şād-mān olsun 

 içerse ġayrılarla mey [ü] şarāb[ı] nūş-ı cān olsun 

2. ‘aceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

 gerekse ey şeh-i ĥūbān fülān ibn fülān olsun 

3. göñül almaķ murād-ise tekellüf yoķdur arada 

 eger maķŝūd cān-ise benüm rūģum revān [olsun] 

4. göñül gerçekden ol yāri eger sevmezse va’llāhi 

 senüñ yanuñda ey nāŝıģ benüm sözüm yalan [olsun] 

5. revānì ‘ışķı cānānuñ beni ġāyet zebūn étdi 

 ķayırmaz ben faķìr olsam o dil-ber kām-rān olsun 

72. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil-berā kim dér saña yā serv yā şimşādsın 

 müntehāsın servden bu cümleden āzādsın 

2. ‘ışķına ol ĥusrev-i şìrìnüñ uyduñ dāyimā 

 kūh-ı ġam kesmekde sen ferhāddan üstādsın 

3. bendeñe ey serv-ķad kāruñ senüñ žulm ü cefā 

 bì-vefāsın pādişāhum šoġrusı bì-dādsın 

                                                 
71. R. 1969: 22b; Revāní: Dívān: G. 302. 

 Revānì fermāyed. 

 1b mey [ü] şarāb[ı]: sen şarābı Dívān. 
 4a va’llāhi: bi’llāhi Dívān. 
 5a zebūn: źelíl Dívān. 
 5b faķír: ģaķír Dívān. 
 Bu şiirin başlıġı sehven ‘Aşķí olarak atılmıştır. 
72. R. 1969: 22b. 

 Ferruĥì fermāyed. 
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4. tìġ-ı ġamzeñ birle her dem diş bilersin ķanuma 

 ķaŝd-ı cān étmek dilersin var-ise cellādsın 

5. ferruĥì dil-berlerüñ cevr étdügi budur saña 

 kim bilürler dil-rübālar cevrine mu‘tādsın 

73. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fa‘lün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – – 

1. āh kim baña naŝìb olmış cefā maģbūbdan 

 geçdi ‘ömrüm görmedüm bir dem vefā maģbūbdan 

2. édemezven tā ķıyāmet ger éder olsam beyān 

 şol ķadar çekdüm cefā ben mübtelā maģbūbdan 

3. gerçi kim bì-derd olan bilmez benüm ģālüm velì 

 ben ne miģnet çekdügüm bilür ĥudā maģbūbdan 

4. her géce tā ŝubģ olınca ney gibi efġān édüp 

 iñlerem derd-ile kim düşdüm cüdā maģbūbdan 

5. bu dil-i bìmār içün ŝordum šabìb-i ‘ışķa kim 

 dédiler vaŝfì olur saña devā maģbūbdan 

74. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fa‘lün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – – 

1. serv-ķadüñ dikmesidür şāĥ-ı gül gül-zārda 

 eşkümüñ perverdesidür lāleler kuh-sārda 

2. vaŝl-ı dil-berdür hemìn dünyā metā‘ından ‘arż 

 yoĥsa ‘ışķ ehli ne aldı ŝatdı bu bāzārda 

3. yā göñül sìnemde mihrüñ gizledi aġyārdan 

 yā örümcek perde çekdi aģmed üzre ġārda 

4. çìn [ü] māçìne giden geldi yine saġ u esen 

 şol benüm şūrìde göñlüm ķaldı zülf-i yārda 

5. sūzìnüñ ma‘nāda rūşendür güneşden her sözi 

 gerçi kemdür ŝūretā kim źerreden miķdārda 

                                                 
73. R. 1969: 22b; Vaŝfí: Dívān: G. 62. 

 Vaŝfì fermāyed. 

 3a bì-derd: bí-dād Dívān. 
 5a bìmār içün: bìmāra em Dívān. 
 5b dédiler: dédi kim Dívān. 
74. R. 1969: 23a. 

 Sūzì fermāyed. 
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75. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ġam ĥānesine göñlümüñ ey meh-liķā gele 

 ķapuda ķaldı gözleri hey bì-vefā gele 

2. bār-ı belālaruñ-ıla ķaddüm ĥam olmasun 

 cānā neler çeker göre bu mübtelā gele 

3. ŝıģģat yüzini ĥayli zamān oldı görmedüm 

 hecr-i ruĥuñla çekmedüm āz [u] belā gele 

4. ben sāyeñ olayın ŝalın ey serv-i nāz sen 

 seyr éde varalum ikimüz bir yaña gele 

5. yandı yaķıldı remzì helāk oldı hecr-ile 

 bì-çāre ümmete yetişe muŝšafā gele 

76. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dédiler ŝaķın seni šutar cefāsı šaşına 

 geldi hep dédükleri ben mübtelānuñ başına 

2. naķş-bend-i ģüsn-i dil-ber baña bir naķş étdi kim 

 āferìn olsun bu naķş-ı dil-keşüñ naķķāşına 

3. cānı yoķdur öyküne şāĥ-ı gül-i ra‘nā saña 

 gerçi rengìn cāmeler géymiş içine šaşına 

4. aķdı ‘ālem mā-cerā-yı eşk ucından çeşmüme 

 šut ki ķanludan şikāyet étdiler ŝubaşına 

5. remziyā aġlamaķdan yüz çevürmezdüm n’édem 

 baķmaz ol iki gözüm bir dem ġarìbüñ yaşına 

77. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fenn-i ‘ışķ içre édersem n’ola ferhād-ıla baģś 

 ķābil-i şākird olanlar éder üstād-ile baģś 

2. şāh-ı ģüsn olduñ ķul étdüñ kendüñe ser-keşleri 

 ķaddüñ eylerse yéridür serv-i āzād ile baģś 

                                                 
75. R. 1969: 23a. 

 Remzì fermāyed. 
76. R. 1969: 23a. 

 Velehū. 

77. R. 1969: 23b. 

 Faķìrì fermāyed. 
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3. ķāmetüñe nisbet artuķdur déyü şāĥ-ı çenār 

 ‘ar‘ar u serv [ü] ŝanavber étdi şimşād ile baģś 

4. sırr-ı ‘ışķı ŝūfì-i nā-cinse ižhār étme kim 

 müşkil olur eylemek bir kişi ażdād ile baģś 

5. dad mı vérmez faķìrì dād elinden dil-berüñ 

 dadı yoķdur eyleme bi’llāh bì-dād ile baģś 

78. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. berg-i gül kim sāye ŝalmış kākül-i miskìn aña 

 nice ‘āşıķ olmasun her bülbül-i miskìn aña 

2. bāġ-ı ģüsn içinde bir naĥl-i dil-ārādur būyuñ 

 nāzdan mìve bitürmiş ĥande-i şìrìn aña 

3. şöyle dil-teng oldı ġonca ģasret-i la‘lüñle kim 

 berg-i gül bister olupdur ĥārlar bālìn aña 

4. ģasret-i mihr-i ruĥuñla sūz-ı āhum ‘ālemi 

 nār u nūr éderdi yaşum vérmese teskìn aña 

5. merve ģaķķı ka‘be-i kūyuñ ŝafā-yı rūģdur 

 édemez biñ sa‘y éderse zāhid-i ĥōd-bìn [aña] 

6. bezm-gāh-ı ķadrüñ eyvānında ey ģüsn-i ģasen 

 çarĥ sāķì u güneşdür sāġar-ı zerrìn aña 

7. vaŝf-ı la‘lüñi faķìrì dilde tekrār eylese 

 rūģ-ı ķudsì eyleye biñ şevķ-ile taģsìn aña 

79. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bir ķadeh meyle güzeller yañaġı gül gül olur 

 ‘āşıķ-ı ĥasta-dil içdükçe velì bülbül olur 

2. bir nefes gitmese dilden n’ola la‘lüñ şekeri 

 çünki eglencesi rind olanuñ ekśer mül olur 

3. çeşm [ü] zülfüñ hevesi-y-le germ olam ģaşre degin 

 ķabrüm üstinde biten nergis ile sünbül olur 

4. nice āb u nice āteş nice bād u nice ĥāk 

 ‘āşıķuñ cüz’ [ü] vücūdı ki bir avuç gil olur 

                                                 
78. R. 1969: 23b. 

 Velehū. 

79. R. 1969: 23b. 

 Velehū. 
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5. mıŝr-ı ‘izzetde faķìrì n’ola sulšān olsa 

 her ki ol yūsuf-ı gül-çihreye varur ķul olur 

80. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. gözüñ bìmār olaldan rūma sulšān ĥašš u ĥāl olmış 

 dirìġā bir iki hindū şeh-i mıŝr-ı cemāl olmış 

2. dehānuñ üzre zülfüñüñ geçer yoķluġ-ile ‘ömri 

 miyānuñ bir ķıla ķādir degül ġamdan ĥayāl [olmış] 

3. ķara baĥtum gibi dāyim yéler oñmaz meger sāyeñ 

 hevā-yı serv-ķadüñ ile ki böyle pāy-māl [olmış] 

4. ŝıyaldan kelle-i mecnūnı seng-i miģnet-i devrān 

 seg-i kūyına leylìnüñ şikeste bir sifāl olmış 

5. faķìrì yine sevdā-yı ser-i zülf-i siyāhuñla 

 benüm ‘ömrüm ‘aceb āşüfte vü şūrìde-ģāl [olmış] 

81. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. maģabbet bì-sütūnıdur benüm bu oñmaduķ başum 

 olupdur tìşe-i ferhād-ı bì-dil ĥusrevā ķaşum 

2. başum alup ‘adem mülkine varmaġa dehānuñ-çün 

 elümde cür‘a-i cām-ı maģabbetdür ayaķdaşum  

3. delüķanluluķ édüp her yaña aķar yetìm-i eşk 

 gözümden çıķdı ol demden berü nemdür benüm yaşum 

4. dür-i eşkini ĥarc étmekle érdi la‘l-i dil-dāra 

 ‘aceb kān deldi bilürse benüm çeşm-i güher-pāşum 

5. boyar her géce ebr-i zülfini dūd-ı siyāhumla 

 faķìrì olmaķ ister bu ‘arūs-ı dehr oynaşum 

82. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i ģüsnin ki dil-dār étdi kāküllerle zeyn 

 gūyiyā bāġ-ı iremdür oldı sünbüllerle zeyn 

                                                 
80. R. 1969: 24a. 

 Velehū eyżan. 
81. R. 1969: 24a. 

 Velehū. 
82. R. 1969: 24a. 

 Velehū. 
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2. ĥār-ı ‘anber-bārlar-ıla gerden-i sìmìn-i yār 

 ŝanasın kāfūrdur kim oldı fülfüllerle zeyn 

3. çeşm-i pür-eşkümle cānā ‘aks-i ruĥ-sāruñ senüñ 

 şìşe-i pür-ābdur kim olmış ķaranfüllerle zeyn 

4. bu iki çeşm-i pür-eşküm şevķ-i la‘lüñle senüñ 

 bezm-i cāmda şìşelerdür ola müller ile zeyn 

5. dāġ-ı ĥūn-ıla cān vérdi faķìrì-i derd-mend 

 édesiz bi’llāh mezārını ķızıl güllerle zeyn 

83. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. déme eşküñi nažardan düşürüp nemdür bu 

 bir zamān ola ki çoķ acıyasın demdür bu 

2. ol melek yüzlü nigāra n’ola cānlar vérsem 

 ki perì-rūlar içinde ‘aceb ādemdür bu 

3. çeşm ü ķadd [ü] zülf [ü] dehān olsa eglencem 

 eglenür her kişi bir lu‘b-ile ‘ālemdür bu 

4. n’ola ger ķadd ü dehānuñı senüñ fikr étsem 

 ey šabìbüm ki dil-i ĥasta [i]çün emdür bu 

5. āferìn šab‘-ı selìmine faķìrìnüñ kim 

 şeh süleymān zamānında müsellemdür bu 

84. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. başumuz ĥōş olalı zülf-i semen-sālar ile 

 ‘ömrümüz geçdi bizüm bu ķuru sevdālar ile 

2. dāġ-ı ĥūn-ile zeyn eylemişüz ķollarumuz 

 bezmi zeyn étmege şāĥ-ı gül-i ģamrālar ile 

3. bāġda medģ éderüz gül gibi her ġonca-lebi 

 şi‘r-i rengìn oķıyup bülbül-i gūyālar ile 

4. étdi taģrìk çenārı yine gülşende nesìm 

 ki el ŝalar raķŝa girer serv-i dil-ārālar ile 

5. ey faķìrì leb-i şìrìni vaŝf eyleyelüm 

 berü gel ‘ayş édelüm sükkeri ģelvālar ile 

                                                 
83. R. 1969: 24b. 

 Faķìrì fermāyed. 
84. R. 1969: 24b. 

 Faķìrì fermāyed. 



101 
 

 

85. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecnūn ki mülk-i miģnetde bir pādişāh idi 

 derd ü belā vü ġam aña ĥayl ü sipāh idi 

2. mecnūn başında ki eyledi ġam murġı āşiyān 

 mülk-i belāda bir şeh-i ŝāģib-külāh idi 

3. mecnūn yanarken āteş-i ‘ışķa başında sen 

 jūlìde-mūyı ŝanma ki dūd-ı siyāh idi 

4. mecnūn mezārı üzre biten nergis ey göñül 

 sevdā-yı çeşm-i leylì içün şekl-i āh idi 

5. mecnūn teninde yér yér elifler faķìrì 

 her biri mülk-i miģnetde bir šoġru rāh idi 

86. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķalmadı sìm-i eşke daĥı ķudretüm benüm 

 raģm eyle ben faķìrüñe hey devletüm benüm 

2. ‘ışķuñla ŝalsa šopraġa bād-ı ecel beni 

 ŝabr étmedüñ déyü yiye bu ĥāk etüm benüm 

3. mey-ĥāne ķapusında görüp béni ķaķıma 

 ŝūfì çü bilmedüñ ki nedür niyyetüm benüm 

4. ŝayruluġuma ġam yémezem acıram ki yoķ 

 ey dil šavāf-ı mey-kedeye šāķatüm benüm 

5. nāŝıģ naŝìģat étme baña kim me’ālìyem 

 mey içme ĥūb sevme-durur ŝan‘atüm benüm 

87. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dāmen-i kuh-sāra düşdüñ şūriş-i şìrìn ile 

 bir yaķadan baş çıķarduķ kūh-ken-i miskìn ile 

2. baña kūh-ı ġam ģavāle aña kūh-ı bì-sütūn 

 bile gördük derd-i ferhādı belā-āyìn ile 

                                                 
85. R. 1969: 25a. 

 Faķìrì fermāyed. 
86. R. 1969: 25a; Me’ālí: Dívān: G. 163. 

 Me’ālì fermāyed. 

 3a –béni Dívān. 
87. R. 1969: 25a. 

 Yetìm fermāyed. 
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3. seng-i ĥārālarla cūş édüp aķan ırmaġlar 

 ŝāfì dil ferhāda beñzer ĥusrev-i pür-kìn ile 

4. raģm-ı pervìz olmadı ferhād-ı bì-dil ģāline 

 šaġlar feryād eyler iken dil-i miskìn ile 

5. şol şerār-ı tìşedendür tābiş-i sūz-ı yetìm 

 kim anı ferhāda ŝaldı şūriş-i şìrìn ile 

88. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģālümi ‘arż étmege cānāna yoķdur ķudretüm 

 dōstlar bir nāme yazuñ yāra derd ü ģasretüm 

2. šāli‘üm yoķ derd-i yār ile günüm geçdi dirìġ 

 devr içinde geçmedi meh-rūlar ile ŝoģbetüm 

3. pertev-i ruĥ-sāruña rūģum revān étsem n’ola 

 şimdi yanmaķdur benüm pervāne gibi ŝan‘atüm 

4. sūz-ı ‘ışķuñla benüm ey ĥusrev-i şìrìn-dehen 

 leylì vü mecnūnı oķursañ añlayasın ģāletüm 

5. dōstum bi’llāh gel cevr ü cefādan vazgel 

 derd ü miģnet çekmege ķalmadı aŝlā šāķatüm 

6. ol ķıyāmet va‘de-i vaŝl étdi bugün yarına 

 yār ile yarına ķaldı ey dirìġā vuŝlatum 

7. hecriyā mestem şarāb-ı la‘l-i dil-berden müdām 

 zāhidüñ idrāk[i] yoķ fehm eylemez keyfiyyetüm 

89. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüñ ü ģüsnüñ başı ķadr ile ‘ìd olmaķdadur 

 māh-ı nev mihr-i ruĥuñdan müstefìd olmaķdadur 

2. mürşid-i pìr-i šarìķatsın ģaķìķatde bugün 

 ĥıdmetüñde ŝūfì-i ŝāfì mürìd olmaķdadur 

3. éşigüñde ķul olanuñ göklere érişür başı 

 šāli‘i mes‘ūd hem baĥtı sa‘ìd olmaķdadur 

4. lušf-ı in‘āmuñ ķarìb olduķça bu ben bì-kese 

 pür olur ĥāšır feraģdan ġam ba‘ìd olmaķdadur 

                                                 
88. R. 1969: 25b. 

 Hecrì fermāyed. 

 Bu gazel Hecrí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
89. R. 1969: 25b. 

 Miĥāloġlı Aģmed fermāyed. 
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5. źū’l-feķār-ı tìġ-ı ĥavfuñdan senüñ ey şìr-i ner 

 rìm piyāde cümle ruhbānlar ķadìd olmaķdadur 

6. ‘adl [ü] dāduñ vérdi revnaķ ‘āleme bir vech ile 

 ķalmayup žulm ü sitem ġam nā-bedìd olmaķdadur 

7. cām-ı la‘lüñden ki sen bir cür‘a ŝunduñ aģmede 

 mest-i şevķi bāde-i hel min mezìd olmaķdadur 

90. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – –  – / + –  – – / + – – 

1. gül isterdüm yérüm ĥār étdi devrān  

 beni bülbül gibi zār étdi devrān 

2. belā pervānesi başuma üşdi 

 yérümi şem‘-veş nār étdi devrān 

3. dili bend étdi miģnet şeş-derinde 

 beni nerd-i ġama zār étdi devrān 

4. ķılup ġonca gibi dem-beste dil-teng 

 başuma ‘ālemi dār étdi devrān 

5. metā‘-ı ġam vérüp göñlümi aldı 

 benümle šurfa bāzār étdi devrān 

6. ģabìb isterdüm uġradum raķìbe 

 gül isterken yérüm ĥār étdi devrān 

91. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil yanur hicrān odına olsa cānāndan cüdā 

 sen naŝìb étme ilāhì ola cān andan cüdā 

2. geh vücūdum ĥırmenine āteş urur ‘ışķ-ı dōst 

 dāne gibi gāh olur cismüm olur andan cüdā 

3. gün yüzüñde gel tırāş étme ġubār-ı ĥaššı ķo 

 olımaz çün źerreler ĥūrşìd-i raģşāndan cüdā 

4. dil ki sevdā ile düşdi ŝaçuñ zencìrine 

 çoķ çekildi olmadı zülf-i perìşāndan cüdā 

                                                 
90. R. 1969: 26a; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 269. 

 Kemāl Paşa-zāde. 

 3a dili bend étdi: velí bende itdi Dívān. 
 4b dār: šār Dívān. 
 6a isterdüm: isterken Dívān. 
91. R. 1969: 26a; Sehí: Dívān: G. 3. 

 Sehì Beg fermāyed. 

 1a yanur: yanup Dívān. 
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5. gül yüzüñsüz nāleler étse sehì ‘ayb eyleme 

 bülbül-i şūrìdedür olmış gülistāndan cüdā 

92. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aġlayup seyr eylese dil-ber mezārumdan yaña 

 ķabrüm üstinde biten serv ü gül [ü] bādam ola 

2. kūy-ı yāra ey ŝabā varduķda lušf ét ģālüm añ 

 ol meh-i bì-mihr ola ben źerreyi her gün aña 

3. ĥāk-i pāyın görseñ ey dìde ne cevher nesnedür 

 étdi gözüm meşrebin bir demde rūģ-ı tūtiyā 

4. rā ķaşuñla iki zülfüñ dālı derd oldı baña 

 yā ilāhì olmasun bu derde kimse mübtelā 

5. kim-durur dérseñ sehì ey serv-i nāzum bilmiş ol 

 géce gündüz éşigüñ bekler ķapuñda bir gedā 

93. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. görmişem sen serv-i gül-ruĥ-sārdan ben çoķ belā 

 rāstì bu dōstum sen bì-vefāsın bì-vefā 

2. ŝarılurken pìrehen nāzük tenüñe incinür 

 anuñ-içün ķızdura pìrāhenüñ yüzin ķabā 

3. cūy-ı eşk-ile kenār étdüñ o servi ey gözüm 

 veh ne siģr étdüñ demüñ artsun cihānda çoķ yaşa 

4. zülf-i miskìnüñ hevāsı-y-la mu‘aššurdur göñül 

 nice yıl esdi yine anı getürdi bu yaña 

5. būstān-ı dilde ayaġına o servüñ sehì 

 çeşme[ler] aķıtdı çeşmümden çemen bitürdi mā 

                                                 
92. R. 1969: 26a; Sehí: Dívān: G. 7. 

 Velehū. 

 2b her: bir Dívān. 
93. R. 1969: 26b; Sehí: Dívān: G. 4. 

 Velehū. 

 2a ŝarılurken: ŝalınurken Dívān. 
 2b ķızdura: ķızdurur Dívān. 
 4a mu‘aššurdur: ĥōş-būdur Dívān. 
 4b getürdi: getürdüñ Dívān. 
 5a o: ol Dívān. 
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94. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olımaz her dem göñül şol la‘l-i āteş-nārsuz 

 etsüz etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz 

2. tāb-ı ruĥ-sāruñla şol zülfüñde seyr étse n’ola 

 gécenüñ seyrānı olmaz dōstum meh-tābsuz 

3. meclis-i ‘uşşāķa cām-ı mey-durur zìnet véren 

 būsitānuñ revnaķı olmaz igen šollābsuz 

4. gözine ‘ālem ķarañudur güzelsüz ‘āşıķuñ 

 kişi dünyāyı n’ider ĥūrşìd-i ‘ālem-tābsuz 

5. gözlerin yummaz kevākib nālişümden géceler 

 ķorķaram ol meh-liķā ķaldı revānì ĥ[v]ābsuz 

95. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. yüzüme bir ķadem baŝmaz benüm ol serv-i āzāde 

 yolında ĥāk olursam sāye-veş yüzyıl ben fütāde 

2. unutduñ baģr-i ġamda āşināyı eylemezsin yād 

 hemìşe meylüñ ey şūĥ-ı cefā-pìşe senüñ yāda 

3. temāşa étmege mir’āt-ı ģüsn-i ‘ālem-efrūzuñ 

 ģabābı çeşm édinmiş sāķiyā görüp ġurebāda 

4. girer ķoltuġuma sāyem šutar ben ĥasteyi cānā 

 gelüp ġam ĥāšırum ŝorduķça künc-i miģnet-ābāda 

5. ķaralar géydügi budur ser-ā-ser seng-i ĥārānuñ 

 hilālì saĥt olup mātem šutarlar ģāl-i ferhāda 

                                                 
94. R. 1969: 26b; Revāní: Dívān: G. 148. 

 Revānì fermāyed. 

 1a her dem: bir dem; nārsuz: tābsuz Dívān. 
 2a şol: dil Dívān. 
 3b šollābsuz: dolābsuz Dívān. 
 5b ķorķaram: ķorķarın Dívān. 
95. R. 1969: 26b; Hilālí: Dívān: G. 96. 

 Hilālì fermāyed. 

 1a serv-i āzāde: serv-i āzādum Dívān. 
 1b olursam: olursa Dívān. 
 2b yāda: bāde Dívān. 
 3b görüp ġurebāda: gör sāġar-ı bāde Dívān. 
 4a cānā: cāna Dívān. 
 5a ĥārānuñ: ĥārālar Dívān. 
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96. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vaŝf-ı lebinde dil-berümüñ bir ĥaber dédüm 

 ġāyet lašìf ü nāzük ü şìrìn-ter dédüm 

2. dil-dār içün ŝoran dile senden ne gizleyem 

 dil-ber eline giricek öper ķucar dédüm 

3. bir yār ŝordı tìr-i ķażādan ne çekdi dil 

 bir ķaşı yā cefāsını her gün çeker dédüm 

4. ‘ışķuñ ne şekle ķoydı beni bilmege hemān 

 göster cemālüñ āyìnesin bir nažar dédüm 

5. ben ne dédüm faķìrì ķuluñ’çün be hey güzel 

 sen pādişāh-ı ģüsni nihāyet sever dédüm 

97. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. çün ol yār ala ey dest-māl 

 öp elin yalvar aña ey dest-māl 

2. yüzine yüz sür yañaġın oĥşa kim 

 dutdı devlet saña yüz ey dest-māl 

3. niçe kez šutduñ elüm sildüñ yaşum 

 gérü lušf eyle baña ey dest-māl 

4. söyle yaşumdan ĥaber ol dil-bere 

 saña ma‘lūm mā-cerā ey dest-māl 

5. sel yolın seyr édicek ayaġına 

 olmasun kim toz ķona ey dest-māl 

6. ol raķìb-i rū-siyehden ķorķaram 

 bir leke ére saña ey dest-māl 

7. göricek yāruñ cemālin édesin 

 ben gedāyìden du‘ā ey dest-māl 

                                                 
96. R. 1969: 27a. 

 Faķìrì fermāyed. 
97. R. 1969: 27a. 

 Gedāyì fermāyed. 
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98. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. yārdan geldüñ baña ey dest-māl 

 ĥayra maķdem merģabā ey dest-māl 

2. yüze yüz gördüñ mi ol cānāneyi 

 nicedür ol dil-rübā ey dest-māl 

3. ne yüz aķlıġını ģāŝıl eyledüñ 

 n’eyledüñ şerģ ét baña ey dest-māl 

4. ķanlu yaşumdan ne geçdi arada 

 söyle n’oldı mā-cerā ey dest-māl 

5. çìn-i zülfinden mi geldüñ kim gelür 

 nükhet-i misk [ü] ĥašā ey dest-māl 

6. ĥayli nāzük dirilürdüñ ne ‘aceb 

 naķş geçmişler saña ey dest-māl 

7. sìneñi delmiş gedāyìnüñ gibi 

 sūzen-i cevr ü cefā ey dest-māl 

99. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yüregüm pāreledi derd-ile yār ayrulıġı 

 vaŝl olmadı müyesser belì var ayrulıġı 

2. dūr olalı éşigüñden éderem zār u fiġān 

 bülbüle müşkil imiş tāze bahār ayrulıġı 

3. tende cān ķalmadı oldum yine taŝvìr-ŝıfat 

 baña ne naķş geçer gör ki nigār ayrulıġı 

4. şem‘e pervāne yaķın varsa yanar döne döne 

 ne ‘acebdür ki beni şimdi yaķar ayrulıġı 

5. n’ola āvāre olup geşt-i cihān étse göñül 

 ķomadı ol güzelüñ bende ķarār ayrulıġı 

6. gözlerüm ķanlu yaş ile ŝuladı šaġ u šaşı 

 çoġ iş étdi baña ol lāle-‘iźār ayrulıġı 

7. elüme girmedi ķılca ķuçam ince belini 

 serviyā béni helāk étdi nigār ayrulıġı 

                                                 
98. R. 1969: 27b. 

 Gedāyì fermāyed. 
99. R. 1969: 27b. 

 Servì fermāyed. 
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100. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. gel kim açıldı çiçekler seyr-i gülşen ĥūbdur 

2. šurduġı-y-la her aġaç bir sìm-ten maģbūbdur 

3. bād ferrāş oldı servüñ sāyesi cārūbdur 

4. bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

II 

1. ‘āleme nev-rūz sulšān oldı istiķlāl ile 

2. kendüñi gülşen šonatdı ķırmızı-y-la al ile 

3. sebzeler her dem saña dérler zebān-ı ģāl ile 

4. bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

III 

1. kimseye étmez vefā bilürsin eyyām-ı dü-reng 

2. bì-vefā dünyā içün lušf eyle ķardaş étme ceng 

3. her aġaç dibinde ŝaldı sāyeler naš‘-ı peleng 

4. bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

IV 

1. ‘ālemi šoldurdı ķuşlar nāle vü feryād ile 

2. gel berü dér el ŝalar serv-i sehì şimşād ile 

3. her kişiye bülbül ü ķumrì çaġırur ad ile 

4. bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

V 

1. sen şarāb iç ķarşuña bülbül ser-āġāz eylesün 

2. gāh nev-rūz [u] ģicāz u gāh şehnāz eylesün 

3. ġonca gelsün serv ŝalınsun semen nāz eylesün 

4. bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

VI 

1. ĥurrem ol kim sebzede źevķ u ŝafālar édesin 

2. mest olup ‘āşıķlara mihr ü vefālar édesin 

3. vaķt [ola] miskìn necātìye du‘ālar édesin 

4. bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

                                                 
100. R. 1969: 28a; Necātí: Dívān: Mr. 1. 

 Murabba‘-ı Bahāriyye Min Kelimāt-ı Necātì Raģmetu’llāhi ‘Aleyh. 

 I-2 šurduġı-y-la: durduġı ile Dívān. 
 II-2 šonatdı: donatdı Dívān. 
 IV-1 šoldurdı: doldurdı Dívān. 
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101. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine baġlandı göñül zülf-i siyeh-kāruñ ile 

 yine šaġlandı ciger āteş-i ruĥ-sāruñ ile 

2. dirgürem démiş idüñ ġamzeñüñ öldürdügini 

 yine bir būseñi alam gibi iķrāruñ ile 

3. sürünüp ŝu gibi yüz üzre gelür ķanlu yaşum 

 ġarażı bu ki müşerref ola dìdāruñ ile 

4. sāye-perver yaraşur serv-i sehì lušf eyle 

 šaşlara çalma ben üftādeñi reftāruñ ile 

5. sözüñüñ sūzi ile yandı necātì dil ü cān 

 göreyin odlara yan sen daĥı eş‘āruñ ile 

102. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. çünki yār aġyār ile dem-sāzdur 

 baña günde biñ kez ölmek azdur 

2. dürlü dürlü derde uġradan beni 

 ķalb-i māyil çeşm-i şāhid-bāzdur 

3. çoķ sevenlere ķılursın çoķ cefā 

 ĥōş varursın bize bu da azdur 

4. ġamzeñüñ étdüklerin zülfüñ bilür 

 géceler uġru ile hem-rāzdur 

5. nice bir yéler yanuñca it gibi 

 gel bizümle git raķìbi azdur 

6. ol gözi mestānenüñ étdüklerin 

 ey necātì cevr ŝanma nāzdur 

7. ġuŝŝadan maĥlaŝ dilerseñ ey göñül 

 devrüñi dìvān-ı ‘ışķa yazdur 

                                                 
101. R. 1969: 28a; Necātí: Dívān: G. 552. 

 Necātì fermāyed. 

 1b šaġlandı: dāġlandı Dívān. 
 4b šaşlara: yerlere Dívān. 
102. R. 1969: 28b; Necātí: Dívān: G. 88. 

 Velehū eyżan. 

 3a çoķ sevenlere ķılursın çoķ cefā: çoķ cefā eyler bilüb çoķ sevdügüm Dívān. 
 3b ĥōş varursın bize bu da azdur: n’ola n’ola bu da bize azdur Dívān. 
 4b uġru: uġrı Dívān. 
 5a yéler yanuñca it gibi: yile yanınca it raķíb Dívān. 
 5b raķíbi: ol iti Dívān. 
 7b devrüñi: aduñı Dívān. 
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103. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. šutalum servi görem ķāmet-i dil-ber yérine 

 beni kim egleye bu zülf-i mu‘anber yérine 

2. ķodum éşigüñi düşmen sözi ile vāh beni 

 öldüre-y-di yazuġı yoġ idi itler yérine 

3. lebüñe érmege imkān yoġ-ısa çārem ne 

 cānum aġzuma alam būse-i dil-ber yérine 

4. cümle naķķāşları büt-kedelerde gördüm 

 ruĥ-ı cānānı yazar rūģ-ı muŝavver yérine 

5. ey necātì ben aña nice müselmān diyeyin 

 ki raķìbi šutup öldürmeye kāfer yérine 

104. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. āhum felege érdi yaşum taĥt-ı śerāya 

 yérden göge dek ģayf olupdur bu gedāya 

2. ten derdi gibi olmaz-imiş derd-i dil ü cān 

 eyyūb daĥı döymeye ben deñlü belāya 

3. bir gölge ģarāmìsi-durur ĥāl ü ĥašuñ kim 

 durmaz çıķarur ģüsn metā‘ını bahāya 

4. ģall olmaz-imiş medresede müşkili ‘ışķuñ 

 ma‘lūm-durur mes’ele ġālib ‘ulemāya 

5. vaŝf eyleyemez ģüsnüñi biñ yılda necātì 

 āsāndur egerçi güzel ögmek şu‘arāya 

105. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güzel gördüm ki doġurmamış eyyām anası 

 māh u mihr olmış cemāl-i şem‘inüñ pervānesi 

                                                 
103. R. 1969: 28b; Necātí: Dívān: G. 511. 

 Necātì fermāyed. 
 2e vāh: vay Dívān. 
104. R. 1969: 28b; Necātí: Dívān: G. 444. 

 Velehū eyżan. 

 5a biñ yılda: yıllarla Dívān. 
105. R. 1969: 29a. 

 Ku‘aybì fermāyed. 
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2. deng ü ģayrāndur cemālinde ‘uķūl-ı kāyināt 

 cān u dil olsa ‘aceb mi zülfinüñ dìvānesi 

3. yére ŝoķdı cevheri lü’lü’ dişi bu ķahr ile 

 kim bu ġayretden düşer deryāya incü dānesi 

4. kim beşer dér aña işbu ģüsn ile ‘ālemde kim 

 şöyle beñzer kim anı firdevsden almış anası 

5. ey ku‘aybì ģaşre dek yatsam ne šañ mest ü ĥarāb 

 la‘l-i nābından cüdā oldum gözi mestānesi 

106. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. üstüme ģışm ile baķdı bir nažar ol yār-ı cān 

 şöyle kim cismümde ķalmadı dirìġā yarı cān 

2. ol cefāsı çoķ vefā resmin götürmiş beñzer āh 

 cān u dil almaķ gibi aña ŝanì‘at bu zamān 

3. göz açuban her seģer yollar gözetdügüm bu kim 

 ĥāk-i pāyın umaram baña ŝabādan armaġan 

4. ruĥlarına öykünem déyü démiş gülşende gül 

 bir tabanca-y-la yüzin pers eyledi bād-ı ĥazān 

5. ey ku‘aybì yā melekdür yā perì žannum bu kim 

 göz yumup açınca k’ol dil-ber olur gözden nihān 

107. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ol bezm ķanı k’anda göñül cānı görürdi 

 yārān oturur şem‘ šurur bāde yürürdi 

2. geh būse-i sāķì ü gehì sāġar emerdük 

 aġyāra felek zehr-i helāhil içürürdi 

3. fi’l-ģāl cevāb eyler idi ġamze-i sāķì 

 yārān-ı vefā her ne ki dilden geçürürdi 

4. aġyār gelüp eyleyicek cür‘a tevaķķu‘ 

 sāķì šurup ol ite bir iki içürürdi 

5. şimdi uludı düşmen ilerlerde necātì 

 her ķande dilerse anı it gibi sürürdi 

                                                 
106. R. 1969: 29a. 

 Velehū eyżan. 
107. R. 1969: 29a; Necātí: Dívān: G. 562. 

 Necātì. 

 3b vefā: ŝafā Dívān. 
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108. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yéter 

 yıķmaġa bu vilāyeti ol ejdehā yéter 

2. geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yérine ķan 

 derd-i derūnı bilmege bu mā-cerā yéter 

3. la‘lüñ ĥayāl ile dile zülfüñ sitemleri 

 ger bal ü ger belā ise ey dil-rübā yéter 

4. bìmār-ı ‘ışķa şerbet ile eyleme ‘ilāc 

 var ey šabìb ķo beni derdüm baña yéter 

5. ĥūblar semend-i nāza binüp yéldürür velì 

 meydān-ı ģüsn içinde bulınmaz saña yéter 

6. ey çarĥ sen de yār gibi olma bì-vefā 

 zìrā bu deñlü ‘āleme bir bì-vefā yéter 

7. tek yérde gökde źerre ķadar minnet olmasun 

 örtü döşek necātìye bir būriyā yéter 

109. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ŝaçuñ ‘āşıķlara ‘ālemde ‘ömr-i cāvidānìdür 

 lebüñ ‘ayş étmege her dem şarāb-ı erġuvānìdür 

2. şarāb içsem güzel sevsem beni ‘ayb étme ey zāhid 

 bahār eyyāmı gül vaķti yigitlik ‘unfuvānıdur 

3. ne dirlik baña hey ‘ömrüm ki hecrüñde ġıdādur ġam 

 cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānìdür 

4. géyüp bir āsumānì-cāme ĥalķı öldürür ol māh 

 ne çāre hey müselmānlar belā-yı āsumānìdür 

5. maģalleñde güzeller çoķ revānì ġam yéme hergiz 

 şikār eksük degül zìrā ki şāhìn āşiyānıdur 

                                                 
108. R. 1969: 29b; Necātí: Dívān: G. 108. 

 Necātì. 

 3b ger bal ü ger belā: ger bal eger belā Dívān. 
 5a ĥūblar semend-i nāza binüp: çoķlar semend-i nāz binüp Dívān. 
 7b örtü: örti Dívān. 
109. R. 1969: 29b; Revāní: Dívān: G. 100. 

 Revānì. 

 2a ‘ayb étme ey zāhid: ‘ayb eyleme zāhid Dívān. 
 3a hey ‘ömrüm ki: hey her dem ki Dívān. 
 4a māh: meh Dívān. 
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110. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne 

 benefşe şeb-külāhını ķıvırmışdur levendāne 

2. ģabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vérüben tācın 

 içer rind-i cihān olmış gezer mey-ĥāne mey-ĥāne 

3. šutup meclisde dil-dāruñ güç ile būsesin almış 

 ķosun bi’llāhi ey sāķì ģarāmìliġi peymāne 

4. murabba‘lar géyüp ŝūfì müselles nūş éder dāyim 

 geçüp mey-ĥāne ŝadrına oturmışdur emìrāne 

5. revānì ‘ārif ol elden düşürme ĥātem-i cāmı 

 bilürsin ķalmamışdur çün cihān mülki süleymāna 

111. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yüz vérmiş idi ‘āşıķa devrān geçen géce 

 kim bezmümüzde şem‘ idi cānān geçen géce 

2. sūsen ŝurāģi cām gül ü ġonca nuķl idi 

 bezm olmış idi tāze gülistān geçen géce 

3. taĥt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb 

 sancaķ çekerdi şem‘-i şebistān geçen géce 

4. sāķì ŝurāģi ķal‘asınuñ muģżırı olup 

 nevbet ururdı na‘ra-i mestān geçen géce 

5. bilsem nedür ģarāmi midür bu revānì kim 

 ŝoyup nigār[ı] eyledi ‘uryān geçen géce 

                                                 
110. R. 1969: 29b; Revāní: Dívān: G. 370. 

 Velehū eyżan. 

 2a vérüben: vireli Dívān. 
 3a šutup: dutup; dil-dāruñ: dil-dārı; almış: alur Dívān. 
111. R. 1969: 30a; Revāní: Dívān: G. 346. 

 Revānì fermāyed. 

 4a muģżır: mehter Dívān. 
 4b ururdı: çalardı Dívān. 
 5a bilsem: bilsek Dívān. 
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112. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kime yansam sūz-ı dilden yüregi biryān olur 

 kime aġlasam gözümden eşk-i çeşmi ķan olur 

2. bilmezem kim bildüre derd-i derūnum dil-bere 

 her kime esrārumı şerģ eylesem ģayrān olur 

3. şi‘r-i dil-sūzum benüm ey ĥvāce-i hindūstān 

 šūšìye bi’llāh ta‘lìm eyleme biryān olur 

4. ġabġabuñ šopın hey āfet zāhide ‘arż eyleme 

 nevbet ü zühd ü ŝalāģı kal‘ası vìrān olur 

5. źātì-i bì-çāre bir derde giriftār oldı kim 

 ey šabìb-i cān u dil ancaķ ecel dermān olur 

113. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zülfüñ ķaraçı ĥāl u ĥašuñ ķurbet uġrusı 

 bir yére geldi yetmiş iki millet uġr[u]sı 

2. ŝāfì nemed géyüp gelür āyìne ķarşuña 

 n’eyler senüñ yanuñda o bir ŝūret uġrusı 

3. ŝūfì egerçi éllere ŝoģbetde tāc urur 

 ĥalvetde başlar[ı] keser ol kisvet uġrusı 

4. bir laģžada ki ķaŝd éde biñ şìve ögrenür 

 ġamzeñ gibi bulınmaya bir ŝan‘at uġrusı 

5. yazuķ degül mi šāli‘ìye ey mesìģ-dem 

 eşek ayaġını geçe her bir at uġrusı 

114. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cān-durur varumuz elde vérelüm ol meleke 

 n’eyleyelüm daĥı yétmez gücümüz mā-meleke 

                                                 
112. R. 1969: 30a; Źātí: Dívān: G. 205. 

 Źātì fermāyed. 
 1b aġlasam: aġlasam Dívān. 
 2a bilmezem: bilmezin; şerģ: keşf Dívān. 
 3b eyleme: eylemeñ Dívān. 
 4b nevbet: tevbe Dívān. 
113. R. 1969: 30a. 

 Šāli‘ì fermāyed. 
114. R. 1969: 30b. 

 Šāli‘ì fermāyed. 
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2. kirpügi siģr ile dil delmede olmış kāmil 

 ġamzesi ĥışm ile cān almada bulmış meleke 

3. gerçi reyģān ŝaçına ŝarmaşuban bāġa gider 

 ķorķum oldur anı bir pul ile bōstāna eke 

4. āfitābuñ yine cānāna zevāli var ki 

 šañdan aĥşāma degin vérmez éşigüñ felege 

5. sür ķapuñdan şu ķara yüzlü raķìbi gitsün 

 ki yaraşmaz bu aralıķda anuñ gibi leke 

6. ey ŝanem āhum ile ķanlu yaşumdan ĥaźer ét 

 k’érişür na‘ra-i ‘uşşāķ simāk ü semeke 

7. šāli‘ì itleri ürdügine saña acıdum 

 ģayflar sizüñ arañuzdaġi nān u nemeke 

115. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. bir kez daĥı böyle ŝalınursañ eger ey dōst 

 bōstānda boyuñ serv ķomaz hep eger ey dōst 

2. ġamzeñ oķına n’étdüñ ola k’érdügi yérde 

 cān u cigeri šurmayup iler çeker ey dōst 

3. cān ĥasta yatur derdine bir çāre bulınmaz 

 la‘lüñden érişe aña dermān meger ey dōst 

4. bu naš‘-ı ruĥuñda senüñ ol ĥāl-i siyāhuñ 

 bir lu‘b ile çaķ şehlere baydaķ sürer ey dōst 

5. çirkin yüzüm izüñ tozına ķo süreyin kim 

 çoķdan berü ģasretle gözümde uçar ey dōst 

6. düşmenlere ķarşu nice ķan aġlamayam kim 

 ķapuñda bugün ģālüme itler güler ey dōst 

7. derd ü ġam-ı ‘ışķa bulamaz šāli‘ì çāre 

 yā ŝabr gerekdür aña yāĥod sefer ey dōst 

116. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ferāġat eyle gel ey dil ümìd-i vaŝl-ı dil-berden 

 ki hergiz bu cihān içre vefā gelmez güzellerden 

                                                 
115. R. 1969: 30b. 

 Velehū eyżan. 

116. R. 1969: 31a. 

 Velehū. 
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2. ‘alāyıķdan mücerred ol ki erkān-ı šarìķatde 

 ķalender olmasa kişi ķazırlar anı defterden 

3. ŝaķın bu çarĥ-ı kej-revden ki bir oyunla insānı 

 ne deñlü pehlevān ise baŝarlar anı çenberden 

4. ölürsem terkini urmaz leb-i yāķūtuñuñ cānā 

 kişi ayrıla mı bi’llāh şunuñ gibi cevherden 

5. bugün mescidde bir vā‘iž güzel sevmegi men‘ étmiş 

 anı yoķ mıydı bir ‘āşıķ kim indüreydi minberden 

6. saña ey šāli‘ì işbu felāketler felekdendür 

 ne lāzım yoķ yére her dem şikāyet étmek aĥterden 

117. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. izüñ tozın egerçi ki biñ cāna ŝatdılar 

 göz göre ģayf aña ki yabānlara atdılar 

2. sen yūsuf-cemāli bugün mıŝr-ı ģüsnde 

 birķaç ‘azìzler yüriyüp v’ey ki ŝatdılar 

3. baş egmedügi-çün ķadd-i dil-cūyıña bugün 

 serv-i sehìyi [bāġda] ĥayli ŝuŝatdılar 

4. cānā bahāne istermiş cenge ķaşlaruñ 

 ‘āşıķları görince hemān def‘i çatdılar 

5. tābūtını cefāñ ile ĥatm olmayanlaruñ 

 allāhu ekber üşdiler éller šonatdılar 

6. kesmek dilerdi ĥūblar ol zülf-i ser-keşe 

 yā rab bu ĥayr işi yine n’içün uzatdılar 

7. bì-çāre šāli‘ì seni nāzük püserler āh 

 cevr ü cefā ile ĥaberüñ yoķ ķocatdılar 

118. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şol nāzenìni gör ki yine nāza başladı 

 ŝan kim kitāb-ı ģüsne bugün tāze başladı 

2. çoķ yalvarup dédüm baña bir būse himmet ét 

 dédi ki şimdiden bu daĥı nāza başladı 

                                                 
117. R. 1969: 31a. 

 Velehū. 
118. R. 1969: 31b. 

 Šāli‘ì fermāyed. 
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3. ‘uşşāķa būselikden éyü vér ki sāķiyā 

 mušrib nevā édüp yine şehnāza başladı 

4. ĥaddi güli varaķları šaġılmasun déyü 

 ĥaššı kitāb-ı ģüsnine şìrāze başladı 

5. ġam ķıŝŝasını šāli‘ìnüñ ķanlu yaşları 

 gül gibi levģ-i çihresine yaza başladı 

119. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstum sen şem‘e ķo pervāne yazsunlar beni 

 kül [olup]dur her-nefes pes yana yazsunlar beni 

2. varayın ölince ķapuñda belā-keş olayın 

 tek maģalleñde mücerred-ĥāne yazsunlar beni 

3. ķorsam elden ayaġı gül defteri šaġılmadın 

 ‘āķil [ü] ferzāneler dìvāne yazsunlar beni 

4. bir gedā bir pādişāha ‘āşıķ olmışdur déyü 

 ‘arż étsünler bugün sulšāna yazsunlar [beni] 

5. ince bélüñ ģasretinden ölicek tārìĥ-içün 

 ķıl ķalemle safģa-i devrāna yazsunlar beni 

6. ehl-i nažmı defter étdürmek dilerlermiş bugün 

 šāli‘ì ol deftere bir dāne yazsunlar beni 

120. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. šoġruluġına ķāyilüz ol serv-ķāmetüñ 

 kim ol getürdi rāsti nişānın ķıyāmetüñ 

2. erbāb-ı ‘ışķı def‘-i ĥarābātì eyledüñ 

 ey pìr-i mey-fürūş bizi šutdı ni‘metüñ 

3. var ey šabìb bize yéter kendü derdümüz 

 bir yañadan senüñ de nedür bunca zaģmetüñ 

4. yāsin oķursın üstümüze ölmeden henūz 

 ey bì-vefā bize neyiki bu ķırā’atüñ 

5. incitme zāhidā bizi bì-hūde pend-ile 

 var kendü ķara başuña vér sen naŝìģatüñ 

                                                 
119. R. 1969: 31b. 

 Velehū. 
120. R. 1969: 31b. 

 Velehū. 
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6. ey cām-ı bāde yārı görüp ķaynadı ķanuñ 

 beñzer k’ol la‘l-i nāb ile var bir ķarābetüñ 

7. germ olma šāli‘ì leb-i mey-gūn-ı yāra kim 

 bir gün vérür elüñe senüñ sāķì ģürmetüñ 

121. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – –  – / + –  – – / + – – 

1. eger gün yüzüñe öykünsün ey dōst 

 ķalursa yanına ögünsün ey dōst 

2. müjeñ tìrini cāna şöyle at kim 

 ne et yansun ne şiş göyünsün ey dōst 

3. beni žulm ile dūr étdi ķapuñda 

 raķìbüñ ocaġı söyünsün ey dōst 

4. ŝabā ben ĥāki rāhuñdan ayırdı 

 göreyin anı yollar dutsun ey dōst 

5. boyuña öykünürmiş serv işitdük 

 uş anı bōsitāncı yonsun ey dōst 

6. yiyelüm içelüm bugün senüñle 

 ķadeģler orta yérde dönsün ey dōst 

7. yüzi bir pāre gülsün šāli‘ìnüñ 

 nice bir aġlasun dögünsün ey dōst 

122. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sünbülüñ berg-i gül üzre tārumār olmaķ neden 

 nergisüñ her kūşede mest ü ĥumār olmaķ neden 

2. zülfüñ ey ārām-ı cānum böyle kāfir-kìş iken 

 ka‘be-i ģüsnüñde her dem perde-dār olmaķ neden 

3. urma ġamzeñ oķını her sìne-i nā-maģreme 

 seng-i ĥārādur nigārā lāle-zār olmaķ neden 

4. ĥūn-ı dildür dem-be-dem derd ü ġamuñla yédügüm 

 ol daĥı zülfüñ ucından zehr-i mār olmaķ [neden] 

5. geh cefāsı ģükm éder mülk-i dile gāhì ġamı 

 bir ĥarāb-ābāda iki şehriyār olmaķ neden 

                                                 
121. R. 1969: 32a. 

 Velehū eyżan. 
 yonsun: yutsun R. 1969. Anlam gereġi deġiştirildì 

122. R. 1969: 32a. 

 Ŝāfì fermāyed. 
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6. ĥašš-ı dil-ber gibi āĥir çün gelürmiş yazılan 

 ŝāfiyā āyìne-i dilde ġubār olmaķ neden 

123. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – –  – / + –  – – / + – – 

1. bugün bir haftadur cānān görinmez 

 sitārem dér meh-i tābān görinmez 

2. dédüm cānā görinmezsin sebeb ne 

 dédi var āb ile cān görinmez 

3. görinmezse raķìb olmaz ‘aceb kim 

 meśeldür degmede şeyšān görinmez 

4. ĥayāl-i yār ile fürķat belürmez 

 ümìd-i vaŝl ile hicrān görinmez 

5. yine ŝāfì leb-i la‘linden özge 

 bu göñlüm derdine dermān görinmez 

124. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her ki hecrüñde nažar eyleye cānā tenüme 

 mūy ŝanur ki šolaşmış ola pìrāhenüme 

2. düşmenüñ ĥōd degülem aġladuban miģnet ile 

 gel gülünç étme beni dōstuma düşmenüme 

3. dōstumdur seg-i kūyuñ saña varduķda beni 

 men‘ éder gitmege ķomaz yapışur dāmenüme 

4. kendümi bileli bu āh-ı ciger-sūzumdan 

 cevce yoķ ģāŝılum odlar bıraġur ĥırmenüme 

5. gül yüzi vaŝfını vaŝfìden işidüp dédi yār 

 yaraşur ger ola bülbül bu benüm gülşenüme 

                                                 
123. R. 1969: 32b. 

 Ŝāfì fermāyed. 
124. R. 1969: 32b; Vaŝfí: Dívān: G. 73. 

 Vaŝfì. 

 3a saña varduķda: aña saña varduķça Dívān. 
 3b ķomaz: her dem Dívān. 
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125. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘aks-i ruĥ-sāruñ senüñ bu çeşm-i pür-ĥūn-ābda 

 gūyiyā berg-i gül-i terdür şarāb-ı nābda 

2. ķaşlaruñ ben šoġru ŝandum secde ķıldum sehv imiş 

 egrilik olmamaġ olmaz kāfirì miģrābda 

3. ķaddüñüñ ‘aksin görüp ŝu içre ģayrān oldı serv 

 ķaldı ol ģayretle yıllardur kenār-ı ābda 

4. šañ degül ĥalķı uyutmazsa fiġānum her géce 

 ķorķarın ey meh yüzüñi kimse göre ĥvābda 

5. ģalķa-veş gitmez gözüm vaŝfì der-i dil-dārdan 

 gūyiyā kim ģalķa-i derdür hemìn ol bābda 

126. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim hecrüñde ben bì-dil düşelden ġamlara 

 āhum u eşküm beni fāş eyledi ‘ālemlere 

2. ķanumı dökmek dilermiş dōstlar dil-ber benüm 

 himmet eyleñ kim beni ģaķ érgüre o demlere 

3. ‘aks-i la‘lüñ olsa šañ mı çeşm-i pür-ĥūnumda kim 

 mu‘teber olur nigìn la‘l olıcaķ ĥātemlere 

4. sìnemi çāk eyle kim raģm édesin ben bendeñe 

 zaģmı olmayan beden lāyıķ degül merhemlere 

5. ‘ālem-i ‘ışķ içre cān vérdüñse vaŝfì ġam degül 

 niçeler cānlar vérüp érmez ol ‘ālemlere 

                                                 
125. R. 1969: 32b; Vaŝfí: Dívān: G. 78. 

 Velehū. 

 2b egrilik: k’egrilik Dívān. 
 3a ķaddüñüñ ‘aksin görüp ŝu içre ģayrān oldı: kendünüñ ‘aksin görüp āb içre ķaddüñ ŝandı 

Dívān. 
 4a degül: degüldür; fiġānum: nālem Dívān. 
 4b ķorķarın ey meh yüzüñi kimse: ķorķaram kim gün yüzüñ nāgeh görürler Dívān. 
126. R. 1969: 33a; Vaŝfí: Dívān: G. 76. 

 Velehū. 

 2b o: ol Dívān. 
 3a šañ mı: yegdür Dívān. 
 4b bendeñe: ĥastaya Dívān. 
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127. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göñlüm esìr-i çāh-ı zenaĥ-dān olup gider 

 bì-çāre n’eylesün yéri zindān olup gider 

2. gün yüzlüler hevāsına düşüp bulut gibi 

 yéle vérüp ķarārını giryān olup gider 

3. zülfi müsāfir étse beni šañ degül ki müşk 

 çìnden bu derd ile cigeri ķan olup gider 

4. sünbül ŝaçuñ seģer yéli seyrān édüp gelür 

 reyģān ĥašuñ ķoĥusına ģayrān olup gider 

5. ol şem‘-i cem‘ géceler aġlatma[ġa] beni 

 meclislere raķìb ile ĥandān olup gider 

6. çevgān ŝalarsa šurrelerüñ tōp yérine [ger] 

 yüz baş ayaķda her yaña ġalšān olup gider 

7. aģmed düşer ķalem gibi sevdā-yı zülfüñe 

 kim élden éle bì-ser ü sāmān olup gider 

128. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzeñ oķına nişān olmaġa cān u ten baña 

 ĥalķa ĥalķa šaġlar géydürdi bir cevşen baña 

2. lāle gibi çünki ben ŝaģrā-nişìnler şāhıyam 

 ķırmızí eyvān yéter bu ķanlu pìrāhen baña 

3. gözlerüm berg-i semen gibi aġardı ķandasın 

 pìrlik vaķtinde gel ey serv-i sìmìn-ten baña 

4. ĥastayam ma‘zūr šut bi’llāhi eglendümse ger 

 ey ecel kūy-ı ‘ademde bir nefes eglen baña 

5. ĥançerinden çekdügüm şerģ olmaz āhì ol şehüñ 

 diller olsa ģaşre dek ķabrümde her sūsen baña 

                                                 
127. R. 1969: 33a; Aģmed Paşa; Dívān: G. 80. 

 Aģmed Paşa. 

 3a zülfin: zülfi; šañ degül ki müşk: šan degül müşk Dívān. 
 4a ĥašuñ: ĥašı Dívān. 
128. R. 1969: 33b; Āhí: Dívān: G. 5. 

 Ġazeliyyāt-ı Āhì Çelebi Raģmetu’llāhi ‘Aleyh. 

 1b ĥalķa: ģalķa Dívān. 
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129. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerüm yaşı şarāb-ı erġavān oldı baña 

 senden ayru içdügüm ey dōst ķan oldı baña 

2. ‘aķl [u] ŝabrum kār-bānın urdı bir kāfir benüm 

 hey müselmānlar meded kim çoķ ziyān oldı baña 

3. seyre çıķdum yār ile aġyār[ı] gördüm nā-geh-ān 

 vāy bu kāfir ĥōş belā-yı nā-geh-ān oldı baña 

4. cām-ı meyden añladum ‘aks-i lebüñ esrārını 

 ‘ālem-i ervāģdan bir sır ‘ayān oldı baña 

5. dutmayınca ‘ālemi āhum ben āhì olmadum 

 kendü āhum ‘āķıbet nām [u] nişān oldı baña 

130. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kim géyürdi gül gibi bu cāme-i āli saña 

 kimler ögretdi bu āli hey ģasan bālì saña 

2. vaŝluñuñ ‘ìdine ķurbān étdügüñ’çün ‘ālemi 

 şol kemān-ebrūñ-içün ķurbānlar olmalı saña 

3. şem‘ gibi başuma ‘ışķuñ ne odlar yaķduġın 

 bir géce tenhā bulup yansam biraz ģāli saña 

4. ol güzeller şāhına āhì ķulından aydasın 

 ‘ışķ meşk étmiş-durur bir rūm abdālı saña 

131. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hā çeker yaşum beni durmaz bu deryādan yaña 

 seyre çıķmışdur meger dil-ber ķalātādan yaña 

                                                 
129. R. 1969: 33b; Āhí: Dívān: G. 2. 

 Velehū. 
 3a nā-geh-ān: bir nažar Dívān. 
130. R. 1969: 33b; Āhí: Dívān: G. 3. 

 Velehū. 

 3b ģāli: ĥālí R. 1969; Dívān. Anlam gereği değiştirildi. 
 4a aydasın: déyesin Dívān. 
131. R. 1969: 34a; Āhí: Dívān: G. 4. 

 Velehū. 

 1a durmaz: šurmaz Dívān. 
 5a yetiş ol ģaķķa kim: naŝíbüñ var iken Dívān. 
 5b me’vādan: mevlādan Dívān. 
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2. ķandasın ey serv kim bāġuñ gül [ü] nergisleri 

 göz ķulaġ olmış-durur sen serv-i bālādan yaña 

3. her ģarāmì-ġamze āhū-çeşm olan dil-berlere 

 yüz çevirmek mi gerekdür böyle ŝaģrādan yaña 

4. ka‘be ģaķķı ol firenk oġlanı ķıblem olmasa 

 kāfirem ger bir ķadem baŝŝam kilìsādan yaña 

5. érmedi[n] şāh-ı ecel āhì yetiş ol ģaķķa kim 

 vaķtidür şimden gérü ‘azm eyle me’vādan yaña 

132. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şol melek-ĥū kim ķılur şimdi felek iķbāl aña 

 raģm éde şāyed göñül var eyle ‘arż-ı ģāl aña 

2. çihre-i zerdüm benüm fāş étmesün déyü ġamuñ 

 çekdi ĥūn-ı dìdeden eşküm niķāb-ı āl aña 

3. pāyimāl olalı zülfüñ gibi cānā dér gören 

 olmasun bir kāfire vāķi‘ olan aģvāl aña 

4. lāleler ŝanmañ görinen dāmen-i kuh-sārda 

 çeşm-i pür-ĥūnum géyürmişdür ķabā-yı āl aña 

5. ġarķ olur deryā-yı ġamda āhì-yi āşüfte-ģāl 

 ĥıżr gibi yétişüp raģm etmeseñ fi’l-ģāl aña 

133. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rūz-ı maģşerde ‘ayān olmaġa ol ĥāl baña 

 bir levendem ki refìķ oldı bir abdāl baña 

2. dil-i tecrìd ki baş ķoşdı ben āvāre ile 

 bir levend-nāme yéter nāme-i a‘māl baña 

3. mašla‘-ı ŝubģ-ı ŝafādur saña ol şūĥ ķabā 

 žulmet-i şām-ı belādur bu ķara şāl baña 

4. sen varup ĥāne-i aġyāra ķadem baŝduġuña 

 başmaġuñ na‘l-çesi naķş[ı] yéter dāl baña 

                                                 
132. R. 1969: 34a; Āhí: Dívān: G. 1. 

 Velehū. 
133. R. 1969: 34a; Āhí: Dívān: G. 8. 

 Velehū. 

 1a ‘ıyān: ‘ayān Dívān. 
 1b bir levendem ki refíķ oldı bir abdāl baña: bir levend-nāme yéter nāme-i a‘māl baña Dívān. 
 2b bir levend-nāme yéter nāme-i a‘māl baña: bir levendem ki refíķ oldı bir abdāl baña Dívān. 
 3a şūĥ: sürĥ Dívān. 
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134. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝaçların çözsün bulutlar ra‘d ķılsun nāleler 

 ķabrüm üzre ģaşre dek yansun göyünsün lāleler 

2. şāh-ı gül devrānıdur yélsün yöpürsün bād-ı ŝubģ 

 ġonca [vü] servüñ ayaġına ŝu döksün jāleler 

3. ĥastelikden şöyle tenhāyam bu ġurbet-ĥānede 

 penbe ile aġzuma ŝu damzırur teb-hāleler 

4. ķan yudup ölenlerüñ derd-i derūnın yazmaġa 

 bir varaķdur lālenüñ baġrında her pergāleler 

5. şol ķadar od yaķdı āhum başlarına āhì kim 

 göklere aġdı geçüp benden fiġān [u] nāleler 

135. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. oķlaruñ cān almaġa tìġuñla yoldaş oldılar 

 sìnelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar 

2. la‘l [ü] yāķūt ol leb-i mercāna nisbet étdiler 

 kimisi deryāya düşdi kimisi šaş oldılar 

3. bir ayaķda seyr éder iki cihānuñ mülkini 

 sāġar-ı bādeyle şunlar kim ayaķdaş oldılar 

4. şol ķadar taŝvìr éderler dilde yāruñ naķşını 

 şimdi şā‘irler ķodılar şi‘r[i] naķķāş oldılar 

5. başlar çıķmış-durur baġrumda āhì şöyle kim 

 niçeler ol derd ile varup ķızılbaş oldılar 

                                                 
134. R. 1969: 34b; Āhí: Dívān: G. 19. 

 Velehū. 
 2a şāh: şāģ R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 

 2b ġonca [vü]: şāhid-i Dívān. 
 3b miģnet: ġurbet Dívān. 
 3b teb-hāle: teb-ĥāle Dívān. 
135. R. 1969: 34b; Āhí: Dívān: G. 20. 

 Velehū. 

 2a la‘l [ü] yāķūt ol: la‘l ü mercānı; leb-i mercānı: leb-i cānāna; nisbet: teşbíh Dívān. 
 3a seyr éder iki cihānuñ mülkini: iki ‘ālem mülkini seyr éder Dívān. 
 4a yāruñ naķşını: naķş-ı ģüsnüñi Dívān. 
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136. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dillerin kessün benüm derd-i dilümden ĥāmeler 

 ben ķara yazulıya ģarf atmasunlar nāmeler 

2. derd ile yaķsun beni bu tāze tāze dāġlar 

 ķarşuma ķuçsun seni altun beneklü cāmeler 

3. nāme gibi bu ķara yazulıya ģarf atmak-içün 

 durmayup yaşlar döküp ģālüme aġlar ĥāmeler 

4. ben ķara yazulıya ģarf atmak içün dem-be-dem 

 ey perì-peyker selām eyler saña ser-nāmeler 

5. defter-i ģüsnin yazar āhì meger kim ģamzanuñ 

 ķıŝŝa-ĥvān gibi üşüpdür başına hengāmeler 

137. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaddüñüñ māh-ı felek mihr ile ser-gerdānıdur 

 ķaddüñüñ serv-i sehì āşüfte vü ģayrānıdur 

2. gizleme zülf-i ‘araķ-rìzüñ külāhuñdan çıķar 

 dil-berā çün yüzüñüñ ebr-i gül-āb-efşānıdur 

3. ‘aks-i la‘lüñle gören dér çeşm-i pür-eşküm benüm 

 dürr-i mercānla müzeyyen ŝayrāfì dükkānıdur 

4. gülsitānda berg-i gül ŝanmañ daġılmış bāddan 

 küşte-i ĥār-ı ġam olan ‘andelìbüñ ķanıdur 

5. ģüzn-i ya‘ķūb ile āhì mübtelā ķılduñ beni 

 mıŝr-ı ģüsnüñ ol şeker-leb yūsuf-ı ken‘ānıdur 

                                                 
136. R. 1969: 34b; Āhí: Dívān: G. 21. 

 Velehū. 

 2a tāze: ķanlu Dívān. 
 2b beneklü: beñeklü Dívān. 
 3a bu ķara yazulıya ģarf atmak-içün: ben ķara yazulı baġrı yufķaya Dívān. 
 3b durmayup yaşlar döküp ģālüme: durmadın döküp gözi yaşını Dívān. 
 5a defter-i ģüsnin yazar: ķıŝŝa-i ģüsnin oķur Dívān. 
137. R. 1969: 35a; Āhí: Dívān: G. 22. 

 Āhì fermāyed. 

 5a ķılduñ: ķıldı Dívān. 
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138. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ruĥlaruñ cān bāġınuñ berg-i gül-i ĥandānıdur 

 ŝaçlaruñ dil bezminüñ būy-ı ‘abìr-efşānıdur 

2. dilde mihrüñ cān vérüp ŝaķladuġum ey meh bu kim 

 mü’minüñ ķalbinde cāndan sevgilü ìmānıdur 

3. göñlümüñ taĥtında şimdi ey kemān-ebrū senüñ 

 ģükm éden cān yérine tìr-i ġamuñ peykānıdur 

4. bir güle baķsañ yüzine n’ola çün ey ġonca-leb 

 medģüñüñ bāġınuñ āhì murġ-ı ĥōş-elģānıdur 

139. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bülbül-i şeydā n’ola étse fiġān u nāleler 

 dişlemişdür ġoncanuñ gülşende la‘lin jāleler 

2. sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl ile cān riştesin 

 sìne-i ŝad-pāreden göz dikdiler kim alalar 

3. eşk-i ĥūn-efşānıdur ferhāduñ ey şìrìn-süĥan 

 açılanlar yér yérin deşt-i belād[a] lāleler 

4. ben zebūnuñ şehlere lāyıķ mı ey kebg-i ĥırām 

 murġ-ı cānın ŝayd içün şehbāz-ı zülfin ŝalalar 

5. dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh 

 āhiyā ol ġoncanuñ la‘lüñdeki tebĥāleler 

140. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dérler ki ‘āşıķ olana yā ŝabr [u] yā sefer 

 ŝabrum dükendi lāzım olupdur baña sefer 

                                                 
138. R. 1969: 35a; Āhí: Dívān: G. 23. 

 Velehū. 
 4b medģüñüñ: midģatüñ Dívān. 
139. R. 1969: 35a; Āhí: Dívān: G. 24. 

 Velehū. 

 3a süĥan: suĥān Dívān. 
 4a lāyıķ mı ey kebg-i ĥırām: lāyıķ mı[dur] ey kebg-ĥırām Dívān. 
 5b la‘lüñdeki: la‘lindeki Dívān. 
140. R. 1969: 35b; Āhí: Dívān: G. 13. 

 Āhì fermāyed. 

 2a yaķma igen: igen yaķma Dívān. 
 4a hemín: hemān Dívān. 
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2. ‘ışķuñ müsāfirin[i] yaķma igen gün gibi 

 a ķıble-gāh-ı ka‘be-i maķŝūdum a sefer 

3. dil bir yaña çeker saña cān bir yaña beni 

 el-ķıŝŝa vācib oldı baña bir yaña sefer 

4. görsem yüzüñi göñlüme ölmek gelür hemìn 

 zìrā begüm mübārek olur gün šoġa sefer 

5. dil-ber maģallesinden ıraġ étme āhìyi 

 yazuķ degül mi eyleye bir mübtelā sefer 

141. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. nigārā ģāŝılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur 

 ki bu ‘ömr-i dırāzumda benüm varum da bir budur 

2. benüm ebrūlarum ŝanmañ bu iki ĥaššı alnumda 

 başumda ey kemān-ebrū yazılmış ķara yazudur 

3. izüñ tozını šutarsam n’ola gözümle yollarda 

 efendüm cevherüñ ķadrin bilene göz terāzūdur 

4. aķıtduñ ķara yérlere ŝu gibi ķanlu yaşumı 

 saña bu göz yaşı n’eyler daĥı ey serv durudur 

5. yazardum ĥaššuñuñ vaŝfın devāt-ı çeşm-i āhìden 

 velì bu ķan olacaġuñ içi igen ķara ŝudur 

142. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baġrına šaşlar baŝup ben ĥasta içün šaġlar 

 ķabrüm üzre ŝaçların çözmiş bulutlar aġlar 

2. şöyle germ étmiş cünūn[ın] nev-bahār-ı ģüsn-i dōst 

 deşt [ü] ŝaģrālarda zencìrin sürer ırmaġlar 

3. ben bu ġurbet-ĥāne-i fürķatden eylerdüm sefer 

 yaşlarum ķanlı ŝular gibi yolumı baġlar 

4. niçe bir ķuçsun seni altun beneklü cāmeler 

 niçe bir yaķsun beni bu ķanlu ķanlu dāġlar 

                                                 
141. R. 1969: 35b; Āhí: Dívān: G. 14. 

 Velehū. 

 3a šutarsam: šartarsam Dívān. 
 4b serv durudur: serv-i dil-cū dur Dívān. 
142. R. 1969: 35b; Āhí: Dívān: G. 15. 

 Velehū. 

 3b ķanlı ŝular gibi yolumı: ķanlı ŝu gibi yollarumı Dívān. 
 5a āhí: ‘ömrüm Dívān. 
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5. ŝu gibi çaġlar geçer āhì güzellik çaġıdur 

 ŝanma āhì ancaķ ol eşk-i revānum çaġlar 

143. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gāh āhum ile yéri gögi bir duĥān šutar 

 gāh nālem ile iki cihānı fiġān šutar 

2. bir şìve-kāra müşterì oldı dil yine 

 bāzār-ı şìvede gözi ķaşı kemān šutar 

3. ĥāl-i siyāhı kūşe-i gül-zār-ı ģüsnde 

 bir hindūdur ki sünbül-i ter sāye-bān šutar 

4. bezm-i çemende la‘l-i lebüñ şevķına şehā 

 lāle elinde cām-ı mey-i erġavān šutar 

5. dédüm raķìbüñ aġzı ‘aceb neyle šutılur 

 dil-ber gülüp dér it[üñ] aġzın üstüĥvān šutar 

6. bir şehriyāra göñlini baġladı āhì kim 

 atup kemend-i zülfini iķlìm-i cān šutar 

144. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. él yapar göñlüm evini benüm ol şāh yıķar 

 kimse yapmaz ebedì kim anı allāh yıķar 

2. yalıñuz çarĥa šoķınmaz benüm āh-ı seģerüm 

 nice zālimler evin āh-ı seģer-gāh yıķar 

3. der-geh-i ģüsnüñe yaŝdanma ġurūr ile igen 

 ki seģer āh-ı ġarìbüñ der ü der-gāh yıķar 

4. āh-ı ‘āşıķ érişür ģüsnüñüñ āyìnesine 

 saķın ey şāh saķın memleketüñ āh yıķar 

5. saña ne ortada āhì göñül ol şāhuñdur 

 kendü mālik evine gāh yapar u gāh yıķar 

                                                 
143. R. 1969: 36a; Āhí: Dívān: G. 16. 

 Āhì fermāyed. 

 2b kemān: dükān Dívān. 
 5b it[üñ] aġzın: aġzın itüñ Dívān. 
144. R. 1969: 36a; Āhí: Dívān: G. 17. 

 Velehū. 

 1b kim anı: anı ki Dívān. 
 3b der ü: der-i Dívān. 
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145. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān ķurbān étdüren ‘uşşāķa ķaşuñ yāyıdur 

 ey güneş yüzlü ķaşuñ beñzer ki ķurbān ayıdur 

2. ġamzeñ oĥından ķaşuñ yāyı ne güçler çekdügin 

 dōstum benden beter anuñ da başı ķayıdur 

3. çeşm-i mestüñ gerçi kim cenge göz açdurmaz şehā 

 ķalbe evvel kend’özin uran müjeñ ālāyıdur 

4. ķaşlaruñ cānā hilāl-i ‘ìd[e] teşbìh eylemek 

 kim bilür anı nece kej-šab‘uñ egri rāyıdur 

5. āhìyi kūşe-be-kūşe zār éder bülbül gibi 

 yüriyen ŝoģbet-be-ŝoģbet bir gül-i her-cāyìdür 

146. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ol elif ķāmete biz serv-i dil-ārā démezüz 

 serv-ķaddür ol elif-ķad aña biz lā démezüz 

2. šūbì-i cennet ise ķuçmaġ[a] él vérmeyicek 

 dil-ber-i ser-geşteye serv-i dil-ārā démezüz 

3. rūma sulšān u vezìr olur ise daĥı eger 

 baş egüp biz çelebì kimseye pāşā démezüz 

4. yazaruz la‘l-i leb[üñ] yādına rengìn ġazeli 

 déyicek şi‘r dérüz biz begüm inşā démezüz 

5. içerüz āhì mey-i nābı çü her ĥūb ile biz 

 biz ķul oġullarına vaķt olur aġa démezüz 

                                                 
145. R. 1969: 36a; Āhí: Dívān: G. 18. 

 Velehū. 

 1a cān: cānı Dívān. 
 1b yüzlü: yüzli Dívān. 
 2a çekdügin: çekdi kim Dívān. 
 4b šab‘uñ: šāb‘un Dívān. 
 5a éder: éden Dívān. 
146. R. 1969: 36b; Āhí: Dívān: G. 36. 

 Āhì fermāyed. 

 2b ser-geşteye: ser-geşteye biz Dívān. 
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147. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dāġ oldı lāle gibi dil-i bì-ķarārumuz 

 himmetle gör neler bitürür ĥākisārumuz 

2. şehbāzıyuz bu mìşe-i ‘ışķuñ ki her zamān 

 şāhìn baķışlu bir balabandur şikārumuz 

3. deryālaruz ki gözler érişmez ķaramuza 

 her ĥār u ĥas dolarsa‘aceb mi kenārumuz 

4. abdāllaruz ki her šarafdan yā ‘alì déyü 

 diller uzatdı sìnedeki źū’l-feķārumuz 

5. bir vaķt ola ki ‘ibret içün ĥalķa āhiyā 

 tārìĥ ola éllerde seng-i mezārumuz 

148. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zāhidā içseñ eger sen de bizüm şerbetümüz 

 gül gibi žāhir olurdı saña keyfiyyetümüz 

2. hey niçe bir ‘ilmle dellāl olalum ‘ālemde 

 bilmedi yūsuf-ı gül-çihre bizüm ķıymetümüz 

3. sìne šablın dögüben āh livāsın çekerüz 

 hem livāmuz çekilür hem dögülür nevbetümüz 

4. der-i mey-ĥāne-durur devlet-i sermed bize lìk 

 šāli‘i gör ki bugün işlemedi devletümüz 

5. oķuduķ da‘vet édüp uġramadı dāyireye 

 ol perì-çihre ķabūl eylemedi da‘vetümüz 

6. içerüz bir ayaġı sāķìye biñ minnet ile 

 élümüze vérür ol ikide bir ģürmetümüz 

                                                 
147. R. 1969: 36b; Āhí: Dívān: G. 35. 

 Velehū. 
 3a érişmez: érişemez Dívān. 
 3b dolarsa: šolarsa Dívān. 
 4a šarafdan: šarafa Dívān. 
 4b sínedeki: sínemdeki Dívān. 
 5b éllerde: éllere Dívān. 
148. R. 1969: 36b; Āhí: Dívān: G. 34. 

 Velehū. 
 2a hey nice bir ‘ilmle dellāl olalum ‘ālemde: hey ‘azízüm niçe bir ‘āleme dellāl olalum Dívān. 
 2b bilmedi yūsuf-ı gül-çihre bizüm: yūsuf-ı mıŝr bizüm bilmeyicek Dívān. 
 7a devr-i la‘lüñden: şarāb devr-i la‘lüñde Dívān. 
 7b ģarām: ĥarām R. 1969. İmla gereği değiştirildi. 

 8b bizüm: ‘aceb Dívān. 
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7. devr-i la‘lüñden senüñ şöyle yasaġ oldı meye 

 ki şarāb ile ģarām oldı bizüm ŝoģbetümüz 

8. gözümüz şìşeleri izi tozından pür olup 

 bizüm ol günlere āhì ére mi sā‘atümüz 

149. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey nesìm-i ķudretüñ nefĥinden ādem bir nefes 

 v’ey ģarìm-i gülşen-i lušfuñda ‘ālem ĥār u ĥas 

2. źikr-i ģamdüñdür ki her milletden oldı āşikār 

 ka‘beden āvāz-ı hū büt-ĥāneden bāng-ı ceres 

3. sensin ol bì-çūn ki birdür saña nisbet her mekān 

 ķurb u bu‘d u taģt u fevķ u saġ u ŝol u pìş [ü] pes 

4. nār-ı mūŝìdür celālüñ şemmesinden bir eśer 

 nūr-ı aģmeddür cemālüñ pertevinden bir ķabes 

5. žālim-i bì-dād içün der-gāh-ı ‘adlüñdür penāh 

 žulm-i bì-feryād içün yāduñ-durur feryād-res 

6. šālib-i dìdār olan dil-teşne vü ġam-dìdeler 

 cūy-ı ĥūn aķıtdılar gözden çü ceyĥūn u ares 

7. bulmasa šañ mı cihān zindānı bendinden ĥalāŝ 

 aña kim bu şeb-rev-i iblìs ü nefs oldı ‘ases 

8. dāne içün dām-ı ģırŝa düşse šañ mı murġ-ı cān 

 anda ki ādem gözleye gendüm ģalìlu’llāh ‘ades 

9. ķanķı nākesdür ke[se] senden ümìdin ķahr ile 

 ni‘met-i lušfuñla çün maģrūm ķalmaz hìç kes 

10. ravża-i ‘ışķuñda cān murġını ta‘lìm étmege 

 bu šoķuz çarĥı aña ķılduñ müşebbek bir ķafes 

11. ķo śenā vü medģi gel āhì du‘ā-yı ģażret ét 

 kim bu varlıķdan ķamu ol bir du‘ādur saña bes 

12. dāyim el üstinde šut devlet du‘āsın āhiyā 

 şükr ü minnet rāzıķa el yüze sürmekdür meges 

                                                 
149. R. 1969: 37a; Āhí: Dívān: K. 1. 

 Āhì fermāyed. 

 1a nefĥinden: nefģinde Dívān. 
 4a şemmesinden: şem‘asından Dívān. 
 12 Dívān’da bulunmamaktadır. 
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150. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hey ne fitne başıdur šurre-i zülf-i siyehüñ 

 žālimüñ öte ucıdur ser-i zülf-i siyehüñ 

2. tūtiyā gibi ķaparlar ser-i kūyuñda şehā 

 degme gözler m[i] görür [kim] ‘acebā gerd-i rehüñ 

3. ķaşlaruñ māh-ı neve gösterüp eksükligini 

 alnuñ işini tamām étdi meh-i çār-dehüñ 

4. gözüñ üstin[d]e ķaşuñ yoġ idi ‘ālemde göñül 

 olmasa na‘lçesi naķşı eger secde-gehüñ 

5. āsitānuñdan ıraġ étme igen āhìyi kim 

 ehl-i dil ķulları yanında gerek pādişehüñ 

151. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġoncayı dem-beste ķılan la‘l-i nābuñdur senüñ 

 lāl éden bülbülleri ģüsn-i ĥišābuñdur senüñ 

2. cevher-i ‘ışķuñla rūyın šālibüñ altun éden 

 ĥāk-i [i]ksìr-i der-i devlet-me’ābuñdur senüñ 

3. dem-be-dem baġrum ŝurāģì gibi pür-ĥūn eyleyen 

 ģasret-i cām-ı şarāb-ı la‘l-i nābuñdur senüñ 

4. bir nefesde mürdeler iģyā éden ‘ìsì gibi 

 nāz u şìveyle ĥišāb-ı müstešābuñdur senüñ 

5. bezm-i ġamda şevķ-i la‘lüñle ciger pür-ĥūn olup 

 cām-ı ‘ışķuñla göñül mest ü ĥarābuñdur senüñ 

6. yéle véren ‘anber-i sārā gibi ‘ömrüm benüm 

 ārzū-yı būy-ı lušf-ı müşk-bāruñdur senüñ 

7. yıllar ile egleyen āhìyi şehr-i bursada 

 āsitān-ı der-geh-i ‘alì-cenābuñdur senüñ 

                                                 
150. R. 1969: 37b; Āhí: Dívān: G. 52. 

 Āhì fermāyed. 
 1a zülf-i siyehüñ: šarf-ı külehüñ Dívān. 
 2b gözler m[i] görür [kim] ‘acebā: gözler görebilir mi ‘aceb Dívān. 
 4a gözüñ üstin[d]e ķaşuñ: ķaşuñ üstine gözüñ R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 

151. R. 1969: 37b; Āhí: Dívān: G. 53. 

 Velehū. 

 5a olup: olur Dívān. 
 6a ārzū-yı būy-ı lušf-ı müşk-bāruñdur: ārzū-yı būy-ı zülf-i müşk-nābuñdur Dívān. 
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152. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āfitāb-ı ŝubģ-ı devletdür cemāli aģmedüñ 

 gülsitān-ı bāġ-ı cennetdür viŝāli aģmedüñ 

2. cān u dil raĥtını tārāc étmege ey dōstlar 

 šutdı cismümde vašan ĥayl-i ĥayāli aģmedüñ 

3. bir nefes gitmez ĥayāli gözlerümden ĥālünüñ 

 merdüm-i çeşmüm-durur gūyā ki ĥāli aģmedüñ 

4. bülbül-i gūyā gibi bir dem ser-āġāz eylese 

 naġme-i dāvūda ša‘n eyler maķāli aģmedüñ 

5. künc-i fürķatde yaturken ģamdüli’llāh āhiyā 

 oldı ben dil-ĥasteye mūnis ĥayāli aģmedüñ 

153. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/ + – – 

1. başum çevürüp zülf-i semen-sāsı memìnüñ 

 siģr étdi baña nergis-i şehlāsı memìnüñ 

2. misk ile çeküpdür iki ‘unvān-ı melāģat 

 ‘unvān-ı cemāle ķaşı šuġrāsı memìnüñ 

3. bir bend ile aldı dil-i dìvāneyi benden 

 bend étdi baña zülf-i semen-sāsı memìnüñ 

4. vaŝf étmek içün gül yüzini olmaya hergiz 

 āhì gibi bir bülbül-i şeydāsı memìnüñ 

154. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice taģrìr édeyin vaŝfını derd [ü] elemüñ 

 baġrı yufķa kāġıduñ gözleri yaşlu ķalemüñ 

                                                 
152. R. 1969: 38a; Āhí: Dívān: G. 54. 

 Āhì fermāyed. 
 2b cismümde: çeşmümde; ĥayl-i: ĥaylí Dívān. 
 3b ĥāli: ģayāli R. 1969. Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
153. R. 1969: 38a; Āhí: Dívān: G. 55. 

 Velehū. 

 1a başum çevürüp: başdan çıķarup Dívān. 
 2b ‘unvān: dívān Dívān. 
 3a dívāneyi: dívānemi Dívān. 
154. R. 1969: 38a; Āhí: Dívān: G. 56. 

 Velehū. 

 2b nāme-i miskìn: ĥāme-i müşkín Dívān. 
 5b yarsañ: yararsañ Dívān. 
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2. nāmede nām-ı hümāyūnuñı taģrìr édeli 

 yéri baş üzredür ol nāme-i miskìn-raķamuñ 

3. nāmenüñ barmaġına rişte-i cān baġladı dil 

 ki varup benden elin öpe ol şāh-ı keremüñ 

4. ġam-ı hecrüñle neler çekdügümi yazdum idi 

 nāmenüñ ķaddini bükdi ŝanemā bār-ı ġamuñ 

5. ne bilür ĥāme ki şerģ eyleye ģālüm āhì 

 ķara elif çıķmaya ķarnını yarsañ ķalemüñ 

155. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. cānā götür yüzüñden lušf eyleyüp niķābuñ 

 étme nihān cemālin ebr-ile āfitābuñ 

2. bezm-i şerefde šoġdı yılduzı ‘ālì şem‘üñ 

 olursa müşterìsi [sen] şem‘-i māh-tābuñ 

3. ey dil firāķ [u] hecre ŝaķın muķārin olma 

 zìrā nemekle āteş ķanın içer kebābuñ 

4. ben öksüz aġladuķça ĥadd ü lebüñden ayru 

 şem‘üñ özi göyinür içi acır şarābuñ 

5. mey-ĥānede dutuya ķor idi ĥırķasını 

 eger bileydi zāhid ĥāŝıyyetin şarābuñ 

6. āhì göñül gözi-y-le baķ bezm-i ģüsn-i yāra 

 cān ķulaġı-y-la diñle āvāzını rebābuñ 

156. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķabrüme dökilen gözi yaşı nigārumuñ 

 nergis bitürdi dāyiresinde mezārumuñ 

2. sūsenler olmasun mı benüm ravżam üsti kim 

 ĥançerlerinden ölmişem ol gül-‘iźārumuñ 

3. ĥāküm ziyāret eyleyenüñ ķaşları yéri 

 ŝan naķş-ı na‘l-i esbi-durur şeh-süvārumuñ 

                                                 
155. R. 1969: 38b; Āhí: Dívān: G. 47. 

 Āhì fermāyed. 

 2a bezm: burc Dívān. 
 3a hecre: baģre Dívān. 
 5a dutuya: šutuya Dívān. 
156. R. 1969: 38b; Āhí: Dívān: G. 48. 

 Velehū. 
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4. mihrüñ şehìdi olalı sìnemde dil-berā 

 bir źerresini yérde ķomazlar ġubārumuñ 

5. kūyında āhiyā gören āhum şu‘ā‘ını 

 nūr indi ŝanur üstine ĥāk-i mezārumuñ 

157. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/ + – – 

1. ŝūfì ne ŝorayın saña ol şāhı severseñ 

 mescidde bu ġavġā nedür allāh[ı] severseñ 

2. ĥāk-i ķadem-i yārı hemān başuña görme 

 ey bād-ı ŝabā yürüdügüñ rāh[ı] severseñ 

3. žulmetde ķoma ķullaruñ ey necm-i sa‘ādet 

 devlet güneşi nūr-ı seģer-gāhı severseñ 

4. derd ü ġam içün çarĥda ‘ìsāya ĥaber vér 

 ey nāle var eflāke çıķ ol māhı severseñ 

5. cānān éşigin cennete ben vérmezin āhì 

 firdevs[i] baña añma o der-gāh[ı] severseñ 

158. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ģükm-i taķdìrüñe çün érmedi tedbìr senüñ 

 fikr-i tedbìr benüm ķısmet-i taķdìr senüñ 

2. bir başum bir ķılıcuñ bir sen ü bir ben berü gel 

 bu cihān böyle olur bir benüm [ü] bir senüñ 

3. tìrüñe ķarşu senüñ sìne siper eylemişem 

 berü gel ceng édelüm sìne benüm tìr senüñ 

4. birisi cāna šanıķdur birisi ‘ışķa güvāh 

 şāhid-i ‘asker benüm ol ĥaš-ı tezvìr senüñ 

5. kūyuñuñ dār-ı şifāsına varup āhì dédi 

 uşta dìvāne benem bend ile zencìr senüñ 

                                                 
157. R. 1969: 38b; Āhí: Dívān: G. 49. 

 Velehū. 

 4a ĥaber vér: devā ŝor Dívān. 
 5a vérmezin: vérmezem Dívān. 
158. R. 1969: 39a; Āhí: Dívān: G. 50. 

 Velehū. 
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159. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nālişümden géceler yummaz gözini nüh-felek 

 āh ki ol meh ‘ālemi incitdi yérden göge dek 

2. bilmezem ne šāli‘-i ferĥunde-fālüñ var ki hìç 

 her kişi ögse seni göge çıķarur ey melek 

3. incinüp ol ġonca-leb dil bülbülinüñ āhına 

 dédi lušf eyle yüri bi’llāh bizden öterek 

4. ol ŝanem her seng-dilden eylemez tìġın dirìġ 

 sen gerek ķan ol gerek derd ile šaş ol ey yürek 

5. alnuña meh yüzüñe mihr-i cihān-ārā démiş 

 dōstum āhì seni göge çıķarur giderek 

160. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – –  – / + –  – – / + – – 

1. bu dem bōstān bu dem bōstān budacıķ 

 bize bì-gāne gibi āşinācıķ 

2. ķamer devrindeki gül yüzlülerle 

 güzeller şāhı dil-ber muŝšafācıķ 

3. sögermiş aġzumuza šašlu šašlu 

 igen nāzükdür ol şìrìn dudacıķ 

4. gözüm yaşı gibi ķanlu şarābı 

 senüñle içelüm iki ķabacıķ 

5. belā āşüftesi olmışsın āhì 

 be hey şūrìde miskìn mübtelācıķ 

                                                 
159. R. 1969: 39a; Āhí: Dívān: G. 51. 

 Velehū. 

 2a yüzlülerle: yüzlilerden Dívān. 
 3b dudacıķ: šudacıķ Dívān. 
160. R. 1969: 39a; Āhí: Dívān: G. 43. 

 Velehū. 

 2a yüzlülerle: yüzlilerden Dívān. 
 3b dudacıķ: šudacıķ Dívān. 
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161. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamze-kār ancaķ 

 cigerden tìr-i müjgānuñ geçüp cāna ķıyar ancaķ 

2. güzellik cāme-ĥvābında yatup maġrūr-ı ģüsn olma 

 nažar ķıl ģāl-i ‘uşşāķa ki ‘ālem bì-ķarār ancaķ 

3. raķìb-i bed-liķā cānā cihānda bulmamışken yér 

 neden aña bu ‘izzetler seg-i kūyuñla yār ancaķ 

4. ġubārın ĥāk-i pāyuñuñ nesìm-i ŝubģ-dem her dem 

 ķoyup bu mürde çeşmüme dédi ĥōş-bād kār [ancaķ] 

5. cihānuñ māl [u] mülkini vérürseñ āhìye almaz 

 nigārā senden umduġı hemān būs u kenār ancaķ 

162. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam 

 bir kemān-ebrū nigāruñ ķuluyam ķurbānıyam 

2. ĥalķ ģayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma 

 ben şu ma‘cūncı güzel esrārınuñ ģayrānıyam 

3. bu ala gözlerle sen bāġ-ı irem āhūsısın 

 bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ķaplanıyam 

4. al kemĥādan yaķa étmiş su’āl étdüm dédi 

 ehl-i ‘ışķuñ ol şehüñ boynına düşmiş ķanıyam 

5. ey dil-i āşüfte ben de āhì-yi āvāreyem 

 sen levend iseñ n’ola ben de levend oġlanıyam 

                                                 
161. R. 1969: 39b; Āhí: Dívān: G. 42. 

 Velehū. 

 3a yér: yüz Dívān. 
 4b mürde çeşmüme: merdüm-i çeşmüme Dívān. 
 5b būs u kenār: būse kinār Dívān. 
162. R. 1969: 39b; Āhí: Dívān: G. 73. 

 Velehū. 

 3a ala: ela Dívān. 
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163. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dün gün artar eksük olmaz rūy-ı zerdüm var benüm 

 hìç ešibbā-yı cihān bilmez ne derdüm var benüm 

2. dutmasun mı āh [u] zārum ‘ālemi bülbül gibi 

 reşk-i gül-zār-ı irem bir tāze verdüm var benüm 

3. şerģ-i dūzaĥ étdügüñden ŝanma vā‘iž giryemi 

 kendü başum aġlaram bir ġayrı derdüm var benüm 

4. cām-ı mey ŝun tā ki donuķluġum açılsun sāķiyā 

 göñlümün āyìnesinde yine gerdüm var benüm 

5. ĥāk-i pāy-ı yāra sürdüm bu meźellet çihresin 

 yüzüm aġ alnum açuķ kimden ne derdüm var benüm 

164. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var benüm 

 serv bigi sebze-pūş olmış efendüm var benüm 

2. bu dil-i āvāre bir yérden iki maģbūb sever 

 çifte öksüzler daķınmış bir levendüm var benüm 

3. zülfi ile ķaşları šāķında cān aŝılmaġa 

 dūd-ı dilden ķara ibrìşim kemendüm var benüm 

4. ķıl ķalemlerle yazarlar ŝafģa-i defterlere 

 kākül-i dil-berde birķaç dürlü bendüm var benüm 

5. naķş olup sìnem nişān-ı zaĥm-ı sengìn-i yārda 

 levģ-i zerrìn üzre ĥašš-ı lācüverdüm var benüm 

6. gülşen-i šab‘ında āhìnüñ saña ey ġonca-leb 

 gül gibi bir tāze şi‘r-i dil-pesendüm var benüm 

                                                 
163. R. 1969: 39b; Āhí: Dívān: G. 63. 

 Velehū. 

 5b kimden: āhíden Dívān. 
164. R. 1969: 40a; Āhí: Dívān: G. 64. 

 Velehū. 

 1a serv: ķadd Dívān. 
 2b daķınmış: šaķınmış Dívān. 
 5a nişān-ı zaĥm-ı sengìn-i yārda: nişānı zaĥm-ı seng-i yār-ıla Dívān. 
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165. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yérde ķalmaz āteş-i āh-ı seģer-gāhum benüm 

 šoķınur çarĥuña bir gün ey felek āhum benüm 

2. sāye-veş üftāde ķullardan yanuñca kimse yoķ 

 gün gibi tenhā yürürsin ey yüzi māhum [benüm] 

3. ķandasın ey meh ki her gün mihr-i rūyuñ şevķına 

 çarĥ[ı] šoķuz šolanur āh-ı seģer-gāhum benüm 

4. šūr-ı mūsā döymedi envār-ı ģüsnüñ tābına 

 hey ne šaşdan yüregüm var imiş allāhum benüm 

5. odlara yan āhì kim odlara yaķduñ ‘ālemi 

 odlara yansun göreyin nāle vü āhum benüm 

166. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şol ķadar lāle gibi ķanlara ġarķ oldı tenüm 

 ķabrüm üzre açılan lāleye döndi kefenüm 

2. vaŝlalardur ki ciger zaĥmını bend étmek içün 

 yaralu sìnemüñ üstinde benüm pìrehenüm 

3. çekeyin ĥvārını ol gülşen-i ‘ömrüm gülinüñ 

 kendü bāġum çemenidür yine kendü dikenüm 

4. ĥançerüñde dikilen ķanlu yürekler gibidür 

 her sögütde duran elma ser-i ķabrümde benüm 

5. yérde pehlūlarumuñ naķşı ile āhì hemān 

 bir ģaŝìra ŝarılu mürdeye döndi bedenüm 

                                                 
165. R. 1969: 40a; Āhí: Dívān: G. 65. 

 Velehū. 
166. R. 1969: 40b; Āhí: Dívān: G. 66. 

 Āhì fermāyed. 

 4b duran: šuran Dívān. 
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167. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìne-i ŝad-pārede dāġ-ı nihānum var benüm 

 öksüzem ķoynumda bir göynüklü nānum var benüm 

2. ben dédüm la‘le leb-i yāra sözüñ varsa ayıt 

 dédi söz söylemege aña ne cānum var benüm 

3. kimse görmesün déyü düşde ĥayālüñi senüñ 

 ĥalķı uyutmamaġa āh u fiġānum var benüm 

4. n’ola bāġ-ı ‘ışķda ĥurrem olursam gül gibi 

 ŝaçı sünbül yüzi gül serv-i revānum var benüm 

5. āhiyā añma baña bāġ-ı cinānuñ güllerin 

 lebi kevśer yüzi gül bāġ-ı cinānum var benüm 

168. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šālib-i iksìr-i ‘ışķam rūy-ı zerdüm var benüm 

 işüm altun eyledüm kimden ne derdüm var benüm 

2. pehlevānlıķ ŝatmasun ġamzeñ ķılıç yüzinde kim 

 bir ķılıç ile dérilür şìr-i merdüm var benüm 

3. zaĥm-ı tìrüñ-durur zırhlar šaġlar cevşenlerüm 

 şāh-ı ‘ışķam ġam sipāhıyla neberdüm var benüm 

4. yaralu ķolumda iki ķanlu dāġ urdum yine 

 bir nihāl üstinde iki tāze verdüm var benüm 

5. ĥašš-ı dil-berden ġubār érmiş-durur mir’ātuma 

 ol sebebdendür ki āyìnemde gerdüm var benüm 

6. derd-i dil ĥālì degül şi‘rümde āhì şerģ olan 

 kendü ģālüm söylerem ben kendü derdüm var benüm 

                                                 
167. R. 1969: 40b; Āhí: Dívān: G. 67. 

 Velehū. 

 1b göynüklü: göynükli Dívān. 
 4a ŝaçı sünbül yüzi gül: bir ŝaçı sünbül boyı Dívān. 
 5a cinānuñ güllerin: cinān u kevśeri Dívān. 
 5b lebi kevśer yüzi gül: kim lebi kevśer yüzi Dívān. 
168. R. 1969: 40b; Āhí: Dívān: G. 68. 

 Velehū. 

 3a tìrüñ-durur zırhlar šaġlar: tìrüñdür zırıhlar daġlar Dívān. 
 4a ķanlu: tāze Dívān. 
 6a ĥālì: ģālí Dívān. 
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169. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ‘ışķuñla başda dūd-ı āhum var benüm 

 bir ķızıl börk ile bir perr-i siyāhum var benüm 

2. göz göre ebrūlaruñ göñlüm kemān u tìr édüp 

 çifte yaylu çifte oķlu bir sipāhum var benüm 

3. āteş-i āhumla oddan šās urupdur başuma 

 bir levendem ķırmızí bir şeb-külāhum var benüm 

4. gün šoġusı ķıbleli dérlerse vechi var baña 

 kim iki miģrāblu bir secde-gāhum var benüm 

5. ķanķı ĥār üstinde ķursam sāye-bānumdur benüm 

 her diken dibinde āhì bār-gāhum var benüm 

170. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. döndüren fānūs-ı çarĥı dūd-ı āhumdur benüm 

 yanduran ĥurşìdi āh-ı ŝubģ-gāhumdur benüm 

2. bir siyeh-perçemlü sìmìn-ber ŝanemdür yādigār 

 şem‘-i meclis dil-ber-i zerrìn-külāhumdur benüm 

3. yanar oddur ki[m] sürer tìġ ile žulmet leşkerin 

 şem‘ler altun āteş géymiş sipāhumdur benüm 

4. na‘lçeñ naķşı degül ebrūlarumdan her yéri 

 ĥākde ķalmış nişān-ı secde-gāhumdur benüm 

5. mülk-i ġam sulšānıyam kim dūd-ı āhum āteşi 

 çarĥ-ı ašlas üzre zerrìn-bār-gāhumdur benüm 

                                                 
169. R. 1969: 41a; Āhí: Dívān: G. 69. 

 Velehū. 

 2a göz göre: kirpügüñ Dívān. 
 3a āhumla: ‘ışķuñ ki Dívān. 
 5a ķanķı: ķanġı Dívān. 
170. R. 1969: 41a; Āhí: Dívān: G. 70. 

 Velehū. 

 4a ebrūlarumdan her yéri: ebrūlarumda yér yérin Dívān. 
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171. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gözi āhūlar ile ‘azm-i kenār eyleyelüm 

 biz de begler gibi bir ŝayd u şikār eyleyelüm 

2. başumuz alup ayaķ götürelüm ‘ālemden 

 gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

3. yaķalum lāle gibi šaġlar eteginde buĥūr 

 bir iki ķulķul ile ‘ayş-ı bahār eyleyelüm 

4. zülf-i dil-ber gibi vardı ķaraman mülki yéle 

 varalum rūmilini biz de ĥiŝār eyleyelüm 

5. cigerüm mey gibi ĥūn étdi benüm ża‘f-ı ĥumār 

 ķalataya geçelüm def‘-i ĥumār eyleyelüm 

6. içelüm bir güzelüñ zülf ü ruĥı şevķı ile 

 çünki ‘işret günidür leyl [ü] nehār eyleyelüm 

7. ol gül-i tāze ķulaġ urmaya bülbüllerine 

 āh u fiġānları biz āhì hezār eyleyelüm 

172. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ayru düşdüm dōstlar ol serv-i nāzumdan benüm 

 rūzigār ayırdı serv-i ser-firāzumdan benüm 

2. milket-i ģüsnüñ metā‘ın baña ‘arż étme ki hìç 

 yūsuf-ı mıŝrì daĥı aġmaz terāzūmdan benüm 

3. nice kim šūl-i emeller çekdüm ol kākülde ben 

 ķılca ģāŝıl bulmadum ‘ömr-i dırāzumdan benüm 

4. tūtiyā ile izüñ tozını bir görmek şehā 

 ģāşeli’llāh işbu çeşm-i pāk-bāzumdan benüm 

5. ķıŝŝa-i ferhād [u] mecnūn kim oķurlar āhiyā 

 bir varaķdur defter-i ‘ışķ-ı mecāzumdan benüm 

                                                 
171. R. 1969: 41a; Āhí: Dívān: G. 71. 

 Velehū. 

 3b iki ķulķul: beñi fülfül Dívān. 
172. R. 1969: 41b; Āhí: Dívān: G. 72. 

 Velehū. 

 2a étme: étmeñ Dívān. 
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173. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ķan olsun 

 içerseñ sen benüm ķanum efendi nūş-ı cān olsun 

2. elüm ol ķan olacaķdan yuyuban tevbe étmişdüm 

 naŝūģuñ la‘l-i şìrìni gözüm ķan étdi ķan [olsun] 

3. benüm rūģumdur ol dil-ber revānumdur benüm ol ķad 

 hey ol serv-i revān içün benüm rūģum revān [olsun] 

4. uzatsun devr-i ģüsnüñde benüm servüm dırāz olup 

 ilāhì isterem senden ki ‘ömr[üm] cāvidān olsun 

5. ģüseynüñ aġzın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā 

 ģasan bālìnüñ aġzından zebānum tercemān olsun 

6. itümdür démiş ol dil-ber ululamış seni āhì 

 kemāl-i devleti artsun ‘azìz-i kām-rān olsun 

174. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. döne döne üstüme peymāneler ķan aġlasun 

 yana yana ģālüme şem‘-i şebistān aġlasun 

2. dest-mālin gözlerüm yaşıyla gömgök ŝu édüp 

 ol bahār-ı ģüsne ķarşu ebr-i bārān aġlasun 

3. bunca demlerdür anı ĥūn-ı cigerle beslerem 

 ķanlar aġlarsa benüm’çün çeşm-i giryān aġlasun 

4. ben yetìmüñ acıyup aġlarsa ķanlu yaşına 

 baģr-i ķulzüm acısun deryā-yı ‘ummān aġlasun 

5. itlerüñle āsitānuñda tuz etmek ķadrini 

 añıcaķ nān u nemek ģaķķını yārān aġlasun 

6. aġlamaķla çıķdı gözden āhì ey serv-i ĥırām 

 demdür aġlarsa yetìm oldı ol oġlan aġlasun 

                                                 
173. R. 1969: 41b; Āhí: Dívān: G. 85. 

 Velehū. 
 2a olacaķdan: olasıdan Dívān. 
 4a uzatsun devr-i ģüsnüñde benüm servüm dırāz olup: uzansun devr-i ģüsninde ŝaçı ‘ömri 

dırāz olsun Dívān. 
 6a ululamış seni: ulularmış beni Dívān. 
174. R. 1969: 42a; Āhí: Dívān: G. 86. 

 Velehū. 
 2a gözlerüm: gözleri Dívān. 
 6a çıķdı gözden āhì ey serv-i ĥırām: āhì gözden çıķdı ey pír-i ĥıred Dívān. 
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175. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi kim bülbül sever her dem gülüñ bir tāzesin 

 sen baña ey ġonca-leb her berg-i gülden tāzesin 

2. bülbül-i şūrìdenüñ gūş eylemezsin nālesin 

 ey gül-i ter diñlemezsin bülbülüñ āvāzesin 

3. bir büt-i sengìn-dilüñ ‘ışķında cān vérdük déyü 

 ķabrümüñ üstindeki mermerde ‘ömrüm yazasın 

4. her gedānuñ ķaddine géydürme ‘ışķuñ cāmesin 

 kim bu zìbā ĥil‘atüñ bozduñ hemān endāzesin 

5. érmez ol māhuñ ķulaġına fiġānum āhiyā 

 gerçi āhum iñledür çarĥuñ der ü dervāzesin 

176. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. seg-i kūyuñ ne ceng eyler bu cism-i nā-tüvān içün 

 ne lāzım bunca ġavġālar bir iki üstüĥvān içün 

2. n’ola ‘ālemde bir tārìĥ éde ol yār-ı sengìn-dil 

 éşigi šaşını dikse mezārumda nişān içün 

3. benüm menşūr-ı a‘mālüm yéterdi rūz-ı maģşerde 

 seg-i kūyuñ izi olsa berātumda nişān içün 

4. bélini çeng iki bükdi elinden zār édüp efġān 

 hevā-yı ‘ışķ pìr étdi beni bir nev-cüvān içün 

5. geçürdüm ‘ömr devrānın hevā-yı zülf-i yār ile 

 naŝìb olmadı çoķ yéldüm bu ‘ömr-i cāvidān içün 

6. ķudūmından benüm āhì olurdı gözlerüm aydın 

 izi tozını gönderse bu çeşm[e] armaġan içün 

                                                 
175. R. 1969: 42a; Āhí: Dívān: G. 87. 

 Velehū. 

 3a vérdük: vérdin Dívān. 
 3b ‘ömrüm: nāmum Dívān. 
176. R. 1969: 42a; Āhí: Dívān: G. 88. 

 Velehū. 

 2a éde ol: édüp ey Dívān. 
 2b éşigi: éşigüñ; dikse: dikseñ Dívān. 
 4a efġān: aġlar Dívān. 
 6b bu çeşm[e]: ģabíbüm Dívān. 
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177. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. terk édüp sen şāhı yüz döndürsem ol der-gāhdan 

 ķıbleden dönsün yüzüm nevmìd olam allāhdan 

2. şol ķadar çekdüm elif şol deñlü yaķdum šāġlar 

 kim ser-ā-ser cismüme bir ĥil‘at étdüm āhdan 

3. leblerüñle ġoncalar bilsem ne nisbet étdiler 

 yaķası açılmaduķ söz[ler] çıķar efvāhdan 

4. ķāmet eylerken namāza sen ķıyām étdüñ meger 

 kim mü’eźźin kend’özinden geçdi ilk allāhdan 

5. kūyuña ‘azm eyledi āhì naŝìb olmadı āh 

 gerçi gitdi ka‘beye ammā ki döndi rāhdan 

178. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ki ayırmaķ diler ben ķuluñı sen şāhdan 

 göreyin merdūd olup sürülsün ol der-gāhdan 

2. hecrüñ odından niçe bir cān u dil biryān ola 

 bi’llāh inŝāf eyle ey dil-ber üşen allāhdan 

3. nūr-ı ģüsnin ‘arż édüp her dem gelürse āfitāb 

 bir gün aña baķmayam yüz döndürüp sen māhdan 

4. eşk ü āhum ‘āleme fāş étdi rāz-ı ‘ışķuñı 

 çoķ maģalde töhmet érer kişiye hem-rāhdan 

5. fürķatüñde ģālin ey dil-ber bu āhì ĥastenüñ 

 šāķatüm yoķ kim déyem bārì éşit efvāhdan 

                                                 
177. R. 1969: 42b; Āhí: Dívān: G. 89. 

 Velehū. 
178. R. 1969: 42b; Āhí: Dívān: G. 90. 

 Velehū. 

 1a ki: kim Dívān. 
 4a ‘ışķuñı: ‘ışķumı Dívān. 
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179. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. uçmasun yañlış ĥaberler ol hümānuñ üstine 

 āşiyān-ı zāġa varmaķ düşmez anuñ üstine 

2. šoġrıdur çün kim elif gibi nihāl-i ķadd-i dōst 

 noķša ķoyan kim-durur ‘ālemde anuñ üstine 

3. āh-ı serd érişmesün bārid nefesler çoķ velì 

 esmesün yavuz yél ol serv-i revānuñ üstine 

4. ķaşları yayı gibi biñ egri söz söylerse ĥalķ 

 kimse toz ķondurmaz ol ebrū-kemānuñ üstine 

5. eydüñüz yārāna kim ŝoģbet-be-ŝoģbet söylesün 

 bir ġazel dédi yine āhì fülānuñ üstine 

180. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nev-bahār oldı gelüñ ‘ayş édelüm güller ile 

 ŝalalum ‘āleme āvāzeyi bülbüller ile 

2. bir yüzi gül lebi mül serv[i] kenār eyleyigör 

 ‘işret isterseñ eger güller ile müller ile 

3. görmek isterseñüz ol māhı śüreyyāya ķarìn 

 yār dülbendini gör aķ ķaranfüller ile 

4. āhiyā n’olsa gerek ‘arŝa-i nažm içre bugün 

 ķoşalum šab‘ semendin yine öñdüller ile 

                                                 
179. R. 1969: 43a; Āhí: Dívān: G. 101. 

 Velehū. 

 3a velí: -durur Dívān. 
 4a biñ: ger Dívān. 
 4b ebrū: ķaşı Dívān. 
 5a söylesün: déyeler Dívān. 
 5b yine: bugün Dívān. 
180. R. 1969: 43a; Āhí: Dívān: G. 110. 

 Velehū. 

 2a serv[i]: serv Dívān. 
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181. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bir ģaŝìrüm yoġ iken külbe-i aģzānumda 

 būriyā naķş[ı] görinür ten-i ‘uryānumda 

2. merdüm-i dìde ciger kūşelerini niçe bir 

 götürem kendü yetìmüm gibi dāmānumda 

3. sāyemi başuma ben gün šoġacaġın bilürin 

 başa ol gün mi doġar sāye görem yanumda 

4. baña ol nāme-i a‘māl yéter āhì kim 

 yār ĥaššıyla ġazeller ola dìvānumda 

182. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. tìġ-ı hecr ile benüm şimdi dilüm yar hele 

 dem ola buluşavuz senüñ ile yār hele 

2. ey cefā-ĥū geleli dünyeye ben şimdiye dek 

 görmedüm sencileyin daĥı sitem-kār hele 

3. bunca yoluñda fedā étmiş iken cān u dil uş 

 bir selāmuña daĥı degmedük ey yār hele 

4. hele sen cevr ü cefā étmede eksük ķomaduñ 

 bir daĥı böyle ola ey yüzi gül-zār hele 

5. āhiyā raģm éde şāyed éşidüp ol gül-i ter 

 ķalayın derd ile bülbül gibi ben zār hele 

183. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝayd olupdur murġ-ı dil bir gözleri şehbāz ile 

 altun üsküfli ķara gözli güzel şehbāz ile 

                                                 
181. R. 1969: 43a; Āhí: Dívān: G. 98. 

 Velehū. 
 3a başuma ben gün šoġacaġın bilürin: ben başuma gün šoġucaġız görürin Dívān. 
 3b doġar: šoġar Dívān. 
182. R. 1969: 43a; Āhí: Dívān: G. 100. 

 Velehū. 

 3a dil uş: dili Dívān. 
 4b bir: bu Dívān. 
183. R. 1969: 43b; Āhí: Dívān: G. 121. 

 Velehū. 

 3a yaķılur: baŝılur Dívān. 
 4a yād olasın: yād ola tā Dívān. 
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2. hem-demüm geh sūz u ‘ışķ gāh sāz u nāledür 

 ĥurrem ol dem kim geçer ‘ālemde sūz u sāz ile 

3. yā aŝılur yā yaķılur yā keserler başını 

 kimse çıķmaz başa ol zülf-i kemend-endāz ile 

4. nāme-i devletde āhì yād olasın ģaşra dek 

 dōstluķ mecmū‘asında adumuz ger yazıla 

184. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını 

 her kişi tende emānet ŝaķlar oldı cānını 

2. pehlevānlıķ adını ‘ālemde destān étmege 

 ķanlu yaşlarla pür étdüm sìnemüñ meydānını 

3. şöyle cānum acıdur şìrìn lebüñ öpdükçe kim 

 meclisüñde sāġaruñ bulsam içerdüm adını 

4. geçdi çün devr-i ķamer gün yüzliler devrānıdur 

 sürsün ol gün yüzlü sürsün geçmedin devrānını 

5. göñlegin gūyā boyadı āhì dūd-ı āhdan 

 gör nice reng ile avlar ol levend oġlanını 

185. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ne muŝāģib bulınur derd ü ġam-ı yār gibi 

 ne ferāġat yéri var ĥāne-i ĥammār gibi 

2. bir bölük başına gün šoġmaduķ üftādeleri 

 yérlere ŝalma igen sāye-i dìvār gibi 

3. götürüp noķša gibi ortaya atdı beni çarĥ 

 başladı kendü ķıyı çizmege pergār gibi 

4. yaralu ķollarumı dāġ-ı ġamuñdan niçe bir 

 dest-māl ile aŝam boynuma šūmār gibi 

                                                 
184. R. 1969: 43b; Āhí: Dívān: G. 128. 

 Velehū. 

 4a yüzlü: yüzli Dívān. 
 4b yüzlü: yüzli; geçmedin: geçmeden Dívān. 
 5a gūyā boyadı āhì: āhì göge boyadı Dívān. 

185. R. 1969: 43b; Āhí: Dívān: G. 130. 

 Velehū. 

 1a bulınur: bulunur Dívān. 
 2a üftādeleri: üftādelerüz Dívān. 
 2b ŝalma: çalma Dívān. 
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5. ol ķıyāmet beni ferdāya ŝalup āhì hemān 

 yarına ķaldı işüm va‘de-i dìdār gibi 

186. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bir yürek yaġı ciger vuŝlası cān pārecıġı 

 cigerüm pāreledi ġamze-i mekkārecıġı 

2. baġrumı odlara yandurdı kim āh benüm 

 bir siyeh-çerdecigüñ ĥāl-i siyeh-kārecıġı 

3. ol ķadar kirpük oķı pārelere atdı beni 

 göreyin kim cigere uġraya her pārecıġı 

4. yüzüm aġ alnum açuķdur benüm aġyār[ı] ķoma 

 kendü ķazancı-durur kendü yüzi ķaracıġı 

5. bezm-i ġamda bugün āhì yine āvāzesidür 

 eksük olmaz hele ol ŝoģbetüñ āvāzecıġı 

187. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ol ciger-vaŝla ki biñ cāna deger vaŝlacıġı 

 hey ne cān pāresi olmış o ciger-vaŝlacıġı 

2. dehenüñ ĥastelere ‘ayn-ı şifā-ĥānesidür 

 meded öldüm baña bir pāre şeker vaŝlacıġı 

3. ġam pelāsı var iken tāc [u] ķabā añma baña 

 yüri ŝōfì bu dervìşe yéter vaŝlacıġı 

4. ķıymetin bilmediler yūsuf-ı gül-çihremüzüñ 

 ģayf nā-dāna düşüpdür o güher vaŝlacıġı 

5. vér[me]se āhì n’ola pìrezen-i dehre murād 

 begüm er vaŝlacıġıdur begüm er vaŝlacıġı 

                                                 
186. R. 1969: 44a; Āhí: Dívān: G. 133. 

 Velehū. 

 1a-b, 2b, 3b, 4b, 5b –cıġı: -cigi Dívān. 
 2a odlara yandurdı kim āh benüm: lāle gibi odlara yandurdı benüm Dívān. 
 5a āvāzesidür: āvāre yürür Dívān. 
187. R. 1969: 44a; Āhí: Dívān: G. 134. 

 Velehū. 

 3a pelāsı: belāsı Dívān. 
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188. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. leblerin yād édicek cismümüze cān geldi 

 göñül abdālı yétiş tekyeye ķurbān geldi 

2. sevin ey dil ki saña derd [ü] ġam-ı yār gelür 

 ŝoģbet esbābı gerek ģücreye yārān geldi 

3. zāhidā biz de yübūsetle helāk olmışduķ 

 mey-i nāb ile biraz beñzümüze ķan geldi 

4. pìrlikde delüķanluluġum añdurdı şarāb 

 yine ol devr-i zamānla bize oġlan [geldi] 

5. ‘ışķ rāzını igen açma ki a‘dā işidür 

 söyleme āhì biraz ŝoģbete nā-dān geldi 

189. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

I 

1. sevdüm yine bir ruĥları gül ġonca-dehānı 

2. bülbüllerini iñledici şūĥ-ı cihānı 

3. yolına revān eyleyeyin cism ile cānı 

4. şol āfet-i devrān ki dénür adına śānì 

II 

1. bir gözleri nergis yüzi gül ŝaçları reyĥān 

2. bir lāle-ruĥ u ġonca-dehen serv-i ĥırāmān 

3. étdi dil ü cān murġını bülbül gibi giryān 

4. şol āfet-i devrān ki dénür adına śānì 

III 

1. dil düşdi yine bir ŝanemüñ ‘ışķına nā-gāh 

2. bend oldı ŝaçı dāmına dìvāne olup āh 

3. ķıldum bu göñül taĥtına ol ģüsn iyesin şāh 

4. şol āfet-i devrān ki dénür adına śānì 

IV 

1. šūş olalından çeşmüme ol ĥūb-ı dil-ārām 

2. bir laģža daĥı eylemez ansuz bu dil ārām 

3. rüsvā-yı cihān eyleyüp étdi beni bed-nām 

4. şol āfet-i devrān ki dénür adına śānì 

V 

1. oldı göñül āhì yine bir dil-bere meftūn 

                                                 
188. R. 1969: 44b; Āhí: Dívān: G. 135. 

 Āhì fermāyed. 

 4b zamānla: zamānlar Dívān. 
189. R. 1969: 44b; Āhí: Dívān: Mr. 1. 

 Velehū. 
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2. görse ŝaçı zencìrini leylì ola mecnūn 

3. aģvālümi derdā ki benüm étdi diger-gūn 

4. şol āfet-i devrān ki dénür adına śānì 

190. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. derd ü ģasret bu degül kim ola fürķat bāķì 

 derd odur kim ben ölem ķala bu fürķat bāķì 

2. cān çıķınca hele ĥıdmet[d]e ben eksük ķomadum 

 eger ölmezsem efendi yine ĥıdmet bāķì 

3. sìneden geçdi müjeñ zaĥm[ı] šurur dilde henūz 

 çıķdı peykānı velì ķaldı cerāģat bāķì 

4. bì-vefādur bu felek ‘ışķ [u] maģabbet çoġ olur 

 ne ģüsn sende vü ne bende maģabbet bāķì 

5. soģbeti var mey-i nāb ile bugün yārānuñ 

 yüri ey āhì senüñle yine ŝoģbet bāķì 

191. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cāme-i sebz ile bir serv-i bülendüm var idi 

 sāyesinde şāh idüm bir beg efendüm var idi 

2. uçdı elden altun üsküflü güzel şāhìn gibi 

 bir kebūter sìnelü şehbāz efendüm var idi 

3. dāmenümde besledüm kendüm ciger-kūşem gibi 

 eşk dérler bir delüķanlu levendüm var idi 

4. n’édelüm érgürmedüñ cānbāz-ı cānı zülfüñe 

 ķıl ķalemle yazacaķ bir niçe bendüm var idi 

                                                 
190. R. 1969: 45a; Āhí: Dívān: G. 137. 

 Velehū. 

 1b fürķat: ģasret Dívān. 
 4b vü ne: ne ĥōd Dívān. 
191. R. 1969: 45a; Āhí: Dívān: G. 123. 

 Velehū. 

 1a serv: ķadd Dívān. 
 4b niçe: ince Dívān. 
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192. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nergisüñ degmemek içün güle yavuz nažarı 

 bāzū-bend étdi ŝabā şāĥ-ı güle ġoncaları 

2. n’ola eşkümle ruĥ-ı zerdüme meyl eylese yār 

 meyl éder çünki güzeller göricek sìm ü zeri 

3. dér idüm zülfine šolaşma göñül eslemedüñ 

 yéridür şimdi saña her ne éderlerse yéri 

4. geldügince dile mihmān-ı ġamuñ dìdemüze 

 çekdügi ĥūn-ı cigerdür öñine mā-ģażarı 

5. vaŝf-ı ģüsnüñde ferìd olsa ‘aceb mi āhì 

 güneşe ne şu‘le vérür çünki sözinüñ güheri 

193. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝanemā görmeyeli kūşe-i dükkānda seni 

 étdi gözüm yaşı şermende ‘aķìķ-i yemeni 

2. eyledi cevr ü cefā tìrine göñlümi nişān 

 vāy ne ĥōş bilür imiş işbu göñülden geçeni 

3. dil-i mecnūn feraģ [u] ĥurrem olursa n’ola kim 

 leylìnüñ atınuñ eski çulıdur pìreheni 

4. āh ki cellād-ı ġam [u] ģasret [ü] zülfüñle boyuñ 

 beni dāra iletür boynuma šaķup reseni 

5. āhì bir şūĥ-ı cefā-kāra göñül düşdi yine 

 n’édeyin n’eyleyeyin vāy beni [vü] vāy beni 

                                                 
192. R. 1969: 45a; Āhí: Dívān: G. 124. 

 Velehū. 

 2a ruĥ: rūĥ Dívān. 
 4a dìdemüze: dìdelerüm Dívān. 
193. R. 1969: 45b; Āhí: Dívān: G. 126. 

 Āhì fermāyed. 

 3a ger: kim Dívān. 
 4a āh: veh Dívān. 
 4b iletür: iledür Dívān. 
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194. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ben serve nice beñzedeyin ķadd-i dil-beri 

 šūbì vü sidre olmaya anuñ ber-ā-beri 

2. bir vech ile šarāveti vardur yañaġınuñ 

 pejmürde gösterürse revādur gül-i teri 

3. miskìn ŝaçını dām düzüp murġ-ı cān içün 

 baġlar ucına dāne-i ĥāl-i mu‘anberi 

4. ĥašš-ı siyāhı ‘aksini eşkümde dér gören 

 ŝan kim geçer cihān ŝuyını şām leşkeri 

5. bir dil-rübāya baġladı göñlini āhì kim 

 ‘aynına gelmez işbu cihānuñ güzelleri 

195. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝarılupdur bedenüm penbe-i dāġ-ı tenüme 

 géymege źerrece yér ķalmadı pìrāhenüme 

2. ŝoyunup ‘ışķ ile mecnūn gibi ‘uryān oldum 

 yañılup kimse yapışmaya benüm dāmenüme 

3. ķanda bir bār-ı girān [u] ġam [u] miģnet var ise 

 yār-ı cānum gibi muģkem šolanur gerdenüme 

4. ‘ālemüñ ĥalķın[ı] ķo ģālüme ģayrān étme 

 gel gülünç étme beni dōstuma vü düşmenüme 

5. ŝabrumuñ ĥırmenidür sìnede cānum āhì 

 āh kim sūz-ı dil āteş bıraġur ĥırmenüme 

                                                 
194. R. 1969: 45b; Āhí: Dívān: G. 127. 

 Āhì fermāyed. 

 3a miskìn ŝaçını: müşgìn ŝaçuñı Dívān. 
 4a eşkümde: çeşmümde Dívān. 
 4b şām: hind Dívān. 
195. R. 1969: 45b; Āhí: Dívān: G. 109. 

 Āhì fermāyed. 

 2a oldum: oluram Dívān. 
 4b dōstuma vü: dōstuma Dívān. 
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196. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gerçi yūsuf bigi mümtāz güzel nādir olur 

 iki ‘ālemde nažìrüñ daĥı yoķ söz bir olur 

2. mūcib-i mihr ü vefā ola mı ĥaššuñ gelicek 

 bir iki gün hele ŝabr eyleyelüm žāhir olur 

3. her güzelle ŝalınan kesb-i žarāfet édemez 

 her gülistān oķıyan ŝanma ki hep şā‘ir olur 

4. mušribe uymaġ-ıla kāmil olur ‘ūd u rebāb 

 her ki gūş eyleye üstād sözin māhir olur 

5. yalıñuz cān ile cānān ele girmez āhì 

 devlet ol kişiye kim sìm ü zere ķādir olur 

197. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sāķì lebüñ çü hem-dem-i cām-ı şarāb olur 

 ‘aks-i ruĥuñla sāġar-ı mey āfitāb olur 

2. būy-ı bahār şöyle pür étdi cihānı kim 

 yére inince ķatre-i şeb-nem gül-āb olur 

3. érmez revāķ-ı šāķına hergiz kemend-i āh 

 ol pādişāh-ı ģüsn ne ‘alì-cenāb olur 

4. çün dūd-ı āhumuñ eśeri yoķdur ey hümā 

 šūtì-i çarĥ her géce n’içün ġurāb olur 

5. gül-zār-ı kūyuñ içre bu siģri éder āhì 

 bülbül ŝaķınsun uġramasun kim kebāb olur 

                                                 
196. R. 1969: 46a; Āhí: Dívān: G. 25. 

 Āhì fermāyed. 
197. R. 1969: 46a; Āhí: Dívān: G. 28. 

 Āhì fermāyed. 

 Āhí: Dívān: Hzl. Mustafa S. Kaçalin, Āhì Dìvān, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlıġı, Kütüphaneler 
ve Yayımlar Genel Müdürlüġü 3140, Kültür Eserleri 423, Ankara, III+69 s.(e-kitap). [Erişim 
tarihi: 04.05.2013] 

 Tenkitli metinde bulunmayan bu şiirin gazel numarası adı geçen eserden alınmıştır. 
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198. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tūtiyā-yı ĥāk-i pāyuñdan ķılan ķaš‘-ı nažar 

 iki gözümse gerekmez çıķsun ey nūr-ı baŝar 

2. kişt-zār-ı sìneme ekdüñ maģabbet toĥmını 

 hāy ‘ömrüm ģāŝılı bi’llāh bundan ne biter 

3. bir ķadeģ meyle göz açdurmaz yıķar bezm ehlini 

 sāķì-i gül-çihrenüñ bulınmaz ayaġın çeker 

4. hem-demüm āhum-durur şām-ı ġam-ı dil-dārda 

 ġamdan ölürdüm baña olmasa hem-dem āh eger 

5. ney gibi ben her nefes meclisde efġān édicek 

 āhiyā bilimezem mušrib arada ne çeker 

199. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dér imiş cümle murād ölmeyicek ģāŝıl olur 

 dōstum bu nice sözdür buña kim ķā’il olur 

2. bir nefes her kime kim hem-dem ola göñlin alur 

 hey kimüñ cānıdur ol şūĥ ne ehl-i dil olur 

3. göñlümüñ ķāfilesi kūy-ı vefā ‘azmin éder 

 ģaķ ‘aceb érgüre mi ki uzaķ menzil olur 

4. yārı görmek nicesin men‘ éde élden ‘āşıķ 

 źerre ĥūrşìd żiyāsına ķaçan ģā’il olur 

5. yüri var çoķ sözi ķo nice ötersin bülbül 

 şi‘r-i āhìye nazìre démecük müşkil olur 

200. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. düşmen söziyle küsdi bize yār-ı cānumuz 

 ķalmadı tende bu ġam ile yar[ı] cānumuz 

                                                 
198. R. 1969: 46a; Āhí: Dívān: G. 29. 

 Velehū. 
 Tenkitli metinde bulunmayan bu şiirin gazel numarası bir önceki dipnotta adı geçen eserden 

alınmıştır. 
199. R. 1969: 46b; Āhí: Dívān: G. 30. 

 Velehū. 
 Tenkitli metinde bulunmayan bu şiirin gazel numarası adı geçen eserden alınmıştır. 

 5a çoķ: ģaķ Dívān. 
200. R. 1969: 46b; Āhí: Dívān: G. 38. 

 Velehū. 
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2. ĥār-ı cefālar ile neler çekdügüm benüm 

 söyler çemende bülbül olup ķıŝŝa-ĥvānumuz 

3. bār-ı cefāñı çekdügüme ķaşlaruñ miśāl 

 bu ‘ayn-ı dāldur ki dü-tādur miyānumuz 

4. šūl-i emel vérür dile sevdā-yı zülf-i dōst 

 sāķì getüre şu cām-ı erġavānumuz 

5. āhì vefāda bize éyü añlamaz nigār 

 bizi özi gibi ŝanur ol bed-gümānumuz 

201. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim derd ile oldum mübtelāsı ĥurremüñ 

 düşdi nā-geh göñlüme zülfi hevāsı ĥurremüñ 

2. ‘ìd-i vaŝlı şevķı içün rūze-i ġam çekmişem 

 tā naŝìb ola déyü bir merģabāsı ĥurremüñ 

3. ŝarmaşup her şeb ķuçar ol serv-ķaddi āl ile 

 nice nāzükdür görüñ gül-gūn ķabāsı ĥurremüñ 

4. ne ŝorarsın ķandadur déyü göñül āb-ı ģayāt 

 mürdeye yétmez mi la‘l-i cān-fezāsı ĥurremüñ 

5. olmaġ isterseñ cihān içinde āhì pādişāh 

 sa‘y édüp var ol éşiginde gedāsı ĥurremüñ 

202. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥār-ı müjgāndan hezārān pāre olursa yürek 

 ġonca-veş ey ‘āşıķ-ı şeydā dilüñ šutmaķ gerek 

2. sìnesini çāk éder seyl-āb-ı eşkümden zemìn 

 başına odlar yaķar her ŝubģ āhumdan felek 

3. šaġ [u] šaş fürķatde ķan aġlamaġa feryād içün 

 lāle ĥūnìn-çeşm olur dāġ-ı siyāhı merdümek 

4. ĥānesin[i] göñlümüñ yapduķda mi‘mār-ı ezel 

 revzeni zaĥm oldı vü tìr-i ġamuñ yér yér direk 

                                                 
201. R. 1969: 46b; Āhí: Dívān: G. 59. 

 Velehū. 
202. R. 1969: 47a; Āhí: Dívān: G. 60. 

 Velehū. 

 6b ģek: ģaķ Dívān. 
 7a baĥşına: baĥşuña Dívān. 
 7b tíġın: yanġın Dívān. 
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5. gerçi ‘ālemde perì yüzlü melekler çoķ velì 

 gözüme sensiz görinmez ne perì vü ne melek 

6. noķša-veş ayırsa tenden başumı tìġ-ı ecel 

 ģarf-ı ‘ışķuñ mümteni‘dür levģ-i dilden k’ola ģek 

7. tìġ-ı cān-baĥşına ķarşu varsa āhì šañ mı kim 

 cān vérür āb-ı revāna érmege tìġın yürek 

203. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün 

Ĥafìf + + – – / +–+ – / – – 

1. allāh allāh ne nāzenìn olduñ 

 āfet-i ŝabr u ‘aķl u dìn olduñ 

2. būsitān-ı lešāfet içinde 

 gül-i nesrìn ü yāsemìn olduñ 

3. ‘ālemi odlara mı yaķarsın 

 ne içün böyle meh-cebìn olduñ 

4. dil ü cāna ‘aceb mi mühr ursañ 

 ĥātem-i ģüsne çün nigìn olduñ 

5. āhiyā mū-miyān[ı] fikrinde 

 cān u dilden daķìķa-bìn olduñ 

204. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ĥafìf + + – – / +–+ – / + + – 

1. āh kim cevrüñüñ nihāyeti yoķ 

 n’édeyin ‘ışķumuñ da ġāyeti yoķ 

2. beni žulm ile öldürür āĥir 

 nice kāfir-dur[ur] ‘ināyeti yoķ 

3. nice teşbìh édem saña güneşi 

 kim anuñ serv gibi ķāmeti yoķ 

4. ĥayli cem‘ [étdi] meblaġ-ı ģüsni 

 bu ‘acebdür velì seĥāveti yoķ 

5. seni gördükçe ġayr ile āhì 

 biñ kez ölür velì şikāyeti yoķ 

                                                 
203. R. 1969: 47a; Āhí: Dívān: G. 61. 

 Velehū. 

 2b nesrín: neŝrín Dívān. 
204. R. 1969: 47b; Āhí: Dívān: G. 45. 

 Velehū. 
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205. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ĥafìf+ + – – / + –+ – / + + – 

1. olmadıysa bize viŝāl-i nigār 

 n’ola cismümdedür ĥayāl-i nigār 

2. lāle-veş yüregüme šāġ urdı 

 āteş-i ĥaddi üzre ĥāl-i nigār 

3. ‘aceb olmaz šıfıl-durur daĥı 

 ey göñül bilmez ise ģāl[i] nigār 

4. ‘āşıķına kemāli cevr étmek 

 bize eksilmesün kemāl-i nigār 

5. āhì saña hemìn müyesser olan 

 gözlerüñde ķalan ĥayāl-i nigār 

206. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen kemān-ebrū içün olalı ķaddüm yā lašìf 

 rūz [u] şeb vird-i zebān édinmişümdür yā lašìf 

2. levģ-i zerde gör ki sìm-āb ile ne naķş étmişem 

 ŝanma zer-gerlikde sen üstādsın tenhā lašìf 

3. nār-ı hecr ile erit ey pūte-i ġam cismümi 

 ĥāliŝ altundur déyü meyl eyleye ola lašìf 

4. aĥker-i nār-ı firāķ étdi çün nūr-ı ‘ārıżuñ 

 yéridür ķarşuñda yanmaķ eylesem sevdā lašìf 

5. dest-i cevrüñle büküp āhì ķadin zülfüñ bigi 

 eyle bir engüşterì cān al bahā aña lašìf 

                                                 
205. R. 1969: 47b; Āhí: Dívān: G. 27. 

 Velehū. 

 1b cismümdedür: çeşmümdedür Dívān. 
 2a šāġ: daġ Dívān. 
 5a āhì saña: saña āhì Dívān. 

206. R. 1969: 47b; Āhí: Dívān: G. 41. 

 Velehū. 
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207. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lušf ile burc-ı sipihr-i ģüsne şol kim māhdur 

 şöhre-i şehr-i melāģat şimdi ‘abd’ullāhdur 

2. şem‘-i ruĥ-sāruñ gibi rūşen delìlüm var iken 

 dil şeb-i zülf-i siyāhuñda n’içün güm-rāhdur 

3. gel ziyāretden ŝafā ehlini maģrūm étme kim 

 muŝšafā nūrı ģaķı ol çihre beytu’llāhdur 

4. n’éts’éderdüm çıķışurdum gözlerüm yaşıyla lìk 

 āh kim fāş eyleyen rāz-ı derūnum āhdur 

5. āhiyā āh étme kim yéle vérürsin gendümi 

 ĥırmen-i ‘ışķ içre cism-i nā-tüvānum kāhdur 

208. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gele gel bir šarafa nāz ile seyrān éderek 

 gülerek ‘arż-ı ‘iźār-ı gül-i ĥandān éderek 

2. ol šabìb-i dil ü cān āh ki ben ĥastesini 

 öldüriser bigi bir gün yine dermān éderek 

3. ola kim sebz-i šarì ola gülistān-ı viŝāl 

 hele ey dil gözüñüñ yaşını bārān éderek 

4. ol perì bezmine var ģālüñi ‘arż eyle göñül 

 yan yaķıl ‘ūd-ŝıfat ney gibi efġān éderek 

5. géyicek cāme-i zer-beftüñi šāvūs-ŝıfat 

 n’ola gelseñ biz[e] de nāz ile cevlān éderek 

6. bāde nūş étmez isek göñlümüz açılmaġ içün 

 gidelüm kūy-ı muġāna hele seyrān éderek 

7. āhiyā şöhre-i āfāķ olursın āĥir 

 sen bu üslūb-ı ģasen şìve-i selmān éderek 

                                                 
207. R. 1969: 48a; Āhí: Dívān: G. 28. 

 Velehū. 

 3b muŝšafā: muŝšafa Dívān. 
 4a lík: líķ Dívān. 
 5a gendümi: kendüñi Dívān. 
208. R. 1969: 48a; Āhí: Dívān: G. 62. 

 Velehū. 

 6a: isek: iseñ Dívān. 
 6b olursın: olursun Dívān. 
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209. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tìr-i ġamzeñ çoķ iş éder fitne ķaşuñ adına 

 kimden ögrendi bu siģri āferìn üstādına 

2. biz kemìne ķulları ĥıdmetde taķŝìr étmezüz 

 işlesün ol dil-berüm her ne ŝıġarsa adına 

3. šurma ey mušrib elüñden ķoma bir dem sāzuñı 

 içelüm sāķì meyi gül yüzlülerüñ yādına 

4. baķmadı benden yaña vü ķılmadı nālem eśer 

 nitekim gül bülbülüñ ķılmaz nažar feryādına 

5. cennet-i me’vādan uçmaķ isteseydi ģūrìler 

 ger geleydi gülşenüñ bir kez behişt-ābādına 

210. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kend’özin ĥas bigi ŝalmayan yaşı ırmaġına 

 rāstì yüz sürmez ol serv-ķadüñ ayaġına 

2. aķ bulutdur ŝanma ķarşu mihr yüzin ķaplayan 

 kim bu abdāl-ı felek penbe urunur dāġına 

3. beni giryān étmeden ĥālì degül bir dem raķìb 

 ‘āķıbet eşkümdür anuñ ŝu ķuyan ocaġına 

4. cām-ı meslis la‘l-i mey-gūnuñla öpüşdügi’çün 

 meskenet édüp ŝurāģì baş ķo[ya]r ayaġına 

5. āhiyā çünkim bilürsin ķatı aġındur raķìb 

 geç sen ol yüzi ķaradan uyma bi’llāh aġına 

                                                 
209. R. 1969: 48a; Āhí: Dívān: G. 111. 

 Velehū. 

 3b yüzlü: yüzli Dívān. 
210. R. 1969: 48b; Āhí: Dívān: G. 112. 

 Velehū. 



161 
 

 

211. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķadd-i nigāra öykinür imiş utanmadın 

 serve šabanca urur-ısa yéridür çenār 

2. pìr-i muġānla ‘ahd[i] bütün eyleyenlere 

 ŝıyarsa kāsesin felegüñ érmez inkisār 

3. müjgā[nı] iki ŝaf oluban tìġler šutar 

 dāmıyla göz[i] kāfiri mü’min éder şikār 

4. öp cāmuñ ayaġını ŝurāģì gibi müdām 

 meclisde olmaġ ister iseñ şāh-ı tāc-dār 

5. ķuçsam bélüñ olur mı dédüm dédi ĥōş ola 

 öpsem lebüñi dédüm idi dédi kim ne var 

6. mihrüñ yanında gör n[ic]e pervìn dédükleri 

 ġarķ-ı ‘araķ olınca ķaçan yār-i gül-‘iźār 

7. tìġuñ öñince ġonca bigi açılur göñül 

 dil ĥurrem olur olıcaġız sözler āb-dār 

212. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ķanı ruĥ-sār-ı dil-ber gibi lāle 

 nice al ola kim yéte bu āle 

2. çü mir’āta baķa ol āfitābum 

 olur ruĥ-sār[ı] meh āyìne hāle 

3. lebüñde dürr-i dendānuñ gören dér 

 dizilmiş gūyiyā lāle üzre jāle 

4. éyü vardı seni mey šutdı sāķì 

 n’içün šolandurur yérüñ piyāle 

                                                 
211. R. 1969: 48b; Āhí: Dívān: G. 29. 

 Velehū. 

 1a ķadd-i nigāra öykinür imiş utanmadın: serve šabanca urur-ısa yéridür çenār Dívān. 
 1b serve šabanca urur-ısa yéridür çenār: dām-ile gözi kāfiri mü’min éder şikār Dívān. 
 2b kāsesin: kāsesi Dívān. 
 3a müjgā[nı] iki ŝaf oluban tìġler šutar: ķadd-i nigāra öykinür imiş utanmadın Dívān. 
 3b dāmıyla göz[i] kāfiri mü’min éder şikār: müjgānı iki ŝaf oluban tìġler šutar Dívān. 
212. R. 1969: 49a; Āhí: Dívān: G. 114. 

 Āhì fermāyed. 

 1a ķanı: ķan’ol Dívān. 
 3b lāle: la‘l Dívān. 
 4b yérüñ: perrüñ Dívān. 
 5b ģavāle: havāle Dívān. 
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5. igende ŝoķma çeşmüme raķìbi 

 ķapuma ķarşu yapmaġıl ģavāle 

6. bulalı źerrece pertev o günden 

 külāhum perri ša‘n éder hilāle 

7. gözüm nūş édicek ĥūn-ı cigerden 

 lebüñüñ ‘aksidür aña piyāle 

8. miyānuñla dehānuñ fikri ‘aķlum 

 ķomaz bir laģža ġayrı ķìl ü ķāle 

213. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göklere çıķar idi ģasret ile āteş-i āh 

 mihr-i burc-ı şeref olmasa idi ‘abdu’llāh 

2. zülf-i ‘anber-şikenüñ ģasreti ile ölsem 

 ķabrüm üzre yétişür kāh-ŝıfat mihr-i giyāh 

3. ŝıdķumuñ da‘vāsına ‘ışķuñ yolında dōstum 

 eşk-i çeşmümle olupdur çihre-i zerdüm güvāh 

4. mihr ile māhuñ yüzine baķmayam tañrı ģaķı 

 bir göz ucıyla éder iseñ baña gāhì nigāh 

5. nice görinsün felek šāķında ey meh āfitāb 

 āteş-i āhumla odlara yaķupdur ŝubģ-gāh 

6. mihr-i ruĥ-sāruñdan ey meh-rū yanardum hecrden 

 sāye-i zülf-i siyāhuñ olmasa [baña penāh] 

7. āhì ĥāk olur ise āteş-i hicrānuñ ile 

 ehl-i diller yazalar merķadine šābe śerāh 

214. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gel yéter rüsvā-yı ĥalķ ol bir vefāsuz yār içün 

2. diñle sözüm aç gözüñ bu ibtilādan vaz gel 

3. yılduzuñ ol māh ile alışmamışdur mā-ģaŝal 

4. āhiyā gel bì-sitāre bu hevādan vaz gel 

                                                 
213. R. 1969: 49a; Āhí: Dívān: G. 115. 

 Velehū. 

 2b yétişür: bitiser Dívān. 
214. R. 1969: 49b; Āhí: Dívān: Kt. 1. 

 Ķıš‘a. 

 2 gözüñ: gözün Dívān. 
 2, 4 vaz: vaż‘ Dívān. 
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215. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ancaķ kemer ķuçar yine ol ince bélleri 

 ĥātem öper meger yine ol aġ elleri 

2. boynına šolar érişenüñ ĥūblar ķolın 

 bir merģabāya bizüm ile degmez elleri 

3. ‘uşşāķ ĥastelendi belürdi ise ĥašuñ 

 beñzer yaķın geldi bularuñ ecelleri 

4. ĥōş źevķ éder cihānda girìbān ile kemer 

 öper ķuçar šoyınca bu ra‘nā güzelleri 

5. mihr-i ma‘ānì ile yine rūşen eyledi 

 ešrāf-ı kāyinātı bu āhì ġazelleri 

216. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/ + – – 

1. hem-dem olalı āh-ı seģer-gāh benümle 

 yār olmadı bir laģžacıķ ol māh benümle 

2. gitdi ŝanemā mihr ü vefā eylemez olduñ 

 ġam ķaldı hemān yalıñuz eyvāh benümle 

3. nālem işidüp kimse benüm yanuma gelmez 

 şimden gérü feryād ola güm-rāh benümle 

4. ‘ömrüm yalıñuzlıķla geçerdi dün ü gün āh 

 kim derd [ü] ġamuñ olmasa geh gāh benümle 

5. āhì nice ĥālì olayın zār u sitemden 

 her ķanda gidersem biledür āh benümle 

                                                 
215. R. 1969: 49b; Āhí: Dívān: G. 145. 

 Āhì fermāyed. 
216. R. 1969: 49b; Āhí: Dívān: G. 116. 

 Velehū. 
 1b māh: yār R. 1969. 

 2a gitdi: gitdüñ Dívān. 
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217. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gün šoġmaduķ başuma vašan ġam diyārıdur 

 merdümlerin[i] gör gözümüñ yār bāġıdur 

2. bir sūr çekdi kim bedenümle bu šāķ-ı yār 

 başdan ayaġa mülk-i melāģat ģiŝārıdur 

3. mecnūn ki yapdı başına murġ āşiyānını 

 görenler anı dédi ki leylì ‘imārıdur 

4. zencìr-i ‘ışķı boynuña kim šaķdı dér iseñ 

 dār-ı cihānda bir güzelüñ zülf[i] mārıdur 

5. beytüñ ocaġını ŝulayup süpürüp silen 

 āhì-y-le bir kişinüñ ġazel-i āb-dārıdur 

218. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìnede her şu‘leler bu āh-ı āteş-nākden 

 gūyiyā bir lāledür kim baş çıķarmış ĥākden 

2. ķāmetüm ġamdan kemān olursa šañ mı kim baña 

 çarĥ oķı gibi yaġar tìr-i ķażā eflākden 

3. çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār 

 çıķdı sūsenler gibi derd-ı dilüm her çākden 

4. pìrlikde sāyil olmış şol aġarmış gözlerüm 

 ayaġuñ altında unıtma bir avuç ĥākden 

5. ŝorma āhì ‘ışķ ģālinden faķìh-i şehre kim 

 ma‘rifet gelmez bilürsin degme bì-idrākden 

                                                 
217. R. 1969: 49b; Āhí: Dívān: G. 30. 

 Velehū. 

 1a başuma vašan: başum vašan-ı Dívān. 
 1b yār bāġıdur: yār-ı ġārıdur Dívān. 
 2a kim bedenümle bu šāķ-ı: burc-ı bedende nıšāķ-ı Dívān. 
 5b bir kişinüñ: vaŝfínüñ Dívān. 
218. R. 1969: 50a; Āhí: Dívān: G. 83. 

 Velehū. 

 1a sìnede her şu‘leler: şu‘leler kim žāhir olur Dívān. 
 4a pìrlikde: pìrlikden; olmış: oldı Dívān. 
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219. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār oldı şükūfeyle bezendi ŝaĥn-ı bāġ 

 lāle gördüm tāzelendi dildeki her eski dāġ 

2. açmaz idi mihr ü meh ĥvāb-ı ‘ademden gözlerin 

 ger fürūġ-ı šal‘at-ı ģüsnüñ uyarmasa çerāġ 

3. ĥašš-ı sebzüñle n’ola cem‘ olmasa zülf ü ruĥuñ 

 hem-nişìn olmaķ yaraşmaz bāġda šūtìye zāġ 

4. sa‘y édüp merd-i mücerred olagör şemşìr-veş 

 ŝoldan çıķmaķ gerek olmaķ gerek bu demde saġ 

5. var yüri isģāķ ‘uzlet iĥtiyār ét ‘ārif ol 

 ger bilürseñ genc-i ‘uzletdür saña künc-i ferāġ 

220. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģammāma girdi nāz ile bir sìm-ten güzel 

 leb āb-dār u zülf mušarrā beden güzel 

2. ģammām ĥalvet idi hemān ol perì idi 

 nāzüklük ile sìneye çekdüm igen güzel 

3. biñ ‘āşıķ öldüren kimiki bir nigāh ile 

 bu işi kimse eylemez illā ki sen güzel 

4. sen var iken bu šal‘at-ı zìbādan utanup 

 varmaz dilüm ki déyebilem ġayra ben güzel 

5. ķadd-bülend ü şāh-levend ü ŝaçı kemend 

 ĥūb u lašìf ü nāzük ü şìrìn-beden güzel 

6. baķma bahār-ı ‘āleme isģāķ merd iseñ 

 zìnetle hergiz olmaya bu pìre-zen güzel 

                                                 
219. R. 1969: 50a; İsģāķ: Dívān: G. 123. 

 İsģāķ fermāyed. 

 3b šūtìye zāġ: šūtì vü zāġ Dívān. 
220. R. 1969: 50b; İsģāķ: Dívān: G. 160. 

 İsģāķ fermāyed. 
 5a ķadd: bālā Dívān. 
 5b beden: dehen Dívān. 
 6a bahār-ı ‘āleme: bahār-ı dehre gel Dívān. 

 6b bu: bir Dívān. 
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221. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. bu çeşmüm çeşme-sārınuñ ‘aceb ĥūnìn aķar yaşı 

 meger var ise ol ‘aynuñ ciger dāġındadur başı 

2. mezārum ravża-i cennet civārı ola öldükde 

 dikilse başum üstinde nigāruñ éşigi šaşı 

3. müjeñ tìri firāķuñdan cigerde ķan yudar zaĥmum 

 nelerden ayru düşmişdür görüñ ol oñmaduķ başı 

4. şarāb-ı nāb ile sāķì götür gel śıķlet-i ‘aķlı 

 gerekmez hey ma‘āź’allāh aramuzda bizüm nāşì 

5. anadan böyle šoġmışdur ġam-ı şìrìn ile ferhād 

 severse n’ola cāndan yeg kişi süd bir ķarındaşı 

6. ķo ŝūfì zühd ü taķvāyı lebiyle ruĥların söyle 

 mey [ü] maģbūba māyildür cihānuñ rind-i ķallāşı 

7. kemāl-i lušf-ı šab‘uñla senüñ nažmuñ gören isģāķ 

 hemān bì-iĥtiyār éder saña taģsìn ü sābāşı 

222. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ārıżuñ gül-gūn olur cām-ı şarāb-ı nābdan 

 berg-i güldür reng alur ĥūrşìd-i ‘ālem-tābdan 

2. n’eylerem seyr-i gülistānı kim biñ kez yeg-durur 

 sìnede her zaĥm-ı tìrüñ bir gül-i sìrābdan 

3. öldürürseñ hecr ile terk étmezem derd ü ġamuñ 

 ölmek āsāndur kişiye fürķat-ı aģbābdan 

4. šāķ-ı ebrūsın görelden gitdi ārāmum benüm 

 rāģat olup uyĥuya vardı uyanmaz ĥvābdan 

5. gizlü dìn šutar meger ol kāfir-i müşkìn-niķāb 

 başını kesseñ kesilmez kūşe-i miģrābdan 

                                                 
221. R. 1969: 50b; İsģāķ: Dívān: G. 299. 

 Velehū. 
 2b üstinde: üstine Dívān. 
222. R. 1969: 50b; İsģāķ: Dívān: G. 210. 

 Velehū. 
 4a šāķ-ı ebrūsın görelden gitdi ārāmum benüm: tír-i bārān-ı müjeñden dōstum baĥtum yine 

Dívān. 
 6b devr-i dilüñ: derd-i dilüm Dívān. 
 7b yoluña vérür nesi var ise her: her nesi var ise vérür yoluña Dívān. 
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6. aġız açdı her šarafdan zaĥm-ı peykānuñ senüñ 

 démege devr-i dilüñ fetģ eyledi her bābdan 

7. derd-mend isģāķ senden baş u cān étmez dirìġ 

 yoluña vérür nesi var ise her esbābdan 

223. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hey yolında öldügüm bilsem ne ģāl oldı baña 

 senden ayru bir nefes dirlik ģarām oldı baña 

2. degme bir miģrāba baş egmezd[i] başum āh kim 

 secde-gāh ol šāķ-ı ebrū-yı cemāl oldı baña 

3. nār-ı şevķuñla bu sìnem üzre yér yér šaġlar 

 ŝuffe-i ‘uşşāķda ŝaff-ı ni‘āl oldı baña 

4. hìçbir dem gülmedüm isģāķ dil-şād olmadum 

 ķısmet-i rūz-ı ezel çünkim melāl oldı baña 

5. bunca müddet rūze-i hicrān ile me’lūf iken 

 ārzū-yı šal‘at-ı ‘ìd-i viŝāl oldı baña 

224. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. nigārı sırruma maģrem ŝanurdum 
 gül ile bülbüli hem-dem ŝanurdum 

2. perìdür yā melek dérdüm ölürdüm 

 ben anı n’eyleyem ādem ŝanurdum 

3. ġam-ı ‘ışķa giriftār olmadın ben 

 cihān ĥalķını hep bí-ġam ŝanurdum 

4. yanan pervānenüñ şem‘i fetìlin 

 yüregi zaĥmına merhem ŝanurdum 

5. dil-i ġam-ĥānemüz yıķmazdan evvel 

 binā-yı ‘ahdüñi muģkem ŝanurdum 

                                                 
223. R. 1969: 51a; İsģāķ: Dívān: G. 5. 

 Velehū. 

 1b ģarām: muģāl Dívān. 
 2a başm: göñlüm Dívān. 
 3a šaġlar: dāġlar Dívān. 
224. R. 1969: 51a; İsģāķ: Dívān: G. 179. 

 Velehū. 

 2a ölürdüm: ögerdüm Dívān. 
 2b n’eyleyem: ne bilin Dívān. 
 6a bilmezüz: bilmezdüm Dívān. 
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6. cüdālıķ n’édügin bilmezüz isģāķ 

 ölüm gibi anı bir dem ŝanurdum 

225. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her belāya ŝabr éderdüm miģnet-i yār olmasa 

 yār cevri n’eyleyeydi ša‘n-ı aġyār olmasa 

2. ġam degüldür ġamze-i [fettānı] ĥūn-rìz olduġı 

 yolına cān vérmek olurdı dil-āzār olmasa 

3. āh u nālemle ķaçan dem-sāz olurdı ‘andelìb 

 dem-be-dem gülşende gül hem-ŝoģbet-i ĥār olmasa 

4. ĥāšırum seyr-i gülistān eylemezdi tā ebed 

 anda ger bülbül gibi bir yār-ı ġam-ĥvār olmasa 

5. derd ü ġamdan ķurtarurdum göñlüm eglerdüm eger 

 ‘ışķ ilinde mübtelā olup giriftār olmasa 

6. dil şikest olup perìşān-ĥāšır olmazdum eger 

 zülf-i miskìnüñ gibi baĥtum perìşān olmasa 

7. raģm [édüp] isģāķa cānā ŝūret-i ģālin görüp 

 saña kim iş‘ār éderdi nažm [u] eş‘ār olmasa 

226. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim gözden bıraķdı ol gözi fettān beni 

 vādì-i hicrāna ŝaldı étdi ser-gerdān beni 

2. dōstum öldürmedin gitdüm [déyü] ĥayf étme kim 

 sen gidelden günde biñ kez öldürür hicrān beni 

3. ‘ışķa düşdüm başuma üşdi belā vü derd ü ġam 

 ĥasta oldum görmege geldi yine yārān beni 

                                                 
225. R. 1969: 51b; İsģāķ: Dívān: G. 267. 

 İsģāķ fermāyed. 
 2a degüldür: degüldi Dívān. 
 4a eylemezdi: istemezdi Dívān. 
 4b anda ger bülbül gibi bir yār-ı ġam-ĥvār: ‘ışķ elinde mübtelā olup giriftār Dívān. 
 5a ķurtarurdum göñlüm eglerdüm eger: ķurtulurdum göñlüm eglerdi beni Dívān. 
 5b ‘ışķ ilinde mübtelā olup giriftār: anda ger bülbül gibi bir yār-ı ġam-ĥvār Dívān. 
 6b miskínüñ: müşkínüñ; períşān: siyeh-kār Dívān. 
 7a görüp: yazup Dívān. 
226. R. 1969: 51b; İsģāķ: Dívān: G. 304. 

 Velehū. 
 3 Bu beyit gazelde bulunmamaktadır. 

 5b devrān: dermān Dívān. 
 6a étdüm: idüp Dívān. 
 7b elden ķomazlar: dilden düşürmez Dívān. 
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4. raģm édüp ben mübtelāya ol ķadar lušf étdi kim 

 boynı baġlu ķul édindi kendüye zindān beni 

5. şimdi derd-i yār ile ġāyet ģużūrum var benüm 

 hey ma‘āź’allāh gerekmez añmasun devrān beni 

6. tevbe étdüm bādeye ķanına girdüm göñlümüñ 

 ķorķaram kim ‘āķıbet bir gün šutar ol ķan [beni] 

7. ben ol isģāķam ki şimdi yād édüp her kūşede 

 bir nefes elden ķomazlar defter ü dìvān beni 

227. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāleden bülbül gibi bir verd-i ĥandāndur ġaraż 

 seyr-i gül-zār étmeden serv-i ĥırāmāndur ġaraż 

2. çār-sū-yı ġamda cān naķdin vérüp derd almadan 

 şöyle bil ey ĥvāce ancaķ vaŝl-ı cānāndur ġaraż 

3. bu cemālüñ mektebin cānā temāşā étmeden 

 muŝĥaf-ı ģüsnüñ ģaķı’çün ĥašš-ı reyĥāndur ġaraż 

4. at müjeñ oķlarını yér yér boyanmış sìneye 

 ey kemān-ebrū yürekde ķanlu peykāndur ġaraż 

5. çekmeden başumda ŝaçuñ žulmetin ey ĥıżr-ı ĥašš 

 dem-be-dem ‘ömr-i dırāz [u] āb-ı ģayvāndur ġaraż 

228. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. dil ruĥlaruñuñ şevķı ile bülbül-i şeydā 

 cān leblerüñüñ şerģi ile šūšì-i gūyā 

2. rāz-ı dehenüñ ŝordum u ĥışm eyledi çeşmüñ 

 merdüm ki ola mestāne éder yoķ yére ġavġā 

3. ġam ķāfilesine reh-i ‘ışķuñda ģabìbüm 

 nālem ceres ü iki gözüm merdüm-i saķķā 

4. bu göñlümüzüñ géce ŝaçuñ fikr-i dırāzı 

 šoldurdı fesād ile dimāġın ķurı sevdā 

5. bir ĥašš-ı benefşe lebi mül ‘ışķına ģasbì 

 şevķ ile müdām içse n’ola bāde-i ģamrā 

                                                 
227. R. 1969: 52a. 
 4a boyanmış kelimesi aynı zamanda bu yanmış şeklinde de okunabilir. 

228. R. 1969: 52a. 

 Ģasbì fermāyed. 
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229. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanma bülbül naġmesi ey gül-‘iźār egler beni 

 gülşen-i ‘ışķuñda bu feryād u zār egler beni 

2. fürķatüñde dem-be-dem merdümlik edüp ey perì 

 yaşı çoġ olsun bu çeşm-i eşk-bār egler beni 

3. ġamdan öldüm hey meded cām-ı sürūr-encām ŝun 

 sāķiyā ancaķ şarāb-ı ĥōş-güvār egler beni 

4. dōstum çoķdan ölürdüm derd-i hicrānuñla lìk 

 ârzū-yı vaŝl içinde intižār egler beni 

5. hecr élinden başum alup gitmek isterdüm velì 

 bunda birķaç gün ĥayāl-i vaŝl-ı yār egler beni 

6. baģr-ı ġamdan ķurtar ey ĥıżr-ı zamān dil zevraķın 

 yoĥsa gird-āb-ı belāda rūzigār egler beni 

7. ey sücūdì mihr-i baĥtum çoķdan eylerdi šulū‘ 

 lìk naģs-ı šāli‘üm leyl ü nehār egler beni 

230. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. şehā ben ķuluña bu çarĥ-ı gerdūn 

 içirdi döne döne cām-ı pür-ĥūn 

2. bu her-cāyi cihānuñ ġuŝŝasından 

 be-ġāyet ģālüm olmışdur diger-gūn 

3. elüm al himmet eyle dest-gìr ol 

 yéter ayaķladı ša‘n ile her dūn 

4. emìn eyle beni dünyā ġamından 

 meded aķrān içinde étme maģzūn 

5. ayaġuñ šopraġına rū-yı zerdin 

 sürüben siģrì eyler işin altun 

                                                 
229. R. 1969: 52a. 

 Sücūdì. 

230. R. 1969: 52b. 

 Siģrì fermāyed. 
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231. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. bu günüñ yarını vardur déme ĥōş gör bu devrānı 

 benüm ‘ömrüm degül bāķì geçer bi’llāh devrānı 

2. gel ey yūsuf bu ben ya‘ķūbuñı aġlatma yazıķdur 

 ķıyāmet ķorķusın yād eyleme yād eyle mìzānı 

3. müselmānlar gel öldüm yana yana yārdan ayru 

 cihānda görmesün kāfirce kāfir nār-ı hicrānı 

4. ser-āmed olmaķ isterseñ göñül él ayaġın alma 

 [...] ‘ādet olmaġın nice ayaķlar alanı 

5. ķul éde serv-i āzādı cihān bāġında ey siģrì 

 ŝalınsa ol sehì-ķāmet ĥırāmānì ĥırāmānì 

232. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. devr-i ģüsnüñde senüñ döne döne şems-i cihān 

 mevlevì gibi olupdur güzelüm ser-gerdān 

2. lebüñ esrārını gülşende ŝabā fāş édicek 

 ġonca aġzını açup oldı hemān-dem ģayrān 

3. nice aġlamayayın āh u fiġān étmeyeyin 

 künc-i miģnetde baña derd [ü] ġam olmaz mihmān 

4. çeküben ĥançerüñi çalma ŝaķın aġyārı 

 beni aġladubanı düşmen[i] étme ĥandān 

5. siģriyā gülse n’ola aġladuġumca leb-i yār 

 açılur gül gibi ġonca ķaçan olsa bārān 

233. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. cihānda serv-ķaddler çoķ velì bir gül-‘iźār olsa 

 teraģģum ķılsa dil murġın öpülse der-kenār olsa 

2. şehā aķrān içinde faĥr éderdüm evc-i rif‘atde 

 seg-i kūyuñ ķadar baña eger kim i‘tibār olsa 

                                                 
231. R. 1969: 52b. 

 Velehū. 
232. R. 1969: 52b. 

 Velehū. 
233. R. 1969: 53a. 

 Velehū. 
 1b murġın: murġına R. 1969. Vezin gereği değiştirildi. 
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3. viŝālinden beni dūr eyleyen yāruñ çü dünyādur 

 ŝafāsından anuñ merve ģaķı geçdüm hezār olsa 

4. el içinde ayaġına düşüp olurdum abdālı 

 eger pìr-i muġāna öykünür bir iĥtiyār olsa 

5. viŝāl-i yār ile tesĥìr olınmaz siģr ile siģrì 

 mücerreb zer-durur ammā hezārāndur hezār olsa 

234. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģüsnüñe dérlerse beñzer māh-ı enver beñzemez 

 ĥusrevā şìrìn lebüñe şehd ü şekker beñzemez 

2. gülşen-i ‘ālemde germ olup bugün ey ġonca-leb 

 öykünürse ruĥlaruña verd-i aģmer beñzemez 

3. zülfüñe müşk-i ĥoten démek ĥašādur sevdügüm 

 ĥaššuña ben bildügüm budur ki ‘anber beñzemez 

4. ‘ar‘ar u şimşād kimdür öyküne reftāruña 

 serv-i bālā ķaddüñe dérlerse beñzer beñzemez 

5. siģriyā selmān-ı dehr oldum bugün eş‘ār ile 

 göreyin gelsün beri ‘ālemde kimdür beñzemez 

235. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. düşdüm bu ġam u derde ben ol şāhuñ elinden 

 hìç bilmezem āĥir ne ķılam anuñ elinden 

2. bir bencileyin nāle éder bülbüli gördüm 

 gül-zārda ben ol serv-i ĥırāmānuñ elinden 

3. āĥir beni başdan çıķarur derd ile feryād 

 n’édem bu ġam [u] nāle vü efġānuñ elinden 

4. bildürme ġam-ı ‘ışķumı yā rab raķìbe 

 ìmānumı ŝaķla yā rab ol şeyšānuñ elinden 

5. şol dìv-durur ki ĥaš-ı leb dāyiresinde 

 kim ĥātemini aldı süleymānuñ elinden 

6. miskìnlük édüp yüz sürer ayaġuña her dem 

 āşüfte ‘ašā zülf-i perìşānuñ elinden 

                                                 
234. R. 1969: 53a. 

 Velehū. 
235. R. 1969: 53a. 

 ‘Ašā fermāyed. 
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236. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kāşki göstermeye idi baña allāhum seni 

 cānı yoķ bir mürdeyem görmezsem ey māhum seni 

2. ķande yalıñ yüzli görseñ mūmsın yanduġına 

 ey göñül yaķduñ beni sen yaķsun allāhum seni 

3. ey felek yap yap göñül ķaŝrın yıķup seyr eyleme 

 yıldırım urmış bināya döndürür āhum seni 

4. cānumı ģaķ yolına ķurbān éderdüm ey ŝanem 

 ģaķ te‘ālā bir ķadem édeydi hem-rāhum seni 

5. burc-ı dilden mihrüñi źātì diler kim dūr éde 

 şevķ[ı] artar gördügince yine ey māhum seni 

237. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì  – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. sūzum sirāyet étse mecnūn-ı nā-murāda 

 ķuşlar kebāb olaydı başındaġı yuvada 

2. naš‘-ı zemìnde oldum ferzānesi cihānuñ 

 ferzìn olur oyunda süre süre piyāde 

3. n’édügini cihānuñ fehm ét ģabāb-ı meyden 

 yazmış bu nükteyi cem cām-ı cihān-nümāda 

4. zühhāda künc-i mescid mesken baña ĥarābāt 

 taķdìr böyle ķılmış nem var benüm arada 

5. her yayını çeküpdür ‘ışķuñ ĥayālì ey meh 

 kim aña nisbet oldı ķavs-ı ķūzaĥ kepāde 

                                                 
236. R. 1969: 53b; Źātí: Dívān: G. 1696. 

 Źātì fermāyed. 

 1a göstermeye idi: göstermeyeydi Dívān. 
 2a yanduġına: yaķduġına Dívān. 
 3a seyr: yir Dívān. 
 4a ey ŝanem: ‘ışķ ile Dívān. 
237. R. 1969: 53b; Ĥayālí: Dívān: G. 470. 

 Ĥayālì fermāyed. 

 5a her: bir Dívān. 
 5b kim aña nisbet oldı: kim oldı aña nisbet Dívān. 
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238. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. bugün seyr eyledüm bir ĥūb dil-ber 

 nihāl-i ķaddi olmış serve hem-ser 

2. gözi nergis ŝaçı sünbül lebi mül 

 šarāvetden yañaġı verd-i aģmer 

3. šopuġına eger bir fiske ursañ 

 iki üç gün omuzı başı oynar 

4. o şìrìn sözlü āhū gözlü yāri 

 delü göñlüm benüm ŝayd étmek ister 

5. žuhūrìnüñ yatma yanında yoĥsa 

 ķuzucaġum hemān ķoynuña sürter 

239. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì  – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. sūz ile āh édeydüm ģadden eger ziyāde 

 ķuşlar kebāb olaydı döne döne hevāda 

2. ferzāne idüm evvel sen şāh öniñde rūģum 

 nerrād-ı dehr āĥir sürdi baña piyāde 

3. iķbāl lā-beķādur ‘aksini ŝūretüñ gör 

 mersūm-durur bu ma‘nā cām-ı cihān-nümāda 

4. çeke çeke ġamını ķaddüm kemāna döndi 

 āh ol ķaşı hilālüm étdi beni kepāde 

5. ta‘lìm-i ‘ışķ édeydüm ferhāda ger mesìģì 

 ķomazdı iki šaşı šaġlarda bir arada 

                                                 
238. R. 1969: 54a. 

 Žuhūrì fermāyed. 
239. R. 1969: 54a; Mesíģí: Dívān: G. 235. 

 Mesìģì fermāyed. 

 1b olaydı: olurdı Dívān. 
 4b hilālüm: kemānum Dívān. 
 5b šaġlarda: ‘ālemde Dívān. 



175 
 

 

240. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüñ añsam bezm-i gülşen būy-ı ‘anberden šolar 

 la‘lüñ añsam ŝaĥn-ı ŝaģrā cūy-ı kevśerden šolar 

2. lāle-gūn ruĥ-sāruñı yād édüben ķan aġlasam 

 būsitān-ı dìde ol dem verd-i aģmerden šolar 

3. mescide ger ķāmetüñi ‘arż ķılsañ ŝubģ-dem 

 mescidüñ her kūşesi allāhu ekberden šolar 

4. nergis[i] gör kāsesin meyden pür étmiş lāle-veş 

 himmetinde kìsesi uş sìm ile zerden šolar 

5. zülfüñüñ çevgānı šōp oynamaġa ķaŝd édicek 

 aģmedā meydān arası cān ile serden šolar 

241. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì  – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. sāyem żiyā vereydi gün gibi gökde aya 

 bir gün muŝāģib olsam sen serv-i meh-liķāya 

2. fikrüm bu idi evvel sāyeñde ĥōş geçeydüm 

 bu rūşen oldı k’āĥir olmaz güneşde sāye 

3. ķaşuñ çatup cihānı peyveste aġladursın 

 bārān ziyān degül mi şol müşk tozlu yaya 

4. cān gülşeninde zülfüñ berg aŝdı fitne-engìz 

 dil mezra‘ında ĥālüñ toĥm ekdi her belāya 

5. ķomaz raķìb-i münkir dilde ŝafā-yı ĥāšır 

 vérdi ĥalel bu kāfir cām-ı cihān-nümāya 

                                                 
240. R. 1969: 54a; Aģmed Paşa; Dívān: G. 108. 

 Aģmed [Paşa]. 

 1a, 1b, 2b, 3b, 4b, 5b šolar: dolar Dívān. 
 4a kāsesin meyden pür étmiş: kāse-i zerle yazılmış Dívān. 
 5a : leblerin yāķūtını nažm edicek lūlū gibi Dívān. 
 5b :aģmed-i dívānenüñ dívānı gevherden dolar Dívān. 
241. R. 1969: 54b; Aģmed Paşa; Dívān: G. 263. 

 Aģmed Paşa. 

 1b muŝāģib: muķārin Dívān. 
 2a fikrüm bu idi evvel: evvel umar idüm kim Dívān. 
 2b k’āĥir olmaz: āĥir k’olmaz Dívān. 
 3b, 7a müşk: misk Dívān. 
 4a aŝdı: açtı Dívān. 
 6a iken: idüm Dívān. 
 7b šartılursañ: šartılırsın Dívān. 
 8a zülfüñe: ĥaddüñe Dívān. 
 8b ŝunmış: ŝundı Dívān. 
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6. bir sā‘at olmaz iken sen meh-liķādan ayru 

 gün ruĥlaruñ firāķı érişdi iki aya 

7. ŝatılduġında yūsuf šartıldı gerçi müşke 

 sen cāna šartılursañ elyaķsın ol bahāya 

8. zülfüñ düninde vérdüm dil zülfüñe gören dér 

 maġribde bir ķalender āyìne ŝunmış aya 

9. dil rūşen olmaz aģmed cevr oķı delmeyince 

 bì-revzen olsa ĥāne muĥtāc olur żiyāya 

242. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ehl-i diller ŝoģbet-i cānānda cānın yaķdılar 

 şem‘ içün pervāneler iki cihānın yaķdılar 

2. ŝabr yaġmācısı sāķìler elinden āh kim 

 āteş-i bādeyle ‘aķluñ ĥānumānın yaķdılar 

3. ĥusrevā şìrìn lebüñden işidenler ķıŝŝamı 

 āh édüp leylì vü mecnūn dāsitānın yaķdılar 

4. şem‘-i meclis germ olup öykündügi-y-çün ģüsnüñe 

 aŝdılar bāzārda ŝoñra zebānın yaķdılar 

5. öykünen ruĥ-sāruña nesrìn idi bühtān édüp 

 lāle miskìnüñ šutup nā-ģaķ çanaġın yaķdılar 

6. müdde‘ì bizden nice nām u nişāndur ŝorduġuñ 

 kim hevāya uyanın evvel nişānın yaķdılar 

7. dāmen-i dehri mu‘aššar ķılmaġa enfās-ı ‘ūd 

 aģmedüñ micmer gibi göynüklü cānın yaķdılar 

243. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. yār ola ŝandum göñül vérdüm saña 

 ben baña étdüm dirìġā ben baña 

                                                 
242. R. 1969: 54b; Aģmed Paşa; Dívān: G. 34. 

 Velehū. 

 2a āh: dād Dívān. 
 4a ģüsnüñe: yüzüñe Dívān. 
 5b cenānın: çanaġın Dívān. 
243. R. 1969: 55a; Necātí: Dívān: G. 19. 

 Necātì fermāyed. 

 3a dil-i bí-çāreñi: dil-i bímāruñı Dívān. 
 3b ġamzeñ: ġamzem Dívān. 
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2. dédi ġamzem oķları-y-la nicesin 

 nice gelürse dédüm ey bì-vefā 

3. dédi ķarşu šut dil-i bì-çāreñi 

 ġamzeñ oķlarına dédüm ĥōş ola 

4. iki gözsüz baķayın dünyāya ger 

 ĥāk-i pāyuñ bilmez isem tūtiyā 

5. kim-durur dérseñ necātì dōstum 

 bende-i muĥliŝ muģibb-i bì-riyā 

244. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ìd-i aēģādur yüzüñ cānā ruĥuñ şems-i ēuģā 

 perde-i beytü’l-ģaramdur zülfüñ ey bedrü’d-dücā 

2. ģacc-ı ekberdür bugün ref‘ ét yüzüñden zülfüñi 

 tā cemālüñ ka‘besi ĥūrşìd-veş tābān ola 

3. ‘ışķuñ iģrāmın géyelden baş açuķ yalıñ ayaķ 

 ka‘be-i kūyuñ šavāf étmekdür işüm dāyimā 

4. ‘ìd-i vaŝluñdan beni men‘ étme ķurbān olduġum 

 bir nažar göster yüzüñ cānum fedā olsun saña 

5. ‘ömre ŝaymaz ‘ìd-i vaŝluñsız geçen eyyāmı dil 

 bulmadum hecrüñde bir gün merve ģaķķı-y-çün saña 

6. na‘ra-i lebbeyk ile šolar idi [bu] cihān 

 šāyifān-ı kūyuña bir kerre ger ķılsañ nidā 

7. ger du‘ā ķılsañ nihānì ka‘be-i ģüsninde sen 

 ĥalķa-i zülfine el ur müstecāb olsun du‘ā 

                                                 
244. R. 1969: 55a. 

 Nihānì fermāyed. 
 Bu şiir Nihānì’nin yayımlanmış gazelleri arasında bulunmamaktadır. 

Yunus Kaplan, “Nihânî (İbrahim Çelebi) Ve Gazelleri” Turkish Studies International Periodical For 
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/4 Fall 2010, 1271-1303 s. 
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245. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. dem-ā-dem rāh-ı kūyına sürin ey eşk-i ġaltānum 

 ki geh geh görinür anda nişān-ı pāy-ı cānānum 

2. gözüñ bir āfet-i cāndur beñüñ bir nā-müselmāndur 

 ŝaçuñ ĥōd kāfiristāndur nice ķurtulsun ìmānum 

3. o šaşdan ķatı göñlüñe nice kār eylesün āhum 

 ya gökden yüce ķaŝruña nice érişsün efġānum 

4. yazup dil derdini yāra maģabbet-nāme göndersem 

 bir iplik gibi mektūba dolaşır ŝarmaşır cānum 

5. démiş ol nūr-ı rūģānì demürdür aģmedüñ cānı 

 anuñ’çün cezb éder anı bu mıķnāšìs-i hicrānum 

246. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. belābil nūş édüp gūş [ét] belābil 

 ki ķomadı ‘anā dilde ‘anādil 

2. gel ey mušrib çü ķul ķul dér ŝurāģì 

 ŝıma sözini ol ķavline ķāyil 

3. meger dil baġıdur sünbül ŝaçuñ kim 

 šaķar cān boynına müşkìn selāsil 

4. raķìb-i dìv mekri’çün ŝal ey dōst 

 ķoluñdan boynuma sìmìn-ģamāyil 

5. n’ola meyl étseñ aģmed āhına kim 

 olur bād ile her dem serve māyil 

                                                 
245. R. 1969: 55a; Aģmed Paşa; Dívān: G. 186.- 

 Aģmed Paşa. 

 1a dem-ā-dem: yüz urup Dívān. 
 1b ki geh geh görinür anda: ki anda görinür geh geh Dívān. 
 3a o: bu Dívān. 
 3b ya: bu Dívān. 
 5a démiş: dedi Dívān. 
 5b anuñ’çün: ki her dem Dívān. 
246. R. 1969: 55b; Aģmed Paşa; Dívān: G. 177. 

 Aģmed fermāyed. 

 1a nūş édüp gūş [ét]: gūş édüp nūş ét Dívān. 
 2a sözini: sözüñi Dívān. 
 3a ŝaçuñ: ŝaçı Dívān. 
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247. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yā rab ne siģri var gözüñüñ kim déyince hā 

 zülfüñ ‘aŝāsın eyledi biñ başlu ejdehā 

2. ey māh-ı ģüsn[e] mihr-i ruĥından bahā véren 

 olmaz iki cihānda anı görmege bahā 

3. šūbā boyuñ çü cennet-i kūyuñda ŝalına 

 cibrìl sidreden déye šoġrusı müntehā 

4. izüñ tozını gözsüz édinürse tūtiyā 

 gün gibi görine gözine gündüzin sühā 

5. var ey šarìķ-i ‘ışķa nihāyet bulam ŝanan 

 cān vérmek ibtidādur aña yoķdur intihā 

6. ma‘şūķ ĥaššıdur eceli mübtelālaruñ 

 āh ol ecel dédükleri érer déyince hā 

7. aģmed yoluña šopraġ olur bu ümìde kim 

 zülfüñi ĥāk-i rāhına eyleyesin rehā 

248. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ne ĥōşdur meh-liķālar tāze tāze 

 k’éde mihr ü vefālar tāze tāze 

2. ne sünbüldür ŝaçuñ kim sāyesinde 

 biter müşkìn giyālar tāze tāze 

3. ne sāyildür yaşum kim éşigüñde 

 géyer la‘lìn ķabālar tāze tāze 

4. nice ķan dökmesün çeşmüm ki aġyār 

 urur zaĥm-ı cefālar tāze tāze 

5. gözüm ebri bahār-ı šal‘atüñe 

 vérür ģüsn ü bahālar tāze tāze 

                                                 
247. R. 1969: 55b; Aģmed Paşa; Dívān: G. 186. 

 Velehū. 

 2b iki cihānda anı: iki cihān seni bir Dívān. 
 3a šoġrusı: doġrusı Dívān. 
 5a var ey šarìķ-i ‘ışķa nihāyet bulam ŝanan: ey rāh-ı ‘ışķa nihāyet bulam diyen Dívān. 
248. R. 1969: 56a; Aģmed Paşa; Dívān: G. 266. 

 Aģmed Paşa. 

 2b müşkín: miskín Dívān. 
 4a çeşmüm: gözüm Dívān. 
 7a muĥliŝine: ķullarına Dívān. 
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6. cemālüñ bāġınuñ şeftālūsından 

 ķo dersün mübtelālar tāze tāze 

7. ķadìmì resmdür kim muĥliŝine 

 érer şehden ‘ašālar tāze tāze 

8. ki ol gülşende bülbül gibi aģmed 

 déye medģ ü śenālar tāze tāze 

249. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķa cennet gerekmez şol ruĥ-ı zìbā yéter 

 ģulle-i sündüs ĥayāl-i zülf-i ‘anber-sā yéter 

2. maģşer-i ģüsnüñde ģaşr olmaġa diller bì-ģisāb 

 sen ķıyāmetsin nişān ol ķāmet-i bālā yéter 

3. yéridür baķmazsa dil-i ya‘ķūb yūsuf ģüsnine 

 k’āsumān-ı cāna mi‘rāc étmege ‘ìsā yéter 

4. ġayrdan tecrìd ol ey dil ġam beyābānında kim 

 perde-dār-ı sırr-ı mecnūn dāmen-i ŝaģrā yéter 

5. āh-ı aģmedden oda yansa ķayırmaz mihr ü māh 

 ĥašš-ı eş‘ārum çü naķş-ı günbed-i mìnā yéter 

250. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aġladur ādemi ġurbet kişi kendin yeñemez 

 nitekim ĥasta çeküp nāle kemendin yeñemez 

2. aġlamaķ šutdı beni serv ü gül añmañ baña kim 

 bu ŝunuñ kimse ĥas u ĥār ile bendin yeñemez 

3. mevc urur baģr-i ģüsün fitne ķoparur ĥaš u ĥāl 

 bu deñiz yüzlerinüñ kimse levendin yeñemez 

4. ruĥ-ı gül-gūnına şeb-dìz ŝaçın ķoşmaġ ile 

 çignedür ĥalķı yürür nāz semendin yeñemez 

5. ķadüñ añup ne yérde dökse necātì gözi yaş 

 bāġbān ol yörenüñ serv-i bülendin yeñemez 

                                                 
249. R. 1969: 56a; Aģmed Paşa; Dívān: G. 88. 

 Velehū. 

 2a ģüsnüñde: zülfüñde Dívān. 
 3a : šañ mıdur ya‘ķūb-ı dil añmazsa yūsuf ģüsnüñi Dívān. 
250. R. 1969: 56b; Necātí: Dívān: G. 212. 

 Necātì fermāyed. 

 5a ķadüñ añup ne yérde: boyuñ añup çemene Dívān. 
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251. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. benüm serv-i ĥırāmānum cemālüñ tāze bāġ olmış 

 ruĥuñ güllerinüñ ķızılı ķızıl aġı aġ olmış 

2. maģabbet sebze-zārında biter çoķ lāleler ammā 

 bulınma[ya] benüm bigi cefādan baġrı dāġ olmış 

3. yüzini gösterüp gizler leb-i la‘lini cānāne 

 dirìġā mevsim-i gülde mey-i nāba yasaġ olmış 

4. egilmesün déyü āhum yélinden ŝaķınup her dem 

 raķìb-i kelb ol servüñ nihāline dayaġ olmış 

5. necātì derd-mendinüñ ķapuñ dārü’ş-şifāsında 

 maģabbet şerbetin nūş eyleyüp fi’l-ģāl saġ olmış 

252. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ey rind-i ĥarābāt bize ‘ār gerekmez 

 mest-i mey-i ‘ışķ olana inkār gerekmez 

2. zülfi ĥaberin bād-ı ŝabādan ne ŝorarsın 

 bir müşküñ adın bilmege ‘aššār gerekmez 

3. ol la‘l-i revān-baĥş ile ‘ìsì-i zamānsın 

 ķapuñda senüñ nāle-i bìmār gerekmez 

4. tenhā ŝalın ey dōst sen aġyārı n’édersin 

 cennet güline bilme misin ĥār gerekmez 

5. ölür yalıñuz déyü necātì[yi] üşenmeñ 

 bu ‘ışķ šarìķinde hevā-dār gerekmez 

                                                 
251. R. 1969: 56b; Necātí: Dívān: G. 247. 

 Velehū. 

 5a derd-mendinüñ: derd-mend iken; dārü’ş-şifāsında: dārü’ş-şifāsından Dívān. 
 5b maģabbet: ‘ināyet Dívān. 
252. R. 1969: 56b Necātí: Dívān: G. 213. 

 Velehū. 

 2b müşküñ adın: misk adını Dívān. 
 4b cennet güline bilme misin: cennet gülinüñ bilesine Dívān. 
 5a üşenmeñ: uŝanmañ Dívān. 
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253. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. güzeller geldi bayrama beg olmış 

 šonanmış biribirinden yeg olmış 

2. güzeller gibi bayram ile nev-rūz 

 bezenmiş birbirinden yegrek olmış 

3. güzeller gibi oynarlar dirilüp 

 semenler sebzede göñlekcek olmış 

4. güzeller ‘ārıżında yandı lāle 

 libāsı ala oddan göñlek olmış 

5. güzel sāķì yükin yitürdi ĥalķuñ 

 yine ŝāfì ile ŝōfì beg olmış 

6. güzeller yine ŝūret vérdi ‘ışķa 

 dédükleri necātì gerçek olmış 

254. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil-rübālar çoķ velì hergiz nažìr olmaz saña 

 hey ne dérsin pādişāhum kim esìr olmaz saña 

2. sen ki ģüsn iķlìminüñ şimdi begüm sulšānısın 

 göñlümüñ taĥtı gibi ‘ālì serìr olmaz saña 

3. ‘aķla uyma vaz gel ‘āşıķ sen ol tedbìr[i] ķo 

 ‘ışķ mülki pādişāhısın vezìr olmaz saña 

4. ey göñül n’eylerseñ eyle ķoma elden dāmenin 

 ger bilürseñ andan özge dest-gìr olmaz saña 

5. gör nice bì-miśl [ü] bì-hem-tāya vérmişsin göñül 

 āferìn isģāķ v’allāhì nažìr olmaz saña 

                                                 
253. R. 1969: 57a; Necātí: Dívān: G. 254. 

 Necātì fermāyed. 

 1b šonanmış: donanmış Dívān. 
 3a oynarlar dirilüp: bayram ile nev-rūz Dívān. 
 4a ‘ārıżında: ‘ārıżından Dívān. 
 4b ala: aña Dívān. 
 5b beg: hek Dívān. 
 6b dédükleri: didüklerüñ Dívān. 
254. R. 1969: 57a; İsģāķ: Dívān: G. 4. 

 İsģāķ. 

 4a dāmenin: dāmeni Dívān. 
 5a vérmişsin: virmiş Dívān. 
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255. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ben üzümüñ ŝuyın severin ŝūfì dānesin 

 zìrā kimi ķızını sever kimi anasın 

2. ŝabr édeyin cefāña eyā cevr[i] çoķ güzel 

 yā ben ölem firāķ ile yā sen uŝanasın 

3. insānlıġ ét ādemiyāna gel ey perì 

 nūr ile rūşen eyle göñül tāb-ĥānesin 

4. sürdüm raķìbi sürmek içün yérlere yüzüm 

 süre süre getürdüñ ola mı zamānesin 

5. ey gül severse šañ mı zenaĥ-dānuñı göñül 

 bülbül cihāna vérmez imiş āşiyānesin 

6. göricek itüñ izini allāh sevindi dil 

 vérdiler aña götüri dünyāyı ŝanasın 

256. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice kākül nice mū sünbül-i ĥōş-būdur bu 

 dil-i ‘uşşāķı perìşān édicek budur bu 

2. ne göñül ķodı ne göz ĥāl-i ruĥ-ı ‘ārıż-ı dōst 

 oda yanmaz ŝuya batmaz nice cādūdur bu 

3. umarın ģaşrde cān oynaduġumdan šuyalar 

 māh-rūlar déyeler birbirine odur bu 

4. yāra yéllerle yélerseñ yetemezsin ey dil 

 anuñ-içün ki perì şìvelü āhūdur bu 

5. gözümüñ penceresin yapmaġa ģükm eyledi şer‘ 

 ki nigāruñ ģarem-i ģüsnine ķarşudur bu 

6. tenüme ayru érer cānuma ayru sitemüñ 

 tìġ-ı ĥūn-rìz-i cefā-pìşeden ayrudur bu 

                                                 
255. R. 1969: 57a; Necātí: Dívān: G. 386. 

 [Necātí] 
 Mahlas beyti bulunmayan bu gazel Necātí’ye aittir. 

 3a ét: eyle Dívān. 
 4b getürdüñ: getürdüm Dívān. 
256. R. 1969: 57b; Necātí: Dívān: G. 443. 

 Necātì fermāyed. 

 1a sünbül-i ĥōş-bū: sünbül-i gül-bū Dívān. 
 2a ĥāl-i ruĥ-ı ‘ārıż-ı dōst: ĥāl-i ruĥ u ‘ārıż-ı dōst Dívān. 
 4a yāra yéllerle: yüri yıllarla Dívān. 
 4b anuñ-içün ki: şol cihetden ki Dívān. 
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7. yine siģr étdi necātì nice söz nice ġazel 

 leb-i dil-ber ŝıfatında bir içüm ŝudur bu 

257. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. lebüñ ‘aksi-y-le yaşumı görenler dér ki ķandur bu 

 yāĥōd cām-ı maģabbetde şarāb-ı erġuvāndur bu 

2. n’ola öldüñ ise dil-ber ķayırmaz bildügüñ étme 

 benüm cānum benüm ‘ömrüm cihāndur bu cihāndur bu 

3. getürdiler šabìbi kim bile derdüm ķıla dermān 

 el urup nabżuma dédi ġam-ı ‘ışķ-ı fülāndur bu 

4. ‘abìr-i ka‘be-i kūyın baña ‘ıšr-ı kefen eyleñ 

 ki anda ģūr [u] rıēvāna be-ġāyet armaġandur bu 

5. dédüm cennetde şeb olmaz nedür zülf [ü] ruĥuñ yā rab 

 dédi cānum cihān mülkinde ‘ömr-i cāvidāndur bu 

6. egerçi kim bu üslūba düşmedi bir ġazel sa‘dì 

 ĥayāl-i rūy-ı yār ile bir özge gülsitāndur bu 

258. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. diyār-ı ‘ışķa sulšānam dilā ben de zamānumda 

 ġam u ġuŝŝa vezìrümdür oturur iki yanumda 

2. ben ol şeh-bāz-ı kuh-sāram baş egmem ķulle-i ķāfa 

 niçe ‘anķā gibi yavrı uçurdum āşiyānumda 

2. ‘aceb cān-bāz-ı ser-bāzam felek farķındadur dārum 

 niçe ģallāc-ı manŝūrı yürütdüm rìsmānumda 

3. belā vü miģnet ü derd ü ġamuñla öyle yandum kim 

 ilikler ķara ŝu oldı eridi üstüĥvānumda 

5. hemān ol arķası yérde cihānuñ pehlevānıdur 

 ĥašāyì başdan geçsün ķadem ķoyan nişānumda 

                                                 
257. R. 1969: 57b. 

 Sa‘dì. 
258. R. 1969: 58a. 

 Ĥašāyì. 
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259. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey bì-vefā igen daĥı her-cāyi olmaya 

 déme ki étdügin kişi ‘ālemde bulmaya 

2. yırtup yaķamı çāk édeyin maģşere varup 

 yarın meger ki ģażret-i ģaķ ķāēì olmaya 

3. aldurma ‘aķluñı göricek ol perì-veşi 

 ey dil igen daĥı kend’özüñi yav ķılmaya 

4. şol deñlü pārelendi ciger tìġ-ı ‘ışķ ile 

 ‘ìsì inüp ki merhem urursa oñulmaya 

5. bir gün ola ki ĥāverì ol şem‘-i āb-dār 

 gündüz çerāġ ile arayup [seni] bulmaya 

260. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. demidür ķanlar aġlarsañ benüm ey çeşm-i pür-ĥūnum 

 ķabā-yı al géymişdür bugün ol ĥašš-ı gül-gūnum 

2. yüzüme bir güle baķup tebessüm ķıldı ol ġonca 

 açıl ey gülmedük baĥtum sevin ey ķalb-i maģzūnum 

3. göñül yıllarla yolında şol ķadar yéldi yöpürdi 

 démez ol ŝaçları leylì benüm āvāre mecnūnum 

4. nigār ise ferāġatde göñül ālām [u] miģnetde 

 nice ‘arż édeyin yā rab benüm ģāl-i diger-gūnum 

5. ĥišābì sāye-veş anuñ n’ola yolında ĥāk olsam 

 ĥırāmānì ĥırā[mā]nì yürür ol ķadd-i mevzūnum 

261. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì  – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. bì-cān cisme döndüm cānāncuġum yitürdüm 

 bir ĥaste derd-mendem dermāncuġum yitürdüm 

                                                 
259. R. 1969: 58a. 

 Ĥāverì. 
260. R. 1969: 58a. 

 Ĥišābì. 
261. R. 1969: 58b; Ģayretì: Dívān: G. 316. 

 Ģayretì. 

 3b Yazmada yūsufcuġum ifadesi sah işaretiyle oġlancuġum olarak düzeltilmiştir. 
 4b yazulıca: yazıluca Dívān. 
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2. ķullar başına begler gelmeye bu muŝìbet 

 ben bende-i kemìne sulšāncuġum yitürdüm 

3. ya‘ķūb-veş gözümden ķan aķmasun mı her dem 

 ken‘ān-ı miģnet içre oġlancuġum yitürdüm 

4. dìvāne göñlümi āh eglerdi bārì geh gāh 

 şol ķara yazulıca dìvāncuġum yitürdüm 

5. ey ģayretì çıķardum ŝabr u ķarārı elden 

 ġurbetde bir ġarìbem yārāncuġum yitürdüm 

262. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥōr baķma her ża‘ìfe merd iseñ merdāne baķ 

 bir ķarıncayı dil-āver gör dilā şìrāne baķ 

2. ķaşuñ üstinde gözüñ vardur déme bir kimseye 

 gel ķalender-meşreb ol her şaĥŝa dervìşane baķ 

3. ‘ışķ-ı dil-berle nedür hìç ŝorma aģvālüm benüm 

 şem‘[i] gör pervānenüñ ģāline yana yana baķ 

4. ister-iseñ almaġa ģikmet kitābından şìve 

 ĥāme-i ķudret ne yazmış ŝafģa-i ruĥ-sāra [baķ] 

5. gözlerüm’çün ġayrılar gözler dér imiş müdde‘ì 

 dìde-i giryānuma olan ķurı bühtāna baķ 

6. pìr ü mürşid déyü her nā-ehle uyma ģayretì 

 ana raģminde velāyet gösteren oġlana baķ 

263. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. iki maģbūb-ı dil-ārā ķad-i bālāsı güzel 

 biri[si] beg güzel ancaķ biri lālāsı güzel 

2. ser-i kūyında görüp ayduram ol muġ-beçeye 

 babañ oldı mı müselmān behey anası güzel 

3. benüm ile umaram bir yaķadan baş çıķara 

 şìve vü nāz ile şol bir benüm olası güzel 

                                                 
262. R. 1969: 58b; Ģayretì: Dívān: G. 188. 

 Ģayretì. 

 1a ĥōr baķma her ża‘ìfe: her ża‘ìfe ĥōr baķma Dívān. 
 2a ķaşuñ üstinde gözüñ vardur déme bir: gözüñ üstinde ķaşuñ var déme hergiz Dívān. 
 4 Dívān’da yer almamaktadır. 
263. R. 1969: 59a. 

 Ŝubģì fermāyed. 
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4. ķopmaya çìnden zülfüñ gibi bir ĥūb-ı ĥıšā 

 gelmeye rūm iline bir daĥı hem-tāsı güzel 

5. ŝubģiyā ‘ālemi gezdüm bulımadum bir gül 

 ruĥ-ı dil-ber gibi ‘ālemde temāşāsı güzel 

264. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. yine gül gibi géymişsin bugün āl üstine āli 

 kimi öldürmek istersin bu āl ile ‘alì bālì 

2. n’içün raģm étmeyüp cevr ü cefādan vaz gelmezsin 

 bilürken rūz-ı hecrüñde nedür ‘āşıķlaruñ ģāli 

3. géce gündüz firāķuñdan gözüm merdümleri gibi 

 bu çeşmümden degül bir dem ĥayāl-i ģālüñüñ ĥālì 

4. görürseñ kerbelā-yı ‘ışķ içinde göñlümi şāhum 

 déyesin ‘ışķ [u] meşk étdi saña bir rūm abdālı 

5. žuhūrì gibi bir ‘āşıķ cihāna gelmedi hergiz 

 meger ferhād [u] mecnūndur anuñ var-ısa emśāli 

265. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. bugün bir māh-ı nev gördüm géyer bir şeb-külāh egri 

 şarāb-ı nāz[ı] nūş étmiş yürür geh šoġrı gāh egri 

2. dil ü cānlar aŝılmaķdan ĥam olmışdur bu kāküller 

 yüzüñde ol sebebdendür ser-i zülf[i] dü-tā[h] egri 

3. güneş yüzüñle ay étmiş kemāl-i ģüsnine da‘vā 

 her ay ol naķŝ-içün olur felekde rūy-ı māh [egri] 

4. bahār-ı ģüsn[i] sen servüñ ŝalalı sāyesin cāna 

 maģabbet būstānında bulınmaz bir giyāh egri 

5. kitāb-ı ŝun‘-ı yezdān [bì]-ĥašādur šoġrı baķ aģmed 

 ķalem yazmadı levģ üzre çü bir ģarf-i siyāh egri 

                                                 
264. R. 1969: 59a. 

 Žuhūrì fermāyed. 
265. R. 1969: 59a; Aģmed Paşa; Dívān: G. 331. 

 Aģmed fermāyed. 

 1a šoġrı: doġru Dívān. 
 2a aŝılmaķdan ĥam olmışdur: ŝalınmaķdan egilmişdür Dívān. 
 3a ģüsnine: ģüsnde Dívān. 
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266. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şol ki şehr-i ģüsn içinde şöhre-i āfāķdur 

 mihr-i gerdūn-ı melāģat meh-liķā isģāķdur 

2. ķan yudan dil-teşneler düşmiş ķaşuñ sevdāsına 

 rind olan mey-ĥvāreler ‘ìd ayına müştāķdur 

3. leblerüñ dārü’ş-şifāsında ġubār-ı müşk ile 

 dürc-i la‘lin üzre yazılmış ki bu tiryāķdur 

4. ķanda beñzer nüsĥa-i hüsnüñe gül kim berg-i gül 

 minber-i şāĥ altına düşmiş yatur evrāķdur 

5. cevr eliyle burdı gūşın aģmedüñ šanbūr-vār 

 şol boyı dil-keş ŝanem kim revzen-i ‘uşşāķdur 

267. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķıldum belā-yı ‘ışķ ile ben mübtelā sefer 

 meşhūrdur ki ‘āşıķa yā ŝabr u yā sefer 

2. ģayretdeyem ki böyle hevā-dār iken saña 

 çün érdi kūyuña n’içün eyler ŝabā sefer 

3. gitmez ķapuñdan ol ki göre zülf ü ĥaddüñi 

 ‘aķrebde olsa māh degüldür revā sefer 

4. ka‘be ķapuñ ķoyup çekerüz ġam beriyyesin 

 ‘ömre ķomaz temettu‘ı ol bì-ŝafā sefer 

5. ķaš‘-ı ‘alāyıķ eyleyüp aģmed gibi ķılar 

 sevdā-yı zülf-i yār ile müşk-i ĥıšā sefer 

                                                 
266. R. 1969: 59b; Aģmed Paşa; Dívān: G. 331. 

 Aģmed Paşa. 

 3b dürc-i la‘lin: ģoķķa-i la‘l Dívān. 
 4b yatur: yatar Dívān. 
 5b revzen: zöhre Dívān. 
267. R. 1969: 59b; Aģmed Paşa; Dívān: G. 73. 

 Velehū. 

 2b eyler: éder Dívān. 
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268. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi çeşmüñ laģža laģža ķan éder ķan üstine 

 dōstum ġamzeñ ķılıçdur çeşm-i fettān üstine 

2. yāra ĥat isnād[ın] étmek bir zamāndur şimdi kim 

 źerreler toz ķondurur ĥūrşìd-i tābān üstine 

3. yār ile öpüşmeyince nūş édüp gül-gūn ayaġ 

 n’édügini bilmedüm cān beslemek cān üstine 

4. ĥašš-ı la‘lüñ ķaz[ı] kim zìbā görinmez ey perì 

 ger ĥaš-ı yāķūt ise mühr-i süleymān üstine 

5. zāhidā küfrini zülfüñ šut ki ìmān bilmişüz 

 sū’-i žann étmek ne lāzım bir müselmān üstine 

6. şimdi bildüm derd imiş dermāna érgüren beni 

 šañ degül tercìģ édersem derdi dermān üstine 

7. ķaddüñi añmaķ necātìnüñ degül ģaddi velì 

 söylenür ķumrì gibi serv-i ĥırāmān üstine 

269. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ĥaššuñ ruĥ ile zülf-i perìşān arasında 

 ġavġā gibidür küfr ile ìmān arasında 

2. cānā ĥaš-ı müşkìnüñ ile ol ruĥ-ı rengìn 

 gül yapraġıdur ŝafģa-i ķur’ān arasında 

3. ķanlu yaşumı çihre-i zerdümde gören dér 

 bitmiş bir iki lāle za‘ferān arasında 

4. ġamzeñ oķını çekdi göñül baġrına baŝdı 

 šursun ķo elif gibi begüm cān arasında 

5. kūyuñda seģer bülbül olup durdı necātì 

 beñzer bu géce yatdı gülistān arasında 

                                                 
268. R. 1969: 59b; Necātí: Dívān: G. 536. 

 Necātì. 

 3a gül-gūn ayaġ: āb-ı ģayāt Dívān. 
 7a añmaķ: ögmek Dívān. 
269. R. 1969: 60a; Necātí: Dívān: G. 481. 

 Necātì fermāyed. 

 3b za‘ferān: za‘afran Dívān. 
 5a bülbül olup durdı: ġulġulin arturdı Dívān. 
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270. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. vérelüm şìve-i ferhāda ŝūret 

 ki artupdur birāder şimdi ŝan‘at 

2. leb-i sāķìye étdük cānı teslìm 

 belì ıŝŝında yaraşur emānet 

3. lebüñ yādına yıllarla dirildi 

 iki gün olmayan ‘ìsāya ümmet 

4. ķapuñda secde étdüm ĥāk-i pāyuñ 

 cebìnümde görinür nūr-ı šā‘at 

5. götürdüñ bezm-i keśretden ayaġı 

 necātì var imiş başuñda devlet 

271. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i ‘ışķuñda āh u nāle bülbüldür baña 

 sìnem üzre zaĥm-ı peykānuñ ķızıl güldür baña 

2. dem-be-dem bülbül gibi ben zār u zār aġlayayın 

 sen ferāġat gülşeninde ‘ālemi güldür baña 

3. dil-berā benlik şarābı ķoķusın def‘ étmege 

 vaŝf-ı ĥālüñ gitmez aġzumdan ķaranfüldür baña 

4. eşk-i sìm [ü] rūy-ı zerden incine ŝanma beni 

 ‘ışķ yolında begüm bunlar taģammüldür baña 

5. vaŝf-ı ģālüm nāme nice ‘arż éde dil-dāra kim 

 bāb-ı ‘ışķuñ degme ģarf[i] bir teressüldür baña 

6. ‘ārıż u ruĥ-sār u zülfüñ ey lešāfet gülşeni 

 biri gül biri ķaranfül biri sünbüldür baña 

7. ey necātì nice ŝabr édem ki dil-dāruñ işi 

 gāh nāz u gāh şìve gāh teġāfüldür baña 

                                                 
270. R. 1969: 60a; Necātí: Dívān: G. 37. 

 Velehū. 

 4a ķapuñda secde étdüm ĥāk-i pāyuñ: ayaġuñ šopraġına secde itdüm Dívān. 
271. R. 1969: 60a; Necātí: Dívān: G. 15. 

 Velehū. 

 2a zār u zār: zār zār Dívān. 
 3a dil-berā: dem-be-dem; ķoķusın: ķoĥusın Dívān. 
 3b gitmez: düşmez Dívān. 
 4b taģammül: tecemmül Dívān. 
 7b gāh şìve gāh: geh tekebbür geh Dívān. 
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272. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. biñ biñ çekerse ‘ışķ-ı ġamından ‘azāmeti 

 yoķ göñlümüñ bu miģnete hergiz nedāmeti 

2. olsun selāmet ehline cāndan selām kim 

 teslìm ķıldılar bize mülk-i melāmeti 

3. [e]ger bu maşrıķayn ise ma‘şūķadur yaķìn 

 ‘ışķ ehlinüñ hemìn ola keşf [ü] kerāmeti 

6. uş yér [ü] gök öñümde rükū‘ [vü] sücūd éder 

 ķıldı ķıyām içün cirm-i cānda ķāmeti 

7. ķaddi ĥayālì sāye-i šūbā ŝalar ne ġam 

 hicrān odı ķoparsa başuma ķıyāmeti 

273. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. mübtelā olalı dil zülfüñe şāhum ezeli 

 ġayra ķılmadı heves gözlemedi her güzeli 

2. éşigüñ yaŝdanuram her géce tā ŝubģa degin 

 sen leb-i ġoncada bir bāb-ı maģabbet sezeli 

3. démedüñ mi saña vaŝl olayın ey ġonca-dehen 

 ‘ahd ü peymānuñ unıtduñ mı güzeller güzeli 

4. beni hecr āteşine yaķduñuz āh eyledük āh 

 şol güzel gözlerüñi ķarşuma şāhum süzeli 

5. unıduldı dükeli şā‘irüñ eş‘ārı ķamu 

 şimdi ellerde vü dillerde necātì ġazeli 

274. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. gözüñ cān aldı ġamzeñ dil nedür aŝlı bu yaġmânuñ 

 selìm şāhuñ zamānında olur mı alan alanuñ 

                                                 
272. R. 1969: 60b. 

 Ĥayālì fermāyed. 
 Bu şiir Ĥayālí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
273. R. 1969: 60b; Necātí: Dívān: G. 636. 

 Necātì. 

 Başlıġında ve mahlas beytinde Cevāní olarak belirtilen gazel Necātí’ye aittir. 
 3b ‘ahd ü peymānuñ unutduñ mı: ‘ahd ü peymān ķanı be Dívān. 
 4b ķarşuma şāhum: gözüme ķarşu Dívān. 
274. R. 1969: 61a. 

 Ĥišābì. 
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2. yine ey bülbül-i bāġ-ı belāġat zār u nālān ol 

 cinān bāġına dönmişdür bahār [u] bāġı bursanuñ 

3. selām olsun gelibolıya anuñ miśli mi vardur 

 deñiz māhìleriyle pür olupdur ŝaģnı deryānuñ 

4. diyār-ı edrine mesken olursa n’ola ‘uşşāķa 

 šolar sìmìn-bedenlerle kenārı āb-ı tuncanuñ 

5. ĥišābì ģāli olurdı perìşān ehl-i ‘irfānuñ 

 mey [ü] maģbūbı olmasa sitanbul u ġalâšânuñ 

275. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rind iseñ meyli ķoma cām-ı muŝaffādan yaña 

 ‘ārif iseñ götür ayaġı ġalašādan yaña 

2. mülk-i rūm içre firengistānı görmek isteyen 

 seyre geçsün dāyimā ol şehr-i ra‘nādan yaña 

3. şol firenk oġlanların ŝūfì göreydüñ bir nažar 

 göz açup baķmaz idüñ cennetde ģavrādan yaña 

4. bu felek anuñ mücellā ķaŝrıdur kim āfitāb 

 ŝaķınuñ varmañ müselmānlar kelìsādan yaña 

5. ģūr u ġılman ile pür olmış revānì her šaraf 

 baķmaz içine giren firdevs-i a‘lādan yaña 

276. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāra dédüm būse vér bayramlıķ bayramda 

 dédi kim bildüñ vérilmez neydi bu ibrāmda 

2. dil yüzine meyl éderdi düşdi bend-i zülfine 

 ka‘beye ‘azm eyledi ķaldı diyār-ı şāmda 

3. naķd-i cānı aña ben teslìm étmezdüm bugün 

 görmeyeydüm šoġruluķ ol serv-i sìm-endāmda 

4. yār vaŝfın ey benüm dìvānum içre isteyen 

 ķāmeti şi‘ri elifde vaŝf-ı zülfi lāmda 

5. ey ĥayālì baña dérdi ĥusrev-i mülk-i suĥan 

 şeyĥ cāmì sūz-i rengìnüm işitse cāmda 

                                                 
275. R. 1969: 61a; Revāní: Dívān: G. 5. 

 Revānì. 
276. R. 1969: 61a. 

 Ĥayālì fermāyed. 

Bu şiir Ĥayālí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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277. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. mihr-i ruĥuña dil véreli ey meh-i tābān 

 sāyem gibi yérden yére çaldı beni devrān 

2. aġlatma beni ister iseñ gelmeye ĥaššuñ 

 yaġınca şehā tìz bitürür sebzeyi bārān 

3. ĥāl-i ġamını ‘aynına almaz déyü yāruñ 

 göz merdümine eyledi yaşum ķuru bühtān 

4. gül yüzini medģ étmege ol ġonca-dehānuñ 

 var bencileyin bülbül-i ġūyāsı hezārān 

5. bir meyyite döndi müteģarrik bu ĥayālì 

 ol rūģ-ı revān olalı cānı gibi pinhān 

278. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġuŝŝañı ‘ālemde şādì bilmeyen şād olmasun 

 olmayan ‘ışķuñ esìri ġamdan āzād olmasun 

2. bu ŝıfatda gördügi yoķ kimse nesl-i ādemi 

 key görüñ ol māh-ı ģūrì-veş perì-zād olmasun 

3. aġzuñı yād étdügümce baña cevr eyler raķìb 

 yoķ yére ‘ahdüñde şāhā kimse bì-dād olmasun 

4. zülf ile ġamzeñ çeker çāh-ı zenaĥ-dāndan beni 

 ģabs içinde çıķaran kimseyi cellād olmasun 

5. göñlümüñ vìrānesin dérsin ki ma‘mūr eyleyem 

 va‘de-i vaŝluñ gibi bì-aŝl bünyād olmasun 

6. ey nižāmì çünki yāruñ gencdür vìrān diler 

 ķo vücūduñ şehri vìrān olsun ābād olmasun 

                                                 
277. R. 1969: 61b; Ĥayālì: Dívān: G. 380. 

 Ĥayālì fermāyed. 
278. R. 1969: 61b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 87. 

 Nižāmì. 

 4a zülf ile: zülfüñe Dívān. 
 6b şehri: mülki Dívān 
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279. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. düşdi göñlüm cefāsı çoķ sipāhì-zādeye 

 ķaldı tìmār olmadan bìmār olan üftādeye 

2. çünki el vérmez viŝāli bize ıraķ çāre ne 

 ayaġın öpmek gerek düşmek gerekdür bādeye 

3. ‘ālemüñ źevķ u ŝafāsına muķayyed olmayup 

 ġam esìri olma çoķ ĥōşdur dil-i bì-çāreye 

4. ‘āşıķ-ı kāmil odur kim perde-i taķdìrden 

 her ne ŝūret žāhir olsa cümleye dünyā déye 

5. naķş-ı ‘ālem yoġ iken isģāķ taģrìr eyledi 

 ķāmetüñ naķşın derūn-ı dilde levģ-i sādeye 

280. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāĥ-ı güldür sìnem üzre zaĥm-ı şemşìrüñ senüñ 

 ġoncalar zeyn eylemiş ešrāfına tìrüñ senüñ 

2. yay gibi ķara baġruma çekersem yaraşur 

 çār-ebrū bir güzel mānendidür tìrüñ senüñ 

3. sāķiyā peymāne el vérüp alursa dest-yār 

 şem‘ gibi šutuşam olam miyān-gìrüñ senüñ 

4. derledüñ ey ĥaš mey-i la‘lin gül-efsūn eyledüñ 

 çoķ degül ŝūfìlere bu deñlü tezvìrüñ senüñ 

5. šonadursın ķarşu ķarşu şehrüñüñ dil-berlerin 

 var imiş āyìne gibi ģüsn-i tedbìrüñ senüñ 

6. édemezsin ey göñül mihr ü vefā ile şikār 

 veh ki āhū-yı perì-zād oldı naĥcìrüñ senüñ 

                                                 
279. R. 1969: 61b; İsģāķ: Dívān: G. 255. 

 İsģāķ. 

 1b olmadan. olmadı Dívān. 
 2a bize ıraķ: bezmi artuķ Dívān. 
 3b bí-çāreye: āzādeye Dívān. 
 4b dünyā: zíbā Dívān. 
 5b naķşın: ģarfin Dívān. 
280. R. 1969: 62a; Necātí: Dívān: G. 314. 

 Necātì. 

 4a derledüñ: terledüñ Dívān. 
 5a šonadursın: donadursa Dívān. 
 6a édemezsin: idemezsen Dívān. 
 7b ey necātí: yoĥsa saña Dívān. 
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7. oġlan oyuncaġına döndi birāder ‘ışķ-ı yār 

 ey necātì böyle mi ta‘lìm éder pìrüñ senüñ 

281. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. cefā vü şìve vü nāz ögrenürsin 

 éyü varmaz yaramaz ögrenürsin 

2. maķāmātı ser-ā-ser seyr édersin 

 gelürsin bunda şehnāz ögrenürsin 

3. gelürsin bir dem eglenmez gidersin 

 cefā vü cevri šurmaz ögrenürsin 

4. gelür gülşende gülden reng alursın 

 dehān-ı ġoncadan rāz ögrenürsin 

5. ķayırmaz nāz éderse yār çoķ çoķ 

 necātì sen de az az ögrenürsin 

282. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. māni‘ olmaz müjeler yaşına ben maģzūnuñ 

 ĥār u ĥaslar yolını baġlayımaz ceyĥūnuñ 

2. kūh-sār içre degül lāleler ey kebg-ĥırām 

 derd ü ģasretle aķan yaşlarıdur mecnūnuñ 

3. sìnemi def édüben ķāmetümi çeng étdüñ 

 ĥūblar içre efendi bu mıdur ķānūnuñ 

4. ģüsn meydānı içinde yalıñuz yügrükdür 

 ĥaš-ı şeb-dìzüñ ile şimdi ruĥ-ı gül-gūnuñ 

5. raģmì kim şevķuñ ile sìnesine dāġ urdı 

 sikke ķodı güzelüm üstine ŝan altunuñ 

                                                 
281. R. 1969: 62a; Necātí: Dívān: G. 394. 

 Velehū. 

 2b bunda: bizde Dívān. 
 5a ķayırmaz nāz éderse yār çoķ çoķ: o çoķ çoķ sevdügümüñ şívesine Dívān. 
282. R. 1969: 62b; Raģmí: Dívān: G. 118. 

 Raģmì Çelebì. 

 2a kebg-ĥırām: serv-ĥırām Dívān. 
 2b derd ü ģasretle aķan: dāġ-ı ģasretle düşen Dívān. 
 4b ruĥ: ĥad Dívān. 
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283. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ‘aceb ol zülf-i šāvūsum kimüñ bāġında seyr eyler 

 ya şol kebg-i ĥırāmānum kimüñ aġında seyr eyler 

2. çerāġ-ı şevķuñ ile ey cemāl-i bezm-i şem‘-ārā 

 ŝanasın bir ışıķdur dil ġam ocaġında seyr eyler 

3. bugün girdi daĥı ol meh tamām on dört yaşına 

 görenler bì-ķuŝūr ey dil anı çāġında seyr eyler 

4. budur ta‘bìr cānānı tamāmına varur ŝūfì 

 düşinde ķanķı ‘āşıķ kim cinān bāġında seyr eyler 

5. ser-i zülfi gibi ķaldı ayaķda raģmì-i ĥasta 

 dirìġā eller ol servüñ ŝol u saġında seyr eyler 

284. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n’ola dérlerse baña ‘āşıķ-ı şeydādur bu 

 hele dérler saña da dil-ber-i ra‘nādur bu 

2. her denìnüñ sözine uyma beni étme helāk 

 olma maġrūr begüm ģüsnüñe dünyādur bu 

3. baķamaz kimse güneş yüzüñe gözler ķamaşur 

 kişinüñ ‘aķlı gider özge temāşādur bu 

4. kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 

 bilmezem kūy-ı ģabìbümde nice ġavġādur bu 

5. vaŝf-ı ĥaddüñi [gören] şi‘r-i revānìyi dédi 

 bāġ-ı cennetde açılmış gül-i zìbādur bu 

                                                 
283. R. 1969: 62b. 

 Velehū. 
 Yazmada müstensih 282. şiirin 4. ve 5. beyitlerini sehven bu gazele de yazmış, yanlışını 

belirtmek için beyitleri çizgilerle çerçevelemiştir. 

 Bu gazel Raģmí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
284. R. 1969: 62b; Revāní: Dívān: G. 316. 

 Revānì. 

 1a baña ‘āşıķ-ı şeydādur: saña dil-ber-i ra‘nādur Dívān. 
 1b saña da dil-ber-i ra‘nādur: baña da ‘āşıķ-ı şeydādur Dívān. 
 4b nice: ne Dívān. 
 5a ĥaddüñi: ĥaddüñle Dívān. 
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285. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cām-ı ‘ışķuñ nūş édelden dil-berā mestāneler 

 na‘ra-ı yā hū ile güm güm öter mey-ĥāneler 

2. zülfüñüñ zencìrine çeker dōstum şeydālaruñ 

 ola kim uŝlana bu miskìn delü dìvāneler 

3. şem‘-i meclis germ olup öykündügi’çün ģüsnüñe 

 cān u diller yaķmaġa küp küp düşer pervāneler 

4. sìm ü zer yoķ elde déyü ġam getürme göñlüñe 

 ŝayd içün senden tekellüf istemez cānāneler 

5. gözlerine mesken olmazdı revānì göñlümüz 

 ger ģarāmìler yataġı olmasa vìrāneler 

286. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ġazel kim nažm ola ol göz ile ķaş üstine 

 götürür erbāb-ı ma‘nì şevķ ile baş üstine 

2. ölürem derd ü ġamuñı vérmezem nā-ehle ben 

 şimdi [mi] oldı begüm yoldaş yoldaş üstine 

3. geh kemend-i zülfüñi ŝal gāh tìr-i ġamzeñi 

 boynumuz ķılca ne ģükmüñ var ise cān üstine 

4. ķatı göñlüñden eśer étmedi cānā gerçi kim 

 yaġmurından yaşumuñ otlar biter šaş üstine 

5. yazamaz bir serv kim ola müşābih ķaddüñe 

 gerçi ķuşlar ķondurur yazmaķda naķķāş üstine 

6. naķş éder iĥlāŝ ile dilde necātì gūyiyā 

 ķul hüve’llāhu yazar bir dāne ĥaşĥāş üstine 

                                                 
285. R. 1969: 63a. 

 Velehū. 

 Bu şiir Revāní Dívān’ında bulunmamaktadır. 
286. R. 1969: 63a; Necātí: Dívān: G. 550. 

 Velehū. 

 1a ola: olur Dívān. 
 1b götürür erbāb-ı ma‘nì şevķ ile: şevķ ile erbāb-ı ma‘nì götürür Dívān. 
 2a ölürem: ölürin; vérmezem: virmezin Dívān. 
 3b cān: baş Dívān. 
 4a eśer étmedi: vefā gelmedi Dívān. 
 6a iĥlāŝ ile: iĥlāŝuñı Dívān. 
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287. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. oldı vü olısar ne ki yazıldı [mā]-sebaķ 

 leyl ü nehār içün ne ķara déyelüm ne aķ 

2. ķıymazdı baña ġamze-i bed-mest sāķiyā 

 ķoltuķ vezìri olmasa yanuñdaġı ķabaķ 

3. ķorķarın ola serv gibi dāmenüñ hep el 

 şol günde kim gele bir ayaġ üzre biñ ayaķ 

4. yüz sürmez isem éşigi tozına ‘ışķ ile 

 biñ kez ŝabā gibi varayın ka‘beye yayaķ 

5. ķuluñ-durur necātì eyā kìmiyā-nažar 

 işini altun eyle biricik yüzine baķ 

288. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. göster yüzüñi cevr ü cefā eyleme çoķluķ 

 ey māh yaraşmaz güneşe k’éde ŝovuķluķ 

2. cān vérdi ķad ü zülfüñe dil mekteb-i ġamda 

 gūyā ki elif lāma çıķup étdi ķonuķluķ 

3. aç gün yüzüñi aç ki yaşum yaġmurı diñsün 

 bāşed ki gözümüz göre bir pāre açuķluķ 

4. gül ruĥlaruñuñ şevķi yaşum ķana boyadı 

 olur çü bahār érse ŝularda bulanuķluķ 

5. biñ siģr éder naġmede bülbül gül açılmaz 

 bād-ı seģer étdi meger ortada ŝovuķluķ 

6. fikr-i dehenüñ göñlini zülfüñe düşürdi 

 küfre iledür dérler idi ādemi yoķluķ 

7. ġamzeñ dér imiş hecrden aġladı necātì 

 ol kāfiri gör nice vérür ķana šanuķluķ 

                                                 
287. R. 1969: 63b; Necātí: Dívān: G. 273. 

 Necātì fermāyed. 

 4a ‘ışķ ile: ŝıdķ ile Dívān. 
 5a: kímiyā: kímyā Dívān. 
288. R. 1969: 63b; Necātí: Dívān: G. 280. 

 Velehū. 

 6b göñlini: göñlümi Dívān. 
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289. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. çünki yār aġyār ile dem-sāzdur 

 baña günde biñ kez ölmek azdur 

2. dürlü dürlü derde uġradan beni 

 ķalb-i āhen çeşm-i şāhid-bāzdur 

3. ġamzeñüñ étdüklerin zülfüñ bilür 

 géceler uġru ile hem-rāzdur 

4. çoķ cefā eyler bilüp çoķ sevdügüm 

 n’ola n’ola baña bu da azdur 

5. nice bir yéler yanuñca it raķìb 

 gel bizümle git raķìbi azdur 

6. ġuŝŝadan maĥlaŝ dilerseñ ey göñül 

 aduñı dìvān-ı ‘ışķa yazdur 

7. ol gözi mestānenüñ étdüklerin 

 ey necātì cevr ŝanma nāzdur 

290. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. sever göñlüm şu dil-dārı vefāsı olsun olmasun 

 anı terk eylemek olmaz cefāsı olsun olmasun 

2. egerçi çoķ belā çekdüm güzeller sevmeden ammā 

 yine bir tāzesin sevdüm belāsı olsun olmasun 

3. ŝaçuñ küfridür ìmānum déme ger küfr ise ‘ömrüm 

 o küfri iĥtiyār étdüm ĥašāsı olsun olmasun 

4. mey ü maģbūbı olmasa cihānuñ šañrı ģaķķı’çün 

 dönüp yüzine baķmazdum fenāsı olsun olmasun 

5. baña alnuñ ķamer yüzüñ güneş yéter bu ‘ālemde 

 gerekse mihr ile māhuñ żiyāsı olsun olmasun 

                                                 
289. R. 1969: 63b; Necātí: Dívān: G. 88. 

 Velehū. 

 Çalışmanın 102. şiiri olarak da yer alan bu gazel R. 1969’a ikinci kez yazılmıştır. 

 2b āhen: māyil Dívān. 
 3b uġru: uġrı Dívān. 
 4b baña bu da: bu da bize Dívān. 
 5a yéler: yile Dívān. 
 5b raķíbi: ol iti Dívān. 
290. R. 1969: 64a. 

 Žuhūrì. 
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6. lālālar[la] büyüdüm ben ķucılmadum déme cānā 

 ķucarlar güzel olanı lālāsı olsun olmasun 

7. žuhūrì hecrüñe tenhā gelür ise ol melek-sìmā 

 öpüp aġzın šušaġın em rıżāsı olsun olmasun 

291. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. hey nālem işit bir dem hevāsı olsun olmasun 

 fiġānın diñle ‘uşşāķuñ nevāsı olsun olmasun 

2. hele ben sevdügüm ķurbān olayın ‘ìd-i vaŝluñda 

 gözüñ ile ala ķaşuñ ķarası olsun olmasun 

3. ĥaddünüñ tìrüñi atsañ n’ola sen ey kemān-ebrū 

 šutayın šabla-i sìnem ĥašāsı olsun olmasun 

4. benüm bu  beyt-i aģzānum ola şem‘-i şebistānsuz 

 baña ne ‘āleme māhuñ żiyāsı olsun [olmasun] 

5. riyāżì yoġ ise fāĥir libāsuñ ġam degül zìrā 

 kişide lušf-ı šab‘ olsun ķabāsı olsun olmasun 

292. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cennete dönmiş-durur el-ķıŝŝa yārān ķapluca 

 ol perìler mecma‘ı ser-çeşme-i cān ķapluca 

2. ayaġına varur ola biñ perì gün başına 

 var ise bulmış-durur mühr-i süleymān ķapluca 

3. ‘āşıķ-ı dìdār olup gördügi maģbūba aķar 

 germ olup gün yüzlülerle sürdi devrān ķapluca 

4. kendüñi vaķf eyleyüp yollar gözetmezdi müdām 

 ger ĥalìlu’llāh gibi sevmese mihmān ķapluca 

5. anadan šoġma olur her kim gelürse yanuña 

 bārek-allāh ey bugün her derde dermān ķapluca 

6. kāyināt içinde bursacuķ gibi bir dānesin 

 rām éder gerçi seni erbāb-ı ‘irfān ķapluca 

                                                 
291. R. 1969: 64a. 

 Velehū. 
292. R. 1969: 64b; Necātí: Dívān: G. 473. 

 Necātì. 

 4a kendüñi: kendüyi Dívān. 
 5a šoġma: doġma Dívān. 
 6b rām: dām Dívān. 
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7. vuŝlat-ı cānān ile şād ét necātì müflisi 

 daĥı müşkiller senüñ ķatuñda āsān ķapluca 

293. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. tā kim lebüñ aġyārı şerbetlere ķandurdı 

 ol acı beni šatlu cānumdan uŝandurdı 

2. ġavġālara uġraduķ bu ģüsn bahārında 

 şol nergis-i bed-mesti yā rab kim uyandurdı 

3. bāzār-ı heves içre ķalb idi göñül ammā 

 nāzüklük ile zülfüñ anı da šolandurdı 

4. pervāne gibi diller yansa n’ola ey dil-ber 

 çün ģüsn çerāġını ķudret saña yandurdı 

5. şevķ-ı ruĥı döndürdi seyl-āb yaşum ķana 

 ģüsn tāze bahār érdi ırmaġı bulandurdı 

6. devr eyleyüp öperken la‘lìn lebüñi sāġar 

 meclisde ŝurāģinüñ aġzını ŝulandurdı 

7. ey ķaşı kemān çekdüm sìnemde oķuñ şeklin 

 ol baña ‘aŝā oldı bir pāre šayandurdı 

294. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gün yüzüñ görmeyeliden ki günüm dün gibidür 

 baña biñ yılca gelür gerçi saña dün gibidür 

2. rūz [u] şeb zülf ü ruĥuñ fikr-i enìsüm olalı 

 ne gécem géceye beñzer ne günüm gün gibidür 

3. şād-mānam ki firāķuñ baña maĥŝūŝ degül 

 ki démişler ķara gün él ile dügün gibidür 

4. sen zer ü sìm ile ŝayd olduġuñı işideli 

 gözlerüm gümüşe döndi yüzüm altun gibidür 

5. yandurup yaşumı dökse ne ‘aceb zülf ü ruĥuñ 

 ki biri āteşe beñzer biri dütün gibidür 

                                                 
293. R. 1969: 64b; Necātí: Dívān: G. 576. 

 Velehū. 

 Necātí’ye ait olan bu gazelin mahlas beyti Dívān’da ve yazmada yer almamaktadır. 
 5b ģüsn: ŝan Dívān. 
294. R. 1969: 65a; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 10. 

 Nižāmì fermāyed. 

 3a şād-mānam: şād u mātem Dívān. 
 7b dögün: dügün Dívān. 
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6. gitse gözümden olur gözüme ‘ālem ķarañu 

 ol ki alnı aya beñzer yañaġı gün gibidür 

7. ey nižāmì lebi üstindeki ĥāl ol ŝanemüñ 

 ġuŝŝadan ‘āşıķı cānındaġı dögün gibidür 

295. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. her sìnede kim mihr ü maģabbet eśeri var 

 ĥōş nāle-i şeb-gìri vü āh-ı seģeri var 

2. ‘ışķ ehli siper yérine yāruñ ciger eyler 

 gelsün berü meydāna kimüñ kim cigeri var 

3. nergis nicesi gözlerüñe öyküne ey dōst 

 görmez mi gözüñ fitnesin āĥir baŝarı var 

4. ‘ālemde zihì šāli‘-i ferĥunde anuñ kim 

 bir sencileyin yüzi gün alnı ķameri var 

5. ey dürr-i girān-māye gözümden sefer étme 

 deryā seferinüñ çü bilürsin ĥašarı var 

6. men‘ étme nižāmì ruĥ u zülfüñ gözedürse 

 çün devr-i teselsülde ģakìmün nažarı var 

296. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. devr-i ruĥuñda ‘āşıķa ŝun la‘l-i nāblar 

 gül mevsiminde içilür ince şarāblar 

2. elde ķoma ayaġı déyü muttaŝıl baña 

 cām-ı cemüñ ģikāyetin eyler ģabāblar 

3. añlamayan ĥayālini mecmū‘a-ı gülüñ 

 ‘ārif degüldür oķusa yüz biñ kitāblar 

4. göstermesün ŝaķın saña parmaķ ģisābını 

 māh-ı felek ki naķd-i ģayātuñ ģisāblar 

5. bir yaña oldı ĥāl ü ĥaš u zülf-i müşk-bār 

 cān gülşenini ķapladı šutdı ġurāblar 

                                                 
295. R. 1969: 65a; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 30. 

 Nižāmì fermāyed. 

 1b şeb-gìri vü: şeb-gír ile Dívān. 
 2a yérine: tírine Dívān. 
 5b deryā: dünyā Dívān. 
296. R. 1969: 65b; Necātí: Dívān: G. 105. 

 Necātì fermāyed. 
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6. yāruñ cemāli nūrı güneşden ‘ayān iken 

 kimden-durur necātìye bunca ģisāblar 

297. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. dili bir dil-rübāya yandurıgör 

 maģabbet şem‘ini uyandurıgör 

2. šoġupdur āfitāb-ı sāgar-ı ‘ışķ 

 çerāġın ‘aķluñuñ diñlendürigör 

3. ķız oldı duĥter-i rez sāķiyā gel 

 bir iki cām-ı mey šolandurıgör 

4. šolaşur degme bir zencìr-i mūya 

 ögüt vér göñlüñi uŝlandurıgör 

5. inanmaz kimse meyden geçdügüñe 

 necātì and içüp inandurıgör 

298. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. çenāruñ ķadd-i yāra nisbeti var 

 eli yufķa velì ĥōş himmeti var 

2. iki şìşe gözüm izüñ ķūmından 

 šolısar-durur ammā sā‘ati var 

3. lebüñe beñzedügi’çün mey-i nāb 

 el üstine šutarlar ģürmeti var 

4. elüñ depret yürüt sāķì ayaġı 

 ki devrānuñ be-ġāyet sür‘āti var 

5. ŝunılur ŝola sāġar ŝaġa tevbe 

 belì her bir ilüñ bir ‘ādeti var 

6. ŝarardur beñzin[i] zāhid velìkin 

 riyāżetle degüldür ‘illeti var 

7. ayaġuña yüzin sürer necātì 

 éyü varur başında devleti var 

                                                 
297. R. 1969: 65b; Necātí: Dívān: G. 106. 

 Velehū. 

 2a šoġupdur: doġubdur Dívān. 
 5a kimse: ŝōfí Dívān. 
298. R. 1969: 65b; Necātí: Dívān: G. 86. 

 Velehū. 

 2b šolısar-durur: dolısar bir gün Dívān. 
 3b üstine: üstinde Dívān. 
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299. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. nigārā sensüz olan dem ne demdür 

 dem-i derd ü ġam u vaķt-i nedemdür 

2. boyuñ šūbā lebüñdür āb-ı kevśer 

 özüñ ģūrì yüzüñ bāġ-ı iremdür 

3. göñül zülf [ü] dehānuñ dāl [u] mìmin 

 ķaçan kim görse aydur dem bu demdür 

4. ķaşuñ miģrābına ger secde ķılmaz 

 hilālüñ ķaddi n’içün böyle ĥamdur 

5. müselsel ŝaçı dāvūdì zırıhdur 

 mu‘anber zülfi ‘abbāsì ‘alemdür 

6. ‘aceb mi yār benden ‘ār éderse 

 ki ben ġāyet faķìr ol muģteremdür 

7. ayaķ baŝmış ki ķanum döke dil-ber 

 bi-ģamdi’llāh yine demdür ķademdür 

8. nižāmì sözüñi aġz ile ĥatm ét 

 ki ķamu nesnenüñ ŝoñı ‘ademdür 

300. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey cemālüñ āyet[i] ‘unvān-ı dívān-ı ķadím 

 ķaşlaruñ šuġrāsı b’ismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģìm 

2. seni bu lušf ile görürken hevādan şeyĥ-i şehr 

 tevbe ‘arż eyler baña estaġfiru’llāhe’l-‘ažìm 

3. lām-ı zülf-i ser-nigūn naķşına ol dürr-dānenüñ 

 ey raķìb el ŝunma kim lā taķrebū māle’l-yetìm 

4. nāfe-i çìnì ŝaçuñdan ķıŝŝadur lìkin ĥašā 

 nergis-i şehlā gözüñden nüsĥadur ammā saķìm 

5. görseñ ey dil-ber ki sensüz nicesi ‘ayş éderem 

 eşk sāķì āh mušrib nāle hem-dem ġam nedìm 

                                                 
299. R. 1969: 66a; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 12. 

 Nižāmì fermāyed. 
 1a sensüz: sensüzin R. 1969. Vezin gereği değiştirildi. 

 5a müselsel: müseccel Dívān. 
 6b faķír: ģaķír Dívān. 
 8b sözüñi: nažmuñı Dívān. 
300. R. 1969: 66a; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 73. 

 Velehū. 
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6. ĥālüñ ol hindū ki kim rūm ilinde šutmışdur vašan 

 zülfüñ ol šāvūŝ kim gülşende olmışdur muķìm 

7. miģnet ü derd ile pür-nemdür nižāmìnüñ gözi 

 šutalı gözde maķām ol ķaşları nūn aġzı mìm 

301. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān u dildür sen meh-i bedrüñ mekānı dāyimā 

 ol sebebden dérler ey dil-ber saña bedr-i dücā 

2. va‘desine hecrüñüñ ‘ālemde cān ilter ģased 

 k’andan artuķ kimseye ‘ālemde ķılmazsın vefā 

3. dil ĥam-ı zülfüñde vaŝl ister n’içün olmaz ķabūl 

 çün şeb-i ķadr içre dérler müstecāb olur du‘ā 

4. şefķat étdüginden acır sāġar-ı ŝaģbā beni 

 içi yanduġından aġlar şem‘-i cem‘-ārā baña 

5. aġzuñı öpsem dédükçe sen ŝorarsın la‘lüñi 

 yoķ yére ben ĥastenüñ cānına eylersin cefā 

6. ‘āşıķuñ boynına ķol ŝalmak günehdür dér iseñ 

 sen günāhından ķayurma šola ķoluñ boynuma 

7. gerd-i rāhuñ ger ére firdevs[e] ģūrìler déye 

 merģabā ey tūtiyā-yı çeşm-i devlet merģabā 

8. leblerüñ üstinde düşmişdür gözüñ ġāyetde ĥūb 

 ĥūb olur ģelvā-yı rengìn üzre kim bādām ola 

9. yaşuñuñ bārān ķomışlardur nižāmì adını 

 ģaķ démişler tenzile’l-esmā’e min ŝavbi’s-semā 

302. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine cem‘ oldı göñül zülf-i perìşanlar ile 

 ne perìşānlar ile belki perì-şānlar ile 

                                                 
301. R. 1969: 66b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 1. 

 Nižāmì. 

 1b bedr-i dücā: bedrü’d-dücā Dívān. 
 2a ‘ālemde: ġāyetde; ilter: eyler Dívān. 
 2b ķılmazsın: itmezsin Dívān. 
 6b ķoluñ: benüm Dívān. 
302. R. 1969: 66b. 

 Necātì. 

 Bu gazel Necātí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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2. lebüm öpdüñ déyü kesdi ser-i zülfini nigār 

 gör ne başlar kesilür yoķ yére bühtānlar ile 

3. pìr-i dānāya ögüt vér baña pìrāne dédüm 

 var yigit olma muŝāģib dédi nā-dānlar ile 

4. göñül eglencesi olmasa güzeller bu ķadar 

 kim çekerdi felegüñ ķahrını devrānlar ile 

5. dédiler kūy-ı güzellerde necātìyi gören 

 bāġ-ı cennetde yürür ģūrì vü rıēvānlar ile 

303. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümi vérsem ‘aceb mi sāġar u peymāneye 

 rind olanlar naķd-i ķalbi ĥarc éder mey-ĥāneye 

2. devr-i meclis ģalķa-i dām oldı dāne cām-ı mey 

 āh kim düşdi göñül murġı bu dām u dāneye 

3. istemezem érmeyeyin ķāmetüñ serv olduġın 

 cānuma uġrasun ne kim ŝanursam cānāneye 

4. baña ögretmeñ cemāl[i] şem‘ine cān atmaġı 

 kimse ta‘lìm eylemesün yanmaġı pervāneye 

5. ĥāk olursam olayın tek ġamdan ayrılmayayın 

 genc olıcaķ kimsene ša‘ñ eylemez vìrāneye 

6. sìnede ġāyib olan peykānlaruñ aģvālini 

 bilmek isterseñ nažar ķıl üstüĥvān-ı şāneye 

7. ŝıġmaz oldı defter ü dìvāna aģvāli dilüñ 

 ey necātì gerçi kim yoķdur ķalem dìvāneye 

304. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey sebìl-i ‘ışķuñuñ innā hedeynāhü’s-sebìl 

 la‘l-i nābuñ çeşmesi ‘aynen tüsemmā selsebìl 

2. ķaddüñe érmek diler lušf ile serv-i būstān 

 šoġru dérler bì-naŝìb olmaz ģamāķatden šavìl 

                                                 
303. R. 1969: 67a; Necātí: Dívān: G. 525. 

 Velehū. 

 3b uġrasun ne kim ŝanursam: uġraya ne ŝanur isem Dívān. Vezin aksamaktadır. 
304. R. 1969: 67a; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 69. 

 Nižāmì fermāyed. 

 5a ķıble: secde Dívān. 
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3. ey šudaġuñ şerbetinden bir eśer ĥıżruñ ŝuyı 

 v’ey yañaġuñ pertevinden bir şerer nār-ı ĥalìl 

4. ger metā‘ı çoġ olan érerse vaŝla vā beni 

 ‘āşıķuñ cāndur metā‘ı innehu şey’in ķalìl 

5. ey nižāmì ‘ārif iseñ her büti bir ķıble bil 

 ķıbletü’l-‘uşşāķ fi’l-āfāķ min hāźe’l-ķabìl 

305. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaššuñ ol pìrūzedür kim la‘l-i nāb üstindedür 

 leblerüñ ol la‘l kim dürr-i ĥōş-āb üstindedür 

2. yüzüñ üstinde vašan šutsa gözüñ olmaz ‘aceb 

 menzil-i mirrìĥ dérler k’āfitāb üstindedür 

3. çeşm-i giryānumda ey dil-ber ĥayāl-i ķaddüñüñ 

 bir nihāl-i tāze kim cūy-ı āb üstindedür 

4. zülf ü ebrūñı görenler dér hezārān āferìn 

 ol mu‘anber çetr kim müşkìn šınāb üstindedür 

5. ey nižāmì vaŝla şād olma vü hicrāna melūl 

 kā’yinātuñ ģāli çünkim inķılāb üstindedür 

306. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ķan aġladuñ görince ben ‘āşıķı belāda 

 ey çeşm-i ĥūn-feşānum olsun demüñ ziyāde 

2. çeşmüñ kimi yıķarsa çekmege bende anı 

 almış kemend eline gìsūlaruñ ķafāda 

3. künc-i belāda tenhā bìmār olup yatarken 

 yanuma ġuŝŝa geldi biliş[de] āşināda 

4. sen çeşmi şehbāza ŝayd-ı ģarem olalı 

 yıllar-durur ki uçar dil murġı bu hevāda 

                                                 
305. R. 1969: 67b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 23. 

 Nižāmì fermāyed. 

 2b dérler k’āfitāb: ki dirler āfitāb Dívān. 
 3a ĥayāl-i: ĥayāli Dívān. 
306. R. 1969: 67b; Ĥayālì: Dívān: G. 471. 

 Ĥayālì. 

 3a künc-i belāda: ġam gécesinde Dívān. 
 4a olalı: olam dir Dívān. 
 4b yıllar-durur: yılar durur Dívān. 
 5a teşbíh-i: teşbíh Dívān. 
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5. teşbìh-i sāde vérmez söze ĥayālì zìnet 

 rengìn edā gerekdür eş‘ār-ı dil-güşāda 

307. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģüsn meydānında ol iki kemān-keş ķaşlar 

 pehlevānlardur kim urmış birbirine başlar 

2. ķaddüñ üzre zülfüñi resm édemezler gerçi kim 

 serve ķuşlar ķondurur šutsa ķalem naķķāşlar 

3. ŝanuram raģmet yaġar gökden bu ben bì-çāreye 

 āsitānından başuma ursa birķaç šaşlar 

4. şol ķadar ŝalduñ cefā tìġın[ı] dil mülkinde kim 

 šopšoludur sìnemüñ meydānı ķanlu yaşlar 

5. ķurtıla mı mevc-i ġamdan fülk-i dil kim dem-be-dem 

 baģre döndi çeşme-i çeşmümden aķan yaşlar 

6. gül yüzüñ mecmū‘asından tāze ģüsniyyātdur 

 şol nevālar kim bahār érdükde bülbül başlar 

7. incelüp ķaddüñ gibi olmış dü-tā ey lāmi‘ì 

 ol ķadar nāz u cefā bārın çeker ol ķaşlar 

308. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ayru düşdüm dōstlar serv-i bülendümden benüm 

 rāstı ben böyle ummazdum efendümden benüm 

2. nice kez ol serv-i ser-keş gördi ayaķlar raķìb 

 démedi bir kez ki el çek derd-mendümden benüm 

3. géydürelden dest-i ģasret ġam pelāsın egnüme 

 şimdi kendüm yigrenürem kendü kendümden benüm 

4. bendler geçdi baña zülf-i siyāh-ı dōst kim 

 ĥalķ-ı ‘ālem pend alurlar şimdi bendümden benüm 

                                                 
307. R. 1969: 67b; Lāmi‘ì: Dívān: G. 106. 

 Lāmi‘ì fermāyed. 

 3b başuma ursa birķaç: beni dil-ber ķaçan kim Dívān. 
 4b šopšoludur sìnemüñ meydānı ķanlu yaşlar: sìnemüñ meydānını pür ķıldı ķanlu başlar Dívān. 
 5a ķurtıla: ķurtılur Dívān. 
 6a ģüsniyyātdur: ģüsniyyāt oķur Dívān. 
308. R. 1969: 68a; Necātí: Dívān: G. 350. 

 Necātì fermāyed. 

 4b bendümden: pendümden Dívān. 
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5. ey necātì saña bu devlet yéter kim ehl-i derd 

 tāzeler cānını şi‘r-i dil-pesendümden benüm 

309. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. devr-i güldür gelüñüz cām içelüm ‘ayş édelüm 

 nice bir ehl-i riyānuñ sözini işidelüm 

2. gülsitānda baş açup nūş édelüm cām-ı şarāb 

 nefs atın rişte-i taķlìd ile nice yedelüm 

3. biz ki bu hey’et ile rūģ-ı muŝavver olduķ 

 çāre oldur mey içüp kendümüzi unıdalum 

4. çāre dìvār-ı cesed ķaydını terk eyleyelüm 

 bāġ-ı tecrìde bugün gül gibi ĥandān gidelüm 

5. bülbüle oķudalum medģ [ü] necātìye ġazel 

 bir nefes ĥurrem olalum déyelüm işidelüm 

310. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ışķ ile bìdāruñam ŝanma ki ĥvābum var benüm 

 gözüm ü göñlüm açuķdur fetģ-i bābum var benüm 

2. ģūr u rıēvānı añup šurma ķatumda vā‘ižā 

 ġayrı dil-berden bilürsin ictinābum var benüm 

3. nāŝiģā ķo maģşeri añma yañıldursın beni 

 şol ķara zülfi-y-le yāruñ çoķ ģisābum var benüm 

4. gözlerüm gün yüzine ķarşu šoludur eşk ile 

 iki şìşe günde beslenmiş gül-ābum var benüm 

5. sìne ĥālì çeşm ü dil giryān [ü] biryān gel berü 

 hem otaġum hem şarābum hem kebābum var benüm 

6. defter [ü] šūmāra yazduġum maģabbet sözlerin 

 levģ-i ĥāšırda dérem ŝanma kitābum var benüm 

                                                 
309. R. 1969: 68a; Necātí: Dívān: G. 357. 

 Velehū. 

 2b baş açup: baş açuķ Dívān. 
 3a rūģ: ģüzn Dívān. 
310. R. 1969: 68a; Necātí: Dívān: G. 362. 

 Velehū. 

 1a ĥvābum: ģālum Dívān. 
 2a ģūr u: ģūr-ı; šurma: durma Dívān. 
 2b bilürsin: bilürsen Dívān. 
 3a yañıldursın: yañıldursan Dívān. 
 4a šoludur: dolubdur Dívān. 
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7. ey necātì umarın cennetde yarın yér bulam 

 der-geh-i ‘ālìye çünkim intisābum var benüm 

311. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüñi bād-ı ŝabā depredicek cān dökilür 

 söze geldükçe lebüñ çeşme-i ģayvān dökilür 

2. işiden āhumı aġlar yañaġuñ devrinde 

 mevsim-i gülde çü yél deprene bārān dökilür 

3. gelicek ġonca-lebüñ ġonca-i şādì açılur 

 gülicek gül yañaġuñdan gül-i ĥandān dökilür 

4. dökilürse ne ‘aceb hevl-i ķıyāmetde nücūm 

 ki firāķuñda gözüm yaşı firāvān dökilür 

5. kesicek zülfüñ ucın yaş yérine ķan dökerem 

 ‘ışķ olan yérde nice baş kesilür ķan dökilür 

6. šaġıdur zülfüñi ruĥ-sāruña bād-ı seģerí 

 ŝanki gül ĥırmenine sünbül ü reyĥān dökilür 

7. leb ü zülfüñ ŝıfatın yazsa nižāmì ŝanemā 

 nāfe-i çìn ŝaçılur la‘l-i bedaĥşān dökilür 

312. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. şol ķarşudan görinen āfet ķıyāmet ancaķ 

 biñ nāz ile ŝalınan ol serv-ķāmet ancaķ 

2. ‘uşşāķ-ı mey-perestüñ gelmezse meclisine 

 zāhid selāmet olsun bunlar melāmet ancaķ 

3. şìşe şikeste olsa durmaz içinde çün āb 

 göñlüm ŝınuķluġına yaşum ‘alāmet ancaķ 

4. her-cāyìler seversin gel tevbe eyle ey dil 

 her işlenen günāhuñ ŝoñı nedāmet ancaķ 

5. biñ kez ölür dirilür fürķat güninde ‘āşıķ 

 dil-ber firāķı ‘amrì rūz-ı ķıyāmet ancaķ 

                                                 
311. R. 1969: 68b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 31. 

 Nižāmì fermāyed. 

 3a şādí: şādān Dívān. 
312. R. 1969: 68b; ‘Amrì: Dívān: G. 53. 

 ‘Amrì fermāyed. 

 3a durmaz: šurmaz Dívān. 
 5a güninde: şebinde Dívān. 
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313. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. ben gedāyam pādişāhumdur nemed 

 ĥār zaĥmından penāhumdur nemed 

2. cānum ile başumı ŝaķlamaġa 

 hem libāsum hem külāhumdur nemed 

3. ölür isem ben bu yoldan dönmezem 

 menzil-i ma‘şūķa rāhumdur nemed 

4. meskenet šopraġına her ŝubģ-gāh 

 döşenüpdür secde-gāhumdur nemed 

5. bir ķıl ile her yaña yéder beni 

 devletümdür ‘izz ü cāhumdur nemed 

6. ŝāfi ŝaķlar göñlümüñ āyìnesin 

 māni‘-i jengār-ı āhumdur nemed 

7. gerçi kim küstāĥlıķ çoķ ķılmışam 

 ey necātì ‘öźr-ĥāhumdur nemed 

314. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gülmek saña yaraşur eyā ģūr-ı cem-nijād 

 kim güldügüñce gül gibi ģüsnüñ olur ziyād 

2. ey pādişāh-ı ģüsn [ü] melāģat güzelligüñ 

 bünyādı bir ķıl üstinedür ķılma i‘tìmād 

3. uydurdı göñlümi göze ‘ışķuñ kerāmeti 

 gör nice vérdi āteş ile āba ittiģād 

4. ķaddüñ elif-durur iki yanında dāl-ı zülf 

 lāyıķ budur ki ‘āşıķa senden érişe dād 

5. ĥusrev gibi göre-šurur iken püserleri 

 şìrìne meyl eyleyenüñ bilmez aġzı dad 

                                                 
313. R. 1969: 69a; Necātí: Dívān: G. 48. 

 Necātì fermāyed. 
 1a ĥār: ‘ār Dívān. 
 4a ŝubģ-gāh: ŝubģ u şām Dívān. 
 6a ŝāfi: ŝāf Dívān. 
314. R. 1969: 69a; Necātí: Dívān: G. 50. 

 [Necātí] 
 1a cem: meh Dívān. 
 2a ģüsn [ü]: mülk-i Dívān. 
 5a šurur: durur Dívān. 
 6a sarāyı: serāsı Dívān. 

 Velehū. 
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6. bir veche unıduldı necātì ki kimsene 

 miģnet-sarāyı ķapusın açmaz meger ki bād 

315. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

I 

1. bülbül gibi ‘ışķ ehli fiġān eylemek olmaz 

2. esrār sözin ĥalķa beyān eylemek olmaz 

3. gencìne-i ‘uşşāķa ziyān eylemek olmaz 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

II 

1. hecr āteşine cānumı cānāne yaķarsa 

2. bāzār-ı ġama şem‘ gibi iltüp aŝarsa 

3. mıķrāż-ı belā ile başum daĥı keserse 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

III 

1. cānāne içün ĥançer-i bürrāna düşersem 

2. dür-dāne gibi lücce-i ‘ummāna düşersem 

3. pervāne gibi āteş-i sūzāna düşersem 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

IV 

1. bülbül gibi ol ġonca beni zār éder olsa 

2. eyyūb gibi derd ile bìmār éder olsa 

3. manŝūr gibi zülfine ber-dār éder olsa 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

V 

1. ķaŝŝām-ı ezel derd ü belā ķıldı naŝìbüm 

2. dil derdine oldur yine ‘ālemde šabìbüm 

3. her pāremi eylerse ķulaġumca ģabìbüm 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

VI 

1. ger tìr-i müjeñ sìnemüzi çāk éder olsa 

2. zülfüñ hevesi göñlümi ġam-nāk éder olsa 

3. ser-tā-ser ecel pāyı beni ĥāk éder olsa 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

VII 

1. zāhid sözümi ķıŝŝa ü efsāne mi ŝanduñ 

2. dil ĥānesini bir ķurı vìrāne mi ŝanduñ 

3. bizden ne umarsın yüri dìvāne mi ŝanduñ 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

                                                 
315. R. 1969: 69b. 

 Murabba‘-ı Aģmed. 

 Bu murabba Aģmed Paşa Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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VIII 

1. aģmed ŝaçı zencìrine dìvāne geçersin 

2. bezm-i ġama ser-ĥalķa-i rindāne geçersin 

3. terk-i dil ü cān étmede merdāne geçersin 

4. ser vérmek olur sırrı ‘ayān eylemek olmaz 

316. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. lāle-ĥadler yine gülşende neler étmediler 

 servi yürütmediler ġoncayı söyletmediler 

2. šaşradan geldi çemen ŝaĥnına dìvāne déyü 

 devr-i gül ŝoģbetine lāleyi iletmediler 

3. ‘ādeti ĥūblaruñ cevr ü cefādur ammā 

 baña étdüklerini kimselere étmediler 

4. ģamdüli’llāh mey-i cān-baĥş ile sāķìlerümüz 

 āb-ı ģayvān ile kevśer ŝuyın istedmediler 

5. ey necātì yüri ŝabr eyle elüñden ne gelür 

 ĥūblar cevr ü cefāya kimi ögretmediler 

317. 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fa‘lün 

Ĥafìf + + – – / +–+ – / – – 

1. ġoncanuñ aġzı ķatı yapraķdur 

 bülbülüñ ŝayruluġı yañşaķdur 

2. gül ü bülbül biribirine düşüp 

 işleri ‘ışķ rāzın açmaķdur 

3. ġam-ı ĥālüñ ķaraca šaġ gibidür 

 ķanlu yaşum ķızılca ırmaķdur 

4. başı göge érerse ger māhuñ 

 gün yüzüñüñ ķatında alçaķdur 

5. şìve-i ‘ışķı bāšıl añlayana 

 ey necātì ne dér iseñ ģaķdur 

                                                 
316. R. 1969: 70a; Necātí: Dívān: G. 198. 

 Necātì. 

 2a ŝaĥnına dívāne: mülkine bígāne Dívān. 
317. R. 1969: 70a; Necātí: Dívān: G. 147. 

 Velehū. 

 3a šaġ: daġ Dívān. 
 4a başı göge érerse ger māhuñ: gühr-i şeb-çerāġ olursa ķamer Dívān. 
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318. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. baģr-i ġamda görse ger gözümden aķan ķan[ı] yār 

2. baña yār eyler midi derd ü ġam u efġānı yār 

3. démege bir dem derūn ile ġam-ı hicrān-ı yār 

4. ķan[ı] maģrem ķan[ı] mūnis ķan[ı] hem-dem ķan[ı] yār 

II 

1. göñlümüñ dermānı yoķ derdin rivāyet étmege 

2. ķıŝŝa-i aģvāl-i ‘ışķumdan ģikāyet étmege 

3. cevr-i bì-pāyān-ı cānāndan şikāyet étmege 

4. ķan[ı] maģrem ķan[ı] mūnis ķan[ı] hem-dem ķan[ı] yār 

III 

1. āh kim bir dem muŝāģib olmadum cānān ile 

2. ‘ömrümüz geçdi hemìn derd ü ġam u efġān ile 

3. ģālümüz ‘arż eylemege ķıŝŝa-i devrān ile 

4. ķan[ı] maģrem ķan[ı] mūnis ķan[ı] hem-dem ķan[ı] yār 

IV 

1. žulmet-i žulm-i firāķ[ı] giderüp dād étmege 

2. ol şeh-i ĥūbān ģużūrında bizi yād étmege 

3. dest-i ġamdan ķurtarup bir laģža dil-şād étmege 

4. ķanı maģrem ķanı mūnis ķanı hem-dem ķanı yār 

V 

1. görmeyüp şādì yüzini ķılmışuz himmet dirìġ 

2. ġalìbā cān vérürüz bu ġuŝŝa vü ġamdan dirìġ 

3. şefķat édüp démege bize bu ‘ālemde dirìġ 

4. ķan[ı] maģrem ķan[ı] mūnis ķan[ı] hem-dem ķan[ı] yār 

VI 

1. sırruma sāyemden özge hìç maģrem olmadı 

2. derd ü sitemden özge hìç hem-dem olmadı 

3. ģālümüz bilür bu ‘ālemde bir ādem olmadı 

4. ķanı maģrem ķanı mūnis ķanı hem-dem ķanı yār 

VII 

1. başladı ģayret şarābı bizi ser-ĥōş étmege 

2. ģaşre dek ķaŝd eyledi beñzer ki bì-hūş étmege 

3. muĥliŝì bu ģālini bir dem ferāmūş étmege 

4. ķan[ı] maģrem ķan[ı] mūnis ķan[ı] hem-dem ķan[ı] yār 

VIII 

1. nice kim çekdi göñül derd ile yār ģasreti 

2. bulmadı bulmayısardur vaŝl-ı yāra ķurbeti 

3. bir zamān def‘ étmege cevr ü melūl-ı ġurbeti 

                                                 
318. R. 1969: 70a. 

 Murabba‘. 
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4. ķan[ı] maģrem ķan[ı] mūnis ķan[ı] hem-dem ķan[ı] yār 

319. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerüñe fitne vü āşūbı ol ķaş añdurur 

 şūĥ [u] fettān merdüm-i ser-meste savaş añdurur 

2. dil büt-i hicrānda kūyuñ itlerini yād éder 

 yalıñuzluķ ĥasteye ġurbetde yoldaş añdurur 

3. çarĥa cevr ol ġamze-i ġammāz [u] ĥūn-rìz ögredür 

 dehre ķahr ol çeşm-i kāfir-kìş ü ķallāş añdurur 

4. göñlüme cān ķatı göñlüñden şikāyetler ķılur 

 gör nice bì-‘aķldur kim delüye šaş añdurur 

5. gözlerüm ģālini ‘arż [ét] ey ŝabā ol māh[a] kim 

 ģālini saķķālaruñ sulšāna ferrāş añdurur 

6. ģüsn-i leylìdür véren mecnūna mevlādan ĥaber 

 naķş-ı dil-keş ma‘rifet ehline naķķāş añdurur 

7. āferìn eyler nižāmì gördüginc[e] ģüsnüñi 

 ŝūret-i mevzūn nažar ehline sābāş añdurur 

320. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördügümce ‘anberìn zülfi ruĥ-ı dil-dārda 

 pāy-ı müşk-efşān yatupdur ŝanuram gül-zārda 

2. yād ķılduķça leb-i cān-baĥşuñı peydā olur 

 ġonca-yı şādì gülistān-ı dil-i efgārda 

3. ey gözüm nūrı budur éşigüñe yüz sürdügüm 

 ka‘beyi her kim šavāf eylerse yanmaz nārda 

4. lāle ĥaddüñden meger gül-reng ü bū uġurlamış 

 kim dıraĥta ŝaruban gezdürdiler bāzārda 

                                                 
319. R. 1969: 70b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 24. 

 Nižāmì fermāyed. 

 2a büt: şeb Dívān. 
 4b kim delüye: dívāneye Dívān. 
 5a māh[a]: şāha Dívān. 
320. R. 1969: 71a; ‘Adní: Dívān: G. 81. 

 ‘Adnì fermāyed. 

 1a pāy: mār Dívān. 
 3b eylerse: iderse Dívān. 
 4a uġurlamış: uġurladı Dívān. 
 6a ruĥuñdan: ruĥuñda Dívān. 
 7b ol dürer: işbu dürr Dívān. 
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5. yalıñuz cān alduġın fikr étme ey dil ķıl ģaźer  

 daĥı nice ģìle var ol šurre-i šarrārda 

6. zülfüñ ey meh-rū ruĥuñdan olduġı pür-tāb bu 

 günde yatduķça olur ķuvvet ziyāde mārda 

7. ‘adniyā dil-dār gūşına münāsibdür hemìn 

 ol dürer kim var-durur bu nažm-ı gevher-bārda 

321. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. šaġıdup zülfüñ beni āşüfte-ģāl étmek neden 

2. ben perìşān-ı rūzgārı pāy-māl étmek neden 

3. nāz ile ġamzeñ süzüp ġunc u delāl étmek neden 

4. şol ķara ķaşuñ çatup göñlüm melāl étmek neden 

5. hey ala gözlüm bizümle mekr ü āl étmek neden 

II 

1. çün ģarìm-i kūyuñı beytü’l-ģarām étdüñ baña 

2. merve ģaķķı’çün ŝafā rüknin maķām étdüñ baña 

3. lìk ŝoñra hecr ile ĥōş intiķām étdüñ baña 

4. āyet-i ģüsnüñle sen vaŝluñ ģarām étdüñ baña 

5. ben ģarāmì çeşmüñe ķanum ģelāl étmek neden 

III 

1. olalı ol ŝun‘-ı ĥālıķ mažhar-ı āśār-ı ‘ışķ 

2. žāhir oldı ĥalķ içinde gün gibi esrār-ı ‘ışķ 

3. ķılmaġa enver dil ü cānı çeşmini envār-ı ‘ışķ 

4. ģüsn-i ķandìlin uyarmış nūr-ı ģaķdan nār-ı ‘ışķ 

5. zāhidā inkār-ı nūr-ı źū’l-celāl étmek neden 

IV 

1. la‘lini ŝordum şekerden dürc-i dür šoldı dédi 

2. zülfin añdum sünbül-i terde semende olur dédi 

3. ruĥlarına lāle dédüm ĥışm édüp geldi dédi 

4. leblerinde ĥašš görüp ķan aġladum güldi dedi 

5. sāye-i ebrūm içün yañlış ĥayāl étmek neden 

V 

1. gördüm ol meh gösterür zāġ ile şekl-i lām u dāl 

2. dédüm ey cān dil mi dilersin meh āl eyleme al 

3. dédi dil n’olur var ey bì-çāre nedür añla me’āl 

4. dédüm āĥir cān ise maķŝūd nāzuñdan me’āl 

                                                 
321. R. 1969: 71a. 

 Muĥammes-i Resmí. 

 Tahmis edilen şiir: Aģmed Paşa: Dívān: G. 233. 
 IV-5 yañlış: egri Dívān. 
 V-5 fikr ü: fikr-i Dívān. 
 VI-4 yıķduķça yār: ol seng-dil Dívān. 
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5. dédi evvel ‘āşıķa fikr ü me’āl étmek neden 

VI 

1. göñlümi zülfüñ hevāsı eyledi şeydā benüm 

2. cānumı mest étdi la‘l-i şevķ-ı ŝaģbā benüm 

3. ģālüme ķılmaz nažar ol gözleri şehlā benüm 

4. ‘ālemüñ göñlin yapar yıķduķça yār illā benüm 

5. ŝırça göñlüm ŝınduġınca pāy-māl étmek neden 

VII 

1. ķadd-i yāra resmiyā kim ser[v] [ü] kim ‘ar‘ar dédi 

2. lìk naĥl-i ‘ālem-ārādur déyen ĥōş-ter dédi 

3. ben su’āl étdüm emìr-i nažma ol ser-ver dédi 

4. kāmetin ŝordum raķìbe işidüp dil-ber dédi 

5. aģmed iblìse ķıyāmetden su’āl étmek neden 

322. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. olmayup ‘ālemde ŝūret ŝatmada dellāler 

2. ķìl ü ķāli ķazıdı defterden ehl-i ģāller 

3. vāķıf-ı esrār-ı ‘ışķ-ı ģaķķ olan ķattāller 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

II 

1. na‘ller kim kesdiler rāh-ı ĥudāya dāldür 

2. šālib-i cezb étmege her biri bir çengāldür 

3. dāġlar rūşen delìl-i meclis-i iķbāldür 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

III 

1. bezm-i dilde her elif bir şem‘-i cān-efrūzdur 

2. münkirüñ ķalbine lākin tìr-i āhen-dūzdur 

3. gécesi ķadr oldı bunlaruñ güni nev-rūzdur 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

IV 

1. çün gelüp rāh-ı šarìķatde bular ĥāk oldılar 

2. źerre iken mihr-i ‘ālem-tāb-ı eflāk oldılar 

3. ġıll u ġışdan ŝayķal-ı tevģìd-i bì-pāk oldılar 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

V 

1. ŝūretā gerçi birer kem-ter gedālardur bular 

2. ‘ālem-i ma‘nāda lākin pādişālardur bular 

                                                 
322. R. 1969: 71b; Ģayretì: Dívān: Ms. 12. 

 Der-Medģ-i Abdāllar. 

 IV-1 gelüp: bular; bular: gelüp Dívān. 
 IV-3 tevģíd-i bí-pāk: tevģíd ile pāk Dívān. 
 VI-2 ‘ālem-i taģķìķe: da‘ví-i ma‘níye Dívān. 
 VI-3 kisvet: kisve Dívān. 
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3. merve ģaķķı ŝūfiyā ehl-i ŝafālardur bular 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

VI 

1. cism-i ŝūretdür hemān ma‘nāda bunlar cāndur 

2. ‘ālem-i taģķìķe her bir sözleri burhāndur 

3. kisvet-i faķr içre [kim] bunlar birer sulšāndur 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

V 

1. pādişāsın ģayretì hünkāra gerçek ķul iseñ 

2. āsitān-ı devletinde bende-i maķbūl iseñ 

3. sen de bir dìvānesi ol bunlaruñ ma‘ķūl iseñ 

4. keskin erler tìġ-ı ‘uryānlar-durur abdāllar 

323. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim bārān-ı ġam deryālar étdi yaşumı 

 āteş-i derd ü elem ‘ömrüm ķurutdı yaşumı 

2. bì-vefā dünyāda bir ķardaş yoķdur kim déye 

 āh kim ķapdı belā ķurdı benüm ķardaşumı 

3. ĥvān-ı vaŝl-ı dil-bere érdüm dirìġā bilmedüm 

 dögeyin şimdi meges bigi elümle başumı 

4. od çıķup ķaķnūsüñ aġzından vücūdum étdi kül 

 oķıyupdur var ise eş‘ār-ı āteş-pāşumı 

5. ‘ışķa uydum gitdi ‘aķl u šāķat ü ŝabr u ķarār 

 źātiyā yanumdan ürkütdüm ķamu yoldaşumı 

324. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. şu resme zeyn olupdur edrine şehri güzellerle 

 ki çoķ ‘āķilleri abdāl édüpdür bì-bedellerle 

2. iki gözüm meriç ü tunca gibi her yaña aķma 

 ķoluñı boynuma arda yéter ŝalınduñ ellerle 

                                                 
323. R. 1969: 72a. 

 Źātì fermāyed. 
 Bu gazel Źātí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
324. R. 1969: 72b; Mesíģí: Dívān: G. 232. 

 Mesìģì fermāyed. 
 3a gül gibi: şimdiki Dívān. 
 4a erişin ĥūbı bir taŝnìf ile ŝayd étmedür işüm: işüm gücüm kemān-ebrūları pehlūya 

çekmekdür Dívān. 
 5a fārisí: tāzí Dívān. 
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3. bu şehrüñ gül gibi dil-berlerine ‘ādet olmışdur 

 öpüşmek ġonca-leblerle ķuçışmaķ ince bellerle 

4. erişin ĥūbı bir taŝnìf ile ŝayd étmedür işüm 

 yatacaķ yér bulur mıyın ‘aceb ben bu ‘amellerle 

5. mesìģì şi‘r dédügi gehi türkì gehi fārisì 

 murādı ol ġazālı avlamaġ imiş ġazellerle 

325. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. dehānuñ işbu çeşm-i ĥurde-bìne 

 ne yüzden görinür yā rabbi yine 

2. yüzüñe ĥāl ü ĥaš geldi nitekim 

 iki kāfir gele bir günde dìne 

3. ķaşuña ger hilāl öykündi ise 

 sen anuñ ķalmaġıl eksüklügine 

4. yüzüñde ĥaš görüp dédi müneccim 

 bu ay düşmen segirdür rūmiline 

5. mesìģìde ġaraż yoķ ey gül-i ter 

 hemān bülbül gibi ķalmış diline 

326. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. rūz-ı ezelde ĥāk-i vücūdum elenmedin 

 cān šıflı daĥı ten beşiginde belenmedin 

2. ser-geşte idi źerre gibi cān ile göñül 

 mihr ile meh bu dāyirelerde dolanmadın 

3. ayaġına aķardı yaşum bir sehì-ķadüñ 

 cān çeşme-sārı ĥāk-i bedenle bulanmadın 

4. bir özge ‘ālemüm var idi ‘ışķ-ı yār ile 

 ādem henūz ĥvāb-ı ‘ademden uyanmadın 

                                                 
325. R. 1969: 72b; Mesíģí: Dívān: G. 231. 

 Velehū. 

 2b gelür: gele Dívān. 
 4b bu ay düşmen segirdür: ķomañ kāfir yayıldı Dívān. 
326. R. 1969: 72b: 67b; Ĥayālì: Dívān: G. 375. 

 Ĥayālì fermāyed. 

 1a belenmedin: bulunmadan Dívān. 
 2a ser-geşteñ: ser-geşte Dívān. 
 5a cemālüñ şem‘[i]: şem‘-i cemālin Dívān. 
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5. pervāne ķıldı cemālüñ şem‘[i] ĥayālìyi 

 ķandìl-i mihr šāķ-ı sipihr üzre yanmadın 

327. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dutdı gül ŝafģasını ol ĥaš-ı jengār begüm 

 dürdi ģüsnüñ varaķın eyledi šūmār begüm 

2. gitmesün revnaķ-ı ģüsnüñ déyü muģkem yapışup 

 ŝalınur gül yañaġuñ dāmenine ĥār begüm 

3. yine ‘āşıķlar ile ‘ayş-ı nihān étmek içün 

 eyledi ĥašš-ı lebüñ ķapuyı dìvār begüm 

4. ŝūret-i defter-i a‘māl gibi ĥūblaruñ 

 ruĥlarında yazılan ĥašš-ı siyeh-kār begüm 

5. vechi var mı yaķasın āteş-i ruĥ-sāra ĥašuñ 

 kāfir olmadı ya oldıysa günāh-kār begüm 

6. ķılca eksülmeye dérlerdi metā‘-ı ģüsnüñ 

 ‘acebā n’oldı ķanı bunca ĥarìdār begüm 

7. ĥaššuñ āzādlıġın vérdi ķamu ‘uşşāķuñ 

 étdi isģāķı velì ‘ışķa giriftār begüm 

328. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. ben démezdüm seni āşūb-ı dil ü cān olasın 

2. dér idüm ola ki bir derdüme dermān olasın 

3. étdügüñ cevre umardum ki peşìmān olasın 

4. vāy be kāfir seni ģāşā ki müselmān olasın 

II 

1. gitdügüñce ne ‘aceb āfet-i devrān olduñ 

2. ölmesün mi kişi günden güne āfet olduñ 

3. kişver-i dilde durup reh-zen-i ìmān olduñ 

4. vāy be kāfir seni ģāşā ki müselmān olasın 

                                                 
327. R. 1969: 73a; İsģāķ: Dívān: G. 172. 

 İsģāķ. 

 1a dutdı: šutdı; jengār: zengār Dívān. 
 4 Bu beyit gazelde bulunmamaktadır. 
 5b günāh-kār: güneh-kār Dívān. 
 6 Bu beyit gazelde bulunmamaktadır. 

328. R. 1969: 73a; İsģāķ: Dívān: Mr. 4. 

 Murabba‘-ı İsģāķ. 

 II-2 āfet: fettān Dívān. 
 VI-1 ģüsnüñ: mihrüñ Dívān. 
 VI-2 felāketden: felāketde Dívān. 
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III 

1. édeli ol iki mekkār gözüñ siģr [ü] füsūn 

2. ‘aķl u fikrüm šaġılur ġālib olur mekr ü cünūn 

3. olduġum yoġ idi bunuñ gibi ġāyetde zebūn 

4. vāy be kāfir seni ģāşā ki müselmān olasın 

IV 

1. ġamze-i mestüñi bir kerre gören her dem ölür 

2. nìm-mest olma ŝalınma ki bütün ‘ālem ölür 

3. ey perì var yüri bu şìveyi ķo k’ādem ölür 

4. vāy be kāfir seni ģāşā ki müselmān olasın 

V 

1. dér imişsin giderek ben seni ìmāna çekem 

2. šolaşam kākül-i pür-kìşüñe meydāna çekem 

3. küfri terk étdi déyü yoķ yére bühtāna çekem 

4. vāy be kāfir seni ģāşā ki müselmān olasın 

VI 

1. pertev-i ģüsnüñ ile rūşen édüp āfāķı 

2. žulmet-ābād-ı felāketden ķoduñ ‘uşşāķı 

3. añmaduñ tañrı yaratdı démedüñ isģāķı 

4. vāy be kāfir seni ģāşā ki müselmān olasın 

329. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güneş yüzlü melek-sìmāya oldum mübtelā 

 pertev-i ģüsninden alur cümle meh-rūlar żiyā 

2. görmege ģüsni metā‘ına cihān olmaz bahā 

 müşterì olsa ‘aceb mi mihr-i ‘ālem-tāb aña 

3. şāh-ı ‘ışķam sāķiyā cām-ı sürūr-encām ŝun 

 şevķ ile ser-mest olursam tāc-ı devrāndur baña 

4. zāhidā ġamdan ĥalāŝ olmaķ dilerseñ her nefes 

 ĥurrem olsun ĥāšıruñ nūş eyle cām-ı pür-ŝafā 

5. źerrece mihr eylemezdi nāmiyā meh-pāreler 

 ‘ālem-i fānì gibi olmasa ģüsn-i bì-vefā 

                                                 
329. R. 1969: 73b. 

 Nāmì fermāyed. 
 2b mihr-i: mihr ü R. 1969. 
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330. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķ olmayaydı cānā sen perì ruĥ-sāra ŝu 

 olmaz idi bu ķadar şūrìde vü āvāre ŝu 

2. ĥastayam oldum ŝusuz lušf ét baña ey pìr-i çarĥ 

 penbe-i ebr ile šamzır aġzuma bir pāre ŝu 

3. ‘ārıżuña ‘āşıķ olmayaydı ey leylì-ĥırām 

 düşmez idi rūz [u] şeb mecnūn gibi kuh-sāra ŝu 

4. şol ķadar düşmişdür bir serv-ķaddüñ pāyına 

 kendüden gider görince yüzini bì-çāre ŝu 

5. ‘ārıżına baķduġumca n’ola döksem göz yaşın 

 sebziyā revnaķ vérür meşhūr-durur gül-zāra ŝu 

331. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāye-veş yüz süri şol ‘āşıķ-ı ŝāģib-ķademe 

 ki refìķ ola bile gitmege mülk-i ‘ademe 

2. rūzgārum baña yār olsa eger düşmez idi 

 baģr-i ‘ışķuñda göñül zevraķı gird-āb-ı ġama 

3. nemden özge bu gözümde daĥı çün yoķ nesnem 

 neme mesrūr olayın şād olayın bārì neme 

4. āteş-i şevķ ile yanmış cigerüñ pāresidür 

 dökilen vaķt-i kitābetde zebān-ı ķaleme 

5. ney gibi bezm-i ġamında n’ola feryād étsem 

 ölmedin çünki ben isģāķ érişdüm bu deme 

332. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġam degül cānānesiz ey dil eger cān olmasa 

 cānı n’eylerdi kişi ‘ālemde cānān olmasa 

                                                 
330. R. 1969: 73b. 

 Sebzì fermāyed. 
331. R. 1969: 74a; İsģāķ: Dívān: G. 232. 

 İsģāķ. 

 4a cigerüñ: cigerüm Dívān. 
332. R. 1969: 74a. 

 Raģìķì fermāyed. 
 Bu şiir Raģìķì’nin yayımlanmış gazelleri arasında bulunmamaktadır. Ömer Zülfe, “Rahîkî ve 

Şiirleri”; Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi The Journal of Turkish Cultural Studies: İstanbul 2009, 
171-198 s. 
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2. gāh ‘işve vü gāhì cevr olsa gāh nāz 

 ara yérde ne olursa olsa hicrān olmasa 

3. ‘aynuma gelmezdi eşküm olmasa ĥašš-ı nigār 

 bāġda hergiz çemen bitmezdi bārān olmasa 

4. genc-i ģüsne ķıymet olmazdı şehā dünyāda hìç 

 ‘āķıbet göñlüm gibi ol daĥı vìrān olmasa 

5. öldürürdi günde biñ kerre raģìķìyi firāķ 

 ger ĥayāl-i yār aña bir géce mihmān olmasa 

333. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yol mıdur meyl eylemek dünyāda dil-ber var iken 

 ‘ışķ gibi kişiye ‘ālemde reh-ber var iken 

2. saña baş egmez ķuru kisvetle ŝūfì rind olan 

 pāk-meşreb gül gibi šavrı ķalender var iken 

3. ey kemān-ebrū dirìġ étme ķuluñdan tìrüñi 

 ġamzeñ oķlarını gönder sìnemde cān var iken 

4. n’eylesün pervāne şem‘i ey çerāġum aydını 

 ruĥlaruñ gibi senüñ mihr-i münevver var iken 

5. la‘le meyl étmez raģìķì şimdi ŝarrāf-ı cihān 

 dürr-i nažmuñ gibi bir pākìze gevher var iken 

334. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derdüme bir çāre ķıl ‘ālemde dermān var iken 

 hey yetiş bi’llāh ‘ömrüm sìnede cān var iken 

2. la‘l-i şìrìnüñ dururken teşne-diller n’eylesün 

 yoķ yére ölsün mi ādem āb-ı ģayvān var iken 

3. ‘ışķ geldi durmasun çıķsun göñülden ŝabr [u] hūş 

 bu sarāy-ı dilde ŝıġmaz kimse sulšān var iken 

4. n’eylerüz bāġ-ı behişti zāhidā ‘ālemde biz 

 ķarşumuzda gül gibi serv-i ĥırāmān var iken 

                                                 
333. R. 1969: 74a.  

 Velehū. 
 Bu şiir adı geçen yayımda bulunmamaktadır. 
334. R. 1969: 74b. 

 Raģìķì fermāyed. 
 Bu şiir adı geçen yayımda bulunmamaktadır. 
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5. añma göz yaşum ķatında cūy-bār-ı ‘ālemüñ 

 kimse hìç deryā añar mı baģr-i ‘ummān var iken 

6. gitdi çün gül-zār-ı nažmuñ bülbül-i gūyāları 

 ey raģìķì söyleye nušķuñda fermān var iken 

335. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ne fettānlıķ-durur yā rab bu kim ol gül-‘iźār eyler 

 ki bir göz yumup açınca nice diller şikār eyler 

2. degül bu ĥašš-ı ġubār olmış dil ģaddine zülfinden 

 daĥı ki sādelikden ol ġubārı āşikār eyler 

3. ‘aceb mi ruĥlaruñ şevķı yaķup nūr eylese şem‘i 

 yanar od eylemez anı kişiye intižār eyler 

4. şeb-i gülşende āteşler degüldür ŝaçılan dehre 

 izi tozına ol māhuñ felekde nūr niśār eyler 

5. ruĥuñ devrinde šañ mıdur boyansam ķana yaşumdan 

 bahār olsa yaġan yaġmur çü ĥāki lāle-zār eyler 

6. görinen gözde kirpikler degüldür merdüm-i çeşmüm 

 miyānuñ yādına her dem nice mūyı kenār eyler 

7. perìşān u müşevveşdür ķara zülfüñ gibi ca‘fer 

 ‘ināyet olmasa şehden anı ġam ĥākisār eyler 

336. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āteş-i ‘ışķuñla gerçi meskenüm külĥan-durur 

 sen ĥalìlüñ şevķı ile ol baña gülşen-durur 

2. şem‘ [ü] yāķūt n’eylesün hem-sāyeler çün her géce 

 āteş-i sìnem şu‘ā‘ından cihān rūşen-durur 

3. çāresi siģr ögrenüp āhen-rübā olmaķ gerek 

 bildüñ ey dil çün kim anuñ göñlini āhen-durur 

                                                 
335. R. 1969: 74b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 38. 

 Ca‘fer fermāyed. 

 2a olmış: irmiş Dívān. 
 2b daĥı: ruĥı Dívān. 
 3b intižār: k’ intižār Dívān. 
 4a şeb-i gülşende: şühüb şeklinde Dívān. 
 4b nūr: zer Dívān. 
336. R. 1969: 75a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 44. 

 Velehū. 

 2a şem‘ [ü] yāķūt: şem‘ yaķub Dívān. 
 4a peykānlaruñ: peykānuñuñ; olduġın: olduġı Dívān. 
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4. sìneme zaĥm urıcaķ peykānlaruñ surĥ olduġın 

 āteş-i dildendür ey cān ŝanma kim ķandan-durur 

5. bir çemendür bezm-i ehl-i dil ki anda ca‘ferā 

 gūyiyā cām u ŝurāģì lāle vü sūsen-durur 

337. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. kim zülfüñe dil baġlamasa başı kesilsün 

 kim leblerüñe vérmese cān ķanı dökilsün 

2. dil-ber bu géce bezme gelür ĥurrem u ĥandān 

 diñ şem‘e šap aġladı gözi yaşını silsün 

3. her dil ki [diler] ola ser-i zülfüñe pāy-māl 

 yéller[le] hevāsına düşüp yél gibi yélsün 

4. mest oldı diler ĥūnì gözüñ ķan éde ey cān 

 bir dem nažarından yine merdümler irilsün 

5. ne ģaddi-dur[ur] ala lebüñ aġzına ca‘fer 

 šutsun dilin igende degül ģālini bilsün 

338. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. hey hey dé zülfüñe dil ü cāna šolaşmasun 

 yüz buldı ise bi’llāh igen başdan aşmasun 

2. ceng étdi cān u dil leb[i] üstinde dédi dōst 

 yoķ nesne içün ayıd ki şunlar ŝavaşmasun 

3. gül gibi bāġa geldi çü dil-ber küşāde-rū 

 ġonca yüzini ģaclet ile nice yaşmasun 

4. ‘uşşāķ elüñi öpse sirişkinden anlaruñ 

 sıġa bileklerüñ yeñüñe ķan bulaşmasun 

5. gün gibi nūr éder çü ruĥından ķamer gibi 

 yüzin görenlerüñ gözi nice ķamaşmasun 

6. yāruñ raķìb her ne ķadar maģremi ise 

 ayduñ ķażām érer aña baña šolaşmasun 

                                                 
337. R. 1969: 75a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 150. 

 Velehū. 
338. R. 1969: 75a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 160. 

 Velehū. 

 2b ayıd: eyit Dívān. 
 3a bāġa geldi: geldi bāġa Dívān. 
 5a gün gibi: gün kesb-i Dívān. 
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7. ca‘fer çün oldı bād-ı muĥālif dem-i raķìb 

 yaşum deñiz mevc uruban nice šaşmasun 

339. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. sen leb-i şìrìn içün cān nice ferhād olmasun 

2. yā belā kūhında kārı nice feryād olmasun 

3. sevmeyen ĥūrşìd ise séni feraĥşād olmasun 

4. ġuŝŝañı ‘ālemde şādì bilmeyen şād olmasun 

5. olmayan ‘ışķuñ esìrì ġamdan āzād olmasun 

II 

1. ol melāģat çarĥınuñ tābında mihr-i a‘žamı 

2. bilmezem māh-ı felek mi yā melek mi maģremi 

3. kim ser-ā-ser seyr éden görmedi miśl-i ādemì 

4. bu ŝıfatda gördügi yoķ kimse nesl-i ādemi 

5. kim görüñ ol māh-ı ģūrì-veş perì-zād olmasun 

III 

1. ruĥlaruñ cān bāġına berg-i gül-i ģamrā yéter 

2. bu deli şeydā o bāġa bülbül-i gūyā yéter 

3. gülşen-i ģüsnüñde çeşmüñ nergis-i şehlā yéter 

4. serv-ķaddüñ ‘āşıķa naĥl-i cihān-ārā yéter 

5. hìç ‘ar‘ar bitmesün ‘ālemde şimşād olmasun 

IV 

1. nice şey’enli’llāh étdüm şehr-i ġamda ben ġarìb 

2. érmedi vaŝluñ rıżā benden baña hergiz šabìb 

3. hìçe ŝatdum ‘ālemi görmege her dem yā naŝìb 

4. aġzuñı yād étdügümce baña cevr eyler raķìb 

5. yoķ yére ‘ahdüñde şāhā kimse bì-dād olmasun 

V 

1. eyledi nevmìd ‘ışķuñ derd ü dermāndan beni 

2. ķıldı hem hecrüñ ġamı bì-zār bu cāndan beni 

3. çıķarup öldürmege cebr ile zindāndan beni 

4. zülfüñe ġamzeñ çeker çāh-ı zenaĥ-dāndan beni 

5. ģabs içinden çıķaran kimseyi cellād olmasun 

VI 

1. çünki cānān resmiyā senden cihānda cān diler 

2. šut boyun fermānına çün n’édesin sulšān diler 

3. ĥōş démiş bu sözi kim ol dehr anı selmān diler 

4. ey nižāmì çünki yāruñ gencdür vìrān diler 

5. ķo vücūduñ mülki vìrān olsun ābād olmasun 

                                                 
339. R. 1969: 75b; Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 87. 

 Muĥammes. 

 II-5 kim: key Dìvān. 
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340. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşmümüñ gül ruĥlaruñdur her zamān eglencesi 

 naķş-ı dil-keşdür nažar-bāzuñ hemān eglencesi 

2. eglenürse n’ola ebrū vü müjeñ fikri-y-le dil 

 çün olur šıfl olanuñ tìr ü kemān eglencesi 

3. kūyuña seyrāna gelse ‘āşıķuñ ma‘źūr šut 

 bülbülüñ olsa ‘aceb mi gülistān eglencesi 

4. ruĥlaruñ şevķı-y-le kūyuñ terk éder[se] n’ola dil 

 šālib-i dìdāruñ olmaz çün cihān eglencesi 

5. ser-güźeştin ca‘ferüñ eyler ģikāyet yāra dil 

 bilür anı šıfluñ olur dāsitān eglencesi 

341. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözden olur nihān ol şems-i tābān her géce 

 şem‘ler yaķup arar gerdūn-ı gerdān her géce 

2. bāde-i şevķuñla mest olmış ŝabā kim kūyuñı 

 geşt éder bencileyin üftāde ģayrān her géce 

3. pisteri yā rab ne ferruĥ-fāl imiş kim ŝubģ[a] dek 

 baġrına baŝup yatur ol māh-ı tābān her géce 

4. kim döyer bu derde kim aġzından ol meh-peykere 

 germ olup zer göstere şem‘-i şebistān her géce 

5. ca‘ferā tā ŝubģ olınca gözlerin yummaz felek 

 şol ķadar kim eylerem feryād u efġān her géce 

                                                 
340. R. 1969: 76a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 160. 

 Ca‘fer fermāyed. 
341. R. 1969: 76a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 199. 

 Velehū. 

 1a gözden olur nihān: çün olur gözden nihān Dívān. 
 2a üftāde ģayrān: üftān ü ĥízān Dívān. 
 3a yā rab: yāruñ Dívān. 
 3b māh-ı tābān: māhı ‘uryān Dívān. 
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342. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tìġ-ı ĥūn-rìzüñ beni her dem şu deñlü pāreler 

 acıyup ķan aġlar ey dil-ber benüm’çün yaralar 

2. gösterür surĥ eşrefìler tāze dāġı ‘āşıķuñ 

 bir ķızıl manķūra almaz[lar] velì meh-pāreler 

3. her ģabāb-ı bādenüñ ķalmış dimāġında hevāñ 

 yād-ı la‘lüñle şarāba düşmiş ol āvāreler 

4. bulınup ķan içre nā-gāh ķorķudan her sìne dil 

 tìġuñuñ gizlendügi cānā cigerler pāreler 

5. zülfüñe ca‘fer gibi dil baġlamış sünbüller āh 

 ne ‘aceb sevdāya düşmiş bu kilimi ķaralar 

343. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. viŝāl elden gidüp hecre giriftār olmasun kimse 

 ilāhì ‘izz ü devletden düşüp ĥvār olmasun kimse 

2. ŝu gibi ‘āşıķ-ı dìdār olalı pāyimāl eyler 

 hey ol serv-i hevā-baĥta hevā-dār olmasun kimse 

3. kesüp yād u bilişden hep ġarìb étmiş-durur ‘ışķuñ 

 gözüñ bìmārıyam ġurbetde bìmār olmasun kimse 

4. édinür düşmeni yār [ol] olur yār olana düşmen 

 düşüp göñül belāsına aña yār olmasun kimse 

5. du‘ā ķıl ca‘ferā ‘ışķı beni şol deñlü zār étsün 

 ki šutsun her kişi ‘ibret sevüp zār olmasun kimse 

                                                 
342. R. 1969: 76b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 31. 

 Ca‘fer fermāyed. 

 1b acıyup: k’acıyup Dívān. 
 4a síne dil: sínede Dívān. 
 5a zülfüñe ca‘fer gibi dil baġlamış: zülfüñe dil baġlamış ca‘fer gibi Dívān. 

343. R. 1969: 76b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 205. 

 Ca‘fer fermāyed. 

 2b serv-i hevā-baĥta: serv-i hevā-baĥşā Dívān. 
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344. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģumı şām étdi dün bir meh-liķāya uġradum 

 ne ‘aceb ģāl oldı baña ne belāya uġradum 

2. çeşmi dünyānuñ ķażāsını ķopardı başuma 

 baķmış oldum bir nažar nā-geh ķażāya uġradum 

3. zülfin añup dāyimā aġladuġumdan añla kim 

 ne uzun uzaķ perìşān mā-cerāya uġradum 

4. ġayretümden ditredüm dem urdı ‘ışķından raķìb 

 šutdı ģummālar beni nā-ĥōş hevāya uġradum 

5. bir bunuñ gibi sitem-kāra ŝataşmadum daĥı 

 gerçi ca‘fer niçe niçe bì-vefāya uġradum 

345. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝatmazam naķd-i dü-kevne māye-i derd ü ġamın 

 vérmezem dünyālara mihr ü maģabbet ‘ālemin 

2. nā-bedìd olmış dehān-ı yār[ı] görmiş kimse yoķ 

 ol perì ŝan kim süleymāndur yitürmiş ĥātemin 

3. zülf ü müjgān çeşm ü ebrū ĥāl ü ĥaš géymiş siyāh 

 derd-i dilden ölenüñ beñzer šutarlar mātemin 

4. ķılmaġa ŝabr u ķarārum leşkerini pāyimāl 

 ol şeh-i ĥūbān ķafā-dār édinüpdür perçemin 

5. her nefes ol nāzenìnüñ vāķıf ol aģvāline 

 ca‘ferā ġafletle ‘ömrüñ żāyi‘ étme bir demin 

5. ģayfdur kim çeşmüme šopraķ ķoya bād-ı ecel 

 nice kez görmişken ol yāruñ cemāl-i ĥurremin 

                                                 
344. R. 1969: 76b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 135. 

 Velehū. 
 4a ‘ışķından: mihrüñden Dívān. 
 4b ne ĥōş: nā-ĥōş R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 

345. R. 1969: 77a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 155. 

 Velehū. 

 1b dünyālara: ‘ālemlere Dívān. 
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346. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ne vérdi alımaz şāne ŝaçuña ey büt-i çìnì 

 görüp şūrìdeliginden ‘aceb eller bu miskìni 

2. benüm’çün ŝūretin yāruñ yazuñ naķķāşlar şāyed 

 bula anuñla bir pāre dil-i āvāre teskìni 

3. éreydüm ķadre isterdüm k’olaydı gözlerüm aģvel 

 göreydüm her nažarda bārì tekrār ol nigārını 

4. felek meh-rūları eyler baŝìretsüzlere hem-dem 

 vérür āyìneyi kūra ‘acebdür çarĥuñ āyìni 

5. ele la‘lìn ayaġ alsañ çemenlerde görenler dér 

 gül açılmış budaġında görüñ bir serv-i sìmìni 

6. yazup sen ĥusrev-i ģüsnüñ miśālin ‘ışķ şāpūrı 

 aŝup dil naĥline ŝaldı belāya cān-ı şìrìni 

347. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķavline aldanmañuz bir ‘ahd ü peymānsuzdur ol 

 étdügi iķrāra šurmaz hey ne ìmānsuzdur ol 

2. yoķ-durur mihr ü vefādan źerrece anda eśer 

 şìve vü nāz u cefā isterseñ oransuzdur ol 

3. derd-i dilden bir devā ŝordum šabìbe dédi kim 

 cān u dil derdine dermān umma dermānsuzdur ol 

4. her ne dil ki[m] menzili ‘ışķ olmaya olur ĥarāb 

 ‘āķıbet vìrān olur şol yer ki sulšānsuzdur ol 

5. hecr ile eyler güźer ‘ömri ķapuñda ca‘ferüñ 

 bülbül-i ķudsì iken ģayfā gülistānsuzdur ol 

                                                 
346. R. 1969: 77a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 250. 

 Velehū. 
 Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi’ye ait olan bu gazelin mahlas beyti yazmada yer almamaktadır. 

 2b anuñla bir pāre dil-i āvāre: bir pāre anuñla dil-i dívāne Dívān. 
 3b her: bir Dívān. 
 5a çemenlerde: çemen içre Dívān. 
 5b gül açılmış budaġında: budaġında gül açılmış Dívān. 
 6a şāpūrı: şāvūrı Dívān. 
347. R. 1969: 77a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 119. 

 Velehū. 
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348. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķaşuñ gözüñ ĥayāli ķomazlar baña beni 

 bulur ne deñlü ben ki ķaçarsam belā beni 

2. n’étdüm ki rūzgāra bürūdetler eyleyüp 

 sen nev-bahār-ı ģüsnden étdi cüdā beni 

3. ĥāk olmışam yoluñda velì ķorĥum ol ki yār 

 anda ķomaya ala gide bir yaña beni 

4. söylersem od yaġar dehenümden bulut gibi 

 māhum yanarsın odlara söyletme beni 

5. érmezse kimse vaŝluña ‘uşşāķ āh āh 

 maĥŝūŝ ise firāķuñ eger baña vā beni 

6. ‘aķl ile cem‘ olmaz imiş ‘ışķ ca‘ferā 

 aydur baña anı ki ķabūl eyle yā beni 

349. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çü göneldüñ sefere lušf-ı ĥudā yāruñ ola 

 baĥt hem-rā vü du‘ā ķāfile-sālāruñ ola 

2. devlet ü ‘izz ü sa‘ādet saña reh-ber oluban 

 ķanda kim ķonasın allāh nigeh-dāruñ 

3. götürüp ġāşiye-i zülfüñi dūşında ŝabā 

 peyk-i āhum gibi ol daĥı hevā-dāruñ ola 

4. türk-i çeşmüñ gibi her ķanda revzen var ise 

 dil-i ‘uşşāķ gibi zār u giriftāruñ ola 

5. dōstum olmaya kim gözden ıraġ olmaġ ile 

 unıdup ca‘feri ġayrı kişiler yāruñ ola 

                                                 
348. R. 1969: 77b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 247. 

 Ca‘fer fermāyed. 

 2a rūzgāra: rūzgār Dívān. 
 3a yār: bād Dívān. 
 5a ‘uşşāķ: ‘uşşāķa Dívān. 
 6a baña anı ki: baña ki anı Dívān. 
349. R. 1969: 77b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 6. 

 Velehū. 

 1b hem-rā: hem-rāh Dívān. 
 4a revzen: reh-zen Dívān. 
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350. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çoķ zamāndur ki göñül ĥastasıdur sen ŝanemüñ 

 ne revādur göregelmez anı cevr ü sitemüñ 

2. dōstum düşdi yaķam fürķat eline demidür 

 dest-gìr olsa baña dāmen-i lušf u keremüñ 

3. ŝabr édem miģnet-i hecre dér idüm bilmez idüm 

 böyle kār édecegin cānuma derd ü elemüñ 

4. pās-bānuñ géceler şem‘i n’éder ŝubģa degin 

 şu‘le-i āhum ile rūşen olur çün ģaremüñ 

5. çıķdı cān ģasret ile lìk budur ölmedügüm 

 ģükm éder cān yérine tende šurup derd ü ġamuñ 

6. ķaşı sevdāsı n’ola šāķatümü eylese šāķ 

 kimse yayın çekemez çünki ol ebrū-yı ĥamuñ 

7. başın aşaġa édüp şevķümi yazmaķdan aña 

 ca‘ferā indi gözine ķara sular ķalemüñ 

351. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘āşıķuñ şimdi benem mātemin éden ölicek 

 kim éde āh benüm mātemümi ben ölicek 

2. beni ķomaz ki yatup devlet éşiginde ölem 

 yatacaķ yér göreyin bulmaya düşmen ölicek 

3. yār ķalķup gele mi öldügüñ işitse raķìb 

 ne olur şöyle ķıyāmet mi ķopar sen ölicek 

4. yuñ gül-āb ile tenüm lāleden eyleñ kefenüm 

 ol gülüñ ģadd-i ‘arak-rìz[i] ġamından ölicek 

5. dōstlar küşte-i ‘ışķ olduġı şükrāneye siz 

 ca‘ferüñ eylemeñüz üstine şìven ölicek 

                                                 
350. R. 1969: 78a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 93. 

 Velehū. 
351. R. 1969: 78a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 115. 

 Velehū. 

 1b éde: ider Dívān. 
 4b ol gülüñ ģadd-i ‘arak-rìz[i]: yüzi gül ģaddi ‘arak-rìz Dívān. 
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352. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanmañuz kim terk-i [cān] étmek baña āsān degül 

 hìç anuñ’çün ġam yiyem mi cāna reh cānān degül 

2. ķatı düşvār oldı ģālüm bilmezem kim n’eyleyem 

 görmemek müşkil seni görmek daĥı āsān degül 

3. sūz-ı dilden ŝu olan şol ķanlu peykānlar-durur 

 bu dökilen gözlerümden ķašre ķašre ķan degül 

4. zāhidā ķorķutma sen nār-ı cehennemle beni 

 hey cehennemden ne ġam çü āteş-i hicrān degül 

5. n’eyler aġzında meh-i nevden taģayyür barmaġı 

 ca‘ferā ģüsnine yāruñ ger felek ģayrān degül 

353. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝayılursa ‘ömrden ey dil şeb-i hicrān baña 

 bil ki vérmiş ģaķ te‘ālā ‘ömr-i bì-pāyān baña 

2. uy éyü ġavġālar étdüñ ŝulģa ey bed-ĥū raķìb 

 her ne var ise cihānda hep saña cānān baña 

3. ģālüme ģayrān benüm dil-dār u ben dìdārına 

 bu ne sırdur ben aña ģayrān u ol ģayrān baña 

4. ĥūblar ile ‘ışķ-bāzì göñlüme ĥūy oldı ĥū 

 kendü ĥūyumdan-durur hep bu belā ey cān baña 

5. ca‘ferā gülşende ķızmış na‘ldür her berg-i gül 

 yārdan ayru şikence vérmege devrān baña 

                                                 
352. R. 1969: 78a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 125. 

 Velehū. 

 1b cāna reh: cān durur Dívān. 
 3b bu dökilen gözlerümden: bu dökilenler gözümden Dívān. 
353. R. 1969: 78b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 2. 

 Ca‘fer fermāyed. 

 4a ĥūy: ĥū Dívān. 
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354. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leyli-i mi‘rāca érdük ĥōş ŝafāmuz var bizüm 

 kim bu şeb bir māh-šal‘at muŝšafāmuz var bizüm 

2. māhı gösterdi şafaķdan germ olup gerdūn bize 

 gördi rengìn cāmelü bir meh-liķāmuz var bizüm 

3. ‘aķlumı zülfi šaġıtdı sen daĥı ey ĥašš gelüp 

 bir belā olma bize yéter belāmuz var bizüm 

4. žulm édüp çeşmüñ şehā yéter bize ķan aġladur 

 ol siyeh-kār ile ĥaylí mā-cerāmuz var bizüm 

5. ‘āşıķuz dìdāra ca‘fer bizde cennet şevķ[i] yoķ 

 ol hevesden fāriġüz özge hevāmuz var bizüm 

355. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. çeşm ü müjgānum devāt u ĥāmedür 

 ser-nüviştüm yāra fürķat-nāmedür 

2. cism-i zerdüm dāġ-ı ĥūnìnüm benüm 

 bir ŝaru altun beneklü cāmedür 

3. cān yédürseñ n’ola çeşm ü la‘line 

 meylümüz çün sükker ü bādāmadur 

4. ķıŝŝa-i ‘ışķuñda üşdi derd ü ġam 

 başumuza bir büyük hengāmedür 

5. ey faķìrì meylümüz bülbül gibi 

 ol lebi ġonca daĥı gül-fāmedür 

356. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. şeh-i ‘ışķam benüm menzil-gehüm milket-i ġurbetdür 

 ‘alemler āteş-i āhum fiġānum kūs-ı rıĥletdür 

                                                 
354. R. 1969: 78b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 140. 

 Velehū. 
 1a leyli: leyle Dívān. 
 2b germ olup: reşk idüb Dívān. 
355. R. 1969: 79a. 

 Faķìrì fermāyed. 
356. R. 1969: 79a. 

 Velehū eyżan. 
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2. érişdi baĥşiş-i nev-rūz-ı sulšānì ki her nergis 

 çemen ešfāline altun beneklü tāze ĥil‘atdür 

3. éşigüñ şöyle zeyn étdüm tūtiyā-yı sirişkümle 

 k’aña nisbet felek şāhā hemān bir sikke ŝūretdür 

4. ĥayāl-i ĥāl-i ruĥ-sāruñ ġamıyla çeşmüm içinde 

 degüldür merdüm-i dìdem görinen dāġ-ı ģasretdür 

5. ĥayāl-i zülf ü ebrūsı faķìrì ŝafģa-i dilde 

 yazulmış dāl-i devletle muģaķķaķ rā-i raģmetdür 

357. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķ olmışlar-durur yāruñ gözine ķaşına 

 çeşmümüñ merdümleri girelden iki yaşına 

2. ĥusrevā sen cān-ı şìrìn terkini urmaz göñül 

 kūh-ken her ķanķı šaş ķatısa ursun başına 

3. cān vérelden sen lebi şìrìn [i]çün ey seng-dil 

 tìşe-i ferhād diş biler mezārum šaşına 

4. sırr-ı ‘ışķı éllere fāş étdügi’çün kūh-ken 

 ol delünüñ étdügi doķundı āĥir başına 

5. ey faķìrì ol ŝanem naķşını taŝvìr eyleyen 

 rūģ-baĥş étmiş lebini āferìn naķķāşına 

358. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. çìn-i zülfüñ ‘anber-efşān eyleme 

 ģāl-i ‘uşşāķı perìşān eyleme 

2. ġamzeler tìġın ģavāle eyleyüp 

 hāy efendüm hey begüm ķan eyleme 

3. ģasret-i zülfüñle ‘ömrüm ebr-veş 

 gözlerüm yaşını bārān eyleme 

4. ārzū-yı pāy-būsuñ ile beni 

 her nefes ĥāk ile yeksān eyleme 

5. ey faķìrì aġzını öpdüm déme 

 yoķ yére kendüñe bühtān eyleme 

                                                 
357. R. 1969: 79a. 

 Velehū. 
358. R. 1969: 79b. 

 Faķìrì fermāyed. 
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359. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ķara zülfi-y-le āl eyler kimerde 

 beni şūrìde-ģāl eyler kimerde 

2. ķaşın nūnı ġamı-y-la lām-ı zülfüñ 

 elif ķaddümi dāl eyler kimerde 

3. güneş gibi šoġup lušfı yüzinden 

 o meh ‘arż-ı cemāl eyler kimerde 

4. viŝāl-i ‘ìdine dāl olmaġ-içün 

 beni şekl-i hilāl eyler kimerde 

5. dehānuña çü yoķ çāre faķìrì 

 miyānuñı ĥayāl eyler kimerde 

360. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. rūz-ı ‘ìd oldı öper her kişi dil-dāruñ elin 

 baña el vérmedi devlet ki öpem dil-dāruñ elin 

2. gül degül bu görinen yine şeb-i ‘ìdde māh 

 kef-i dil-ber gibi ĥınnāladı gül-zāruñ elin 

3. görmez olaydı gözüm ey gül-i ter nergis-vār 

 görmeyeydüm etegüñde senüñ aġyāruñ elin 

4. ķanı devlet ki çemenlerde ayaķ seyrin édem 

 elüme aluban ol şūĥ-ı sitem-kāruñ elin 

5. öp öperseñ ne ķadar sāķì-i gül-ruĥ ayaġın 

 ca‘fer öpme velì zāhid-i mekkāruñ elin 

361. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil metā‘-ı vaŝla kim cān vérmege iķrār éder 

 sen ŝanemden ġayr ile ŝanma ki ol bāzār éder 

                                                 
359. R. 1969: 77b. 

 Velehū. 
360. R. 1969: 79b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 156. 

 Velehū. 
361. R. 1969: 80a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 57. 

 Velehū. 

 1b ġayr ile: ġayrıdan Dívān. 
 3a ķulına: ķolaysuz Dívān. 
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2. ķıblesiydi her büt evvel şimdi nādimdür aña 

 ķaşlaruñ miģrābına girmişdür istiġfār éder 

3. yāri terk étmek ķulına ta‘n-ı düşmen daĥı güç 

 šatlu cānından kişiyi acı söz bìzār éder 

4. öldürür yüz kez beni bir laģžada biñ nāz ile 

 düşmen étmez dōstlar anı baña kim yār éder 

5. dōst ‘uşşāķını ŝaymış ca‘feri yād étmemiş 

 beñzer ol bì-çārenüñ añmaġa adın ‘ār éder 

362. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördi çün bād-ı ŝabā bu zülf ü ruĥ-sāruñ senüñ 

 oldı rūz u şeb benüm gibi hevā-dāruñ senüñ 

2. pertev-i ģüsn ü cemālüñden hemìşe ey ŝanem 

 berķ urur billūr-veş aģcār-ı dìvāruñ senüñ 

3. ĥasta olmaz çün behiştüñ ey perì merdümleri 

 bāġ-ı ģüsnüñde ‘acebdür çeşm-i bìmāruñ senüñ 

4. yūsufa dìnār ile kimse degülken müşterì 

 olmış idüm rūy-ı zerdümle ĥarìdāruñ senüñ 

5. yaraşur ca‘fer saña ger sözde siģr eyler désem 

 ol perì[yi] çünki tesĥìr étdi güftāruñ senüñ 

363. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öldürür āĥir belālarla ġam-ı hicrān beni 

 ķanlar aġla ey ķadeģ v’ey şem‘-i meclis yan beni 

2. cān olupdur dil-berüñ mūy-ı miyānına esìr 

 bir ķıl ile baġlamışdur görüñ ol fettān beni 

3. baķmadum gün yüzine yaş ile doldı gözlerüm 

 gör ne maģrūm eyledi bu dìde-i giryān beni 

4. şol hevāya kim ŝabā ilte ġubārum kūyuña 

 isterem bir gün öñürdi ĥāk éde devrān beni 

                                                 
362. R. 1969: 80a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 96. 

 Velehū. 

 4b zerdümle: zerd ile Dívān. 
363. R. 1969: 80a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 245. 

 Velehū. 

 2b görüñ: gözleñ Dívān. 
 3a baķmadum: baķamadum; gözlerüm: gözüm Dívān. 
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5. var iken mecmū‘-ı ‘ālem deñlü ‘aķlum ca‘ferā 

 étdi dìvāne bahār-ı šal‘at-i cānān beni 

364. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yüri hey cilve-i šāvūs ile cevelān édici 

 yüri hey şìve ile kebg-i ĥırāmān édici 

2. yüri hey ‘āşıķını oķ gibi yābāna atan 

 ķaşları yāyına ġayrıları ķurbān édici 

3. gül gibi sencileyin bir iki yüzlü ola mı 

 yüri hey yüze gülüp cevr[i] firāvān édici 

4. nice sevdāñ ile āvāre gezem misk gibi 

 yüri zülfi gibi bu ĥalķı perìşān édici 

5. ģasret-i çāh-ı zenaĥ-dānuñ ile ca‘ferüñ āh 

 yüri hey gözlerine ‘ālemi zindān édici 

365. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kātib-i eşküm düzüp kirpüklerümden ĥāmeler 

 ŝafģa-i ruĥ-sārum üzre yazdı fürķat-nāmeler 

2. šañlama zülfüñ görüp diller perìşān olduġın 

 ‘ādet oldur şeb érişse šaġılur hengāmeler 

3. nev-‘arūs-ı ģüsnüñe reşk eyledi gülşende gül 

 ĥaddini gül-gūne düzdi géydi rengìn cāmeler 

3. leblerüñ sırrını ‘allāmü’l-ġuyūb olan bilür 

 kim anı keşf étmede dil-tengdür ‘allāmeler 

5. ca‘ferā ol ĥıżr-ĥaššuñ yazmaġa vaŝf-ı lebin 

 āb-ı ģayvāndan midād ét ney-şekerden ĥāmeler 

                                                 
364. R. 1969: 80b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 224. 

 Ca‘fer fermāyed. 

 1b şíve: ‘işve Dívān. 
 2a atan: atub Dívān. 
 4a misk:  müşk Dívān. 
 4b yüri zülfi gibi bu ĥalķı: yüri hey zülfi gibi ĥalķı Dívān. 
365. R. 1969: 80b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 52. 

 Velehū. 

 3a eyledi: eyleyüb Dívān. 
 3b ruĥların: ģaddini Dívān. 
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366. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥašš yazar ĥaššuñ ķalemsüz ŝafģa-i sìm üstine 

 bu ne sözdür noķša ķor ĥāl-i lebüñ mìm üstine 

2. ŝalınup zülfüñ ŝabā taģrìk-ile boynuña 

 beñzer ol miskìne kim ditrer şehā sìm üstine 

3. çün müneccim gün yüzinde gördi ĥaššın ol mehüñ 

 yazdı ol gün ay dutılur déyü taķvìm üstine 

4. noķša-i mevhūm[ı] taķsìm étdi cānā leblerüñ 

 ŝormaķ ister şübhe étmiş dil bu taķsìm üstine 

5. sen ġazāl üzre ġazel dédükçe ca‘fer ŝanuram 

 medģ oķur bir bende şāh-ı heft-iķlìm üstine 

367. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaķıyup gitdi dil-ārāmum n’olur ģālüm benüm 

 yüz çevirdi baĥt benden döndi iķbālüm benüm 

2. geh ‘itāb u geh kirişme geh cefā geh nāz işi 

 bilmezem āĥir n’olur anuñla aģvālüm benüm 

3. bélini ķuçmaġa çoķ yalvardum olmadı müfìd 

 degmedi yanında gör bir ķıla biñ ķālüm benüm 

4. gitdi bir kez görmek ile ‘aķl u ŝabr u dìn ü dil 

 bir daĥı ca‘fer görürsem n’olısar ģālüm benüm 

368. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir zamān sen āfitāb idi bizüm hem-sāyemüz 

 devletüñde ‘arş-i a‘lā idi ednā pāyemüz 

                                                 
366. R. 1969: 80b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 176. 

 Velehū. 
 1a ŝafģa: levģa Dívān. 
 1b sözdür: sırdur Dívān. 
 3b ol gün ay dutılur: evvel ay šutılur Dívān. 
367. R. 1969: 81a; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 134. 

 Ca‘fer fermāyed. 
368. R. 1969: 81a; İsģāķ: Dívān: G. 103. 

 İsģāķ fermāyed. 

 1b ‘arş-i a‘lā idi ednā: ‘arş-i a‘lādan yüceydi Dívān. 
 2a incinür: incine; ġam eyyāmına: ġam-ı eyyāma Dívān. 
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2. incinür ŝanma ġam eyyāmına mu‘tāduz bizi 

 süd yérine zehr-i ġamla beslemişdür dāyemüz 

3. derd-i hecrinden o bed-mihrüñ bize mātem šutup 

 ķaralar géydi yüzin šopraġa urdı sāyemüz 

4. ġam metā‘ın naķd-i eşk ile alup vérdükde biz 

 gerçi aŝŝı étmedük eksilmedi ser-māyemüz 

5. zìneti dil-berlerüñ isģāķ zülf ü ĥāl ise 

 bend-i ġam dāġ-ı muŝìbetdür bizüm pìrāyemüz 

369. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ki nažmum gördi ol la‘l-i güher-pāş üstine 

 cān niśār [étmez] degül taģsìn [ü] sābāş üstine 

2. gül ki leşker çekdi ŝaģrā-yı çemende lāleye 

 rūm şāhıdur ki ‘azm étdi ķızılbaş üstine 

3. tevbe étmek ‘āşıķa düşmez mey ü maģbūbdan 

 cāme-i taķvā yaraşmaz rind-i ķallāş üstine 

4. la‘lüñe beñzer déyü cām-ı şarāb-ı erġuvān 

 meclis-i meyde ŝurāģì götürür baş üstine 

5. derd-mend isģāķ[ı] aġlañ kim ġarìb üftādedür 

 kimsesi yoķ kim dike öldükde bir šaş üstine 

370. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāl-i ‘anber-fām kim ķonmış leb-i cānāneye 

 bir megesdür kim düşüp ķonmış-durur peymāneye 

2. genc-i ģüsnüñ olmasa dünyāya ķılmazdum nažar 

 dōstum sen bizi ģasret ŝanma bu vìrāneye 

                                                 
369. R. 1969: 81a; İsģāķ: Dívān: G. 240. 

 Velehū. 

 1b [étmez] degül: ide diyüp Dívān. 
 4a şarāb-ı erġuvān: şarābı dōstum Dívān. 
 5b yoķ kim: yoķdur Dívān. 
370. R. 1969: 81b; İsģāķ: Dívān: G. 236. 

 İsģāķ fermāyed. 

 1b ķalmış-durur: ķonmış durur Dívān. 
 2a ķılmazdum: itmezdüm Dívān. 
 3a levģi: levģin Dívān. 
 3b yazuban: yazmayan Dívān. 
 5a isģāķı: isģāķ Dívān. 
 5b durımaz: šurımaz; küp düşer: küp küp düşer Dívān. 
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3. sāde ķıldı göñlümüñ levģi nuķūş-ı ġayrdan 

 yazuban ĥašš-ı günāhın defter ü dìvāneye 

4. sūz-ı ‘āşıķ ŝanma kim cānāna te’śìr eylemez 

 şem‘[i] gör her şeb ki yanar yaķılur pervāneye 

5. gördüm isģāķı ģumār-ı meyden olmış key ża‘ìf 

 durımaz ayaġı üzre küp düşer mey-ĥāneye 

371. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dest-i ġamla ten girìbānın çeküp çāk eyledüm 

 meclis-i dil-dārda cān naķdini ĥāk eyledüm 

2. nev-‘arūs-ı ģüsnüñüñ ‘aksin temāşā étmege 

 ten ġubārından silüp cān gözgüsin pāk eyledüm 

3. bir nažarda mihr ü māhuñ añladuķ māhiyyetin 

 tā ki bu ģüsn-i cihān-efrūzı idrāk eyledüm 

4. resm-i cevrin yār işitdüm édiser ģadden ziyād 

 bu ĥaberle göñlümi ġāyet feraĥ-nāk eyledüm 

5. ben ol isģāķam ki eşküm encümiyle dün géce 

 zìnet édüp éşigüñ mānend-i eflāk eyledüm 

372. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yine dil murġına bu zülf-i siyeh dām oldı 

 uçdı rāģatlıġı bì-šāķat u ārām oldı 

2. ad u ŝan ehli geçüp ‘ışķuñı zühde degişen 

 ne dédi ad ķodı illere bed-nām oldı 

3. yolumuz düşer ise mescide ŝūfì varavuz 

 ġarażuñ da‘vet ise var yéter ibrām oldı 

4. bir arada iki dil-dār cemālin gördük 

 ne mübārek güne érdük iki bayram oldı 

5. yine fürķat görinür ölmege sa‘y ét isģāķ 

 ne durursın éregör menzile aĥşām oldı 

                                                 
371. R. 1969: 81b; İsģāķ: Dívān: G. 176. 

 Velehū. 

 3a añladuķ: añladum Dívān. 
372. R. 1969: 81b; İsģāķ: Dívān: G. 309. 

 İsģāķ. 

 5b durursın: šurursın  Dívān. 
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373. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. görüp yüzinde pertev-i nūr-ı muģammedì 

 kāfirdür ol ki sevmeye gün yüzlü aģmedi 

2. tāb-ı ruĥıyla yaķdı cihānı güneş gibi 

 ol pāy-taĥt-ı mülk-i cihānuñ ser-āmedi 

3. biñ kez başın ŝalarsa elif ķāmetin görüp 

 mecnūn bu mektebüñ olımaz šıfl-ı ebcedi 

4. çāk étse ‘ışķı šañ mı gir[ìb]ān-ı ŝabrumı 

 dāmen-keşìde gördüm o serv-i sehì-ķadi 

5. düşdi ‘aŝāya ża‘f ile isģāķ-ı derd-mend 

 raģm eyle ol faķìre ki yoķ ġayrı mesnedi 

374. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. fülān ibn-i fülāna ķādir olsam 

 aradan ikilik gitse bir olsam 

2. güzeller öpmege ķuçmaġa neydi 

 şeker-rìz olsa šab‘um şā‘ir olsam 

3. görüp göñlüm dédi ģayf ol ‘imāret 

 yıķılmazdı eger ben nāžır olsam 

4. melekler sen perìyi ġıybet étmiş 

 n’olaydı āh eger ben ĥāšır olsam 

5. leb-i cān-baĥşını öpmege isģāķ 

 cihānı hep vérürdüm ķādir olsam 

375. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān vérürken ‘āşıķ-ı bed-nāma a çoķ sevdügüm 

 borcumuz ne yoķ yére düşnāma a çoķ sevdügüm 

                                                 
373. R. 1969: 82a; İsģāķ: Dívān: G. 298. 

 Velehū. 
 5b faķìre ki: faķìrüñe Dívān. 
374. R. 1969: 82a; İsģāķ: Dívān: G. 170. 

 İsģāķ fermāyed. 

 4b ĥāšır: ģāżır Dívān. 
375. R. 1969: 82b; İsģāķ: Dívān: G. 185. 

 İsģāķ fermāyed. 

 1, 2b, 3b, 4b, 5b a çoķ: çoķlar Dívān. 
 3b girmegil: girme gel Dívān. 
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2. ķo beni söyletme ol zülf-i mušavvel ķıŝŝasın 

 gel üşürme başuma hengāme a çoķ sevdügüm 

3. ol beden nāzük-durur döymez bulutdan nem ķapar 

 böyle çoķ çoķ girmegil ģammāma a çoķ sevdügüm 

4. bāri hìç olmazsa lušf eyle dehānuñ būsesin 

 ķāyilüz bir źerrece in‘āma a çoķ sevdügüm 

5. derd-mend isģāķ ķanġı birine ŝabr eylesün 

 hecre mi yā gerdiş-i eyyāma a çoķ sevdügüm 

376. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öldürüp ĥāk ile yek-sān eyleyen sensin beni 

 ķanlu yaşum içre ġalšān eyleyen sensin beni 

2. ĥār n’eyler bülbül-i bì-çāreye güldür éden 

 n’étdi düşmān zār u nālān eyleyen sensin beni 

3. pāre pāre yüregüme lāle gibi dāġ urup 

 sünbülüñ gibi perìşān eyleyen sensin beni 

4. ey şarāb-ı nāz içüp ‘uşşāķa ra‘nālıķ ŝatan 

 içmedin ser-mest ü ģayrān eyleyen sensin beni 

5. kim añardı bülbülüñ gūyālıġın gül olmasa 

 ‘amrìyem nažm ile destān eyleyen sensin beni 

377. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķam kāfirler içre bir gözi mestāneye 

 zülfi ķullābı çeker iltür beni mey-ĥāneye 

2. bì-ķarāram yandum ol bed-mihr elinden āh kim 

 şem‘-i ser-keş gibi odlar ķalġıdur pervāneye 

3. cür‘asından nūş-ı cān ŝunar raķìbe her zamān 

 baña gelse zehr-i ķātil šoldurur peymāneye 

4. ķatı sözler söylenürse ‘āşıķa olmaz ġarìb 

 her šarafdan seng atılsa šañ degül dìvāneye 

5. ‘amrìce ŝūfì olur mı zāhidā bi’llāhi kim 

 ķılmadın cum‘a namāzın gitmedi mey-ĥāneye 

                                                 
376. R. 1969: 82b; ‘Amrì: Dívān: G. 117. 

 ‘Amrì fermāyed. 
377. R. 1969: 82b; ‘Amrì: Dívān: G. 96. 

 Velehū. 
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378. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥalķa ĥalķa ŝalınanlar ŝaç mıdur sünbül midür 

 dāne dāne görinenler beñ midür fülfül midür 

2. lāle-reng olsa mey içüp söze gelse şevķ ile 

 dérler ol ģūr-ı behişte gül midür bülbül midür 

3. pür-ŝafā édüp beni meclisde ser-mest eyleyen 

 bāde-i ŝāfì midür şol nergis-i şengül midür 

4. deng ü ser-gerdān édüp ayaķlara ŝalan beni 

 bu ķara baĥtum mıdur şol ‘anberìn kākül midür 

5. müşkili var ‘amrìnüñ yoķ déme sorsun dōstum 

 leblerüñ rengi cigerler ķanı mıdur mül midür 

379. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār oldı güzeller ‘azm-i bōstān étdiler 

 ġam tenūrında dil-i ‘uşşāķı nālān étdiler 

2. her biri dāmen-keşān gül-zāra oldılar revān 

 gūyiyā šāvūslar cennetde cevlān étdiler 

3. gördiler gül yüzlüler dāmen-keşìde seyr éder 

 ġoncalar bu şevķ ile çāk-i girìbān étdiler 

4. ŝaçdılar reyĥānların gül-berg-i ĥandān üstine 

 bülbül-i şeydā gibi ‘uşşāķı ģayrān étdiler 

5. ‘amriyā ben ĥaste ķaldum ġam bucaġında dirìġ 

 her kişi yāriyle seyrān-ı gülistān étdiler 

                                                 
378. R. 1969: 83a; ‘Amrì: Dívān: G. 22. 

 Velehū. 

 1a ŝalınanlar: aŝılanlar Dívān. 
 4a édüp: olup Dívān. 
379. R. 1969: 83a; ‘Amrì: Dívān: G. 23. 

 Velehū. 

 1b nālān: biryān Dívān. 
 4a reyĥānların: sünbüllerin; ĥandān: ra‘nā Dívān. 
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380. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merdüm-i çeşmüm ki dilde naķşuñı taģrìr éder 

 beñzer ol naķķāşa cām içre perì taŝvìr éder 

2. ķanlar aġlaya ŝurāģì iñleye derd ile nāy 

 bülbül-i şūrìde kim gül muŝģafın tefsìr éder 

3. derd ü ‘ışķuña ölümden özge bir tìmār yoķ 

 dut ki ‘ìsìdür šabìb ol derde ne tedbìr éder 

4. dün géce gördüm yatur ķoynumda ol yūsuf-cemāl 

 bu düşüñ źevķin kişi yā rab nice ta‘bìr éder 

5. ġoncalar ķan aġlayup güller yaķasın çāk éder 

 ‘amrì kim bülbül dilince ģālini taķrìr éder 

381. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cennet-i firdevsden baş indürür šūbā saña 

 ķanda érsün şāĥ-ı gül ey serv-i ĥōş-bālā saña 

2. ģüsn [ü] behçet gökden inmiş ṭal‘atüñe ey melek 

 biñ šonanursa güzeller olımaz hem-tā saña 

3. dér imişsin dil-ber oldur ‘āşıķa lušf eyleye 

 bu sözüñ’çün ‘āşıķ olmış ser-te-ser dünyā saña 

4. āsitān-ı dil-berümde ķo beni ĥāk olayın 

 var mübārek ola ŝūfì cennetü’l-me’vā saña 

5. ‘amriyā eş‘ārı sūz ile ayıt kim oķıyup 

 tā du‘ālar eyleye her ‘āşıķ-ı şeydā saña 

                                                 
380. R. 1969: 83a; ‘Amrì: Dívān: G. 104. 

 Velehū. 

 1, 2b, 3b, 4b, 5b éder: ide Dívān. 
 2b bülbül-i şūrìde kim gül: her ķaçan mušrib cemālüñ Dívān. 
 3a derd ü ‘ışķuña: derd-i ‘ışķuñ Dívān. 
 3b dut: šut Dívān. 
 5b dilince: dilinden Dívān. 
381. R. 1969: 83b; ‘Amrì: Dívān: G. 2. 

 ‘Amrì fermāyed. 

 2a ṭal‘atüñe: ĥil‘atüñdür Dívān. 
 3b sözüñ’çün: sözüñden; ser-te-ser: ser-be-ser Dívān. 
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382. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. göñüller yıķma bünyād étme nāza 

 yazuķdur ķıyma aŝģāb-ı niyāza 

2. ķaşuñ miģrābı içre çeşm-i mestüñ 

 görelden yüz yumaz ŝūfì namāza 

3. özi sultān ‘ālem bendesiyken 

 ķul étdi ‘ışķ maģmūdı ayāza 

4. ģaķìķat ‘ilmini ta‘lìm étsün 

 vérüñ dil šıflını ‘ışķ-ı mecāza 

5. ne gül egler beni ‘amrì ne bülbül 

 güzeller sevmeyince tāze tāze 

383. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. baġrı peykānlu ne yazdı bilesin ĥāme ile 

 gir sarāyuña ére āhum oķı nāme ile 

2. ‘ışķ dìvānesi ‘uryān yürise šañlamañuz 

 germ-dil germ hevāda buñalur cāme ile 

3. ķalb ķalb oldı göñülde ġam u endūh [u] belā 

 šoldı bāzār-ı maģabbet gérü hengāme ile 

4. ģarf atar ‘āşıķ aña her faķìh-i güm-rāh 

 cāhili gör ki diler baģś éde ‘allāme ile 

5. ķamış u penbe nehārì oda çünkim döyemez 

 şevķümi nāmeye ben nice yazam ĥāme ile 

384. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice başlar kesilür šurre-i šarrāruñ-içün 

 nice ķanlar dökilür la‘l-i güher-bāruñ-içün 

                                                 
382. R. 1969: 83b; ‘Amrì: Dívān: G. 110. 

 Velehū. 
 2b yüz yumaz: šurımaz Dívān. 
 4a étsün: ķılsun Dívān. 
383. R. 1969: 83b. 

 Min kelām-ı efēalü’ž-žürefā ve ekmālü’l-fuŝaģā-i Nehārì sellemehu’llāh. 
384. R. 1969: 84a. 

 Velehū. 
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2. ĥam olupdur niçenüñ ķaddi perìşānlıķda 

 ĥalķa-i silsile-i zülf-i siyeh-kāruñ-içün 

3. niçenüñ oķ šoķunupdur dil-i ŝad-pāresine 

 ey ķaşı ķavs-ı belā ġamze-i mekkāruñ-içün 

4. niçeler bülbül-i şūrìde-ŝıfat nāle ķılur 

 ġamze-i la‘l-i lebüñle gül-i ruĥ-sāruñ-içün 

5. ey ŝaçı leylì nehārì gibi mecnūnuñ olup 

 niçeler šaġa düşer āhū-yı tātāruñ-içün 

385. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. çün gördi ruĥuñ naķşını göñlüm sevedüşdi 

 ŝormaġa lebüñ sırrını cānum eve düşdi 

2. aġ alnuñı ya ķaşuña peyveste gören dér 

 ŝalındı güneş pertevi māh-ı neve düşdi 

3. ‘ālemlere āteş ŝalıcak ‘ışķ-ı cihān-sūz 

 cānlar yaķıcı şu‘lesi evden eve düşdi 

4. taķsìm édicek ‘ışķını şìrìn-i şeker-nūş 

 ferhāda ġamı şādlıġı ĥusreve düşdi 

5. bir pertev imiş ģüsn-i cihān mihr-i ezelden 

 şükr eyle nehārì gözüñ ol perteve düşdi 

386. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey perì dìvāneyem tā mübtelā oldum saña 

 bellü ne bìgāneyem ne āşinā oldum saña 

2. başuma devlet hümāsı sāye ol gün ŝaldı kim 

 sen şeh olduñ ģüsn iline ben gedā oldum saña 

3. bu belālu rāh-ı ‘ışķa kim ne cān varur ne ten 

 ne belā idi ki ey dil reh-nümā oldum saña 

4. kāşki ey dil ne sen gelseñ ne ben bu ‘aleme 

 sen belā olduñ baña vü ben ķażā oldum saña 

5. tā ser-āmed nažmuñı gördüm nehārì bì-ĥalel 

 ehl-i diller arasında ĥāk-i pā oldum saña 

                                                 
385. R. 1969: 84a. 

 Velehū. 
386. R. 1969: 84a. 

 Velehū. 
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387. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ-dem ol māhı gördüm āfitāb olmış gelür 

 zülf-i şeb-rengin gidermiş bì-niķāb olmış gelür 

2. çihre-i āteş-feşānı tāb ŝalmış her yaña 

 baķamaz kimse yüzine pür-‘itāb olmış gelür 

3. ŝaġa ŝola ġamzeler tìġın ģavāle eylemiş 

 ķahramānî baķışı-y-la pür-türāb olmış gelür 

4. ģüsn élin yaġmalamış ķul eylemiş meh-veşleri 

 kevkeb ile pādişāh-ı kām-yāb olmış gelür 

5. hey ne ‘āşıķlar helāk étmiş nehārì ol ŝanem 

 ģāżır ol kim saña daĥı pür-şitāb olmış gelür 

388. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteşìn šās ursañ ey şeh başuma efser yéter 

 za‘ferānì şerģalar çekseñ ķabā-yı zer yéter 

2. sen sarāy-ı zer-nigār içre döşen zerrìn bisāš 

 kūşe-i külĥanda baña odlu ĥākister yéter 

3. géy yaraşur saña altunlu münaķķaş cāmeler 

 bu ten-i zerdüme naķş-ı būriyā zìver yéter 

4. bilmezem lāf u güzāf[ı] şāh-ı tecrìdem bugün 

 faķr u iflās u belā vü ġam baña zìver yéter 

5. ĥusrevüñ añma nehārì genc-i bād-āverdini 

 kim dil-i pür-āteşi dervìşe genc-i zer yéter 

389. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ruĥuñ naķşında gördüm ŝun‘-ı bārìden eśer 

 ķalmadı bende vücūd-ı i‘tibārìden eśer 

2. ıżšırārı ceźbe ŝalmışdur çeker her yaña ‘ışķ 

 ŝanmañuz var bizde na‘l-i iĥtiyārìden eśer 

                                                 
387. R. 1969: 84b. 

 Nehārì. 
388. R. 1969: 84b. 

 Velehū. 
389. R. 1969: 85a. 
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3. āh édicek devr-i ģüsnüñde yaşum bārān olur 

 eksük olmaz dōstum ebr-i bahārìden eśer 

4. ‘ışķ şehrinde kerāmet ehli var mı dér iseñ 

 gel göresin bursada mìr-i buĥārìden eśer 

5. her kemāl ehli ķomışdur dünyede bir yādigār 

 şi‘r-i şevķ-engìz [ki] yétmez mi nehārìden eśer 

390. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfine dār olmaġa ŝanmañ ki dil-dārum ķomaz 

 šāli‘-i ser-geşte vü baĥt-ı siyeh-kārum ķomaz 

2. ŝarmaşur ĥār-ı melāmet her yaña ey ġonca-leb 

 gül gibi çāk étmeyince cāme-i ‘ārum ķomaz 

3. cāna daĥı söylemezdüm leblerüñ rāzın velì 

 söyledür šūšì gibi šab‘-ı şeker-bārum ķomaz 

4. pāye-i a‘lā baña dil-dārumuñ pā-būsıdur 

 érmege ol pāye-i a‘lāya aġyārum ķomaz 

5. ŝalduġınca tāb-ı istiġnāsın ol ĥūrşìd-i ģüsn 

 ey nehārì ķašre-i şeb-nem gibi varum ķomaz 

391. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gülşende bezm ķurdı semenler šaraf šaraf 

 ŝalındı geldi sìmìn-bedenler šaraf šaraf 

2. bu bezm ber-neşāš [u] ŝafā yine mest olup 

 eyler terāne murġ-ı çemenler šaraf šaraf 

3. bāġ-ı cihānda bir güle ŝundum ķażā ile 

 zaĥm urdı cism ü cāna dikenler šaraf šaraf 

4. rāz-ı lebüñi ŝormaġa ebkār-ı ġoncadan 

 cān étdi bāġa beste-dehenler šaraf šaraf 

5. gül-zāra gel nehārì vü murġ-ı bahārdan 

 gūş ét beyān-ı ‘ışķa süĥanlar šaraf šaraf 

                                                 
390. R. 1969: 85a. 

 Nehārì. 
391. R. 1969: 85a. 

 Nehārì. 
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392. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzeñ dile tìġ ursa ciger ķanı ŝaçılsa 

 sūsenlere ķarşu gül-i aģmerler açılsa 

2. bir şāh-süvār olsa ki öldürse raķìbi 

 ĥaydar gibi meydān-ı şecā‘atde seçilse 

3. bu ser bize bir kūh-ı belā oldı bu yolda 

 ķaš‘ olsa hemān menzil-i maķŝūda geçilse 

4. dil devr-i ruĥuñda leb-i cān-baĥşuñı ister 

 cennetde n’ola bāde-i kevśerler içilse 

5. çün cān vére kūyuñda nehārì kefen ét kim 

 cennetde şehìde yaraşur ģulle biçilse 

393. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu benüm sevdā-yı göñlüm zülf-i ‘anber-sādadur 

 cān-ı ser-mestüm şarāb-ı la‘l-i rūģ-efzādadur 

2. bülbülüñ maķŝūd[ı] gül pervānenüñ mašlūb[ı] şem‘ 

 ‘āşıķuñ göñli velì ģüsn-i cihān-ārādadur 

3. kūşe-i ebrūñ ile ġamzeñ ne remz eyler ‘aceb 

 kim ser-ā-ser ĥalķ-ı ‘ālem fitne vü ġavġādadur 

4. sāķì-i bezm-i ezel bir bāde ŝunmış ‘āleme 

 tā ebed ser-mest éden bu ‘ālemi ol bādedür 

5. dil-berüñ leylì ŝaçı sevdāsınuñ mecnūnıdur 

 ŝanma ey ġāfil nehārìyi ‘abeś sevdādadur 

394. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey melek sìmurġ-ı mihrüñ kim felekdür ķāf aña 

 göñlümüñ şeh-bāz[ı] ĥōş ŝayd eylemiş inŝāf aña 

2. mübtelā-yı hecre ķāni‘dür ĥayāl-i vaŝluña 

 n’eylesün dūzaĥdadur cennet gelür a‘rāf aña 

                                                 
392. R. 1969: 85b. 

 Nehārì. 
393. R. 1969: 85b. 

 Nehārì. 
394. R. 1969: 85b 

 [Nehārì] 
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3. dürr-i vaŝluñ ķıymetin gevher-şinās-ı ‘ışķa ŝor 

 yoĥsa her ķallābı ŝanma kim ola ŝarrāf aña 

4. her ki meydān-ı vefāda olmadı ser-bāz-ı ‘ışķ 

 pehlevān-ı ‘ālem olursa yaraşmaz lāf aña 

5. ey nehārì bir perì pervāz urur çeşmümde kim 

 cilve-i nāz eylese ģayrān ķalur ešrāf aña 

395. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝabr étsem belāya vü étsem şikāyeti 

 mecnūn éderdi ‘ālemi derdüm ģikāyeti 

2. sen şeh yüzinde mihr-i dil eglenür velì 

 cellād-ı ġamzeñ étmedi bir dem ģimāyeti 

3. başum giderse ‘ışķ yolında ķayurmazam 

 boynum belā yükinden emìn ola ġāyeti 

4. aŝģāb-ı mülk-i ‘ışķa niyāz ét ki zāhidā 

 uġrar belāya ŝubģdan ehl-i velāyeti 

5. göñli ĥayāl-i yār ile şimdi nehārìnüñ 

 érişdi bir ŝafāya ki yoķdur nihāyeti 

396. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vaķtidür sāzendeler gülşende çalsun sāzlar 

 perde-i eflāke çıķsun naġme-i āvāzeler 

2. perde-dār olsun maķām-ı ‘işrete o târ-ı çeng 

 ķalb-i ‘uşşāķı gözetsün eylesün şeh-nāzlar 

3. şìşeler ŝāfì şarābuñ rengini fāş eylesün 

 cāmlar sāķì lebinden vérsün alsun rāzlar 

4. mušribüñ seyr eylesün barmaķları o tārda 

 ‘ışķ ile şevķ iplerinde oynasun cān-bāzlar 

5. ey nehārì ŝoģbet-i meclisde zìr ü bem gibi 

 sāz-kār olsun muĥālif olmasun dem-sāzlar 

                                                 
395. R. 1969: 86a. 

 Nehārì. 
396. R. 1969: 86a. 

 Velehū. 
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397. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝorma nedür miyān u dehānuñla ģālümüz 

 çün yoķ netìce hìçe geçer ķìl ü ķālümüz 

2. zülfüñ hevāsı başda iken çıķageldi ĥaš 

 ķıldı daĥı müşevveş ü āşüfte ģālümüz 

3. bār-ı girān iken bize bu ķılca cānumuz 

 šaġlarca ġam yükine ola mı mecālümüz 

4. mektebde šıfl iken daĥı ĥaššuñ hevāsına 

 göz ķarasın ezüp ķaralarduķ miśālümüz 

5. bizde kemāl mihr ü vefādur nehāriyā 

 naķŝ u zevāle érmeye hergiz kemālümüz 

398. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. demi ĥōş gör ki dehrüñ lu‘beti var 

 bu deyrüñ dürlü dürlü ŝūreti var 

2. felek šanbūr-veş burdı ķulaġum 

 yiñe beñzer benümle ŝoģbeti var 

3. revān olup yétiş ol serve ey dil 

 ki ‘ömr-i nāzenìnüñ sür‘ati var 

4. ŝaçuñ küfrin cemālüñ muŝģafında 

 gider bi’llāh kim dìn ġayreti var 

5. yétişdi birlige dil-berle sūzì 

 ģarìm-i vaŝl içinde vaģdeti var 

399. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. érdi peykānlu oķı yaz bu demi ĥāme ile 

 yārdan geldi kebūter dürili nāme ile 

2. ‘āşıķ ey ŝūfì-i pejmürde kefensüz yaraşur 

 delinüñ ne arışı arġacı var cāme ile 

                                                 
397. R. 1969: 86a. 

 Velehū. 
398. R. 1969: 86b. 

 Min kelām-ı Sūzì. 
399. R. 1969: 86b. 

 Velehū eyżan. 
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3. ķanı mecnūn ki ŝoram mes’ele-i ‘ışķı kim 

 ‘āşıķuñ müşkili ģall olmadı ‘allāme ile 

4. çihre-i zerdüme ŝūret-durur eşküm raķamı 

 nāme ‘unvānlu olur ŝūret-i ser-nāme ile 

5. sūziyā āteş ile penbe eger cem‘ olsa 

 şerģ éderdüm yüregüm göynügini ĥāme ile 

400. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil-rübālar çoķ velì ben mübtelā oldum saña 

 cümleden bì-gāne düşdüm āşinā oldum saña 

2. ben hümā-sāyeñde buldum bunca ‘izz ü rif‘ati 

 reşk-i şāham dil-berā tā kim gedā oldum saña 

3. ben ķaçan lušfuñ recā étdüm ki ķahruñ görmedüm 

 sen ķaçan ķılduñ cefā ben bì-vefā oldum saña 

4. ‘ışķdan rūz-ı ezelde buldı her ‘āşıķ naŝìb 

 sevdi mecnūn leylìyi ben mübtelā oldum saña 

5. ĥār-ı hicrānda revā mı kim ķalam sūzì gibi 

 ben ki ey gül bülbül-i destān-serā oldum saña 

401. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bi’llāh ey ŝūfì gider źikr-i memātı bu géce 

 ki bize ŝundı nigār āb-ı ģayātı bu géce 

2. kim alur aġzına şerbet déyü cüllāb-ı teri 

 kim ŝorar šatlu déyü ķand-ı nebātı bu géce 

3. selsebìl-i mey-i cām ile müselsel yaraşur 

 ki sebìl eyledi ĥıżr āb-ı ģayātı bu géce 

4. ķarañu olmış idi bir niçe gün baña cihān 

 ol ķamer geldi götürdi žulumātı bu géce 

5. tevbe yoĥsulluġa sūzì ki ġanì étdi seni 

 sāķi-i ehl-i ŝafānuñ ģasenātı bu géce 

                                                 
400. R. 1969: 86b. 

 Velehū. 
401. R. 1969: 87a. 

 Velehū eyżan. 
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402. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yüzüñ kim bāġ-ı ģüsnüñ lāle-i nu‘mānıdur 

 rengini gül-gūne ŝanmañ kim cigerler ķanıdur 

2. fitne-i zülf-i siyāhından ķayırmazdum velì 

 dürlü dürlü āl éden cāna leb-i mercānıdur 

3. dil daĥı mecnūn olur yād eylesem ferhādı ben 

 arturan ehl-i kemāli ġayret-i aķrānıdur 

4. zāhid ile ülfeti yoķ lā-übālì ‘āşıķuñ 

 ŝoģbet-i aġyār ģaķķā ‘ārifüñ zindānıdur 

5. bir müzeyyen bāġa ŝoģbet görüp ŝandum ki bu 

 ehl-i diller meclisinde sūzìnüñ dìvānıdur 

403. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. medģ oķur naġme-i dāvūd ile dil-dāra ķopuz 

 şerģ éder ‘ışķ-ı zebūrın yine ol yār[a] ķopuz 

2. ķulaġın burdı cefāsına seni deldi firāķ 

 n’ola gögsin dögüp āh eylese bì-çāre ķopuz 

3. çün beķā ĥil‘atini görmedi bir ķāmete rāst 

 iĥtiyār étdi fenā şālını ġam-ĥvāra ķopuz 

4. çünki ‘ışķ ehline bir dōst [u] bir pōst yéter 

 bir deriye ŝarılup gelse n’ola yāra ķopuz 

5. n’ola bezm ehli semā‘ ile ŝafā eylese kim 

 sūzìnüñ şi‘rin oķur şevķ ile dil-dāra ķopuz 

404. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ka‘be-i kūyuñ ŝafāsın merdüm-i maģrem bilür 

 bāġ-ı cennet ķadrini ancaķ yine ādem bilür 

2. leblerüñ ķanum dökerse cān baġışlar ġam degül 

 şìve-i iģyāyı lā-büd ‘ìsì-yi meryem bilür 

                                                 
402. R. 1969: 87a. 

 Velehū. 
403. R. 1969: 87b. 

 Velehū. 
404. R. 1969: 87b. 

 Sūzì fermāyed. 
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3. la‘l-i nābuñ şevķine çün kāse-i ser oldı cām 

 ser-güźeşt-i ser budur bu sırr[ı] her maģrem bilür 

4. ‘aķl u dil raĥtın šaġıt cāyiz görürse mey-fürūş 

 terk-i tecrìdüñ šarìķ-i ģażret-i ādem bilür 

5. ķıŝŝa-i mecnūnı ey leylì semā‘ ét sūzìden 

 kim yine derd ehlinüñ ģālin dil-i pür-ġam bilür 

405. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. serv-ķaddüñ dikmesidür şāĥ-ı gül gül-zārda 

 eşkümüñ perverdesidür lāleler kuh-sārda 

2. vaŝl-ı dil-berdür hemìn dünyā metā‘ından ġaraż 

 yoĥsa ‘ışķ ehli ne aldı ŝatdı bu bāzārda 

3. ya göñül sìnemde mihrüñ gizledi aġyārdan 

 ya örümcek perde çekdi aģmed üzre ġārda 

4. çìn ü māçìne giden geldi yine ŝaġ u esen 

 şol benüm şūrìde göñlüm ķaldı zülf-i yārda 

5. sūzìnüñ ma‘nāda rūşendür güneşden her sözi 

 ŝūretā kem-ter imiş kim źerreden miķdārda 

406. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dün ŝurāģì sāķìye ģālin firāvān aġladı 

 bì-vefā dehrüñ meger ģālin görüp ķan aġladı 

2. ŝu degül her serv-i dil-cūyuñ kenārında aķan 

 bir yüzi gül ģasretinden bāġ u bōstan aġladı 

3. göñlümi bir bende çekmişdür zenaĥ-dānında dōst 

 kim baña raģm étdi cümle ehl-i zindān aġladı 

4. ġuŝŝadur dehrüñ sürūrı gel görinme aña kim 

 bu çemende bir gülen ŝoñra hezārān aġladı 

5. bezm içinde sen tecellì āfitābın görmeyüp 

 ŝubģa dek sūzì aña şem‘-i şebistān aġladı 

                                                 
405. R. 1969: 87b. 

 Velehū. 
406. R. 1969: 88a. 

 Sūzì fermāyed. 
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407. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ki ey serv-i revān sen cilve-i nāz eyledüñ 

 çihre-i ehl-i niyāzı ĥāke dem-sāz eyledüñ 

2. n’olduñ ey dil murġı kim ŝınmış per ü bālüñ senüñ 

 bunca yıl sen ĥōd hümā evcinde pervāz eyledüñ 

3. diñmesün feryāduñ ey ferhād-ı bì-dil tā ebed 

 kim ezelden bu nevāya sen ser-āġāz eyledüñ 

4. ey ŝaçı leylì ne yüzden şìve gösterdüñ yine 

 kim hezārān ‘āķil[i] mecnūna dem-sāz eyledüñ 

5. ģüsn ile ey şem‘-i ruĥ sen tā ki bulduñ imtiyāz 

 sūzìyi pervāne-veş yanmaķla mümtāz eyledüñ 

408. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. derd ehli gitdi ķalmadı bir ġam-güsārumuz 

 geçsün fiġān u nāleyle rūzigārumuz 

2. ferhād gibi ‘āşıķa bir hem-meclis yoķ 

 šaġlara düşmesün mi dil-i bì-ķarārumuz 

3. ĥāk olduķ ey ŝabā izi tozın getürmedüñ 

 bārì diyār-ı yāre érişdür ġubārumuz 

4. bir ġayrı şeyĥ özge maķāmāt bilmezüz 

 bir ‘ışķ eri vü pìr-i muġān iĥtiyārumuz 

5. ol sūzìyüz ki ġayrı hünerden dem urmazuz 

 ‘uşşāķ içinde sūz iledür iftiĥārumuz 

409. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben ki sen servüñ ġamından ĥurrem ü şād olmışam 

 senden artuķ şāha ķul olmaķdan āzād olmışam 

2. nāĥun-ı ġam tìşe vü göñlüm benüm kūh-ı belā 

 la‘l-i şìrìnüñden ayru gör ne ferhād olmışam 

                                                 
407. R. 1969: 88a. 

 Sūzì. 
408. R. 1969: 88a. 

 Velehū. 
409. R. 1969: 88b. 

 Sūzì. 
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3. ĥār-ı ġamla gül gibi göñlüm hezārān yāredür 

 gerçi düşmen raġmına ben ŝūretā şād olmışam 

4. ŝaçlaruñ sevdāsı ile eyledüm şāma heves 

 ruĥlaruñ şevķi ile müştāķ-ı baġdād olmışam 

5. şem‘-i ģüsnüñden beni men‘ étme ey meh-pāre kim 

 sūzìyem pervāne-veş yanmaġa mu‘tād olmışam 

410. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ruĥuñ devrinde ol la‘l-i dür-efşān ŝoģbeti ĥōşdur 

 şarāb-ı erġuvān ile gülistān ŝoģbeti ĥōşdur 

2. semā‘-ı ģālet isterseñ var ol der-gāha yüz sür kim 

 naŝìģat diñle gel pìr-i süĥan-dān ŝoģbeti ĥōşdur 

3. ĥayālüñ ĥayme ķurmışdur göñülde gel ķarār ét kim 

 bilürsin lāle vaķtinde beyābān ŝoģbeti ĥōşdur 

4. ķayırmaz ģāli olmazsa raķìbüñ bezm-i ģüsnüñden 

 fürūġ-ı āteş ü reng-i zemistān ŝoģbeti ĥōşdur 

5. semen-sìmā güzellerde seni özler hemìn sūzì 

 perì çoķdur velì mūra süleymān ŝoģbeti ĥōşdur 

411. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār oldı yine biñ tāze ģayretdür baña 

 lāleler gül fürķatinde dāġ-ı miģnetdür baña 

2. geldi her cān gül gibi šaġlandı baġrum lāle-veş 

 élde bayrām u dügün evde muŝìbetdür baña 

3. hecr içinde bir ‘aceb ģāle yétişdüm şimdi kim 

 her biliş bì-gāne oldı özge ġurbetdür baña 

4. el vérürse šāli‘üm kim ĥāk-i pāy-ı yār olam 

 pāye-i çarĥ üzre her gün ‘izz ü rif‘atdür baña 

5. çün saña bir lāle-ruĥ dil-dārdandur yādigār 

 sūziyā her dāġ-ı dil pür-şem‘-i devletdür baña 

                                                 
410. R. 1969: 88b. 

 Sūzì. 
411. R. 1969: 88b. 

 Velehū. 
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412. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. tā ezel boynumdadur fermān-ı ‘ışķ 

 böyle baġlandı ezel fermān-ı ‘ışķ 

2. hem-ser olmaz her denìye ‘ār éder 

 sidreden ‘ālìdür el-ģaķ şān-ı ‘ışķ 

3. ne yüce der-gāh-ı istiġnāsı var 

 bir görür dervìşleri sulšān-ı ‘ışķ 

4. gülleler šop u ķılıç çevgānıdur 

 bü’l-‘aceb meydān imiş meydān-ı ‘ışķ 

5. gitdi mecnūn degdi nevbet sūzìye 

 bir nefes ĥālì ķomaz devrān-ı ‘ışķ 

413. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cism-i zerdümi gören zerrìn ķabā géymiş ŝanur 

 pādişehler ĥil‘atini bir gedā géymiş ŝanur 

2. cennet-i ruĥ-sār içinde mār-ı zülfini gören 

 ķaŝd-ı genc-i ģüsne bir şeb-rev ķara géymiş ŝanur 

3. māh-ı tābānı şafaķ altında gördükçe göñül 

 ķırmızì taķyāsını nūr-ı ĥudā géymiş ŝanur 

4. yine dāġ ile görüp bu sìne-i ‘uşşāķını 

 tekye-i ġamda ķalenderler ‘abā géymiş ŝanur 

5. ża‘f-ı cānumdan faķìrì naķş-ı pehlūmı gören 

 künc-i ġamda bir mücerred būriyā géymiş ŝanur 

414. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yan baŝup tìġuña ‘uşşāķın girersün ķanına 

 iki yüzlülük düşer šoġrusı anuñ şānına 

2. tìġ-ı ĥūn-ālūduñ ĥavfından ey ġonca-dehen 

 ĥārlardan şāĥ-ı gül ĥançer šaķınmış cānına 

                                                 
412. R. 1969: 89a. 

 Sūzì. 
413. R. 1969: 89a. 

414. R. 1969: 89a. 

 Velehū. 
 1a şānına: şāhına R.1969. Kafiye uygunluğu açısından değiştirilmiştir. 
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3. tìr-i ĥūn-rìzini ģabs eyle zaĥm-ı sìnede 

 ben boyun(?) ey dil nigāruñ ĥançer-i bürrānına 

4. žulm ile bì-dillerüñ ķanın sürermiş yüzine 

 nice ķanlu démesünler tìġ-ı ĥūn-efşānına 

5. ķılıç ile aldı dil mülkini tìġ-ı ġamzesi 

 ey faķìrì ŝoñra tevfìż étdi ġam sulšānına 

415. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ka‘be-i kūyuñda cān vérmek ŝafādur sevdügüm 

 ‘ìd-i vaŝluñdan ġaraż bir merģabādur sevdügüm 

2. gözlerümden ġāfil olma seyl-i eşkümden ŝaķın 

 bilürem ‘ilme’l-yaķìn ‘ayn-ı belādur sevdügüm 

3. başdan ayaġa cefā döken gibi her-cāyidür 

 āh kim dünyā gibi bir bì-vefādur sevdügüm 

4. gün gibi rūşen degül midür ne lāzımdur delìl 

 pertev-i āyìne-i nūr-ı ĥudādur sevdügüm 

5. olma bì-gāne teraģģum ķıl faķìrì bendeñe 

 kim ezelden ‘ışķuñ ile āşinādur sevdügüm 

416. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bezm-i meyde ne revādur bu ki sen sìm-berüñ 

 geh ķadeģ la‘lüñ öpe geh ķuca bélüñ kemerüñ 

2. dün géce gün yüzüñi göreli ey bedr-i tamām 

 çarĥı batdı güneşüñ yılduzı düşdi ķamerüñ 

3. baģr içinde işidüp vaŝf-ı leb [ü] dendānuñ 

 la‘l ķana boyanup baġrı delindi güherüñ 

4. düşdi dilden dile la‘l-i lebüñe öyküneli 

 elüme girse idi başın ezerdüm şekerüñ 

5. ‘aynına kuģl-i ŝıfāģān[ı] faķìrì almaz 

 ayaġuñ šopraġı ģaķķı var iken ĥāk-i derüñ 

                                                 
415. R. 1969: 89b. 

 Faķìrì fermāyed. 
 ġāfil: ġaríb R. 1969. Anlam ve vezin gereği değiştirilmiştir. 

416. R. 1969: 89b. 

 Velehū. 
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417. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sensüz ey rūģ-ı revān sìnede cān eglenmez 

 bir yaña olsa eger iki cihān eglenmez 

2. ķafes-i tende fiġān étse n’ola bülbül-i dil 

 sensüzin ey yüzi gül ġonca-dehān eglenmez 

3. ģasret-i ķāmet ü ebrūñla ķan aġlayuban 

 dem olur göz yaşı demidür bir ān eglenmez 

4. ķāmet-i serv-i ser-efrāzuña dìvāne olup 

 kendüden gidüp aķar āb-ı revān eglenmez 

5. eglenür her kişi bir lu‘b ile dünyāda velì 

 ey faķìrì dil-i āvāre hemān eglenmez 

418. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil ‘andelìbi āyet-i ģüsnüñ revān oķur 

 bir šıfl-ı rūmìdür ŝanasın gülistān oķur 

2. efkār-ı ĥadd ü ĥaššuñla rūz u şeb göñül 

 ġam mektebinde sūre-i nūr u duĥān oķur 

3. dil sen perìyi da‘vet éder gibi ey melek 

 ĥaš-ı lebüñi nüsĥa-i ta‘vìd-i cān oķur 

4. vaŝlına érmeden ruĥ-ı devrinde ey dirìġ 

 hecr āyetini ol ĥaš-ı ‘anber-feşān oķur 

5. bir šūšìdür ki bezme şekerler niśār éder 

 şi‘r-i faķìrìyi ķaçan ol dil-sitān oķur 

419. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģālet-i ‘ışķı añup nāle vü efġānum ile 

 aġladum ŝubģa degin dìde-i giryānum ile 

2. germ olup yanduġum-içün ruĥ-ı şevķi-y-le anuñ 

 şem‘ dutuşdı géce sìne-i sūzānum ile 

                                                 
417. R. 1969: 89b. 

 Faķìrì. 
418. R. 1969: 90a. 

 Faķìrì fermāyed. 
419. R. 1969: 90a. 

 Velehū. 
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3. devlet el vérmedi ģayfā ki bugün bayrāmda 

 merģabā édemedüm ‘adl ıssı sulšānum ile 

4. bāġ-ı ġamda ne revādur ki ķala bülbül-i dil 

 ĥārlar gül gibi seyr eyleye cānānum ile 

5. mā-cerā-yı ġam-ı hecrini o meh çihremüzüñ 

 ey faķìrì yüzüm üzre yazuban ķanum ile 

420. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüñ üzre geh ĥaššuñ sūre-i kevśer yazar 

 ĥāl-i müşkìnüñ o ĥašš-ı noķša-i ‘anber yazar 

2. ķıl ķalemlerle beyāż-ı ģüsnüñi zeyn eylemiş 

 kātib-i zülfüñ cefā mecmū‘asın beñzer yazar 

3. mā-cerā-yı eşk-i çeşmümi saña ‘arż étmege 

 merdüm-i dìdem dem-ā-dem surĥ ile defter yazar 

4. dem-be-dem sen lāle-ruĥ vaŝfında ey sìmìn-beden 

 kātib-i eşküm benüm surĥ ile levģ-i zer yazar 

5. āferìn šab‘-ı faķìrìye ki vaŝf-ı ģüsnüñi 

 ey yüzi gül levģ-i cāna ŝu gibi ezber yazar 

421. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim étdi felek bir māha ser-gerdān beni 

 gör nenüñ gibi güne ŝaķlar imiş devrān beni 

2. ķabrüm üzre ģaşr olınca ra‘d ķılsun nāleler 

 ŝaçların çözsün bulutlar aġlasun bārān beni 

3. şunca demdür beslerem kendü ciger-kūşem gibi 

 şimdi gör ķan aġladur bu çeşm-i ĥūn-efşān beni 

4. ‘āşıķ-ı dil-ĥasteyem ķıldum şeb-i miģnetde āh 

 dirligümde aġlasun ķoñ dìde-i giryān beni 

5. tevbe étdüm içmeyem şol ķan olacaġı velì 

 ey faķìrì ķorķaram bir gün dutar ol ķan beni 

                                                 
420. R. 1969: 90a. 

 Velehū. 
421. R. 1969: 90b. 

 Faķìrì fermāyed. 
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422. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. vaŝf-ı leb-i şìrìnüñe kim başlaruz biz 

 ferhād ile ol fende sebaķdaşlaruz biz 

2. men‘ eyleme ey ķaşları yā tìrüñi dilden 

 kim ķan yalaşup sìnde ķarındaşlaruz biz 

3. ŝular süpürür eşk ü müjeyle géce gündüz 

 kūyuñı şehā bir nice ferrāşlaruz biz 

4. cānlar vérürüz cür‘a-i cām-ı leb-i yāra 

 şol rind ü ĥarābātì vü ķallāşlaruz biz 

5. çeşm-i siyehüñ vaŝfın édüp dédi faķìrì 

 ol gözleri bādāma şeker-pāşlaruz biz 

423. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ġamzeñüñ tìġı geçüpdür ġam ile cānumuza 

 lušf ét ey ķaşları yā girme bizüm ķanumuza 

2. ĥār-ı ġamdan ola kim ķurtara bülbüllerini 

 varalum yalvaralum ol gül-i ĥandānumuza 

424. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝaģrāda ķaçdı benden ol āhū çayır çayır 

 yaķsa ‘aceb mi šaġları āhum bayır bayır 

2. ol yüzi āfitābı görem gibi bu seģer 

 nūr āyetin düşümde oķurdum ŝayır ŝayır 

3. cānum démiş raķìb o nigāra meded meded 

 cānın teninden anuñ ilāhì ayır ayır 

                                                 
422. R. 1969: 90b. 

 Velehū. 
423. R. 1969: 90b. 

 Velehū. 

 [Faķìrì] 
 M. Fatih Köksal, Edirneli Nažmí Mecma‘u’n-Nežā’ir (İnceleme-Tenkitli Metin) T.C. Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü No. 3377, Kültür Eserleri No. 
517, 2961 s. Adı geçen eser göre bu şiir Faķírí’ye aittir. 

424. R. 1969: 91a; Źātí: Dívān: G. 215. 
 Çalışmanın 66. şiiri olarak da yer alan bu gazel R. 1969’a ikinci kez yazılmıştır. 

 Źātì fermāyed. 

 4a eyleseñ ne var: eylerseñ n’ola Dívān. 
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4. dédüm ki şer raķìbi helāk eyleseñ ne var 

 bir pāre šurdı [daĥı] ayıtdı ĥayır ĥayır 

5. dil baġla bend-i zülfine yāruñ yüri yüri 

 bi’llāhi źātì ķayduñı ķum ķum ķayır ķayır 

425. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ģasret benüm kār étdügini cānuma 

 yana yana derd ile ‘arż eylesem cānānuma 

2. hem-demüm sāyem-durur aĥşām olıcaķ ol daĥı 

 oķumazsam mūm ile ey māh gelmez yanuma 

3. la‘lüñi emsem dédüm içürdi tìġ-ı āb-dār 

 ey göñül ben teşne nice ŝuŝadum gör ķanuma 

4. bu dilüñ bir yan[ı] biryān oldı bir yan[ı] kebāb 

 ‘ışķ odından yanayın saña gel e bir yānuma 

5. eşk-i çeşminden ter eyler cismini yanam déyü 

 kim nažar eylerse źātì defter ü dìvānuma 

426. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aramuzda ger bizüm fürķat düşerse yār ile 

 derd ile bir āh édem yér yér felekler yarıla 

2. béni bìmār eyledi bir laģža söyleşmez gelüp 

 ölmez isem söyleşem ol gözleri bìmār ile 

3. germ olup baģś étdügini ol ruĥ-ı gül-nār ile 

 şem‘ gibi dün géce muģkem dutuşdum nār ile 

4. ölmesün bugün ben anı öldürem yarın démiş 

 yarına ķaldı işüm āh ol ķıyāmet yār ile 

5. źātiyā hìç öldügüme acımazdum dünyede 

 hem-dem olsam bir nefes ger ol şeker-güftār ile 

                                                 
425. R. 1969: 91a; Źātí: Dívān: G. 1261. 

 Velehū. 
426. R. 1969: 91a; Źātí: Dívān: G. 1296. 

 Velehū. 

 2b ölmez isem: saġ olursam Dívān. 
 3a étdügini: étdügi’çün Dívān. 
 3b şem‘ gibi dün géce muģkem dutuşdum: şem‘i gördüm od gibi šurdı šutışdı Dívān. 
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427. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yārı ‘uryān ģavżda görsem gözlerüm giryān olur 

 hāle kim māhı iģāša eyleye bārān olur 

2. şöyle beñzer kim müşābihdür hümāyūn-zülfüñe 

 sāyesini her kime ŝalsa hümā sulšān olur 

3. tìġ-ı şeh āb-ı ģayāt ile ŝuvarılmış meger 

 her kime bir kez içürse ĥıżr-veş pinhān olur 

4. başdan aşdı yaşuma yüz vérdügümce āh kim 

 ġarķ éder bir gün beni arada ‘aynum ķan olur 

5. źātìye derd ile āh étdürme yoĥsa ey güneş 

 çarĥ tennūrında śevr ile ģamel biryān olur 

428. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaste-çeşmüñ baña meyl étmezse saġ olsun begüm 

 meyl éder zülf-i siyāhuñ yüzi aġ olsun begüm 

2. šaġa düşdüm dāġ uraldan lāle gibi sìneme 

 ‘ārıżuñ ‘arż eyle baña dāġ üsti bāġ olsun begüm 

3. gözlerüm nemdür benüm sen şāha ķılmazsam nažar 

 ben o gözden el yudum benden ıraġ olsun begüm 

4. nūr-ı çeşmüm aġlamaķdan n’ola terk étse beni 

 baña hem-demlik éden göz yaşı saġ olsun begüm 

5. kūyuña uçmaķ diler murġ-ı dil źātì müdām 

 isterem ģaķdan aña cennet duraġ olsun begüm 

                                                 
427. R. 1969: 91b; Źātí: Dívān: G. 161. 

 Źātì fermāyed. 

 3a şeh: şāh Dívān. 
428. R. 1969: 91b; Źātí: Dívān: G. 932. 

 Velehū. 

 2a šaġa: dāġa; síneme: baġruma Dívān. 
 2b ‘ārıżuñ ‘arż eyle: sünbülüñ ‘arż it Dívān. 
 5b duraġ: šuraġ Dívān. 
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429. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. meh degüldür görinen ey āfitābum āsumān 

 şeb-külāhın tìr-i āh-ı ‘āşıķa dikdi nişān 

2. šablalardur mihr ü meh altunlu fındıķlar nücūm 

 tìr-i āh-ı ‘āşıķa ta‘lìm-ĥāne āsumān 

3. gömgök étdüñ ķan bulaşmış rūy-ı zerdüm šaş ile 

 anuñ içün dérler ey meh baña mìr-i ‘āşıķān 

4. külegin gün yelkeni ebr āhumuñ dūdı direk 

 baģr-ı ‘ışķuñ içre şāhā bir gemidür bu cihān 

5. rāh-ı kūy-ı yārı zeyn étdüm şirār-ı āh ile 

 ol šarìķüñ ‘aksidür źātì felekde kehkeşān 

430. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġa gel šāvūsuñ ét cānā nažar cevlānına 

 döndi şol mir’ātı çoķ āyìneci dükkānına 

2. cām-ı gülden nice nūş étmiş şarāb-ı ‘ışķı gör 

 bülbül-i mestüñ ķulaķ šut nāle vü efġānına 

3. leşker-i tevbe ‘aceb mi ŝınsa bu eyyāmda 

 gül siper alup ele šaķındı ĥançer yanına 

4. ey perì-peyker melek-manžar yéyüp içmek gerek 

 ādemüñ aşlar yérer déyü zamāne ķanına 

5. döndi būstānda gülistān ey gül-i bāġ-ı cemāl 

 tāze ģüsniyyāt ile bu źātìnüñ dìvānına 

                                                 
429. R. 1969: 91b; Źātí: Dívān: G. 1014. 

 Velehū. 

 3a rūy: cism Dívān. 
 3b meh: şeh Dívān. 
430. R. 1969: 92a; Źātí: Dívān: G. 1271. 

 Źātì fermāyed. 

 1b şol: bir Dívān. 
 3b šaķındı: daķındı Dívān. 
 5b bu: pür Dívān. 
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431. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim şāhān-ı ‘ışķuñ ‘ahdinüñ bünyād[ı] yoķ 

 defterinde bunlaruñ hergiz vefānuñ ad[ı] yoķ 

2. šatlu šatlu söyleşürler dāyimā aġyār ile 

 acı acı ‘āşıķa diller vérürler dad[ı] yoķ 

3. ĥūblar cevr ü cefā ‘ilminde kāmildür velì 

 bunlaruñ mihr ü vefā fenninde bir üstād[ı] yoķ 

4. ‘ışķ işin pervāneden ögren yüri ey ‘andelìb 

 kül éder eczāsını ‘ışķ āteşi feryād[ı] yoķ 

5. āhuma āĥir ģarām oldı ģarìmi ‘ālemüñ 

 ġāfil olma ķaŝr-ı ‘ömrüñ źātiyā bünyād[ı] yoķ 

432. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bì-ķarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa 

 göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

2. šaġlara düşüp yürürdüm dāyimā mecnūn gibi 

 ol ŝaçı leylì eger bir dem baña rām olmasa 

3. pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümüñ 

 dāġ-ı mihrüm sìnede yér yér aña cām olmasa 

4. puĥteler meyden beni men‘ étmege gör zāhidi 

 istimā‘ étmek olurdı sözini ĥām olmasa 

5. āl ile almaz idüñ göñlin revānì bendenüñ 

 ķāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa 

                                                 
431. R. 1969: 92a; Źātí: Dívān: G. 648. 

 Velehū. 

 1a ‘ışķuñ: ģüsnüñ Dívān. 
 5a āhuma: ādeme Dívān. 
432. R. 1969: 92a; Revāní: Dívān: G. 321. 

 Revānì fermāyed. 

 2 Bu beyit Dívān’da bulunmamaktadır. 
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433. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šañ degüldür olmasa meclisde cānān her géce 

 ey göñül aĥşamlamaz kim māh-ı tābān her géce 

2. nice gün šoġmaya çarĥuñ başına her ŝubģ-dem 

 meh gibi dil-ber yatur ķoynında ‘uryān her géce 

3. ģasret-i zülf [ü] zenaĥ-dānuñla ey yūsuf-cemāl 

 çaġrışup feryād éderler ehl-i zindān her géce 

4. meclisüñde ŝubģ olınca yanuban yaķılmaġa 

 mūmdur ey māh-rū şem‘-i şebistān her géce 

5. ģücreñ olmışdur revānì dil-rübālar meskeni 

 eksük olmaz tekyedür elbetde mihmān her géce 

434. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaldı işden māh-ı rūze éreli peymāneler 

 ŝuyı ŝovulmış degirmen gibidür mey-ĥāneler 

2. gūyiyā şerbet şarāb u mey-fürūş olmış ģakìm 

 ĥasteler maģmūrlar dārü’ş-şifā mey-ĥāneler 

3. cām-ı mey rūşen ķılur ‘āşıķlaruñ göñlin müdām 

 şu‘le-i ĥūrşìd ile rūşen olur vìrāneler 

4. bir güneşle germ olup gögsüñi germe ey melek 

 doludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ĥāneler 

5. nāfe-i zülfin revānì šaġıdup her dil-berüñ 

 ‘āşıķa barmaķ ģisābın gösterürler şāneler 

                                                 
433. R. 1969: 92b; Revāní: Dívān: G. 345. 

 Revānì fermāyed. 

 1b çün: kim Dívān. 
 2a ŝubģ-dem: ŝubģ kim Dívān. 
 5b tekyedür: tekyede Dívān. 
434. R. 1969: 92b; Revāní: Dívān: G. 61. 

 Velehū. 

 1b ŝovulmış: ŝoġulmış Dívān. 
 2 Bu beyit Revāní Dívān: G. 62’ye aittir. 
 3b doludur: šoludur Dívān. 
 šaġıdup: šaġıdur Dívān. 
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435. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gülin yaġı belādur būyı kim gül götürür 

 ĥaš[ı] reyĥāncı-durur deste-i sünbül götürür 

2. od yanar lāle-ruĥuñ şevķı ile başında 

 ŝanma her dil-beri sen zìnet içün gül götürür 

3. dil-berüñ ĥāli degüldür lebi üzre mey içüp 

 def‘-i būy étmege aġzında ķaranfül götürür 

4. ĥāme gibi nice ķan aġlamayam ġayrılara 

 nāmeler yazmaġa ķoynında teressül götürür 

5. zāhidi gör ki revānìye lebüñ şevķı ile 

 hem-ķadeģ olmaġ-içün desti ile mül götürür 

436. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüñe tezyìn-içün miskìn göñüller şānedür 

 her šarafdan ġamzeñ oķları aña dendānedür 

2. cān[ı] ķıldum pìş-keş sen ĥusrev-i ĥūbāna kim 

 lušf édüp ma‘źūr šut gerçi ki dervìşānedür 

3. miģnet-i ya‘ķūb derdümden benüm bir şemmedür 

 ķıŝŝa-i yūsuf cemālüñden şehā efsānedür 

4. ŝubģ olınca géceler ey şem‘-i bezm-ārā saña 

 cān ile ĥıdmetler étmekde göñül pervānedür 

5. zāhidā n’eyler revānì cenneti dil-dārsuz 

 ‘āşıķa cānānesüz firdevs miģnet-ĥānedür 

                                                 
435. R. 1969: 92b; Revāní: Dívān: G. 71. 

 Revānì. 
 1a gülin yaġı belādur būyı kim gül götürür: lebi her meclise nāzüklük ile mül götürür Dívān. 
 3a dil-berüñ ĥāli degüldür lebi üzre mey içüp: leblerinde görinen ĥāl degüldür mey içüp Dívān. 
 5a zāhidi gör ki revānìye lebüñ şevķı ile: seni sevdügi içün revāníye cefā Dívān. 
 5b hem-ķadeģ olmaġ-içün desti ile mül götürür: her ne cevri ki gül eyler anı bülbül götürür 

Dívān. 
436. R. 1969: 93a; Revāní: Dívān: G. 57. 

 Velehū. 

 1a zülfüñe: zülfüñi Dívān. 
 3b şehā: senüñ Dívān. 
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437. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. yanında kimüñ sencileyin bir ŝanemi var 

 kāfirdür eger źerrece göñlinde ġamı var 

2. ayaġı tozı gözleredür kuģl-i cevāhir 

 ol serv-i revānuñ ne mübārek ķademi var 

3. aġzuma söger būsesin alsam kereminden 

 ol ĥusrev-i şìrìn-dehenüñ ĥōş keremi var 

4. görinmeyeli ķāmet ü zülfüñle dehānuñ 

 ‘āşıķlaruñuñ ģālini ŝor kim elemi var 

5. bir tāze güzel sevdi cihān içre revānì 

 kim serv boyı lāle ruĥı ġonca femi var 

438. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baña çoķ ģāletler érdi zāhidā mey-ĥāneden 

 gitmezem bir dem sebū-veş kūşe-i ĥum-ĥāneden 

2. nice germ olmayam esrār-ı leb-i mey-gūnuña 

 bezmde nāzüklük ile çekmişem peymāneden 

3. dōstum çoķ başludur saña gelür yüz gösterür 

 zülfüñe el ķarmaķ ister ġāfil olma şāneden 

4. od yanar başında şem‘üñ ģālini ŝordum géce 

 ŝubģ olınca yandı yaķıldı ruĥ-ı cānāneden 

5. dāyimā ġamdan revānì olmaķ isterseñ ĥalāŝ 

 cām-ı mey šut gitme bir dem kūşe-i mey-ĥāneden 

                                                 
437. R. 1969: 93a; Revāní: Dívān: G. 63. 

 Revānì fermāyed. 

 1a yanında: yanınca Dívān. 
 3 Bu beyit Dívān’da bulunmamaktadır. 
 4 Bu beyit Dívān’da bulunmamaktadır. 
438. R. 1969: 93a. 

 Velehū. 

 İlk beyit (Revāní: Dívān: G. 263/1.) dışında bu şiir Revānì Dívān’ında bulunmamaktadır. 
 1a mey-ĥāneden: peymāneden Dívān. 
 1b ĥum-ĥāneden: mey-ĥāneden Dívān. 
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439. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. arturur zārın görüp dil ĥašš-ı ‘anber-bārını 

 ĥaste şeb érişse lā-büd artururmış zārını 

2. ‘ārıżında ĥalķa ĥalķa zülf ŝanmañ görinen 

 dìdelerdür kim görüp ģayrān ķalur dìdārını 

3. ŝaķınup ģüsnin yavuz gözden yine siģr eylemiş 

 aŝdı sìmìn boynına dil-ber ŝaçı šūmārını 

4. sırr-ı cānı leblerüñ źikriyle göñlüm fāş éder 

 āşikār eyler belì mey kişinüñ esrārını 

5. bencileyin sen daĥı ‘āşıķ olurduñ dōstum 

 oķusañ bir kez revānìnüñ eger eş‘ārını 

440. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. māh-rūlarda séni medģ éderem çün güzelüm 

 n’ola bir ayda tamām olur ise her ġazelüm 

2. ĥvāba varsam ĥaš-ı miskìn görürem seyrümde 

 ķorķaram bu ķara düşden ki yaķındur ecelüm 

3. gerçi yoķ saña bedel ‘işve vü nāz eylemede 

 derd ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm 

4. baģr-i eşkümde n’édem pençe-i mercān oldı 

 gözümüñ ķanlu yaşın silmeden ey dōst elüm 

5. yoķ-durur çünki ŝarılmaġa revānì çāre 

 eñegin oĥşayalum bāri šudaġın öpelüm 

                                                 
439. R. 1969: 93b. 

 Revānì fermāyed. 

 Bu gazel Revānì Dívān’ında bulunmamaktadır. 
440. R. 1969: 93b; Revāní: Dívān: G. 238. 

 Velehū. 

 2b seyrümde: ĥaddüñde Dívān. 
 2b bu: ol Dívān. 
 4a oldı: olmış Dívān. 
 šudaġın: dudaġın; öpelüm: emelüm Dívān. 
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441. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol ķamer-ruĥ-sār bir gün baña dil-dār olmadı 

 nice feryād étmeyem kim šāli‘üm yār olmadı 

2. bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem bulmadum 

 āhdan ġayri baña kimse hevā-dār olmadı 

3. gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin 

 yār ķanum içmeyince lāle-ruĥ-sār olmadı 

4. ‘ālem içre yapdılar lušf u mürüvvet ķapusın 

 bu yıķılmış göñlüme bir kimse mi‘mār olmadı 

5. sen revānìden šavāf-ı kūyuñı men‘ eyleme 

 ka‘beye vardıysa ol cānum güneh-kār olmadı 

442. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tāze ĥaš gelmiş n’édem la‘l-i leb-i cānānuma 

 ķandayısa bir belā eksük degüldür cānuma 

2. dōstum sāyem-durur kim görmege ben ĥasteñi 

 şem‘ ile her dem gelür ġam gécesinde yanuma 

3. bülbül-i şūrìdenüñ cāna bilürdüñ ģālini 

 gül gibi dutsañ ķulaķ bir dem benüm efġānuma 

4. ben ģasedden ölürin šolu içüp öpüşse yār 

 dōstlar ol ġonca-leb göz göre girer ķanuma 

5. şöyle vaŝf étdüm revānì dişleri vaŝfını kim 

 āferìn oķur gören bu nažm-ı dür-efşānuma 

                                                 
441. R. 1969: 94a; Revāní: Dívān: G. 449. 

 [Revāní] 

 4a ķapusın: bābını Dívān. 
 5a sen revānìden šavāf-ı kūyuñı men‘ eyleme: men‘ iderlermiş revānìden šavāf-ı kūyuñı Dívān. 
 5b ol cānum: ķıblem ol Dívān. 
442. R. 1969: 94a; Revāní: Dívān: G. 341. 

 Velehū. 

 5a şöyle vaŝf étdüm revānì dişleri vaŝfını kim: baģr-i nažmumdan revānì žāhir oldı çoķ güher 
Dívān. 

 5b āferìn oķur gören bu nažm-ı dür-efşānuma: ‘ālemüñ gūşı ŝadefdür nažm-ı dür-efşānuma 

Dívān. 
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443. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. bir yılda gelür yār gider bir dem içinde 

 ķor ben ķulını ģasret ü derd ü ġam içinde 

2. ten şöyle ża‘ìf oldı ki mūruñ nefesinden 

 biñ kerre cihānı šolanur bir dem içinde 

3. ķandìl-i cemālüñ gibi bir şem‘-i cihān-tāb 

 yanmadı daĥı bu ģarem-i ‘ālem içinde 

4. ģaķķā ki olupdur yéri dürr ŝadefüñ senüñ 

 dendānuñı tā göreli dürc-i fem içinde 

5. göñlinde kemālüñ var imiş gevher-i ‘ışķuñ 

 ne var idügin kim ne bilür ādem içinde 

444. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġuŝŝa-i ‘ışķuñla göñlüm ķayġuludur dōstum 

 derd-i bì-dermān ile göñlüm šoludur dōstum 

2. nev-cüvānsın iģtirāz ét eşk-i çeşmümden benüm 

 nice merdümler ölüpdür ķanlu ŝudur dōstum 

3. zülf-i ‘anber-bāruñı ģabs ét gel-e gūşuñda kim 

 nāfe-i çìni ķılan āvāre budur dōstum 

4. yaşumuñ sen serv ile gitdügini görmiş bu dem 

 cān daĥı gitmek diler bir dem duru dur dōstum 

5. ķanını tā kim kemālüñ yére dökdüñ bì-günāh 

 ĥançerüñ utanduġından surĥ-rūdur dōstum 

445. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mestlükler baña la‘lüñden-durur mülden degül 

 bülbülüñ feryād[ı] ĥaddüñden-durur gülden degül 

2. cevşen[i] sìnemden atdı çün gezer tìrüñ senüñ 

 ben dédüm gitdüñ mi şāhā dédi göñülden degül 

                                                 
443. R. 1969: 94a. 

 Kemāl fermāyed. 
444. R. 1969: 94b. 

 Kemāl fermāyed. 
445. R. 1969: 94b. 

 Velehū. 
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3. bì-vefā yār-ı perì-veşsin degülsin ādemì 

 ādemüñ çün yüzi gülden saçı sünbülden degül 

4. zaĥm-ı tìġuñdan ölenler ŝaķınup tìġuñ senüñ 

 dédi ben étdüm baña ol şūĥ-ı şengülden degül 

5. her mecāzì dil-berüñ vaŝf-ı ruĥın añma kemāl 

 ehl-i taģķìķüñ sözi devr-i müselselden degül 

446. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. sìnemden alup zülfüñi göñlüme daķarsın 

 šamudan efendi od alup ķanda yaķarsın 

2. ey šıfl nedür ĥāk ile bāzìçe mi édersin 

 ki göñlüm evin gāh yapar u gāh yıķarsın 

3. kuģl-i ķademin iledmedi ĥışm ile dédi 

 n’eylersin alup anı gözüñe mi ŝoķarsın 

4. öykündi déyü ol ŝanemüñ aġzına ŝarrāf 

 bì-çāre ŝurāģìye nice ķulp daķarsın 

447. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ben du‘ācuñ olur isem n’ola sen saġ olasın 

 nice yüz biñ dil ile źikr éde ķabrüm çemeni 

2. ‘ışķı ķılıçdan iti boynumuz ince ķıldan 

 bükilür ise kesilmeye maģabbet reseni 

3. çünki her seveni severler ü seven sevilür 

 ey ‘ašā cān ile sev dünyede seni seveni 

448. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir nažar ķıl nāme-i ģüsnine yāruñ ķaşına 

 gör ne ĥōş šuġrā-yı devletdür yazılmış başına 

2. māní-i çeşmüm yüzüñ mānendi ŝūret görmedi 

 veh ne dil-keş naķş olur cān véreyin naķķāşına 

                                                 
446. R. 1969: 94b. 

 Kemāl fermāyed. 
447. R. 1969: 95a. 

 [‘Ašā] 

448. R. 1969: 95a. 

 Velehū. 
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3. dil levendin öldürüp çekdi buçaġın ġamzesini 

 sìneme sançup dédi érişdi iki yaşına 

4. žāhirine nāžır olma nālesin diñle neyüñ 

 ‘āşıķuñ derd-i derūnın diñle baķma šaşına 

5. çün ‘ašā cān vére ģüsni ģasretinde ša‘nuñ(?) 

 dōstlar güller düzüñ ķabrinde olan šaşına 

449. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. görmeyelden gün yüzüñ ey māh-ı tābānum benüm 

 ŝubģa dek yılduz ŝayar bu çeşm-i giryānum benüm 

2. gün gibi altun beneklü cāmeler géymiş nigār 

 seyr éder yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

3. allar géymiş ķızıl güller šaķınmış başına 

 ķanķı gülşenden gelür serv-i ĥırāmānum benüm 

4. ney gibi baġrum delüp iñletme her dem ey felek 

 çün bilürsin yérde ķalmaz āh u efġānum benüm 

5. ruĥları ‘aksin temāşā eyledüm peymānede 

 şem‘ìyem meh-rūlar ile geçdi devrānum benüm 

450. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. diñ ŝūfìye ki ŝavma‘ayı ŝūret étmesün 

 meydān-ı ‘ışķa gelsün igen ‘illet étmesün 

2. cām-ı mey-i maģabbeti vérsün šolu šolu 

 pìr-i muġāna diñ ki bize ģürmet étmesün 

3. yüz sürse izi tozına dünyāca ģažž éder 

 ol pādişāha kişi nice ģürmet étmesün 

4. derd ü ġam-ı nigār ile yetdi benüm baña 

 bi’llāhi diñ šabìbe gelüp zaģmet étmesün 

5. vā‘iž sözini diñler iseñ şem‘iyā eger 

 ‘ālemde kimse kimse ile ŝoģbet étmesün 

                                                 
449. R. 1969: 95a; Şem‘í: Dívān: G. 114. 

 Şem‘ì fermāyed. 

 2b cāmeler géymiş nigār: āsumāníler geyüp Dívān. 
450. R. 1969: 95a; Şem‘í: Dívān: G. 131. 

 Şem‘ì fermāyed. 

 5a diñler iseñ: gözler-iseñ Dívān. 
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451. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ne ĥūnìdür gözüñ sāķì ki baġrumdan kebāb ister 

 döküp nā-ģaķ yére ķanum ķabaġum pür-şarāb ister 

2. seni begler arasında anuñ’çün iĥtiyār étdüm 

 ķul olmaz degme bir şāha göñül ‘ālì-cenāb ister 

3. güzellik āsumānında hilāl-ebrū melekler çoķ 

 ayuñ on dördine beñzer göñül bir āfitāb ister 

4. nice zühd ü nice taķvā ne dérsin bilmezem ŝūfì 

 bahār eyyāmı gül devri benüm göñlüm şarāb ister 

5. şarāb-ı la‘l-i dil-berden içüp ķanmaķ diler göñlüm 

 nice dìvānedür şem‘ì görüñ [ki] āteşden āb ister 

452. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ķuçam dérdüm nigārı pìrehensüz 

 çürütdüm varumı ķaldum kefensüz 

2. benüm rūģ-ı revānum sìneye gel 

 bilürsin çünki cān olmaz bedensüz 

3. ölürsem kimse étmez baña tìmār 

 ne dirlik pādişāhum baña sensüz 

4. ŝalınmaz bu cihān bāġında hergiz 

 ne yār aġyārsuz ne gül dikensüz 

5. eritdüñ cānuñı ģasretle şem‘ì 

 ŝararduñ zer gibi bir sìm-tensüz 

                                                 
451. R. 1969: 95b; Şem‘í: Dívān: G. 42. 

 Şem‘ì fermāyed. 

 1b ķabaġum pür-şarāb: gözüm yaşın şarāb Dívān. 
 3b hilāl-ebrū melekler: melek-símā güzeller Dívān. 
 5a göñlüm: her dem Dívān. 
452. R. 1969: 95b; Şem‘í: Dívān: G. 77. 

 Velehū. 

 5a eritdüñ cānuñı: ŝararduñ āteş-i Dívān. 
 5b ŝararduñ: erirsin Dívān. 
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453. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘ār édermiş beni öldürmege ol sìm-tenüm 

 varayın yalvarayın boynuma šaķup kefenüm 

2. ģulle-i cennet olursa çekeyin çāk édeyin 

 dem-i vuŝlatda baña ģāyil olur pìrehenüm 

3. tek beni zülf-i dil-āvìzüñe ber-dār eyle 

 çekeyüm pādişehüm kendü elümle resenüm 

4. duymaya girsem eger źerrece mūruñ gözine 

 ey süleymān-ı zamān öyle ĥayāl oldı tenüm 

5. şem‘ìyem kūşe-i mey-ĥāneyi vérmem felege 

 gülşen-i bāġ-ı cināndan baña yegdür vašanum 

454. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. diñlemezsin bir nefes ey yüzi gül-zārum benüm 

 arturursın dem-be-dem bülbül gibi zārum benüm 

2. ĥusrevā ‘arż eylemezseñ la‘l-i şeker-bāruñı 

 nušķa gelmez šūšì-i šab‘-ı şeker-bārum benüm 

3. sāķì-i ‘ayş u šarab el çekdi ben dil-ĥasteden 

 ķandasın hey ġam diyen yār-ı vefā-dārum benüm 

4. aġlayup göz yaşların döksem ta‘accüb eylemeñ 

 bì-vefādur dōstlar dünyā gibi yārum benüm 

5. sìm-i eşküm şem‘iyā ĥarc eylemezdüm ŝu gibi 

 mey içüp maģbūb sevmek olmasa kārum benüm 

                                                 
453. R. 1969: 96a; Şem‘í: Dívān: G. 116. 

 Şem‘ì fermāyed. 
 3b çekeyüm. çekeyin Dívān. 
 4a duymaya: šuymaya Dívān. 
 4b öyle: şöyle Dívān. 
 5a kūşe-i mey-ĥāneyi vérmem felege: künc-i ġamuñ virmezem ey meh Dívān. 
454. R. 1969: 96a; Şem‘í: Dívān: G. 119. 

 Velehū. 
 4a aġlayup göz yaşların döksem ta‘accüb: lāle-veş baġrum yaķup ķan aġlasam ‘ayb eylemeñ 

Dívān. 
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455. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n’ola ger yoġ ise mescidde bizüm raġbetümüz 

 gele mey-ĥāneye zāhid göresin ģürmetümüz 

2. öykünelden leb-i cān-baĥşuña ey rūģ-ı revān 

 geçdi cām-ı mey ile döne döne ŝoģbetümüz 

3. umaruz nūr-ı cemālüñ ile müşerref olavuz 

 ka‘be-i kūyuñadur çünki bizüm niyyetümüz 

4. mey gibi cūşa gelüp ney gibi efġān éderüz 

 n’édügin kimse bizüm bilmedi keyfiyyetümüz 

5. ĥıdmetüñde yanalum āteş-i şevķuñla müdām 

 şem‘iyā çünki bizüm yanmaġ imiş ĥıdmetümüz 

456. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. dilerse cānumı ġamzeñ n’ola ‘ömrüm revān olsun 

 içerse leblerüñ ķanum efendüm nūş-ı cān olsun 

2. niçe başlar gidüp ķanlar dökilür kimseler bilmez 

 šarìķ-i ‘ışķdur bunda démezler ķana ķan olsun 

3. perì-peyker melek-sìmā güzeller çoķ-durur ammā 

 görinmez çeşmüme sensüz gerek ģūr-ı cinān olsun 

4. yoluñda oķ gibi šoġru degülsem ey kemān-ebrū 

 bükilsün derd ü miģnetle elif-ķaddüm kemān olsun 

5. oñulmaz derdüñüñ dāġın yüri ‘arż eyle dil-dāra 

 nice bir sìnede şem‘ì göynükler nihān olsun 

                                                 
455. R. 1969: 96a; Şem‘í: Dívān: G. 73. 

 Velehū. 
456. R. 1969: 96b; Şem‘í: Dívān: G. 122. 

 Şem‘ì fermāyed. 

 1a dilerse: alursa Dívān. 
 2a gidüp: gider; bilmez: ŝormaz Dívān. 
 3b çeşmüme: gözüme Dívān. 
 4b derd ü miģnetle: dāl-ı zülfüñden Dívān. 
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457. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nev-bahār oldı gelüñ ‘ayş édelüm güller ile 

 ŝalalum ‘āleme āvāzeyi bülbüller ile 

2. vérmeden bād-ı ecel ‘ömr bahārını yéle 

 varalum ‘ayş édelüm ŝaçları sünbüller ile 

3. görmek isterseñ eger māhı śüreyyāya yaķın 

 yār dülbendini gör aķ ķaranfüller ile 

4. söz deminde n’ola ger bülbül olursa cānān 

 šoludur ġonca gibi ķoynı teressüller ile 

5. şem‘iyā n’olsa gerek ‘arŝa-i meydānda bugün 

 ķoşalum šab‘-ı semendin yine öñdüller ile 

458. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey dil-i dìvāne kim eylerdi tedbìrüñ senüñ 

 zülf-i dil-ber olmasa boynuñda zencìrüñ senüñ 

2. ol ķadar yüz buldı senden kim dem-ā-dem dōstum 

 baş keser ķanlar döker yanuñda şemşìrüñ senüñ 

3. geldügince sìneme bir laģža ārām eylemez 

 ey kemān-ebrū igen nāzük geçer tìrüñ senüñ 

4. dédüm ey meh gün yüzüñ vaŝfın oķurdum ĥvābda 

 dédi kim ġāyet güzeldür ģüsn-i ta‘bìrüñ senüñ 

5. üstüñe odlar yaķar bu āh-ı āteş-bārdan 

 şem‘iyā ol āhdur od eyleyen yérüñ senüñ 

                                                 
457. R. 1969: 96b; Şem‘í: Dívān: G. 146. 

 Velehū. 

 2b ‘ayş édelüm: gül direlüm Dívān. 
 3b yaķın: ķarín Dívān. 
 4a söz deminde n’ola ger bülbül olursa cānān: n’ola mektūb-ı maģabbetde olursa māhlar Dívān. 
 4b teressüller ile: ter sünbüller ile Dívān. 
 5a ‘arŝa-i meydānda: ‘arŝa-i nažm içre Dívān. 
458. R. 1969: 96b; Şem‘í: Dívān: G. 102. 

 Velehū. 
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459. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. görinen eflāk ŝanma dūd-ı āhumdur benüm 

 küşte-i ‘ışķam ben ol çetr-i siyāhumdur benüm 

2. mülk-i ģüsnüñ şāhıyam ey ĥusrev-i ŝāģib-cemāl 

 āteş-i āhum ‘alem eşküm sipāhumdur benüm 

3. dāġlar kim urmışam bu sìne-i sūzānuma 

 mihrüñe ey māh-rū ŝādıķ güvāhumdur benüm 

4. kārbān-ı cān u dil gitdükçe kūyuñdan yaña 

 kūs-ı rıģlet nāle vü feryād u āhumdur benüm 

5. şem‘ìyem mihrüñle ey māh-ı cihān-ārā [se]nüñ 

 yanduran āfāķı sūz-ı ŝubģ-gāhumdur benüm 

460. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. naķd-i eşk ile göñül degmeye olma yoldaş 

 ‘ışķ yolında saķın bir pula olur biñ baş 

2. yoġ imiş miģnet ü ġam leşkerinüñ pāyānı 

 şāh-ı ‘ışķ ile kişi nice çıkışsın başa baş 

3. šaġılur ŝabr metā‘ı gelicek şehr-i ġama 

 satılur şehr-i mu‘ažžamda belì eyü ķumāş 

4. başumı alup ele dil-berümüñ yolında 

 er olan kişi gerekdür kim ola ģāżır baş 

5. şem‘iyā ol ŝanemüñ gün yüzinüñ āyìnesi 

 šūr-ı mūsā gibi par par yanar olduķça tırāş 

                                                 
459. R. 1969: 97a; Şem‘í: Dívān: G. 118. 

 Şem‘ì fermāyed. 
 1b küşte: pādişāh Dívān. 
 2b mülk-i ģüsnüñ şāhıyam ey ĥusrev-i ŝāģib-cemāl: şāh-ı ‘ışķam almaġa mihr ü maģabbet 

taĥtını Dívān. 
460. R. 1969: 97a; Şem‘í: Dívān: G. 82. 

 Velehū. 

 5b ṭūr: nār Dívān. 
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461. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ne revādur bu eyā ģüsn ilinüñ pādişehi 

 yaķa cān mülkin oda žulm ile ‘ışķuñ sipehi 

2. ģasret-i şem‘-i ruĥuñla senüñ ey zühre-cebìn 

 yaķar āhum érişüp her géce ķandìl-i mehi 

3. ka‘be vü mescid ü miģrāba göñül baş egmez 

 olalıdan berü ķıblem éşigüñ secde-gehi 

4. éşidüp āhumı ol ķāmet-i bālā ŝalınur 

 ŝalınur bād-ı ŝabādan nitekim serv-i sehì 

5. serverā pādişeh-i mülk-i ġamuñdur şem‘ì 

 āhınuñ āteşidür başda zerrìn külehi 

462. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. eşküm dökildi dāne gibi ķaddüm oldı dām 

 ŝayd olduġuñ éşideli ey kebg-i [ĥōş]-ĥırām 

2. her-cāyiliķde gün gibi hìç yoķdur eksügüñ 

 māhiyyetüñ bilindi senüñ ey ķamer tamām 

3. kāfir raķìbe cām-ı lebüñ eyleyüp ģelāl 

 sāķì revā mıdur édesin ‘āşıķa ģarām 

4. yoluñda cān vérenlere ser-keşlik eyleyüp 

 her bir ģasìse dehr-i denì gibi olma rām 

5. lāyıķ degül ki şem‘ì yana nār-ı hecr ile 

 sen ġayrılarla ŝoģbet ü ‘ayş édesin müdām 

                                                 
461. R. 1969: 97a; Şem‘í: Dívān: G. 179. 

 Velehū. 

 2a ruĥuñla: ruĥuñdan Dívān. 
462. R. 1969: 97b; Şem‘í: Dívān: G. 121. 

 Şem‘ì fermāyed. 

 5b ŝoģbet ü ‘ayş édesin: ‘ıyş idesin ey ŝanem Dívān. 
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463. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģüsn-i ĥıżruñ çeşme-i ģayvānısın yūsufcuġum 

 la‘l-i cān-baĥşuñla cānlar cānısın yūsufcuġum 

2. ben senüñ ya‘ķūbuñam ģüzn ü belā vü derd ile 

 sen güzellik mülkinüñ sulšānısın yūsufcuġum 

3. māh-rūlar arasında gün gibi yek dānesin 

 şimdi şehrüñ āfet-i devrānısın yūsufcuġum 

4. mihr ü meh gökden sücūd eyler ayaġuñ tozına 

 mıŝr-ı ģüsnüñ yūsuf-ı ken‘ānısın yūsufcuġum 

5. şem‘ì-yi āşüfteden men‘ eylemezsin la‘lüñi 

 ĥāşe-li’llāh sen mürüvvet kānısın yūsufcuġum 

464. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zāhid ki mu‘tekif geçinür būriyā-y-ıla 

 gör eblehi ki cennet umar bu riyā-y-ıla 

2. āvāre etdi kendü gibi kūy-ı yārda 

 başdan çıķardı yaşumı āhum hevā-y-ıla 

3. ķaldum ayaķda baĥt-ı siyāhum gibi dirìġ 

 kim çıķdı başa ben çıķam ol bì-vefā-y-ıla 

4. igende çoķ eser ŝavurur kūy-ı yārda 

 bir toz ķoparsa šañ mıdur āhum ŝabā-y-la 

5. maģv oldı şem‘ì gün yüzine ķarşu ol mehüñ 

 geçdi özinden āteş-i şevķ u ŝafā-y-ıla 

                                                 
463. R. 1969: 97b; Şem‘í: Dívān: G. 120. 

 Velehū. 

 1a ģüsn-i ĥıżruñ çeşme-i ģayvānısın: ‘ālemüñ ģüsn ile sen cānānısın Dívān. 
 2a ģüzn ü belā vü derd ile: derd ü belā vü ģüzn-ile Dívān. 
 3a yek: bir Dívān. 
 4a mihr ü meh gökden sücūd eyler: secde itse mihr ü meh n’ola Dívān. 
 5a āşüfteden: bí-çāreden Dívān. 
464. R. 1969: 97b; Şem‘í: Dívān: G. 166. 

 Velehū. 
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465. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her la‘l ü dürr ki cem‘ éderem çeşm-i terdedür 

 nem var ise begüm ķademüñde nažardadur 

2. dédüm ki zülf ü kākülüñ edindi dil heves 

 dédi gör-e ģarìfi ki göñli nelerdedür 

3. āhum duĥānı érmedigi’çün sarāyuña 

 ol resme mużšarib ki ne gökde ne yérdedür 

4. sìnemden alıbile misin ġamzeñ oķını 

 ey ķaşları kemān ki bir ucı cigerdedür 

5. şehr içre nāzenìn hevesì çoķ-durur velì 

 göñlüm benüm ol dil-ber-i nāzük-püserdedür 

466. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sìneme tìr-i müjeñ fitne vü āl ile geçer 

 ŝadra lāyıķ kişi ķande ise kemāl ile geçer 

2. kendüden gitse n’ola māh yüzüñi göricek 

 güneşi gör éşigüñden ne zevāl ile geçer 

3. n’ola ģālüm ‘acebā kim o šabìb-i dil ü cān 

 görmedi ‘āşıķ-ı bed-ģāli ne ģāl ile geçer 

4. šaġıdup zülfini ġamz éder ala gözler ile 

 yine ‘uşşāķa görüñ bendi ne āl ile geçer 

5. hevesì ģālini hecrüñde ne bilür ŝanemā 

 ol ki kūyuñda şeb ü rūz-ı viŝāl ile geçer 

467. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. anuñ ki kuģl-i dìdesi ol ĥāk-i der degül 

 ehl-i nažar ķatında ol ehl-i nažar degül 

2. gāhì lebini vaŝf éderem geh dehānını 

 bi’llāh sen dé ķanġısı anuñ şeker degül 

                                                 
465. R. 1969: 98a. 

 Hevesì fermāyed. 
466. R. 1969: 98a. 

 Velehū. 
467. R. 1969: 98b. 

 Velehū. 
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3. ġamzeñ ķuluña raģm yüzin[i] gösterür velì 

 ķavli vü fi‘li mestüñ igen mu‘teber degül 

4. beñzetme yāsemìne sen ol gül yañaķları 

 çün yāsemìn bu vech-ile rengìn ü ter degül 

5. ģūrì dédügine hevesì saña ey perì 

 bilür bu lušf [u] ģüsni ki ķul [u] beşer degül 

468. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol deñlü dāġı urup-durur ol sìm-ten baña 

 ölsem yéterdi penbe-i dāġum kefen baña 

2. tìr-i belāya ķıldı raķìbüñ beni nişān 

 cān u teninde bula n’édelüm éden baña 

3. ferhād šaġ ādemi vü mecnūn beyā[bā]n eri 

 ġamdan ķaçan kenāra [ya] beñzer ķaçan baña 

4. cānā vefālu déyü seni sevdüm idi ben 

 şimden gérü inanmayam ey dōst ben baña 

5. biñ acı sözine hevesì acımaz idüm 

 bir šatlu dil véreydi o şìrìn-suĥan baña 

469. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥaste dilden çü dirìġ eylemedüñ derd ü ġamuñ 

 müstedām ol güzelüm arta kemāl [ü] keremüñ 

2. baña çün senden éren bār-ı sitemdür ŝanemā 

 cān vérince çekeyin ben daĥı bār-ı sitemüñ 

3. başı devletlüdür ol kim éşigin yaŝdanuban 

 ola dünyāda ķulı sencileyin bir ŝanemüñ 

4. kūyuñı mest géce ĥvābda seyr eyler iken 

 teşne gördüm leb-i cāma lebin ey yār cemüñ 

5. hevesìye çü ġamuñ eyledüñ ey dōst naŝìb 

 ĥurrem olmasun eger dünyeye vérirse ġamuñ 

                                                 
468. R. 1969: 98b. 

 Velehū. 
469. R. 1969: 98b. 

 Velehū. 
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470. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. o perì yüzlü çün oldı bize hem-dem bu géce 

 bu demi ĥōş görelüm bu géce dem bu géce 

2. ķandesin nitesin ey māh vefā böyle mi olur 

 hem geçen géce bize gelmeyesin hem bu géce 

3. velì dün gitdi dirìġā ki yalıñuz ķaldum 

 kimsene bilmez idi ģālümi ölsem bu géce 

4. dédüm emsem lebüñi ĥaste-dile emsem idi 

 dédi em göstereyin ben saña epsem bu géce 

5. hevesì rūz-ı viŝāle çü bahār olmaz imiş 

 nice yılduz ŝaya bu dìde-i encüm bu géce 

471. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bir nefes çekmez idüm hecr elemini güzelüm 

 āh n’édem ki [elümde] degül ey meh ecelüm 

2. zehr-i ġam derdine emdür dér iseñ cām-ı mey 

 sāķiyā la‘l-i lebüñ yādına ŝunġıl emelüm 

3. dest-i ġamdan yaķamı dünyede ķurtarmaz iseñ 

 benüm ey dōst o dünyāda etegüñde elüm 

4. o perì ‘ışķ içinde beni dìvāne görüp 

 be delüm dése bulınmaya cihānda bedelüm 

5. gül yüzi vaŝfı-durur çünki nigāruñ hevesì 

 başlar üzre yér éderse n’ola her bir ġazelüm 

472. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil ü cān ile biz ol ibn-i fülānuñ ķulıyuz 

 ol ķaşı yā müjesi tìr [ü] sinānuñ ķulıyuz 

2. n’ola ķurbān olur-ısaķ ķaşı yāsına n’ola 

 ölürüz yolına ol şāh-ı cihānuñ ķulıyuz 

                                                 
470. R. 1969: 98b. 

 Velehū. 
471. R. 1969: 99a. 

 Hevesì fermāyed. 

 Son beyitte geçen vaŝfı kelimesine dayanarak müstensih başlıġı Vaŝfí fermāyed olarak atmıştır. 
472. R. 1969: 99a. 

 Hevesì fermāyed. 
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3. ĥaš-ı sebzi ne ķadar yazsa ‘ışķ-nāmemüzi 

 ķulıyuz biz yine ol tāze cüvānuñ ķulıyuz 

4. ķadümüz ķıldı dü-tā gerçi ki yār[uñ] sitemi 

 šoġruluķla yine ol serv-i revānuñ ķulıyuz 

5. her kişi bir kişinüñ ķulı-durur küçükden 

 hevesì biz yine ol tāze cüvānuñ ķulıyuz 

473. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. degülem ol kişinüñ ben ten ü tenhā delüsi 

 źerre-veş yüz biñ ola bì-ser ü pā delüsi 

2. niçe ‘aźrā-yı ‘iźār u niçe leylì-veş olur 

 kim anuñ vāmıķ u mecnūndur eñ ednā delüsi 

3. ķande bir ĥaste yā bir vālih ü şeydā görsem 

 o perìnüñ ya ölümlüsi çıķar ya delüsi 

4. kūh-ı ġam çekmegi ferhād ile mecnūn ne bilür 

 biri dāġ ādemidür [kim] biri ŝaģrā delüsi 

5. hevesì olmadı dünyāca ġamuña rāżı 

 var mıdur ancılayın bir daĥı dünyā delüsi 

474. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. görmeyelden berü bir haftadur ey māh seni 

 āh ile geçdi günümüz n’édelüm āh seni 

2. géce gündüz déye ey burc-ı sā‘adet güneşi 

 ‘arż-ı ģüsn ét güzelüm ben daĥı geh gāh seni 

3. ĥaš u ĥāl ü ķad ü ruĥ-sār murādumca ķamu 

 benüm-içün yaradupdur meger allāh seni 

4. ķullaruñ içre beni ‘āşıķ u dìvāne ķılan 

 mülk-i ģüsne yine ol étdi begüm şāh seni 

5. ey perì ancaķ ola itinüñ ādemliġi kim 

 hevesì kūyuña varsa éder āgāh seni 

                                                 
473. R. 1969: 99a. 

 Hevesì fermāyed. 
474. R. 1969: 99b. 

 Hevesì. 
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475. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vérüp lebini aġzuma cānān geçen géce 

 cānuma cān baġışladı ol cān geçen géce 

2. yüz buldı devleti güni oñdı sitāresi 

 ol māh kime olur ise mihmān geçen géce 

3. ey devletüm çerāġı bu géce meded yetiş 

 öldürdi bizi žulmet-i hicrān geçen géce 

4. dün cāna urduġuñ oķı ķaddüñ hevāsına 

 ķuçdum ŝabāģa dek anı ‘uryān geçen géce 

5. ĥār-ı müjeñ eger hevesì olmasaydı sed 

 yaşuñ éderdi ‘ālemi vìrān geçen géce 

476. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ģālüme baķup yār baña raģm éder oldı 

 beñzer yine ben bendeye ģaķdan nažar oldı 

2. şimden gérü mihr ile vefā vaķtidür ey dōst 

 cevr ise tamām u sitem ise yéter oldı 

3. evvel şu baña ‘ışķuñ ile ša‘ne uranlar 

 gördüm ŝanemā ŝoñra ki benden beter oldı 

4. ulu dér idüñ ķarşu maģalleñde raķìbe 

 uludı ol it şimdi igen mu‘teber oldı 

5. ĥaš-ı ruĥ-ı dil-ber hevesì ĥūb idi lìkin 

 yār anı tırāş étdi daĥı ĥūb-ter oldı 

477. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol perí-veş kim bolup min zār u ser-gerdān aña 

 ‘ışķıdın ‘ālem maña ģayrān men ģayrān aña 

2. oķlarıñdın her zamān teskín tapar köñlüm oķı 

 bar-durur bir ķašre ŝu gūyā ki her peykān aña 

                                                 
475. R. 1969: 99b. 

 Velehū. 
476. R. 1969: 100a. 
 1a oldı: anı R. 1969. Kafiye gereği değiştirildi. 

477. R. 1969: 100a; ‘Alí Şír Nevāyí: Ġarā’ibü’ŝ-ŝıġar: G. 10. 

 Nevāyí fermāyed. Raģmetu’llāhi ‘aleyh. 

 5b biñ: yüz Dívān. 
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3. bir dil-āverdür köñül kim ġam sipāhı ķalbide 

 āh-ı nāvek tāze dāġıdur ķızıl ķalġan aña 

4. ĥıżr-ı ĥaššuñnuñ ‘aceb yoķ sebz ü ĥurrem bulmaġı 

 leb-be-leb çünkim ŝu birür çeşme-i ģayvān aña 

5. ķılmaġan cānın fidā cānānġa yitmes dir imiş 

 ey nevāyí işbu söz birle fedā biñ cān aña 

478. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la‘l u ġamzeñ birle bes kim nükte-dān üstād sin 

 bir nefes yār sin mesíģā bir nefes cellād sin 

2. la‘li şevķıdın ki ġam taġın ķazar sin ey köñül 

 ni belā şírín heveslik nā-tüvān ferhād sin 

3. ehl-i diller çihremi altun sirişküm sím éder 

 tā ki sím-i nāb ara ķıldıñ nihān pūlād sin 

4. nergisiñdin bir nažar ķılġıl ki asru bir yolı 

 ķullarıñ ģālidin ey serv-i revān āzād sin 

5. ey nevāyí cismiñe peykānlarındın lenger at 

 yoĥsa bu āhıñ yilidin nā-gehān ber-bād sin 

479. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝaldum engine göñül zevraķını şāh oñara 

 dōstlar n’olsa gerek aydalum allāh oñara 

2. beni güldürmez ise nāle-i şeb-gìr umaram 

 derd-mendüñ işini āh-ı seģer-gāh oñara 

3. vā‘ižüñ lāf [u] güzāfına ŝaķın aldanma 

 vāy aña kim kişiyi zāhid-i güm-rāh oñara 

4. ey göñül meykede küncini elüñden ķoma kim 

 himmet-i pìr-i muġān işüñi nā-gāh oñara 

5. šāli‘ìyi nice bir ķoya felāketde felek 

 bir gün ola ki anı lušf édüp ol şāh oñara 

                                                 
478. R. 1969: 100a; ‘Alí Şír Nevāyí: Ġarā’ibü’ŝ-ŝıġar: G. 498. 

 Velehū. 
 1a nükte-dān: ĥurde-dān Dívān. 
 1b nefes: zamān Dívān. 
 3a çihremi: çihresi; sirişküm: sirişki Dívān. 
 5a at: it Dívān. 
479. R. 1969: 100b. 
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480. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her yaña yāruñ ŝabā zülf-i perìşānın sürer 

 ol sebebden ‘āşıķ-i dil-ĥasteler cānın sürer 

2. el uzatsa šañ mıdur zülfine dil-dāruñ raķìb 

 bir boyundan aŝılasıdur [ki] urġanın sürer 

3. ruĥlarında ‘anberìn-zülfini ol ‘ìsì-demüñ 

 gūyiyā meryem-durur cennetde dāmānın sürer 

4. dün raķìbi şöyle urdum ey ŝanem bir šaş ile 

 bu gün ola ite ŝataşdum daĥı bir yanın sürer 

5. şi‘r-i aģmed šañ degül şöhret šutarsa šāli‘ì 

 bunca yıldur kim anuñ bu ĥalķ bu dìvānın sürer 

481. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. va‘de-i vaŝla ĥilāf étmek çün oldı ĥū saña 

 ġāfil olma biz daĥı bir gün dérüz yā ĥū saña 

2. ey raķìb-i seg uş [uş] sen yāra maġrūr olma kim 

 šavşan uĥyusın vérür ol gözleri āhū saña 

3. dām-ı zülf-i yāra çekdüñ ey göñül cān murġını 

 dāne ŝaçar duymaduñ ol ĥāl-i ‘anber-bū saña 

4. ey ŝanem çoķ yüz görüpdür sen aña aldanma kim 

 āyìne yoldan geçeni gösterür ķarşu saña 

5. nice bir güvler düşersin ĥançerine šāli‘ì 

 biñ kez ölseñ bilürin vérmez bir içüm ŝu saña 

482. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. düşmiş ‘iźāruñuñ yine kāküller üstine 

 döşenmiş ol gülüñ yine sünbüller üstine 

2. ĥālüñ ĥayāli dìde-i giryāndur ŝanasın 

 baģrì-durur ki ķarşu yürür güller üstine 

                                                 
480. R. 1969: 100b. 

 Šali‘ì fermāyed. 
 Son beyitte geçen aģmed kelimesine dayanarak müstensih başlığı Aģmed fermāyed olarak 

atmıştır. 

481. R. 1969: 100b. 

 Šali‘ì fermāyed. 
482. R. 1969: 101a. 
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3. serv-i revān olurdı gözüm nūrı gün gibi 

 sāyeñ düşeydi yüridigüñ yollar üstine 

4. ķalmış idüm ayaķda eger zülfüñ olmasa 

 yérden bizi götürdi yüzi güller üstine 

5. gül yüzüñüñ ģadìśini naķl étse šāli‘ì 

 gülşende cem‘ olup üşe bülbüller üstine 

483. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ol šabìb-i dil ü cāndan beni dūr eylediler 

 ģaķ bilür göz göre ben ĥasteyi zūr eylediler 

2. bir zamān oldı mürāyìliġ-ile ŝūfìler 

 ‘ayş u nūşuñ adını fısķ u fücūr eylediler 

3. kūyuñı cennete beñzetdi bu kez şā‘irler 

 mā-ģaŝal anda geregince ķuŝūr eylediler 

4. şem‘ ruĥ-sāruña öykündügi’çün ‘āşıķlar 

 dizilüp anı ışıķlar gibi nūr eyle[dile]r 

5. dün géce šāli‘ì bì-çāre maģalleñde idi 

 müdde‘ìler aluban ara yére ur eyle[dile]r 

484. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āsitānuñda dil ü cān murġını ĥāk eyledüm 

 ĥōş [u] bülend-pervāz oldum yérüm eflāk eyledüm 

2. ĥašš-ı cānān ile göñlüm levģasını zeyn édüp 

 ġayrılar naķş [u] tırāş étdüm güzel pāk eyledüm 

3. ĥil‘at-i ‘ışķuñ géyüp ķaldum beķā-yı şevķ ile 

 ten libāsın ‘āriyyet olduġı’çün çāk eyledüm 

4. mülk-i dünyāda şehā dìvāneler sulšān imiş 

 zülfüñe mecnūn olup bu ģāli idrāk eyledüm 

5. ģamdüli’llāh şām-ı hecre rūz-ı vaŝl oldı bedel 

 zehr-i ķahrı ‘öźriyā ŝabr ile tiryāk eyledüm 

                                                 
483. R. 1969: 101a. 

 Šali‘ì fermāyed. 
484. R. 1969: 101a. 

 ‘Öźrì fermāyed. 
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485. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. tìrüñüñ her zaĥmı dermāndur baña 

 merhem-i dil rāģat-ı cāndur baña 

2. cām-ı ‘ışķuñla görüp keyfiyyetüm 

 ĥalķ-ı ‘ālem cümle ģayrāndur baña 

3. cānum alup būse vérdügi nigār 

 çoķ bahā ile bedāĥşāndur baña 

4. yaşı çoġ olsun gözümüñ her géce 

 ĥvāb-ı ġafletden nigeh-bāndur baña 

5. ‘ışķ ile cān terkin étmek ‘öźriyā 

 bir nefes vérmekden āsāndur baña 

486. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ayuñ on dördine dönelden berü meh-pāreler 

 şehr için šoķuz šolanur ‘āşıķ-ı āvāreler 

2. raģm édüp ferhāda ķan yaş aķıdurlar ĥusrevā 

 ne ķadar kim šaş baġırlu olsa seng-i ĥāreler 

3. tìr-i ġamzeñ ġayra šoġrulduķça sìnemden geçüp 

 acıyup ey gözleri ĥūnì ķan aġlar yāreler 

4. ĥālüñe beñdeş dirilüp fülfül-i hindūstān 

 ıssı od gibi yaķar baġrum o yüzi ķaralar 

5. raģm édüp ‘öźrìyi öldür déyü her dem cān u dil 

 a begüm a pādişāhum nice bir yalvaralar 

487. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göklere érse yéridür āh [u] feryādum benüm 

 ķatı yüksek gözedür çün serv-i āzādum benüm 

2. ĥālì olmaz bir nefes dil ĥānesinden derd ü ġam 

 dest-i ķudret miģnet içün urdı bünyādum benüm 

                                                 
485. R. 1969: 101b. 

 ‘Öźrì fermāyed. 
486. R. 1969: 101b. 

 Velehū. 
487. R. 1969: 101b. 

 Velehū. 
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3. ‘āşıķ öldürmek saña şìrìnden mìrāś ise 

 cān u dil vérmekde ferhād oldı üstādum benüm 

4. ġam sipāhìsi ĥayālüñ ĥayli dilden gitmesün 

 pādişāhum taĥt-gāh olsun ġam-ābādum benüm 

5. ger seg-i kūyuñ görüp taģŝìl-i ‘unvān étmeyem 

 defter-i ‘ışķ içre ‘öźrì olmasun adum benüm 

488. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā ŝun bāde-i ŝāfı ŝafā devrānıdur 

 şāhid-i gül būstān-ı ‘ālemüñ mihmānıdur 

2. şehr[i] šoķuz šolanurlar géce gündüz ay u gün 

 mihrüñüñ ey māh-rū anlar da ser-gerdānıdur 

3. ĥōr baķma pādişāhum ‘āşıķ-ı dil-ĥaste kim 

 leşker-i miģnet re’ìsi mülk-i ġam sulšānıdur 

4. unuduldı ķıŝŝa-i ferhād u mecnūn ĥusrevā 

 söylenen dillerde şimdi bendeñüñ destānıdur 

5. penbe-i dāġ ile ĥūn-ı zaĥm ile cismüm görüp 

 dédi ol āhū ki ‘öźrì kūh-ı ġam ķaplanıdur 

489. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüñüñ zencìrine ķul eyledüñ şāhum beni 

 ķulluġuñdan ķılmasun āzād allāhum beni 

2. cevr-i dil-ber ša‘n-ı düşmen sūz-ı fürķat ża‘f-ı dil 

 dürlü dürlü derd içün yaratmış allāhum beni 

3. yaķmaġa yıġmaġa yandırmaġa el bir étdiler 

 sūz-ı sìne eşk-i dìde āteş-i āhum beni 

4. ey refìķüm künc-i vaŝla yol bulam dérken bu kez 

 vādì-i hicrāna ŝaldı baĥt-ı güm-rāhum beni 

5. ‘ālemüñ vìrānesin ma‘mūr éderken ‘öźriyā 

 dest-i mihr ile ĥarāb étdi şehen-şāhum beni 

                                                 
488. R. 1969: 102a. 

 ‘Öźrì. 
489. R. 1969: 102a. 

 Velehū. 
‘AVNÍ: Dívān: Hzl. Muhammet Nur Doğan: ‘Avnî(Fatih) Dîvânı: T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı, Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü No. 3142, Kültür Eserleri No. 425, 
Ankara, V+36 s.(e-kitap). Bu gazelin ilk üç beyti ‘Avní Dívān’ında yer alan 76. gazele oldukça 
benzemektedir. 
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490. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşm-i giryānumda ĥālüñ naķşı ey ārām-ı cān 

 miske beñzer kim ķızıl vālāda eylerler nihān 

2. oķlaruñ olmasa sìnemde ķarār étmez göñül 

 murġ-ı vaģşìdür dikensüz yérde dutmaz āşiyān 

3. ķāmetüñ ‘aksin görüp dìvāne olmışdur meger 

 kim dem-ā-dem kendüden gidüp aķar āb-ı revān 

4. ‘aķl nā-fermān u sen nā-mihribān u dil esìr 

 bilmezem yā rab ne tedbìr édeyin ben nā-tüvān 

5. ey sürūrì eyle baş çekdi derūnum şu‘lesi 

 kim eger āh eylesem yanar zemìn ü āsumān 

491. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yine bir āşūb-ı şehre mübtelāyam n’eyleyem 

 bì-dil ü bì-ĥānumān u bì-nevāyam n’eyleyem 

2. vaŝl içün sa‘y étmesem ey dil beni ‘ayb étme kim 

 sevdügüm sulšān-ı ģüsn ü ben gedāyam n’eyleyem 

3. itlerin gördükçe yüz sürüp tev[ā]żu‘ eylesem 

 dōstlar ‘ayb étmeñüz kim āşināyam n’eyleyem 

4. ey beni ol zülf-içün n’içün dìvānesin déyen 

 iĥtiyārum yoķ giriftār-ı belāyam n’eyleyem 

5. ķande bir meh-pāre görsem secde-i şükr eylerem 

 ey sürūrì šālib-i nūr-ı ĥudāyam n’eyleyem 

                                                 
490. R. 1969: 102a; Sürūrí: Dívān: G. 354. 

 Sürūrì Çelebi. 
 1a giryānumda: pür-ĥūnumda; naķşı: ‘aksi Dívān. 
 3a ‘aksin: servin Dívān. 
 4 Bu beyit Dívān’da yer almamaktadır. 
 5a ey sürūrì eyle baş çekdi derūnum şu‘lesi: sūz-ı ‘ışķıyla sürūrì şöyle oldum āteşi Dívān. 
491. R. 1969: 102b; Sürūrí: Dívān: G. 314. 

 Sürūrì. 
 1b bì-dil ü bì-ĥānumān u bì-nevāyam: pür-cefādur ol anuñ’çün pür-belāyam Dívān. 
 2a vaŝl içün sa‘y étmesem ey dil beni ‘ayb étme kim: vaŝlına vaŝl içün sa‘y itmedügüm dilberüñ 

‘ayb olmasun Dívān. 
 3a yüz sürüp tev[ā]żu‘ eylesem: iķrām itdügüm ‘ayb eylemen Dívān. 
 3b ‘ayb étmeñüz kim: anlarla daĥı Dívān. 
 4 Bu beyit Dívān’da yer almamaktadır. 
 5a ķande bir meh-pāre görsem secde-i şükr eylerem: zülfi ucuñdan cünūnum eskidür olmaz 

‘ilāc Dívān. 
 5b ey sürūrì šālib-i nūr-ı ĥudāyam n’eyleyem: ey sürūrì aña çoķdan mübtelāyam Dívān. 
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492. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. veh ki ķan étdürmek içün ġamze-i cādūsına 

 baġlamış siģr ile müjgān ĥançerin pehlūsına 

2. ‘aķl u cān u dil ser-ā-ser bendelerdür bende hem 

 dil-berüñ ĥam-ber-ĥam olmış ‘anberìn gìsūsına 

3. dest-gìr olmaz saña tesbìģüñ ey zāhid eger 

 baġlamazsañ zülfinüñ cānı müselsel mūsına 

4. gözlerümden özge kimse vérmedi bir ķašre ŝu 

 künc-i ġamda nā-tüvān ķalmış göñül ŝayrusına 

5. ey sürūrì dāyimā eyler ĥalāyıķlar sücūd 

 ŝūret-i ādemde ol māhuñ ĥam-ı ebrūsına 

493. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öldügümden ŝoñra dikmezlerse sìnem çākini 

 yandurur gül teg derūnum sūzı ķabrüm ĥākini 

2. dehr eger sa‘d olmaġa ķomazsa baĥtum kevkebin 

 ser-nigūn édem ĥadeng-i āh-ıla eflākini 

3. cān alırken ġamzesi çeşmüm dutamaz yaşını 

 kim yeñer ceng olsa merdüm-zādenüñ çālākini 

4. fikr-i zülfüñle ģayātum zehr-i mār olmaķdadur 

 āh eger nūş étmeyem şìrìn lebi tiryākini 

5. ŝayd olalıdan sürūrì tek gözi āhūsına 

 āh kim boynumda baġlu görmedüm fitrākini 

                                                 
492. R. 1969: 102b. 

 Velehū. 

 Bu gazel  Sürūrí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
493. R. 1969: 102b. 

 Velehū. 

 Bu gazel Sürūrí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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494. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yaş dökdi gözlerüm baķıcaķ sìne dāġına 

 ĥayli çoġ aķçe düşdi erenler çerāġına 

2. gūşını saġır eyledi şeb-nem gülini terk 

 feryād-ı bülbül érmese šañ mı ķulaġına 

3. mecnūn nežāre ķılmaġ-içün ķanlu yaşınuñ 

 beñzetdi her ģabābını leylì otaġına 

4. bir serv boylu muġ-beçe mey-ĥānede iken 

 aķıtdı ĥalķı ŝu gibi kendü ayaġına 

5. rūy-ı nigāra öyküneli gül ĥayāliyā 

 ŝu ķoydı ebr gülşen-i dehrüñ ocaġına 

495. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşm-i giryānumda ebrūñuñ ĥayāli bì-gümān 

 māh-ı nevdür kim şafaķ içinde olmışdur ‘ayān 

2. olıcaķ ķanlu yaşumdan çihre-i zerdüm benüm 

 bitire ĥāk-i mezārum üzre mìr-i ‘āşıķān 

3. ĥāme-i tìrüñle yazmaġa maģabbet nāmesin 

 sürĥ ile zaĥmum devātı pürdür ey ķaşı kemān 

4. serv ü gül ŝanmañ görinen ĥadd ü ķaddi yādına 

 sìnesine dāġ urup çekdi elifler būsitān 

5. rāvì ilterse ķaramana ĥayālì şi‘rüñi 

 bula nažm-ı rūģ-baĥşuñdan nižāmì tāze cān 

                                                 
494. R. 1969: 103a; Ĥayālì: Dívān: G. 465. 

 Ĥayālì fermāyed. 

 2a gülini terk: ŝuyı gülin Dívān. 
 3a yaşınuñ: yaşuñ Dívān. 
 4a iken: bugün Dívān. 
 5a öyküneli: öykünmeli Dívān. 
495. R. 1969: 103a; Ĥayālì: Dívān: G. 381. 

 Velehū. 

 2a olıcaķ: ölicek Dívān. 
 3a ĥāme-i tìrüñle yazmaġa: yazmaķ içün ĥāme-i tírüñle miģnet Dívān. 
 4a ŝanmañ: ŝanma; ķaddi: ķaddin Dívān; görinen: görünen R. 1969. 
 5a ilterse: ittirse Dívān. 
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496. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerümden aķdı deryālar gibi yaşum benüm 

 dōstlar çoķ nesne gördi oñmaduķ başum benüm 

2. geçmek-içün seyl-i eşkümden ĥayālüñ ‘askeri 

 bir direklü iki gözlü köpridür ķaşum benüm 

3. her géce altun beñeklü āsumānìler géyer 

 işbu çarĥ-ı pìre-zen olmışdur oynaşum benüm 

4. ben gedā ġurbet diyārında ķalurdum yalıñuz 

 miģnet ü derd ü belā olmasa yoldaşum benüm 

5. ey felek šoķuz šolu cām içmeyince bu selìm 

 devr içinde olmadı kimse ayaķdaşum benüm 

6. baña dérler kim bütün ‘ośmān ili mülkler senüñ 

 kāfirem ger var ise içinde bir šaşum benüm 

497. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. yaşum hecrüñde cūy-ı āba beñzer 

 gözüm ol ābda [kim] gird-āba beñzer 

2. sücūd étdüm çü gördüm yolda izüñ 

 kim ayaġuñ izi miģrāba beñzer 

3. ķaşuñ mıŝr-ı melāģat ser-veridür 

 anuñ’çün ģācibü’l-ģüccāba beñzer 

4. cihāna i‘timād étme igende 

 ki bu ‘ālem ĥayāl-i ĥvāba beñzer 

5. ĥayāl-i zülfi çeşmümde selìmì 

 deñizde ŝayd içün ķullāba beñzer 

                                                 
496. R. 1969: 103a. 

 Sulšān Selìm Ĥān ‘Aleyhi’r-raģme ve’r-rıēvān. 
497. R. 1969: 103b. 

 Selìmì. 
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498. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil yüzüñ šal‘atinüñ pertevini māh bilür 

 seni cān mülkine ey cān u cihān şāh bilür 

2. ben ķuluñ ģālini ey şāh bilür-iseñ n’ola kim 

 şāh olan ķullarınuñ ģālini geh gāh bilür 

3. ben ne ģāl-ile firāķ odına yanduġumı āh 

 āhumuñ sırrına her kim ola āgāh bilür 

4. gerçi kim çāh-ı cefādur źeķanuñ çāh[ı] velì 

 dil-i dìvāne anı kend’özine cāh bilür 

5. cem neler çekdügini derd ü firāķuñla senüñ 

 n’édelüm bilmez iseñ ey ŝanem allāh bilür 

499. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nice bir nāz édersin şol ġamze-i ġammāz-ıla 

 nāzdan gel vazgel yaķduñ bizi ol nāz-ıla 

2. dest-gìr olmazsa lušfuñ āşiyān-ı vaŝluña 

 murġ-ı dil hergiz érişmez ey perì pervāz-ıla 

3. bu dil-i nālānı zülfüñden n’içün dūr eyledüñ 

 çün şikār almaķda lāzımdur ceres şehbāz-ıla 

4. perde-i ‘uşşāķda çün būselik étdüñ ķarār 

 mušribā āteş düşürdüñ cānuma ol sāz-ıla 

5. nāle vü efġān çıñratdı dilā çün šās-ı ‘ışķ 

 vaķtidür ey cem ki rāzuñ déyesin āvāz-ıla 

                                                 
498. R. 1969: 103b; Cem Sulšān: Dívān: G. 87. 

 Cem Sulšān fermāyed. 

 1b cān u: cān-ı Dívān. 
 4a źeķanuñ: zenaĥuñ Dívān. 
 5a senüñ: müdām Dívān. 
499. R. 1969: 104a; Cem Sulšān: Dívān: G. 278. 

 Cem fermāyed. 

 1a édersin: idesin Dívān. 
 3b almaķda: olmaķ da Dívān. 
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500. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaşlaruñdan gördi māhum ġurre ġarrālanmaġı 

 ŝaçlaruñdan ögrenür sünbül mušarrālanmaġı 

2. leylì-i zülfüñ beni zencìre bir dem çekmese 

 gösterürdüm şevķ-ile mecnūna şeydālanmaġı 

3. ĥūb mihmāndur ĥayāl-i yār istiķbāl édüñ 

 tíz çıķuñ ey cān u dil ķoñ āĥir oyalanmaġı 

4. sen dil-ārālıķ yolın ‘ālemde bünyād étmeseñ 

 ‘ālemüñ maģbūbı duymaz idi dil-ārālanmaġı 

5. vaŝf-ı ģüsnüñde ģadìdì oķısun rengìn ġazel 

 bülbül-i gūyā ķosun gülşende gūyālanmaġı 

501. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çeşmüñ gibi bulınmaya bir šāķat uġrusı 

 ger cem‘ olursa yetmiş iki millet uġrusı 

2. ša‘n étme ‘āşıķa yüri ŝūfì senüñ gibi 

 çoķdur cihānda loķma içün ŝūret uġrusı 

3. dervìş olmadan daĥı ŝatar meşìĥatin 

 her boġazından aŝılası kisvet uġrusı 

4. la‘lüñ šabìbe ŝordı [o] dil-ĥaste bilmedi 

 girmiş [meger] ŝūrete bu ŝıģģat uġrusı 

5. şi‘rüñ kemāle érdi ģadìdì ferāġat ét 

 ‘ālim muķallid oldı cihān ŝan‘at uġrusı 

502. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey göñül ĥāk-i reh-i cānān olayduñ ola mı 

 ya‘nì tāc-ı devlet-i şāhān olayduñ ola mı 

                                                 
500. R. 1969: 104a. 

 Ģadìdì fermāyed. 

 Son beyitte geçen vaŝf kelimesine dayanarak müstensih başlıġı Vaŝfí fermāyed olarak atmıştır. 
Başlıġın yanlış atıldıġını anlayan bilinmeyen bir kişi kurşun kalemle Vaŝfí kelimesinin üzerine 
çarpı işareti atarak Ģadídí yazmıştır. 

501. R. 1969: 104a. 

 Ģadìdì fermāyed. 
502. R. 1969: 104b. 
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2. baş ķoşup bāzìçe eylersin dilā her šıfl ile 

 saķaluñ aġarduġınca oġlan olayduñ ola mı 

3. tìr-i ġamzeñ gezle gözle düşmenüñ iki gözin 

 ‘āleme rüstem gibi destān olayduñ ola mı 

4. rindi sen maģbūb u meyden men‘ édersin zāhidā 

 bulduġuñ yoldan çıķar şeyšān olayduñ ola mı 

5. şi‘r-i şìrìn ile sen meşhūr-ı ‘ālemsin bugün 

 ey ģadìdì rūmda selmān olayduñ ola mı 

503. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šal‘atüñ cennet dudaġuñ selsebìl ırmaġıdur 

 ‘ārıżuñda ruĥlaruñ ŝu içre gül yapraġıdur 

2. yüz ŝuyın kūyuñda ister döke ķara yérlere 

 göñlümi anda çeken yā ŝuyı yā šopraġıdur 

3. ‘ışķ odına cān vérür ‘āşıķ geçer zāhid velì 

 dūzaĥı zāhidlerüñ ‘āşıķlaruñ uçmaġıdur 

4. serv-ķaddüñüñ ĥayāli ‘ışķ ŝulbinde ‘alem 

 āhum odı şu‘lesi ol ŝancaġuñ bayraġıdur 

5. aķduġınca eşk-i çeşmüm dilde artar tāb-ı ‘ışķ 

 gözlerümüñ yaşı gūyā ol çerāġuñ yaġıdur 

504. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ-dem ĥayl-i nücūmı ķıldı tārāc āfitāb 

 lācüverdì taĥta geçdi géydi zer tāc āfitāb 

2. kāküli ucında ruĥ-sārın gören yāruñ ŝanur 

 édinür zülfin göge çıķmaġa mi‘rāc āfitāb 

3. ruĥları-y-la alnına yāruñ güneşdür dér idüm 

 olsa idi ger gögüñ yüzinde birķaç āfitāb 

                                                 
503. R. 1969: 104b; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 51. 

 Min Maķālāt-ı Efēalü’ž-Žurefā ve Ekmelü’l-Fuŝaģā Kemāl Paşa-zāde Raģmetu’llāhi ‘Aleyh. 

 1a dudaġuñ: šudaġuñ Dívān. 
 3a geçer: ķaçar Dívān. 
 4a ŝulbinde: ĥaylinden Dívān. 
504. R. 1969: 104b; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 21. 

 Kemāl Paşa. 

 1a ĥayl-i: ĥayli Dívān. 
 3a yāruñ: yüzüñ Dívān. 



299 
 

 

4. penbe-i ebr ile šoldurmaġa çarĥuñ pisterin 

 yāy édüp ķavs-ı ķuzaĥdan oldı ģallāc āfitāb 

5. kāse ile kūyuñı rūz eylemezdi her seģer 

 ĥv[ā]n-ı ģüsnüñe senüñ olmasa muģtāc āfitāb 

505. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. žāhir oldı gün yüzüñ āyìne-i eflākden 

 gitdi eşküm şeb-nemi bu dìde-i nem-nākden 

2. şeb-nem-i eşküm gibi yérde düşürmişdi felek 

 érdi mihrüñ pertevi ķaldurdı béni ĥākden 

3. sìnemi şemşìr-i ģasret eyleyelden çāk çāk 

 pertev-i mihrüñ düşüpdür göñlüme her çākden 

4. lušfuñuñ bārānıdur ser-sebz éden cān gülşenin 

 nesne bitmez ĥākden yaġmayıcaķ eflākden 

5. ol şeh-i ģüsnüñ yolında cān fedā étdi göñül 

 ŝaķınur şimdi fedāyì déyü ol bì-bākden 

506. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. lāle lebüñ ŝafāsına elde ayaķ dutar 

 nergisle gül çemende saña göz ķulaķ dutar 

2. sen serv-ķaddüñ ayaġına étmege niśār 

 gül elde içi zer šolu la‘lìn šabaķ dutar 

3. ‘aks-i hilāl[i] düşse ŝuya dér gören anı 

 peyk-i revāne çekmege elde nacaķ dutar 

4. ġamzeñle çeşmüñi gören aydur ki ŝaķınuñ 

 bir mest-durur elinde yalıncaķ bıçaķ dutar 

5. sāķì raķìbe ŝunma ayaġı döker yére 

 ne dutsa ol eli ķurıyası ŝolaķ dutar 

                                                 
505. R. 1969: 105a; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 51. 

 Kemāl Paşa. 

 Bu şiirin başlığı Fedāyí olarak atılmıştır. 
 1a eflākden: idrākden Dívān. 
 3a eyleyelden: eyledi çün Dívān. 
506. R. 1969: 105a. 

 Velehū. 

 Bu gazel İbn-i Kemāl Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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507. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. nergis gözüñüñ ĥastesidür beñzi ŝararmış 

 lāle lebüñüñ teşnesidür baġrı ķararmış 

2. sezmiş ki lebüñ cāmı ile başları ĥōşdur 

 gülşende ŝabā lālelerüñ aġzın ararmış 

3. ĥaššuñ ġam-ıla cān verenüñ maķberesinde 

 otlar ki bite her biri bir derde yédermiş 

4. la‘lüñe ne keyfiyyet ile érdi déyüben 

 şìşe aġız aġıza vérüp cāma ŝorarmış 

5. çeşmümüñ hevesì nergisüñ uyĥusını almış 

 yollara baķup ķalmaġ-ıla gözi ķararmış 

508. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanumı dökmek diler ol çeşm-i ĥūn-ĥvāruñ senüñ 

 cānumı almaķ diler la‘l-i şeker-bāruñ senüñ 

2. serv-ķaddüñ sāyesinde ġuŝŝadan āzād idüm 

 başuma oldı [belā] zülf-i siyeh-kāruñ senüñ 

3. zülfüñ uyup bile gitmişdi dönüp geldi yine 

 siģr ile başın çevürdi çeşm-i seģģāruñ senüñ 

4. biñ kez artuķ va‘de-i mihr aldı aġzından göñül 

 vay n'olaydı źerrece olayduñ iķrāruñ senüñ 

5. sözler ìhām éder her söz ki aġzuñdan çıķar 

 şi‘rler iş‘ār éder bu nažm-ı eş‘āruñ senüñ 

                                                 
507. R. 1969: 105a. 

 Hevesí fermāyed. 
508. R. 1969: 105b; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 175. 

 Kemāl Paşa-zāde fermāyed. 
 Yazmada başlıġı Ca‘fer fermāyed olarak atılan bu gazel Kemāl Paşa-zāde’ye aittir. 

 1a dökmek: içmek Dívān. 
 4b olayduñ: olaydı Dívān. 
 5a sözler: sözlerüm Dívān. 
 5b şi‘rler iş‘ār éder bu nažm-ı: sözlerüm iş‘ār ey dil bu Dívān. 
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509. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān murādı kūy-ı dil-berde gedālıķdur baña 

 kūy-ı dil-berde gedālıķ pādişālıķdur baña 

2. zülfüñ ucından göñül düşdi belā zencìrine 

 hep belā başı senüñle āşinālıķdur baña 

3. bulmadumsa bāġ-ı vaŝluñdan n'ola berg-i nevā 

 kūy-ı ‘ışķuñda ġaraż çün bì-nevālıķdur baña 

4. bir nefes kūyuñ yaķasın ķomasam elden n'ola 

 kim cihānda ĥōş gelen ancaķ buralıķdur baña 

5. ol ķadar bālā belāsından nice bulam ģalāŝ 

 çün naŝìb olan ezelden mübtelālıķdur baña 

510. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ŝadā kim žāhir olur tìşe-i üstāddan 

 bir eśerdür šaşda ķalmış nāliş-i ferhāddan 

2. ruĥları şem‘ine cān yaķmaķda ey pervāne sen 

 baña şākird ol ki dérler ŝan‘atı üstāddan 

3. ne biter dérsin göñül ķaddinden ol sìmìn-berüñ 

 kimse ber yémiş degüldür serv ile şimşāddan 

4. ŝandılar ķopdı ķıyāmet šaġlar ķaldurdı baş 

 dil-berüñ kūyında olan nāle vü feryāddan 

5. biñ raķìbüñden geçer dil bir seg-i kūyuñ görüp 

 kişiye bir āşìna yegdür hezārān yāddan 

                                                 
509. R. 1969: 105b; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 8. 

 Kemāl Paşa-zāde. 

 3a bulmadumsa bāġ-ı vaŝluñdan: bulmasa bāġ-ı viŝālüñden Dívān. 
 5a ķadar: ķad u; bulam: olam Dívān. 
510. R. 1969: 105b; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 240. 

 Velehū. 

 1b nāliş: nāle Dívān. 
 2a ey pervāne sen: dil pervānesin Dívān. 
 3a ne biter dérsin: ne bite dirseñ Dívān. 
 3b ber yémiş degüldür: yimiş yimemişdür Dívān. 
 5a görüp: bulup Dívān. 
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511. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzeñüñ ĥançerleri zaĥmın dehānum ŝandılar 

 şu‘le çıķdı āteş-i dilden zebānum ŝandılar 

2. ġamzeñ oķı zaĥmınuñ ķanı aķarken gördiler 

 gül yüzüñe ķarşu çeşm-i ĥūn-feşānum ŝandılar 

3. bì-ĥōd oldum yār gitdükde gözüm merdümleri 

 üstüme aġlaşdılar kim çıķdı cānum ŝandılar 

4. bād-ı āhumdan çün oldı tāb-ı zülfüñ bì-ķarār 

 ŝalınur boynuñda cān-ı [nā]-tüvānum ŝandılar 

5. cūy-bārı gördiler aķar kenār-ı servde 

 ayaġuña yüz sürer eşk-i revānum ŝandılar 

512. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice doyınca görem sen gül-i nāzük-bedeni 

 kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

2. zülf-i meftūn ķaçan boynına ķolın dolaya 

 ġayretinden yaķasın çāk ķılur pìreheni 

3. çıķmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

 yaķmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

4. cān vérür bülbül-i dil görmezse gül yüzüñi 

 döyemez hecrüñe cānum seven ölsün mi seni 

5. baġrumı ney gibi deldüñ ķomaduñ nāle ķılam 

 ne imişsin yine uġramışam ey vāy meni 

                                                 
511. R. 1969: 106a; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 72. 

 Velehū. 

 4a tāb: mūy Dívān. 
512. R. 1969: 106a; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 343. 

 Velehū. 

 1a doyınca: šuyınca Dívān. 
 2a zülf-i meftūn: zülfi meftūli; dolaya: šolaya Dívān. 
 5a baġrumı ney gibi: ney gibi baġrumı Dívān. 
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513. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hey ne tìr-endāz olur şol çeşm-i ĥūn-rìzüñ senüñ 

 hey ne çāpük-bāz olur zülf-i dil-āvìzüñ senüñ 

2. düşdüñ ey zāhid lebi yādı-y-la āĥir bādeye 

 ķanı miskìn bunca yıllar zühd ü perhìzüñ senüñ 

3. mülk-i ġamda ĥusrevem şìrìn-lebüñ yādı-y-la ben 

 yaşumı gül-gūn édelden zülf-i şeb-dìzüñ senüñ 

4. gösterür tiryāk ŝatar zehr-i mārdan zülfüñüñ 

 hey ne şìrìn-kārdur la‘l-i şeker-rìzüñ senüñ 

5. dutdı āfāķı ser-ā-ser nice efġān édesin 

 nāle-i şeb-gìr ile āh-ı seģer-ģìzüñ senüñ 

514. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gözden bıraķdı ĥışm édüp āh ol güzel beni 

 gözlerse vaķtidür n'ola çeşm-i ecel beni 

2. mecnūn gibi ģikāyet édüp ser-güźeştümi 

 meclis-be-meclis eylesün éller meśel beni 

3. leylì-i zülf-i dil-bere dìvāne olmaġa 

 mecnūn birine vérdi bu dünyā bedel beni 

4. her bār u cevr-i yār ile deng olduġum bu kim 

 bār-ı cefāya gördi bu devrān maģall beni 

5. ser-pā-bürehneyem reh-i ‘ışķuñda dil-berā 

 barmaķla gösterürse ‘aceb midür el beni 

515. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümi her şeb ĥayāl-i zülf-i ra‘nālar šutar 

 müşkil oldı bu diyārı bì-ser ü pālar šutar 

                                                 
513. R. 1969: 106a. 

 Velehū. 
 Bu gazel İbn-i Kemāl Dívān’ında bulunmamaktadır.  
514. R. 1969: 106b. 

 Velehū. 

 Bu gazel İbn-i Kemāl Dívān’ında bulunmamaktadır. 
515. R. 1969: 106b; Viŝālí. 

 Velehū. 

 Bu gazel Türkì-i Basìt ve Aydınlı Visālì’nin Şiirleri adlı eserde bulunmamaktadır. 
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2. yārı nergisler içinde gördügümce ŝanuram 

 çevresin şey'li'llāh içün şāhuñ a‘mālar šutar 

3. ‘andelìbüñ aġladuķça ķanlu yaşın silmege 

 verd-i aģmer elde miskìn surĥ vālālar šutar 

4. baġlagıl boynuma zülfüñ bendinüñ meftūnını 

 kim düşelden ‘ışķa her dem béni ģummālar šutar 

5. ruĥlaruñ vaŝfın viŝālì söylese rengìn ü ter 

 mülket-i rūmı ser-ā-ser şi‘r-i ġarrālar šutar 

516. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey göñül ol bì-vefā dil-dārı n'eylersin añup 

 ol seni unutdı sen ol yārı n'eylersin añup 

2. ģüsn-i yāruñ ‘āşıķ-ı zār iledür ra‘nālıġı 

 bülbül-i şūrìdesüz gül-zārı n'eylersin añup 

3. göz yaşınsuz olma ģüsn-i yāra ey dil müşterì 

 elde sìm olmayıcaķ bāzārı n'eylersin añup 

4. sen melāģat ŝuffesinde dāyimā mesrūr iken 

 kūşe-i ġamda dil-i bìmārı n'eylersin añup 

5. ey kerìmì baña yétmez mi benüm göynüklerüm 

 oda yansun defter-i eş‘ārı n'eylersin añup 

517. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ey žarāfet mecma‘ı baģr-i vefā 

2. ey lešāfet menba‘ı kān-ı seĥā 

3. sem‘ine hātifden érdi bir nidā 

4. kim göñülde šutduġuñdur muŝšafā 

II 

1. çeşmi žālim ġamzesi cellāddur 

2. şìve fenninde ķatı üstāddur 

3. şimdi aķŝā-yı murāduñ ĥusrevā 

4. bir lebi şìrìn adı ferhāddur 

                                                 
516. R. 1969: 107a. 

 Kerímí fermāyed. 
517. R. 1969: 107b. 

 [Faķírí] 
 XVI-4’te geçen ifadeye göre Faķírí’ye aittir. Murabba‘ şeklinde yazılmış Şehr-engíz’e 

benzemektedir.  
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III 

1. ģamdüli'llāh šāli‘üñ mes‘ūddur 

2. kim yüzi āyìne-i maķŝūddur 

3. žāhir étme vaŝf-ı ģüsnin ol mehüñ 

4. kim lisān-ı ģāl ile maģmūddur 

IV 

1. ĥalķ-ı ‘ālem görmege müştāķdur 

2. ģüsn ile kim şöhre-i āfāķdur 

3. āsitānı ķıble-i ‘uşşāķdur 

4. şol güzel kim ism ile isģāķdur 

V 

1. éşigidür ĥaste-diller mesnedi 

2. mülk-i ģüsnüñ olupdur ser-āmedi 

3. āfitāb-ı ģüsnine édüp nažarı 

4. kāfir olsun her ki sevmez aģmedi 

VI 

1. mülk-i ģüsnüñ bende vü āzādesi 

2. oldılar hep ‘āşıķ-ı dil-dādesi 

3. la‘l-i şìrìnin görüp ferhād-veş 

4. ben de oldum ĥusrevüñ üftādesi 

VII 

1. gerçi šutduñ bir ŝanem göñlüñde sen 

2. serv boylu yüzi gül ġonca-dehen 

3. lík kimdür déyeyin ol sìm-ten 

4. şìvesi çoķ mihri yoķ ismi ģasen 

VIII 

1. mihr ü meh gün yüzinüñ şermendesi 

2. cān u dil sünbül ŝaçı efgendesi 

3. ‘arż éder ‘āşıķlara biñ dürlü nāzesi 

4. şìve bile dervìşüñ bir ĥandesi 

IX 

1. taĥt-ı dilde ser-ver-i ĥūbāndur 

2. mıŝr-ı ģüsne yūsuf-ı ken‘āndur 

3. āfitāb-ı ‘ālem-ārādur yüzi 

4. şol güzel kim ism-ile keyvāndur 

X 

1. bile gitsün n'ola kāruñ ģāŝılı 

2. ĥırmen-i ģüsninde ‘ömrüm ģāŝılı 

3. efēal-i ‘ālem geçinürsin bugün 

4. var ise sevmiş seni ey dil fāżılı 

XI 

1. bende-i ‘uşşāķa ‘öźr-ĥvāhdur 

2. rūm elinde bir müsellem şāhdur 

3. šañ mı rūşen olsa göñlüm ĥānesi 
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4. sevdügüm kim şimdi nūru'llāhdur 

XII 

1. meskenüm çün zülfüñüñ zencìridür 

2. ķara başuma ne gelse yéridür 

3. göreyin şöyle kemāli pìr olsa 

4. ol ŝanem kim ismi anuñ pìrdür 

XIII 

1. nice sevmesünler ol dil-bercigi 

2. mülk-i ģüsnüñ ol-durur ser-vercigi 

3. ĥāšıruñda šutduġuñdan añladum 

4. ey göñül sevmişsin iskendercigi 

XIV 

1. dédüm olsun yoluña cānum sebìl 

2. güldi dédi innehu şey'ün ķalìl 

3. ka‘be ģaķķı-çün ŝafā-yı cān vérür 

4. añduġumca göñlüme nām-ı ĥalìl 

XV 

1. olalı abdāl-ı ‘ışķ[a] şā ģüseyn 

2. kerbelā-yı ġamda dédüm vā ģüseyn 

3. tekye-i ġamda yezìdüñ raġmına 

4. çekmişem sìnemde şekl-i yā ģüseyn 

XVI 

1. zülfüñ aç göster ruĥ-ı tābendeñi 

2. rūşen eyle ben dil-i efgendeñi 

3. defter-i ‘uşşāķa ‘unvān eyleyen 

4. sensin ey şāhum faķìrì bendeñi 

XVII 

1. çeşm-i bìmārına olma ĥaste-dil 

2. éy degül vérmek kişi bed-meste dil 

3. lebleri dārü'ş-şifāsını görüp 

4. var ise ‘abdìyi sevmiş ĥaste-dil 

XVIII 

1. ‘aynuña getirme ġayrı dil-beri 

2. añma ol meh-rū ķatında aĥteri 

3. āsitānında yüri ol çākeri 

4. ey göñül ger sevdüñ ise ĥayderi 

XIX 

1. déyesin göñlüñdekin ey ĥōş-nihād 

2. işidüp rūģ-ı revānuñ ola şād 

3. devlet-i ģüsnini ģaķ étsün ziyād 

4. şol güzel kim ismidür anuñ murād 

XX 

1. cān-ı ‘āşıķ ġamzesi mecrūģıdur 

2. la‘l-i nābı ĥaste-diller rūģıdur 

3. seyl-i eşkümden beni éden ĥalāŝ 
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4. sevdügüm ‘ömrüm efendüm nūģıdur 

XXI 

1. tekye-i ‘ışķuñ dil abdālı gibi 

2. ġıll u ġışdan şimdi hep ĥālì gibi 

3. çekdi sìnem üzre şekl-i źū'l-feķār 

4. sevdügi şimdi ‘alì bālì gibi 

XXII 

1. ķadr ile günden güne bulsun kemāl 

2. mihr-i ģüsnüñ görmesün hergiz zevāl 

3. ger gülüñ ortasına ŝu ķuysalar 

4. žāhir olur baña étdügüñ su’āl 

XXIII 

1. ģüzn ü ġamda göricek başum benüm 

2. derd ü ġamla šutdı él yaşum benüm 

3. baģr-i ġamda fülk-i ten ġarķ olmadan 

4. gel ĥıżrlıķ eyle ilyāsum benüm 

XXIV 

1. kimi ĥusrev kimi selmānı sever 

2. her gedā bir şāh sulšānı sever 

3. ĥāšıruñda šutduġuñdan añladum 

4. göñlüñüz şimdi süleymānı sever 

XXV 

1. geçdi başuña sa‘ādet efseri 

2. mülk-i ‘ışķuñ şimdi sensin ser-veri 

3. ‘aynuña gelmez cihān dil-berleri 

4. var ise sevmişsin ey dil ca‘feri 

XXVI 

1. leblerüñdür ĥaste göñlümüñ emi 

2. eşk-i çeşmümdür gözümüñ hem-demi 

3. leblerüñde ĥāl-i miskìnüñ görüp 

4. šutduġuñdur añladum beñli memì 

XXVII 

1. déyeyin göñlüñdekini kimdür 

2. ģüsn ile meşhūr-ı heft-iķlìmdür 

3. ķıble ģaķķı yüzüñe édüp nažar 

4. ka‘be ģaķķı bildüm ibrāhìmdür 

XXVIII 

1. bezm-i meyde geh ķadeģ la‘lüñ öper 

2. ķarşumuzda geh ķuçar bélüñ kemer 

3. bu ġam ile ķalmadı ŝabr u mecāl 

4. göñlümüzde şimdi var fikr-i sefer 

XXIX 

1. kūy-ı ġam bir āsitān ‘ālemidür 

2. göñlümüz ol tekyenüñ abdālıdur 

3. déyeyin göñlüñdekini ey ‘azìz 
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4. mıŝr-ı ģüsnüñ şāhı yūsuf bālidür 

XXX 

1. tekye-i ‘ışķuñ belādur ģākimi 

2. nār-ı āhum şem‘i nāle ķāyimi 

3. ķısmet-i rūz-ı ezeldür çāre ne 

4. göñlüm abdālına sevmek ķāsımı 

518. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mihr-i ģüsnüñden boz gözler ba‘ìd olsun begüm 

 šāli‘üñ ferĥunde vü baĥtuñ sa‘ìd olsun begüm 

2. ķılıcuñ keskin atuñ yügrük zamāne çākerüñ 

 devletüñ pāyende vü ‘ömrüñ mezìd olsun begüm 

3. senden umarsa raķìb-i rū-siyeh cān devletin 

 aña bir tìġ ur ki cāndan nā-ümìd olsun begüm 

4. sen ģasansın ģüsn-i ĥulķı-y-la şehā olduñ ģüseyn 

 saña yavuz ķaŝd éden kimse yezìd olsun begüm 

5. el götürmişdür mu‘ìdì baş açuķ eyler du‘ā 

 kim géceñ ķadr u günüñ nev-rūz-ı ‘ìd olsun begüm 

519. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķānūn-ı ‘ışķ u ŝan‘atı cānāna yazmışam 

 ģikmet mes'elesin varaķ-ı cāna yazmışam 

2. yazdum lebüñ devātını cān beyāżına 

 rengìn lašìfedür ki gülistāna yazmışam 

3. zülfüñ hevāsına düşeli surĥ-ı eşk ile 

 ġam sözlerini levģ-i perìşāna yazmışam 

4. pervāneler gibi añıcaķ şevķ-i ģüsnüñi 

 bir şevķ geldi ķuluña kim yana yazmışam 

5. cānā mu‘ìdì yazduġı cevher ġazelleri 

 altun ķalemle defter ü dìvāna yazmışam 

                                                 
518. R. 1969: 110a. 

 Min Kelām-ı Ekmelü'ş-Şu‘arā ve Efēalü'ž-Žurefā Sellemehu'llāh el-Ķalķandelení. 
519. R. 1969: 110b. 

 Mu‘ídí fermāyed. 
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520. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. merdümleri ŝanma kim surĥın ezerler 

 dil-dāra ciger ķanı-y-la nāme yazarlar 

2. āh ol ruĥ u ol çān-ı zenaĥ-dānuñ elinden 

 yüze gülüp ardumca velì ķuyu ķazarlar 

3. sevdā-yı ser-i zülfüñ-içün ĥıżr ile ilyās 

 dìvāne olup šaġ ile šaşlarda gezerler 

4. sāķìlerümüz her ķadeģe zehr ezer olmış 

 ķorķum bu ki ġāfil nice miskìni ezerler 

5. dìvāne mu‘ìdìyi ķabūl eylemez a‘dā 

 şi‘r oķıyamazlar da hemān beyti bozarlar 

521. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baş egüp zencìr-i ‘ışķa bendeyem bir şāh içün 

 veh ki tìre şām olupdur gündüzüm ol māh içün 

2. hecr ile cān vérdügüm bilmez daĥı dil-ber benüm 

 lušf édüp ‘arż eyle ģālüm ey refìķ allāh içün 

3. āh şāhum yazdı ġamdan añla her dìvāra kim 

 āh u efġāndur hemìşe ‘ādetüm sen şāh içün 

4. bir gün ol kebg-i ĥırāmānı şikār édem déyü 

 ķāmetüm çāçì-kemān oldı ĥadeng-i āh içün 

5. çünki ķapuñda mu‘ìdì oldı itüñ gibi ĥōr 

 ġam yémez şimden gérü ‘ālemde ‘izz ü cāh içün 

522. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġ-ı cāndur bezm-i mey zerrìn-ķadeģler gül yéter 

 bülbül olmışdur ŝurāģì ķulķul u ġulġul yéter 

2. cām-ı gül-gūnı gider sāķì getürme ortaya 

 bizi bì-hūş étmege şevķ-i cemālüñ mül yéter 

                                                 
520. R. 1969: 110b. 

 Velehū. 
521. R. 1969: 110b. 

 Velehū. 
522. R. 1969: 111a. 

 Mu‘ídí fermāyed. 
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3. serv-ķadler çoķ velìkin sen gereksin ey perì 

 būsitānından cihānuñ ādeme bir gül yéter 

4. gülşene varmaġa yoķdur iģtiyācum kim baña 

 dāġ-ı sìnem lāleler dūd-ı dilüm sünbül yéter 

5. yār édinme düşmeni ŝaķın mu‘ìdì var iken 

 dōstum maķbūl olıcaķ kişiye bir ķul yéter 

523. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. mey-i nābuñ ‘aceb ĥāŝiyyeti var 

 kim içerse başında devleti var 

2. boyuñı beñzedürse serve nergis 

 nažarsuzdur gözinde ‘illeti var 

3. teraģģum olmaz imiş ģüsn içinde 

 bu iķlìmüñ ne šurfe ‘ādeti var 

4. çün mecnūn gitdi nevbet baña degdi 

 belì her kişinüñ bir ‘ādeti var 

5. mu‘ìdìyi ķapuña ilter iseñ 

 saña yérden göge dek minneti var 

524. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. baş egdüm zülf-i ‘anber-fāma ķarşu 

 kişi miskìn olur aĥşāma ķarşu 

2. gözüñ altında gören ĥaddüñi dér 

 gül açılmış iki bādāma ķarşu 

3. belürdi çün ĥašuñ süzme gözüñi 

 uyumaķ iy degül aĥşāma ķarşu 

4. görüp māh-ı ruĥuñ açıldı göñlüm 

 sevinür šıfl olan bayrāma ķarşu 

5. mu‘ìdì ķuluñı āĥir unutduñ 

 ezel gerçi gelürdi nāma ķarşu 

                                                 
523. R. 1969: 111a. 

 Velehū. 
524. R. 1969: 111a. 

 Velehū. 
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525. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. çün oldı lebüñ çeşme-i ģayvāna ber-ā-ber 

 her būseñi šutsam yaraşur cāna ber-ā-ber 

2. öpüşdi sāķì šolu başında bizüm ile 

 ol şūĥ bir iş étdi yine ķana ber-ā-ber 

3. başına ber-ā-berdür anuñ zülfine baş eg 

 rif‘atde olupdur meh-i tābāna ber-ā-ber 

4. derd ile bir āh étdi göñül kim göge çıķdı 

 ķaldurdı livā-yı ġam[ı] keyvāna ber-ā-ber 

5. pervāne oda düşdi mu‘ìdì ġam-ı ‘ışķa 

 cān vérdi iki ‘āşıķ u dìvāne ber-ā-ber 

526. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey ŝabā nāme-i şevķum yüri cānāne ilet 

 murġ-ı dil-ĥaste selāmın gül-i ĥandāna ilet 

2. dil ü cān derdini dil-dāra varup ‘arż eyle 

 ĥaberin źerrelerin mihr-i dıraĥşāna ilet 

3. kuģl içün gözüme yāruñ izi tozını getür 

 öp elin benden aña cān-ı faķìrāna ilet 

4. ĥašš-ı cānāne daĥı gelmeden érdi ecelüm 

 yüri ķara ĥaberüm derd ile cānāne ilet 

5. rūmdan varma tehì-dest varursañ ‘aceme 

 gel mu‘ìdì ġazeliyyātını selmāna ilet 

527. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. tā ŝubģa degin bir géce şol cānāna ŝarılsam 

 bu göñlüm alan dil-ber-i cānāna ŝarılsam 

2. ‘uryān olup ol dil-ber ile sìne-be-sìne 

 cān cāna vü göñlüñ daĥı yābāna ŝarılsam 

                                                 
525. R. 1969: 111a. 

 Mu‘ídí fermāyed. 
526. R. 1969: 111b. 

 Velehū. 
527. R. 1969: 111b. 

 Muŝl[iģ]í fermāyed. 
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3. šoġurdı benüm başuma devlet güneşi 

 devr içre bugün şol meh-i tābāna ŝarılsam 

4. sevdi göreli yaldurmaz mihr-i cemālin 

 yā rab meded ol āfet-i devrāna ŝarılsam 

5. ‘ālemde henūz ķopmadın ol rūz-ı ķıyāmet 

 ey muŝliģì şol serv-i ĥırāmāna ŝarılsam 

528. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. seni maķŝūdum ey rūģ-ı revān pehlūya ŝarmaķdur 

 ġaraż va'llāhi bi'llāhi hemān pehlūya ŝarmaķdur 

2. rumūz-ı vaŝluñı ŝaķlar dil ü cān āşikār étmez 

 murādı sìne-ber-sìne nihān pehlūya ŝarmaķdur 

3. egerçi şerbet-i la‘lüñ marìż-i ‘ışķa şāfìdür 

 velì dermān-ı pür-ģikmet revān pehlūya ŝarmaķdur 

4. cihānuñ leźźeti öpmek öpülmek mi-durur ancaķ 

 ŝafā vü źevķ eyā göñlüm alan pehlūya ŝarmaķdur 

5. ġaraż ey muŝliģì budur cihānda vaŝl-ı dil-berden 

 ki ‘uryān eyleyüp ŝadrın hemān pehlūya ŝarmaķdur 

529. 

Fā‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ĥafìf – + – – / +–+ – / + + – 

1. ģāl-i rūmı çün étdüñ istifsār 

 ey birāder bu ĥōş diyār éyüdür 

2. üstümüzden yavuz yél esmez hìç 

 meger kim ģāl-i rūzigār éyüdür 

3. şehr-i ķosšanšaniyye güm güm öter 

 şeh süleymān şehriyār éyüdür 

4. pādişāhuñ ĥalìli ibrāhìm 

 ŝāģib-i āŝaf-iķtidār éyüdür 

5. şeh-i erbāb rāy-ı rūşen ayāz 

 vüzerā ĥāŝı nām-dār éyüdür  

6. ķāsım-ı āŝaf [u] süleymān şāh 

 ol kerem-kānı kām-kār éyüdür 

                                                 
528. R. 1969: 112a. 

 Velehū. 
529. R. 1969: 112a. 

 Birāder-i Muķallib-i Uĥuvvet-me’āb Mažhar-ı Mürüvvet-i Meveddet-niśār. 
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7. ķāżi-‘asker efendi muģyi'd-dìn 

 ‘arşdan yüce ķadri var éyüdür 

8. ķāżì-‘asker efendi ķādirìnüñ 

 ķadri ‘arş ile hem-civār éyüdür 

9. ketĥudā-yı ‘asākir-i şehr-i rūm 

 kim ol iskender-i‘tibār éyüdür 

10. daĥı maģmūd efendi defter-dār 

 istiķāmetdür aña kār éyüdür 

11. dutdı nām u nişānı āfāķı 

 seyyid beg ŝāģibü'l-vaķār éyüdür 

12. pertev-i āfitāb u fetģ-i žafer 

 leşker-i žıll-i kirdgār éyüdür 

13. ol kemāl oġlı vü kemāl ıssı 

 müfti-i ŝāģibü'l-‘ayār éyüdür 

14. ķāżi-i taĥt-ı sa‘dì-i es‘ad 

 şi‘r ile eyler iftiĥār éyüdür 

15. hem semāniyyede müderris olan 

 ser-be-ser cümle kim ki var éyüdür 

16. ca‘fer-i ŝādıķuñ çü ŝubģ u seģer 

 vaķti ĥōş leyl ve'n-nehār éyüdür 

17. yüzi ŝuyıdur anuñ efşāncı 

 dişi efşāncı ber-ķarār éyüdür 

18. mìr ca‘fer birāderi ģüseyin 

 devleti ola pāyidār éyüdür 

19. ķara bālì oġlına ķırķ déme sen 

 ķoca dérseñ n’ola nevvār éyüdür 

20. göricek uş ķara yüzüñ kimesne 

 aķ ķızı raģmiye nigār éyüdür 

21. aķlıġuñ ŝaķlıġın dökdürici 

 şeh ķulı kemençe-dār éyüdür 

22. ol ĥayāl étdügüñ ĥayāl nām 

 nāzük şūĥ-ı şìve-kār éyüdür 

23. yañşama yañşaġı siker saġır 

 źātì-i ehl-i iştihār éyüdür 

24. ol başuña ber-ā-ber aķrānuñ 

 turşıcı baĥşı köfte-ĥvār éyüdür 

25. ol helāki ķıya ķıya baķıcı 

 gözi cellād-ı cān-şikār éyüdür 
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26. géce gündüz ġubār-ı ģayrānuñ 

 ŝāfì gözindedür ġubār éyüdür 

27. senden artuġına ķuşam démez ol 

 ‘andelìbì dem hezār éyüdür 

28. günlerin yavu ķıldı sen gideli 

 ŝanma her mest ü her ĥumār éyüdür 

29. cümlesinüñ çekersin içinden 

 bursanuñ ĥalķı bì-şümār éyüdür 

30. seni ģammām içinde oġlan iken 

 ĥalvete ķoyan iĥtiyār éyüdür 

31. geçürürler gelürseñ anda hemān 

 ķatı gökçekdür üsküdār éyüdür 

32. bunı daĥı eger saña oķıya 

 déyesin gel bizi ķo var éyüdür 

530. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bi’llāhi éricek o mübārek ķulaġuña 

 dervìşinüñ cevābına incinme ey dede 

2. ma‘nāda gérü kendü sözüñdür işitdügüñ 

 bir söyleyenler iki işidür bu ķubbede 

531. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ķoñuz yaşumla geçen mā-cerāyı 

 erenler naķde ķılmışlar du‘āyı 

2. kimine gel kimine git démekden 

 kemān-ebrūlarınuñ başı ķayı 

3. hümāyūn zülfüñe nisbet éderken 

 melekler gökden uçurdı hümāyı 

4. ŝafādan lāleler ŝaģrāya düşdi 

 benefşe gülşene dikdi ‘aŝāyı 

5. maģabbet-nāmedür meclis ĥišābì 

 oķurlar anda şem‘ì ile żiyāyı 

                                                 
530. R. 1969: 113a. 
 Der-kenara yazılmış bu şiirde mahlas bulunmamaktadır. 

531. R. 1969: 113b. 

 Ĥišābí fermāyed. 
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532. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķaddüm kemānın āhum oķına ķurupdurın 

 šāķ-ı felekde šabla-i māhı urupdurın 

2. yā gel lebüñi vér baña yā gel dilümi al 

 her ne olursa şāhum ĥıdmete durupdurın 

3. şāh-ı ŝurāģi himmet ile içeri çeküp 

 sāķì diyār-ı mülk-i ġamı çoķ sürüpdürin 

4. dédüm berāt-ı ģüsne müsellem nişāne çek 

 dédi üşenme ķayduñı muģkem görüpdürin 

5. źātì ‘aŝrda şeyĥ-i nižāmì olursa ger 

 sözde ĥišābì nicesin anuñ burupdurın 

533. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġ-bān beñzer ķad ü ruĥ-sāruñı yād eyledi 

 vaz geldi bāġdan servini āzād eyledi 

2. ĥasretüñden her géce ķan oldı baġrı ġoncenüñ 

 gül diken yaŝdandı bülbül āh u feryād eyledi 

3. öldürem yarın démiş nice feryād étmesün 

 kim yine ol ‘ahde durmaz yārını yād eyledi 

4. ol gözüm nūrı ıraķdan āşinālıķ gösterür 

 gül gibi geldi bu ġam-gìn göñlümi şād eyledi 

5. bend édüp zencìr-i zülfin ķādirìnüñ boynına 

 āh kim ol ġonce-i ĥūn-rìzi cellād eyledi 

534. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geh seģāb-ı zülfin açup āfitābın gösterür 

 geh döner hicrān şebinde māh-ı tābın gösterür 

2. dédüm ey cān ķandan ögrendüñ bu nāz u şìve[yi] 

 gül gibi çıķardı ķoynından kitābın gösterür 

                                                 
532. R. 1969: 113b. 

 Ĥišābí fermāyed. 
 Başlıġında Źātí fermāyed yazmaktadır. 
533. R. 1969: 113b. 

 Ķādirí fermāyed. 
534. R. 1969: 114a. 

 Ŝāfí fermāyed. 
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3. ‘ışķı bāzārında šolandurdı zülfi göñlümi 

 şimdi šurmışdur baña barmaķ ģisābın gösterür 

4. hecrden kūyında öldüñ yāra diñ kim nice bir 

 cennet içinde bize šamu ‘aźābın gösterür 

5. zülfini geh pìç ü tāb eyler gehì pür-ĥam ķılur 

 durmadan ‘āşıķlara nāz u ‘itābın gösterür 

6. ‘ışķ ģālinde šabìbe çoķ su'āl étdüm bugün 

 derdümi bilmez benüm ŝāfì cevābın gösterür 

535. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥvābdan açdum gözüm nā-gāh ki ķaldurdum seri 

 ķarşuda gördüm šurur bir māh-rūy dil-beri 

2. šāli‘üm sa‘d oldı yāĥōd ķadre érdüm ġālibā 

 kim maģalleñ içre gördüm géce šoġmış müşterì 

3. nūr aķar gördüm cemālinden egerçi žāhirā 

 kendüsi beñzer müselmāna libāsı kāfirì 

4. gözlerüm açup yumınca oldı çeşmümden nihān 

 şöyle teşĥìŝ étdüm anı yā melekdür yā perì 

5. érdi çün āb-ı ģayāta mihrì ölmez ģaşre dek 

 gördi çün žulmet şebinde ol ‘ıyān iskenderi 

536. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ārıżuñ üstinde ĥaš n'eyler senüñ ey gül-‘iźār 

 ĥōd bilürsin eylemez āb üzre hergiz ĥašš ķarār 

2. leblerüñ şìrìnlik içün müşkile heykel yazar 

 dutdı efsūnuñ beni sevdüm seni bì-iĥtiyār 

3. āferìn cānā cemālüñ muŝģafın her ayda 

 āyet-i ģüsn ile ĥaššuñ yazdı āyet ber-kenār 

4. defter-i ģüsnüñde ĥaššuñ düşdi ġāyet muģterem 

 her ki erbāb u raķamdan olsa bulur i‘tibār 

                                                 
535. R. 1969: 114a; Mihrí: Dívān: G. 194. 

 Mihrí fermāyed. 

 1a –ki Dívān. 
 2b maģalleñ: maģallem Dívān. 
 4a gözlerüm: gözümi Dívān. 
536. R. 1969: 114a. 

 Seyfí. 
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5. ĥašš-ı dil-ber yazdı ise ķanumla tevķì‘ü'r-refì‘ 

 seyfiyā germ olma hergiz manŝıb olmaz pāyidār 

537. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çözme müşkìn zülfüñi diller perìşān olmasun 

 āfitābuñ šal‘ati ebr ile pinhān olmasun 

2. zülf-i zencìrinde yāruñ cān u diller ĥastedür 

 kāfirüñ daĥı yéri zencìr ü zindān olmasun 

3. zülfüñüñ dāmında ģālümi görüp raģm étmeyen 

 uġrasun bir derde kim ‘ālemde dermān olmasun 

4. siģr ile nergislerüñ meftūn éderler göñlümi 

 lāle-veş ey ġonce-leb baġrum nice ķan olmasun 

5. çünkim içdüñ sāġarı seyfiyā dur aġzında[n] öp 

 dōstum ‘ādet-durur taġyìr-i erkān olmasun 

538. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ŝabā ģüsnüñ bahārından ĥaber vérse gülistāna 

 yaķalar çāk édüp güller gelür bülbüller efġāna 

2. ŝanurdum āteş-i fürķatden özge bir belā yoķdur 

 seni aġyār ile gördüm ıŝındum nār-ı hicrāna 

3. yaķalar çāk édüp yér yér éderler āh u efġānı 

 şarāb-ı nāz içüp dil-ber yürür mestāne mestāne 

4. ‘alemler āhlar yér yér dögilür sìneler güm güm 

 ışıķlar gibi ‘āşıķlar baş açdı girdi meydāna 

5. ŝarınsa şems dülbendin güneş gibi güzel aģmed 

 gören dér āfitāb inmiş gümüş serv-i ĥırāmāna 

6. saña bu çāh-ı miģnetden ĥalāŝ olmaķ ne mümkindür 

 yapışmazsañ eger ey dil-ber kemend-i āh u efġāna 

7. uyup her rind-i ķallāşa ne ister bilmezem şem‘ì 

 düşüp kūy-ı ĥarābāta gezer mey-ĥāne mey-ĥāne 

                                                 
537. R. 1969: 114b. 

 Velehū. 
538. R. 1969: 114b; Şem‘í: Dívān: G. 147. 

 Şem‘í fermāyed. 

 3a yér yér: ‘uşşāķ Dívān. 
 6a saña bu çāh-ı miģnetden: belā zindān-ı çāhından Dívān. 
 7a rind-i ķallāşa: serv-i reftāra Dívān. 
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539. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. dilā ‘ìsì gibi terk ét cihānı 

 dilerseñ ger ģayāt-ı zindegānì 

2. kemān-ebrū güzeller sevdügüñce 

 belā oķlarınuñ oldum nişānı 

3. leb-i la‘lüñ görüp meclisde sāķì 

 ŝurāĥìnüñ ‘aceb ĥōş étdi ķanı 

4. leb-i mey-gūnı öpdükçe sāġar 

 görüp ‘āşıķlaruñ acıdı ķanı 

5. dehānuñ şerbetin içdüm dér imiş 

 ĥišābì ĥōş güzel söyler yalanı 

540. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidā rūz-ı ķıyāmet bilürem āĥir ķopar 

 ķorķum ol ehl-i riyā ol gün ķamu kāfir ķopar 

2. bulmadum dil-ber ġamından özge bir yār [u] ģarìf 

 n'eyleyem mülk-i cihānda ehl-i dil nādir ķopar 

3. mekre başladı güzel ĥaššuñ érişeli dédüm 

 dédi mūsā devridür merdüm üküş sāģir ķopar 

4. gerçi bilmez ĥūblar mihr ü vefā ‘ilmin dürüst 

 lìk fenn-i fitende her birisi māhir ķopar 

5. her diyāruñ bir metā‘ı ĥāŝı var lā-büd kemāl 

 āb u ĥāk-ı berġama maģbūbla şā‘ir ķopar 

541. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘ālemde ġam kişiye dem-ā-dem gelür gider 

 ādem mi var ki ‘āleme ĥurrem gelür gider 

                                                 
539. R. 1969: 115a. 

 [Ĥišābí] 
540. R. 1969: 115a. 

 Kemāl fermāyed. 
541. R. 1969: 115a; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 105. 

 Ya‘ní Müftí-i Devrān Kemāl Paşa-zāde. 

 2a bār-ı belāyı her kişiye: her kişiye belā yüküni Dívān. 
 2b kim var: kimdür Dívān. 
 5a ādem gerek ki ‘ālemde adın añdura: cehd it ki ĥayr-ıla añalar ĥalķ aduñı Dívān. 
 5b ‘ālemde adı ķalur u: ‘ālemde addur ķalan Dívān. 
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2. bār-ı belāyı her kişiye çekdürür felek 

 kim var ki bu cihāna müsellem gelür gider 

3. göz yum cihāndan aç gözüñi kendü ģālüñe 

 sen göz yumup açınca bu ‘ālem gelür gider 

4. nergis meger ki bildi vefāsuz-durur cihān 

 bāġuñ yolında gözleri pür-nem gelür gider 

5. ādem gerek ki ‘ālemde adın añdura 

 ‘ālemde adı ķalur u ādem gelür gider 

542. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben ne mümkin kim vefā yüzini cānāndan görem 

 kim vefā gördi nigārından ki ben andan görem 

2. ķanlu yaşum šutdı çeşmüm manžarın yér ķomadı 

 baķmaġa dünyā yüzin[e] bilmezem ķandan görem 

3. hecr odı pür-sūz ķıldı bezmümüz umar mıdum 

 kim bu deñlü ıssı yüzin nār-ı hicrāndan görem 

4. ķorķaram bì-hūş [olam] görince nā-geh la‘lini 

 isterem kim leblerin evvel öpem andan görem 

5. seyr éder aġyār ile görür bizi görmezlenür 

 ben démezdüm bu işi ol çeşm-i fettāndan görem 

543. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ne naķş éder bizüm ile nigārı gördüñ mi 

 ne fitneler ķoparur rūzgārı gördüñ mi 

2. bu ķanlu ķanlu yaşumdan revān olup göz göz 

 bu çeşme çeşme aķan cūy-bārı gördüñ mi 

3. direk direk dikilürken ķapuñda dūd-ı dilüm 

 ‘alev ‘alev göge çıķan şerārı gördüñ mi 

4. ķaçup ķaçup da ıraķdan dönüp dönüp yüzüme 

 ķıya ķıya baķan ol ġamze-kārı gördüñ mi 

                                                 
542. R. 1969: 115b; İbn-i Kemāl: Dívān: G. 208. 

 [Kemāl Paşa-zāde] 

 2b dünyā yüzin[e]: dünyāya yüzüñ Dívān. 
 4a görince nā-geh la‘lini: nā-geh görince yüzini Dívān. 
543. R. 1969: 115b; Āhí: Dívān: G. 132. 

 Velehū. 

 3b ‘alev: ‘ālem; çıķan: aġan Dívān. 
 5b ‘iźār: ‘izār Dívān. 
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5. ŝorar érişdügine āhì göz yaşını döküp 

 ķabā-yı sürĥ ile ol gül-‘iźārı gördüñ mi 

544. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. dilā ‘ayş u müdām étmek dilerseñ pādişālarla 

 açagör göñlüñi ġamdan şarāb-ı dil-güşālarla 

2. düşersem baģr-i ‘ışķuña ġam ġuŝŝañ benümle olsun 

 kişi ġurbetde yād olmaz efendi āşinālarla 

3. leb-i dil-berden özge baña şerbet hìç şifā vérmez 

 başuñ aġrıtma hergiz ey šabìb olmaz devālarla 

4. hemān bir bì-vefā yārum degül bir bì-vefā dünyā 

 ne ķılam n'eyleyem bilmem cihānda bì-vefālarla 

5. baş açuķ rind-veş ‘ışķì der-i mey-ĥāneye düşgil 

 cihān bezminde ayaķdaş olmaġ isterseñ gedālarla 

545. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cümle aġyārı şehā mihrüñ ile şād édesin 

 be n’içün cevr ile ‘uşşāķuñı nā-şād édesin 

2. nice bir ĥāne-i mihri yaķasın şöhret içün 

 seng-i cevrüñle göñül şehrini ābād édesin 

3. yār kūyına ķaçan kim éresin iki gözüm 

 seyl édüp ķanlu yaşuñ dicle-i baġdād édesin 

4. ey göñül terk-i diyār étdüñ ise çāre nedür 

 ġam u ġuŝŝadan hele bir nice gün zār édesin 

5. zülfin ol māh-ı ŝabā destine vérürse göñül 

 ĥırmen-i ‘ömri hemān āh ile ber-bād édesin 

6. saña raģm eylemez ol seng-dil ‘ışķì yüz yıl 

 kūh-ı miģnetde eger kendüñi ferhād édesin 

                                                 
544. R. 1969: 115b. 

 Velehū. 
 Bu gazel ‘Aşķí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
 5b Vezin aksamaktadır. 

545. R. 1969: 116a. 

 Velehū. 

 Bu gazel ‘Aşķí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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546. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ģālümi zemzeme-i murġ-ı seģerden ŝorasın 

 derd-mend olduġumı ĥasta cigerden ŝorasın 

2. ġuŝŝamuñ ķıŝŝaların yazar iken āhumdan 

 ĥāmeler yanduġumı nāme-i terden ŝorasın 

3. ĥāk olduġuma inanmaz iseñ bād-ı ŝabā 

 ayaġı tozuyla geldi seferden ŝorasın 

4. şevķini ruĥlaruñuñ şems [ü] ķamerden bilesin 

 źevķini leblerüñüñ şehd [ü] şekerden ŝorasın 

5. kìse-i ‘ömri tehì ķılduġumı yoluñda 

 olıcaķ ĥāk bedenden kāse-i serden ŝorasın 

6. vādì-i hecrde aģmed ķuluñ üftāde ġarìb 

 cevrler çekdügini devr-i ķamerden ŝorasın 

547. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. dìvāne dil étse n'ola sen cāna segirdim 

 kim ĥalķ éder baķmaġa sulšāna segirdim 

2. cān atsa n'ola yüzüñi zülfüñde görüp dil 

 pervāne éder şem‘-i şebìstāna segirdim 

3. dil kişverini ġamzelerüñ yaķdı nitekim 

 sulšān-ı cihān ŝaldı alamana segirdim 

4. geh zülfüñe dil gāhì zenaĥ-dānuña düşdi 

 bì-çāre éder bend ile zindāna segirdim 

5. ol šurre-i bì-dìn k'egilüp ‘ārıżın öpmiş 

 iblìs-durur ki eyledi ìmāna segirdim 

6. ol ĥusrev ü şìrìn-dehenüñ zülfine bu ĥāl 

 behrām-durur ki étdi ķaraĥāna segirdim 

                                                 
546. R. 1969: 116a; Aģmed Paşa: Dívān: G. 242. 

 Aģmed fermāyed. 

 1a ģālümi: nālemi Dívān. 
 2b yanduġumı: yanduġını Dívān. 
 4a şems [ü] ķamerden bilesin: şem-i ķamerden bilüben Dívān. 
 5a ķılduġumı: itdügümi Dívān. 
 5b bedenden: beden Dívān. 
547. R. 1969: 116a. 

 Fārisí Muŝšafā fermāyed. 

 Bu şiir iki sayfaya yayıldığından iki kez başlık yazılmıştır. Birincisinde Kemāl fermāyed 
ikincisinde Fārisí Muŝtafā şeklindedir. 
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7. ŝal başumı meydāna çalup šurre-i zülfüñ 

 sulšānlar éder šop ile çevgāna segirdim 

8. itlerüñ üşer başuma kūyuña varıcaķ 

 açlar gibi kim eyleye ķurbāna segirdim 

9. baş ol yüri sen fārisì iķlìm-i kemāle 

 kim ŝaldı senüñ gibi bu meydāna segirdim 

548. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ĥašš édicegin ‘ārıż-ı cānāna segirdim 

 ŝan yeñiçeri étdi müselmāna segirdim 

2. zāhid nice geçdüm bilmem mescid öñinden 

 bundan iyi nice ola mestāne segirdim 

3. mey-ĥāneye dek ķaçalum ey ehl-i ŝafā biz 

 isterseñüz étmege žarìfāne segirdim 

4. erbāb-ı ĥıred dédi baña ‘āķil-iseñ sen 

 evi bir delüye eyle beyābāna segirdim 

5. ĥūnìn göricek eşkümi bir dem yüride çeşm 

 ŝubaşı-durur eyledi ŝan ķana segirdim 

6. cān atsa n'ola la‘lini yāruñ göricek dil 

 dìvāne éder āteş-i sūzāna segirdim 

7. ben deşt-i belāya başum alup gideyin sen 

 ikide bir ét hücre-i yārāna segirdim 

8. yügrügüñ olur ‘ışķì meśeldür ki bu meydān 

 ķul ‘arŝa-i nažma yine merdāne segirdim 

549. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ŝaçılmış sünbülüñ verd-i ter üzre 

 açılmış tāze güller ‘ar‘ar üzre 

2. mu‘aššar ķılmaġa zülfüñ dimāġı 

 ‘abìr-i ter bıraķmış ezer üzre 

                                                 
548. R. 1969: 116b. 

 ‘Işķí fermāyed. 

 Bu gazel ‘Aşķí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
549. R. 1969: 117a. 

 Viŝālí fermāyed. 

 Bu gazel Türkì-i Basìt ve Aydınlı Visālì’nin Şiirleri adlı eserde bulunmamaktadır. 
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3. leb-i la‘lüñdeki ĥāl-i mu‘anber 

 miskdür kim ķonupdur şeker üzre 

4. ĥašuñ sevdāsı-y-la ĥāme gibi 

 yoluñda yélerem dün gün ser üzre 

5. ŝaçılur ‘āleme dürler viŝālì 

 ġazeller déyicek güzeller üzre 

550. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘ālì ķapuñı gülşen-i ĥaērāya vérmezem 

 dişüñ şükūfesini śüreyyāya vérmezem 

2. la‘lüñ sözini lü’lü’-i lālāya ŝatmazam 

 izüñ tozını ‘anber-sārāya vérmezem 

3. ķapuñ šapuñ lebüñ ü boyuñ ey ārzū-yı cān 

 firdevs u ģūr u kevśer ü šūbāya vérmezem 

4. bir źerre ĥāk-i pāyuñı ey āfitāb-ı ģüsn 

 yüz āb-ı ĥıżr u biñ dem-i ‘ìsāya vérmezem 

5. şekker-süĥen viŝālì-içün yār-ı gül-‘iźār 

 démiş ben anı bülbül-i gūyāya vérmezem 

551. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. gördükçe beni lebleri yāķūtını dişler 

 şol büt ki dür aġzında anuñ dür gibi dişler 

2. šāvūs-ı ĥırāmānı-durur cān çemeninüñ 

 gösterürse yürüdükçe ne šañ ĥōş ŝalınışlar 

3. nāz ile çemenlerde ŝalın tā ki šapuñdan 

 kebg ile tezerv ögrene biñ dürlü revişler 

4. göñlüme güzel sevme déyü pend éderem lìk 

 šutmaz ögüdüm yine varur bildügin işler 

5. dil şìşesini šaķınuban n’éde viŝālì 

 güzeller anı šaşa çalup çünki ŝımışlar 

                                                 
550. R. 1969: 117a. 

 Velehū. 

 Bu gazel Türkì-i Basìt ve Aydınlı Visālì’nin Şiirleri adlı eserde bulunmamaktadır. 
551. R. 1969: 117a. 

 Velehū. 

 Bu gazel Türkì-i Basìt ve Aydınlı Visālì’nin Şiirleri adlı eserde bulunmamaktadır. 
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552. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāl kim ķonmış-durur la‘l-i leb-i cānānuma 

 bir megesdür kim benüm ķaŝd eylemişdür cānuma 

2. hem-demüm sāyem-durur ġam günlerinde ol daĥı 

 ķara baĥtum gibi şeb érişse gelmez yanuma 

3. diñle nālem ģālümi bilmek dilerseñ dōstum 

 n'édügüm bilmez benüm gūş urmayan efġānuma 

4. tìr-i ġamzeñ ķaŝd édermiş kim gelüp ķanum döke 

 ķanlu olur girmesün lušf eyle ey meh ķanuma 

5. vaŝfiyā ben ‘andelìb-i gülşen-i firdevs iken 

 ĥayf bu ĥāk-i ķafesde murġ-ı ĥōş-elhānuma 

553. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. der kim görinür ol ŝanem-i sìm-ber üzre 

 bir jāle ile beñzer kim ola berg-i ter üzre 

2. her ķande ki gitsem n'ola derdüñle gidersem 

 yegdür ki zevād ile ola kişi sefer üzre 

3. sırr-ı ĥašuñı gerçi ki fāş eyledi zülfüñ 

 ĥōş varmadı çoķ baş kesilür bu ĥaber üzre 

4. her tìr-i belā seng-i cefā kim gele senden 

 gelsün berü yér eyleyeyin cān u ser üzre 

5. vaŝfì ŝaķınursa n’ola ķapuñda ‘adūdan 

 yegdür ki ĥašardan ola kişi ĥaźer üzre 

                                                 
552. R. 1969: 117b; Vaŝfí: Dívān: G. 70. 

 Vaŝfí fermāyed. 

 2b ķara baĥtum gibi şeb érişse: oķumazsam mūm ile ey māh Dívān. 
 5b ĥāk-i: ĥākí Dívān. 
553. R. 1969: 117b; Vaŝfí: Dívān: G. 71. 

 Velehū. 

 1a der: ter Dívān. 
 3a sırr-ı ĥašuñı: sırrın ĥašuñuñ Dívān. 
 5b ĥašardan ola kişi ĥaźer: ĥaźerde ola kişi sefer Dívān. 
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554. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir meh-i nā-mihr içün çarĥ étdi ser-gerdān beni 

 gör nenüñ gibi gün içün ŝaķlamış devrān beni 

2. gördiler şeydāluġum ‘ışķuñda maģbūs étdiler 

 sìnesinde cānı gibi ŝaķladı zindān beni 

3. bì-vefā dil-ber sevüp ķanına girdüm göñlümüñ 

 ķorķaram kim nā-gehān bir gün šutar ol ķan beni 

4. şükrüm oldur kim görüp ‘ışķuñda ģālüm añlamaz 

 ol ķadar ģayrān olur her kim göre ģayrān beni 

5. ben şehā ol vaŝfìyem kim nažm-ı rengìnüm görüp 

 sìnesinde naķş éder her defter ü dìvān beni 

555. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bu ŝūret ile kim yaradupdur ĥudā seni 

 ģūr-ı cinān ŝanur gören ey meh-liķā seni 

2. ģadden aşurma cevrüñi ben mübtelāña kim 

 bir gün ola ki ben de görem mübtelā seni 

3. zāhid ki zühd ü cennet içün eyler ŝanem 

 rıēvān u ģūr u cennet aña vü baña seni 

4. her dem fiġān édersin eyā ney benüm gibi 

 beñzer zamāne yārdan édüpdür cüdā seni 

5. vaŝfì belā-durur saña bālāsı dil-berüñ 

 bir gün ġam ile öldürür āh ol belā seni 

                                                 
554. R. 1969: 117b; Vaŝfí: Dívān: G. 89. 

 Vaŝfí fermāyed. 

 2a maģbūs: zindān Dívān. 
 4a ‘ışķuñda: hecrüñde Dívān. 
 4b ol: şol Dívān. 
555. R. 1969: 118a; Vaŝfí: Dívān: G. 90. 

 Vaŝfí fermāyed. 

 4b édüpdür: itdi Dívān. 
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556. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ĥışm eyleme cānā baña sen māha sözümden 

 mest-i mey-i ‘ışķam ĥaberüm yoķdur özümden 

2. nā-geh aña ey dōst gözüm dikmemek içün 

 ĥāk-i ķademüñ ŝaķınuram iki gözümden 

3. yaşum ki şehā hem-dem ü yārumdur ezelden 

 ‘ışķuñla senüñ yār olıcaķ çıķdı gözümden 

4. ol şāh zeri yoķ déyü ben ķulına her dem 

 ša‘n eylemesün kim utanur ŝoñra yüzümden 

5. her dem ki yazam sūz-ı ġamuñ vaŝfını vaŝfì 

 odlar ŝaçılur defter ü dìvāna sözümden 

557. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ben niyāz eyledügümce n'ola yār eylese nāz 

 aña çün nāz vérilmiş ezelì baña niyāz 

2. ben de mihrüñ göreyin ķahr ile aġlatma beni 

 ķorķum oldur ki şehā éllere fāş ola bu rāz 

3. bilmedüm ķadrini vaŝluñ beni öldürdi ġamuñ 

 ŝanemā kend'özini bilmeyene bu daĥı az 

4. kūyuñ olursa n'ola ķanda isem secde-gehüm 

 ka‘benüñ her šarafında ķılınur çünki namāz 

5. nice bir vaŝfìyi cevrüñle şehā öldüresin 

 şāhsın lušf édüp olsañ n'ola ger bende-nevāz 

                                                 
556. R. 1969: 118a; Vaŝfí: Dívān: G. 59. 

 Velehū. 

 2a dikmemek: degmemek Dívān. 
 3a yārumdur: yār idi Dívān. 
 3b ‘ışķuñla senüñ yār olıcaķ: ‘ışķuñ baña yār olıcaķ ol Dívān. 
 4b kim: ki Dívān. 
557. R. 1969: 118a; Vaŝfí: Dívān: G. 19. 

 Velehū. 

 4a olursa n'ola: olsa n’ola her Dívān. 
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558. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüñsüz aġzuma érişdi cānum gel ériş 

 key ģaźer ķıl düşmesün boynuña ķanum gel ériş 

2. gel ériş déyü érişdürdüm fiġānum göklere 

 gel ériş ey dil-ber-i nā-mihribānum gel ériş 

3. ŝubģ-dem aĥşām olınca söyledügüm gitme gel 

 géceden tā ŝubģa dek vird-i zebānum gel ériş 

4. dōstum ģüsnüñ ģaķı ķalmadı artuķ šāķatüm 

 ‘āleme fāş olmasun rāz-ı nihānum gel ériş 

5. bir nefes ŝabr eylesün küysün démişsin ŝabrìye 

 ben küyerdüm bir nefes küyse zamānum gel ériş 

559. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cism olmadan cihānda daĥı cān muntažır 

 dil-i derd-mend-i dād u dermāna muntažır 

2. ey çarĥ geçdi cānumuza intižār-ı dōst 

 al cānumı gel eyleme cānāna muntažır 

3. nāveķlerine gözlerüm aġız açup durur 

 ķulzümdeki ŝadef gibi bārāna muntažır 

4. derd ü ġam ile nergis ü gül ķulaķ dutup 

 olmış çemende serv-i ĥırāmāna muntažır 

5. ġam kūşesinde geçdi nihānì günüñ tamām 

 pervāne gibi şem‘-i şebistāna muntažır 

560. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güzel gördüm bugün āyaŝofiyādan yaña 

 ŝan melekdür indi ģaķ emri-y-le dünyādan yaña 

                                                 
558. R. 1969: 118b. 

 Ŝabrì fermāyed. 
 5b ben: bir R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 

559. R. 1969: 118b. 

 Nihānì. 
 Bu şiir Nihānì’nin yayımlanmış gazelleri arasında bulunmamaktadır. 

Yunus Kaplan, “Nihânî (İbrahim Çelebi) Ve Gazelleri” Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/4 Fall 2010, 1271-1303 s. 
560. R. 1969: 118b. 

 Nehārì. 
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2. gözlerüñ oķ dikdi göz göre benümle ceng éder 

 māyil olur mest olan elbetde ġavġādan yaña 

3. ŝan hilāl ile muķārin oldı gökde āfitāb 

 keştìye binüp yürise yār deryādan yaña 

4. yār kūyı var iken olur mı dünyāda bugün 

 źerre deñlü meyl édem firdevs-i a‘lādan yaña 

5. ey nehārì görmek isterseñ güzeller kānını 

 gāh istanbula gel git geh burusadan yaña 

561. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. serv dìvāne hevā-yı ķad-i dil-cūyından 

 sidre āşüfte vü ģayrān gidemez kūyından 

2. varıcaķ bād-ı ŝabā sünbül būyını getür 

 bu yéter tuĥfe bize zülf-i semen-būyından 

3. dilde geh tìġına geh ĥançerine yér éderdüm 

 odlu olmadum anuñ ben bir içim ŝuyından 

4. öldürür béni müjeñ sìnede egleñmedügi 

 ĥūn olupdur cigerüm āh anuñ ģūyından 

5. tāc-ı devletdür izi tozı benüm başum-içün 

 ģaķ ‘iźārì bizi dūr eylemesün kūyından 

562. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. getürür ‘ārıżı ĥašš eyleye ‘uşşāķını red 

 ķaçan ola ki ġubār éde hevā yolını sed 

2. baş vérüp ĥašš-ı ruĥı dāmenin elden ķomadı 

 ayaġı gence batarsa n’ola men cedde veced 

3. sìne ger sìne-i pür-sūz ile iltürler ise(?) 

 dütüni göge çıķa yırta yaķasını leģad 

4. ķaşı rāsı-y-la bu zülfi gibi āşüftelerüñ 

 ķadini dāl édüp ayaġa bıraġaydı ĥıred 

5. mesned édinmek içün geldi ‘iźārì šapuña 

 eyleme ehl-i nažarsın ŝanemā men‘-i sened 

                                                 
561. R. 1969: 119a. 

 ‘İźārì. 
562. R. 1969: 119a. 

 ‘İźārì. 
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563. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şāhā šapuñdan ayru yérüm seng-i ĥāredür 

 tìġ-ı cefā ile yüregüm pāre pāredür 

2. derd ü belā vü miģnet ü hicrān elinden āh 

 dil şerģa şerģa ķanlu yürek yara yaradur 

3. yıllar geçer cemālüñi bir gün göremezem 

 yā rab ne baĥt olur bu ne ķutsuz sitāredür 

4. men‘ eyleyüp ‘iźāruñı göstermeyen baña 

 zülf-i müşevveşüñ gibi bir yüzi ķaradur 

5. deryālar oldı yaşı getürse ‘aceb degül 

 lü'lü' dişüñ ĥayāline ŝāfì kenāredür 

564. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. şehrüñde şehā bir nice evbaşlaruz biz 

 terk eylemişüz varlıġı ķallāşlaruz biz 

2. miskinlük ile farķ-ı felekde yérimüz var 

 ser-keşlük ile devleti yoķ başlaruz biz 

3. başdan ayaġa dolaşuban yanmada ey dōst 

 pervāne-ŝıfat şem‘ ile pādaşlaruz biz 

4. andan berü kim ķāfile-i ‘ışķa ŝataşduķ 

 derd ü ġam u endūģ ile yoldaşlaruz biz 

5. ŝāfì leb-i cānāneyi biz vaŝf édelüm kim 

 nāzüklük ile sözde şeker-pāşlaruz biz 

565. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vaŝf-ı ruĥuñda yazdı ŝabā çün risāleler 

 odlara yandı şevķ ile gülşende lāleler 

2. nergis gözüñ ĥayāline nūş étmege müdām 

 devr eylesün ŝafā ile zerrìn-piyāleler 

                                                 
563. R. 1969: 119a. 

 Ŝāfì. 
564. R. 1969: 119b. 

 Ŝāfì fermāyed. 

 Bu şiirin başlığı müstensih tarafından sehven Vaŝfí fermāyed olarak yazılmıştır. 
565. R. 1969: 119b. 

 Dürrì. 
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3. gülşende gül ‘arūsına tezyìn-i ģüsn içün 

 zìbā güherler aŝdı ķulaġına jāleler 

4. baġrı delindi ney gibi bì-çāre ‘āşıķuñ 

 šañ mı hevā-yı ‘ışķuñla ķalsalar nāleler 

5. dürrì cihānda bu imiş ‘ādeti ĥūblaruñ 

 göñlini mübtelālaruñ eliyle alalar 

566. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķāmetüñden başuma her dem ķıyāmetler ķopar 

 gözlerüñden cānuma siģr ile āfetler ķopar 

2. şimdiden dil mülkine ķaşuñ cefāya başladı 

 fitne-i devr-i ķamerde çoķ ‘alāmetler ķopar 

3. sen leb-i şìrìn yolında bu dil-i dìvāneden 

 ķıŝŝa-i ferhād-veş biñ biñ ģikāyetler ķopar 

4. ayaġına lušf ile yüz sürdügümce ol mehüñ 

 başuma mihr āsumānından sa‘ādetler ķopar 

5. cān vérigör yolına bu ġamze-kāruñ dürriyā 

 şehr-i üsküpdür be-ġāyet bunda āfetler ķopar 

567. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu ten-i zerdüm baña cānā ķabā-yı zer yéter 

 dāġlar sìnemde yér yér zìnet ü zìver yéter 

2. derd ü miģnetle cigerler ķanını nūş étmege 

 sāķiyā bezm-i belāda gözlerüm sāġar yéter 

3. nāz ile dil-ĥastelerden la‘l-i nābuñ dartınup 

 gel yéter bur kāġıda ey lebleri şekker yéter 

4. aģker-i nār-ı ġamuñ sìnemde teskìn étmege 

 baña bu tennūr-ı cismümdeki ĥākister yéter 

5. şehr-i dilden āteş-i derd ü ġamı def‘ étmege 

 ey gözüm saķķāsı nāmìye bu eşk-i ter yéter 

                                                 
566. R. 1969: 120a. 

 Dürrì. 
567. R. 1969: 120a. 

 Nāmì fermāyed. 



331 
 

 

568. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey véren yād-ı lebüñ mürde-i dile cāndan eśer 

 dehenüñde görinen çeşme-i ģayvāndan eśer 

2. gözüme sürme-i ĥāk-i kūyuñ var iken 

 ġam degül ķalmaz-ısa kuģl-i ŝıfāhāndan eśer 

3. cānumı cism-i ża‘ìfüñe bulımazdı ecel 

 olmasa dilde eger nāle vü efġāndan eśer 

4. būy-ı pìrāhen-i cānān dil-i ya‘ķūbda 

 künc-i çāh içre vérür yūsuf-ı ken‘āndan eśer 

5. nāmiyā ol ŝanemüñ ĥātem-i la‘linde-durur 

 girih-i ĥašš-ı lebi mühr-i süleymāndan eśer 

569. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merdüm-i çeşmüm ki olupdur eşk-i ĥūn-efşāna ġarķ 

 ĥvācedür olmış ŝanasın dürr ile mercāna ġarķ 

2. eşk-i ĥūnìnüm arasında görenler gözlerüm 

 dér şarāb-ı nāba olmışdur iki peymāne ġarķ 

3. ŝalmasun engine ‘ışķuñ dōstum dil źevraķın 

 bād-ı āhum nā-geh anı eyleye ‘ummāna ġarķ 

4. meclis-i ġam içre ey sāķì ciger ķanı-y-la gör 

 başdan ayaġa nice olmış ŝurāģì ķana ġarķ 

5. pādişāhum dest-i ‘adlüñle serìr-i ģüsnde 

 nāmì-i bì-çāreyi étseñ n’ola iģsāna ġarķ 

570. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ‘ışķuñla dil şem‘in uyandurdum yine 

 sūziş-i āh ile çarĥı oda yandurdum yine 

2. sāķiyā bezm-i belāda gözlerüm peymānesin 

 eşk-i ĥūnìn ile ķanlara boyandurdum yine 

                                                 
568.  R. 1969: 120a. 

 Nāmì fermāyed. 
569. R. 1969: 120b. 

 Nāmì fermāyed. 
570. R. 1969: 120b. 

 Velehū. 
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3. bunca demden ĥūn-ı dil-i mecrūģ teşne-i ġamzeñi 

 zaĥm-ı peykānuñdan aķan ķana ķandurdum yine 

4. ģüsn bāzārında ey dellāl-ı dil ol ġoncenüñ 

 zülf-i pür-çìninde cān naķdin dolandurdum yine 

5. yıķmasun nā-geh šaşup ırmaġı çeşmüm seddini 

 seyl-i eşküñ nāmiyā bendden boşandurdum yine 

571. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. döker yaşlar gözin yummaz şem‘ her şeb uyanıķdur 

 cemālüñ mihrine ey meh senüñ beñzer yaraşıķdur 

2. süvār-ı esb-i nāz olup bugün meydān-ı ģüsn içre 

 güzellik ĥil‘atin géyseñ ģabìbüm key yaraşıķdur 

3. ne deñlü yalıñ yüzlü geçerse ĥançerüñ cānā 

 gider yanuñdan anı sen ģayāsuz yüzi açıķdur 

4. n’ola her dem gözüm yaşın ciger ķanı-y-la besler kim 

 šarìķ-i ‘ışķda baña o bir yār-ı muvāfıķdur 

5. şekerden šatludur şi‘rüñ leb-i cānān vaŝfında 

 anuñ’çün sözlerüñ vechì hemìşe şehd-i fāyıķdur 

572. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ki girdi dōst düşmenle maģabbet bāġına 

 lerze düşdi cismüme döndüm ĥazān yapraġına 

2. ķadr-i ‘ālìler buluban ‘āleme sulšān olur 

 baş ķoyan ol pādişāhuñ atınuñ ayaġına 

3. ģasret ile gözlerüm şol deñlü giryān oldı kim 

 ķašre gelmez baģr-i ‘ummān eşkümüñ ırmaġına 

4. vaŝf-ı la‘lüñ yazduġumca aķmaz idi āb-ı zülāl 

 ģaķ kerāmet vérmeseydi ĥāmemüñ barmaġına 

5. vechì-i üftādeñe göñlüñ n’içün meyl eylemez 

 ŝu ĥōd aķar dōstum her dem yérüñ alçaġına 

                                                 
571. R. 1969: 120b. 

 Vechì fermāyed. 
572. R. 1969: 121a. 

 Vechì fermāyed. 
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573. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥalķa ey cān u cihān baĥş édicek ķısmetini 

 baña ķassām-ı ezel ŝundı cihān miģnetini 

2. şekkerìn leblerüñ üstinde görüp ĥaššı oķur 

 enbete’llāhu nebāten ģasenen āyetini 

3. devletümdür kedere varsam n’ola démiş 

 cigeri var ise gelsün [...] devletini 

4. añma ki baña šabìbi ķoñ ölürsem öleyin 

 dil-i bì-çāre çoķ içüpdür anuñ şerbetini 

5. remzì yüz vérmedi bir gün hele ol māh-liķā 

 ne umarsın [...] gördük a māhiyetini 

574. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şehre āteş düşüren mihr-i ruĥ-ı meh-veşidür 

 ķaŝd éden cāna anuñ ĥašš-ı leb-i dil-keşidür 

2. ŝaķınuñ ġamzesi-y-le ser-i zülfinden anuñ 

 uġrular artuġıdur ol bu ģarāmì başıdur 

3. germ olup ģüsn-i cihān-tābuña öykündügi-çün 

 šutuş[up]dur şem‘ ile pervāne ‘aceb āteşidür 

4. hem-dem olmaz baña mecnūnı ķoñ ol šaġ delüsi 

 āh-ı revān reh-i ‘ışķuñ ne işi yoldaşıdur 

5. eşk-i çeşmin döküp aġlatma yazuķ remzì kim 

 dōstum kimseye ĥayr eylemez ol gözyaşıdur 

575. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i ‘anber-bārı dil-dāruñ ki ĥārālar géyer 

 aña hem-reng olmaġ-içün misk ķaralar géyer 

2. āl ile eşküm ķızıl ķanlara döndürdi benüm 

 şol sipāhi-zāde kim ķırmızì kemĥālar géyer 

                                                 
573. R. 1969: 121a. 

 Remzì fermāyed. 
574. R. 1969: 121a. 

 Velehū. 
575. R. 1969: 121b. 

 Bahārì. 
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3. günde birķaç dürlü ŝūretden šoġar ol āfitāb 

 gāh ašlas geh münaķķaş gāh dìbālar géyer 

4. nev-‘arūs oldı çemen bezminde ġonca bülbüle 

 birbiri üzre anuñ’çün  al u alalar géyer 

5. şöyle zeyn oldı bahārì dāġ-ı pür-sūz ile kim 

 anı ıraķdan gören ŝanur ki çatmalar géyer 

576. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vādì-i ģasretde nālān eyleyen sensin beni 

 kūşe-i miģnetde giryān eyleyen sensin beni 

2. arzū-yı ni‘met-i vaŝluñ ile birķaç gün şehā 

 bu fenā dārında mihmān eyleyen sensin beni 

3. ĥalķa-i zencìr-i zülfüñ boynuma yér yér šaķup 

 ‘arŝa-i ‘ışķ içre arŝlan eyleyen sensin beni 

4. dem-be-dem cism-i ża‘ìfüm nār-ı fürķatle yaķup 

 ‘ışķ tennūrında biryān eyleyen sensin beni 

5. gülşen-i bāġ-ı cemālüñden bahārìyi sürüp 

 ĥār u ĥāşāk ile yek-sān eyleyen sensin beni 

577. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen gül-i zìbā içün ĥār-ı cefāya ķāyilüz 

 sāye-i bālā-yı ķaddüñde belāya ķāyilüz 

2. dōstum ‘ār eyleme kūyuñda gördükçe bizi 

 bu šarìķ-i ‘ışķında bir merģabāya ķāyilüz 

3. tek bizümle hem-dem olsun kūşe-i mey-ĥānede 

 biz ĥarābāt ehli rind ü bì-nevāya ķāyilüz 

4. ŝanmañuz maģbūb sevmekle yitürdük meźhebi 

 vā‘ižā biz daĥı şer‘-i muŝšafāya ķāyilüz 

5. bunca yıldur kim bahārì āsitānuñ yaŝdanur 

 démedüñ bir gün şehā ol mübtelāya ķāyilüz 

                                                 
576. R. 1969: 121b. 

 Velehū. 
577. R. 1969: 121b. 

 Velehū. 
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578. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanķı dil taĥtında kim ‘ışķuñ senüñ sulšān degül 

 bende-i bì-derddür kim lāyıķ-ı dermān degül 

2. zülfüñüñ zencìrinüñ sevdāsı ile āh kim 

 dil daĥı dìvāne olmışdur yalıñuz cān degül 

3. serv-ķaddüñ ayaġına merdüm-i çeşmüm müdām 

 göz yaşın cūy eylemezse rāsti insān degül 

4. eyle ‘ālem içre ma‘mūr olmasun olsun ĥarāb 

 ol göñül kim derd-i ‘ışķuñla senüñ vìrān degül 

5. ‘adniyā şìrìn lebin alġıl dehānuña müdām 

 gerçi cānın aġzına almaķ kişi āsān degül 

579. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. meclisi germ édelüm hergiz bürūdet olmasun 

 mest olan dillerde bi’llāhi küdūret olmasun 

2. gözlerüm yaşı şarāb u dil kebāb āhum rebāb 

 hep müheyyā ālet-i bezme żarūret olmasun 

3. kim bizi bezm-i melāmetde görüp ‘ayb eylemez 

 dāyimā olsun selāmetde melāmet olmasun 

4. ehl olana bir nemed besdür hemān fāĥir libās 

 degme bir nā-ehle tek ‘ālemde minnet olmasun 

5. ģayretì öldi ġamuñdan dédiler dil-ber dédi 

 ‘ışķda ol daĥı tek bir dürlü ģālet olmasun 

580. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. neden zülf-i dil-āvìzüñ görinür pìç ü tāb içre 

 görinmez çeşm-i mestānuñ şehā illā ki ĥvāb içre 

                                                 
578. R. 1969: 122a; ‘Adní: Dívān: G. 88. 

 ‘Adnì fermāyed. 
 4a eyle: iki Dívān. 
579. R. 1969: 122a; Ģayretì: Dívān: G. 375. 

 Ģayretì fermāyed. 

 4a ehl olana: ehl-i terke Dívān. 
 5b ‘ışķda: ‘ışķdan Dívān. 
580. R. 1969: 122a. 

 Zülalì fermāyed. 
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2. şehā ĥūn-ābe-i çeşmümde ‘aks-i ĥāl-i müşkìnüñ 

 ŝanasın bir megesdür kim yatur düşmiş şarāb içre 

3. beni giryān édüp zülfin šaġıtdı ruĥları üzre 

 çü [bārān] olıcaķ ekśer olur ĥūrşìd seģāb içre 

4. raķìbā yār ile bir dem n’içün hem-dem olursın sen 

 meśeldür çün yaraşur her zamān şeyšān ‘aźāb içre 

5. zülālì çeşm-i mesti bādede mest olmadı yāruñ 

 meger var ise görmişdür lebi ‘aksini āb içre 

581. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iki ‘ālemde dehān-ı yārdur maķŝūdumuz 

 ber-murād olmadı hìç maķŝūd-ı nā-maķŝūdumuz 

2. zülf-i sevdāsında ben ĥarc eyledüm ‘ömr-i dırāz 

 ġam yémekden özge şimdi ķalmamışdur sūdumuz 

3. ‘ūd-veş yaķma igende āteş-i hicrān ile 

 dil-berā bir gün yetişir dāmenüñe devrümüz 

4. leblerinden būse uman cān terkin urmaķ gerek 

 cān vérürdük ģāŝıl olsa cān-ıla maķŝūdumuz 

5. kūy-ı dil-berde zülālì kāşki ulaşaydı ĥāk 

 dāmenine šoķınurdı rūy-ı gerd-ālūmuz 

582. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mev uraldan acı deryālar gibi yaşum benüm 

 görmedi bālìn-i devlet oñmaduķ başum benüm 

2. ‘aķlum alup ŝayd éder biñ dürlü ŝūret gösterüp 

 pìre-zen dünyā-yı mekkār oldı oynaşum benüm 

3. nūş édelden kāse-i ġamdan şarāb-ı fürķati 

 ‘ışķ yolında olmadı kimse ayaķdaşum benüm 

4. mübtelā-yı ‘ışķ olup üftāde-i dehr olmışam 

 ġamdan özge dōstlar olmadı sırdaşum benüm 

5. bir yaña cevr-i nigār u bir yaña ša‘n-ı raķìb 

 dehr elinden zehr olupdur ‘azliyā aşum benüm 

                                                 
581. R. 1969: 122b. 

 Zülalì fermāyed. 
582. R. 1969: 122b. 

 ‘Azlì. 
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583. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil-berā derdüñ yéter ‘ışķuñda yoldaşum benüm 

 ġam ĥōd añlar nitekim müşfiķ ķarındaşum benüm 

2. çihremi iksìr-i ‘ışķ-ı dōst mey-i zerd étdi yā 

 ŝūretüm altun ŝuyı-y-la yazdı naķķāşum benüm 

3. la‘l-i yāra var ģarìŝ olma igen ey müdde‘ì 

 ayaġı tozı-y-içün gitmek gerek başum benüm 

4. eşk-i ŝāfì kim gözüm aydınlıġı dérdüm aña 

 yine rāzum fāş édüp olmadı sırdaşum benüm 

5. naķd-i ‘ömrüm mü’minā yolında ĥarc étdüm velì 

 dil-berümden bì-vefālıķ oldı pādaşum benüm 

584. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āsitān-ı yārdan dūr olalı yaşum benüm 

 mevc urur her yaña deryālar gibi yaşum benüm 

2. şöyle ezber eyledüm ‘ışķuñ kitābın dilde kim 

 var-ısa mecnūndur ancaķ sebaķ-daşum benüm 

3. ĥālì olmazsa ġam-ı dil-ber göñülden n’ola kim 

 yoķ-durur dünyāda andan özge yoldaşum benüm 

4. dōstum ‘ışķuñ şarābın şol ķadar nūş eyledüm 

 gelmedi meydān içinde bir ayaķdaşum benüm 

5. ey şehìdì bir nefes sìnemden eksük olmadı 

 şöyle beñzer derd-i dil-ber oldı ķardaşum benüm 

585. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ārıżuñ nāzükligine āb beñzer beñzemez 

 ģüsnüñe ĥūrşìd-i ‘ālem-tāb beñzer beñzemez 

2. vechi vardur beñzedürsem ger yüzüñe ķıbleyi 

 šāķ-ı ebrūña hele miģrāb beñzer beñzemez 

                                                 
583. R. 1969: 123a. 
584. R. 1969: 123a. 

 Şehìdì. 
585. R. 1969: 123a. 

 Velehū. 
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3. çün ‘araķ-rìz olsa ĥaddüñ n'ola ger désem aña 

 kim lešāfetde gül-i sìr-āb beñzer beñzemez 

4. şol ķadar aķdı gözümden ģasret-i la‘lüñle yaş 

 eşk-i çeşmüme benüm ĥūn-āb beñzer beñzemez 

5. ĥalķa-veş ķaddüm büküp gözden aķıtsam eşkümi 

 ey şehìdì nāleme šōlāb beñzer beñzemez 

586. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gün yüzüñe mihr-i ‘ālem-tāb beñzer beñzemez 

 şeb-çerāġ-ı ģüsnüñe meh-tāb beñzer beñzemez 

2. aķıdup āl ile her dem gözlerümden āblar 

 fürķatüñde ķaddüme šōlāb beñzer beñzemez 

3. šutdılar meclisde cāmı ķarşuña mir'āt-veş 

 ‘aks-i la‘lüñe şarāb-ı nāb beñzer beñzemez 

4. ķande beñzer leblerüñe añma ‘unnābı gider 

 āb-ı la‘lüñe hele cüllāb beñzer beñzemez 

5. aġlamaķdur ŝan‘atüm fürķatde rāzì dem-be-dem 

 gözlerümüñ yaşına ĥūn-āb beñzer beñzemez 

587. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģammāma girdi nāz ile bir sìm-ten güzel 

 ģūr u perìye beñzemez āfet igen güzel 

2. noķŝānı yoķ tenāsüb-i a‘żā kemāl ile 

 pehlū vü sāķ u sā‘idi hep cümleten güzel 

3. ģammāmı rūşen eyledi gün gibi šal‘ati 

 yoķ-durur cihānda ol büt-i meh-pāreden güzel 

4. cām oldı tāb-ı ģüsni temāşāsına gözüm 

 hìç iĥtiyār ķılmadı gördüm igen güzel 

5. bir serv-i gül-iźāra göñül vérdi rūģì kim 

 ĥašš fitne çihre gül gibi ra‘nā dehen güzel 

                                                 
586. R. 1969: 123b. 

 Rāzí. 
587. R. 1969: 123b. 

 Rūģí fermāyed. 
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588. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. müdde‘ì déme baña kūy-ı gülistānlıġı ķo 

 cennet içinde yüri ādeme şeyšānlıġı ķo 

2. beni bu çarĥa nice indiresin bindiresin 

 āĥir ey pìr-i felek üstine oġlanlıġı ķo 

3. leb-i yāduñla muŝāfiģ édelüm ŝoruşalum 

 sāķiyā šursun ayaķda biraz ol ķanlıġı ķo 

4. ģüsn bāġında n'ola ġonca-ŝıfat munķabıż ol 

 olur olmaz yüze tek gül gibi ĥandānlıġı ķo 

5. ben ki la‘l-i lebi vaŝfını mükerrer étsem 

 yéter alduñ dilüñe dédi müselmānlıġı ķo 

589. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġa gel ey yüzi gül bülbül ser-āġāz eylesün 

 ġonca gülsün serv ŝalınsun semen nāz eylesün 

2. šıfl-ı dil döymez anuñ her dem cefā vü cevrine 

 bi'llāh ol dil-dāra déñ kim nāzını az eylesün 

3. dām-ı zülfüñden çıķar dil murġın āzād eyle kim 

 dem-be-dem ey serv-ķad ķarşuñda pervāz eylesün 

4. nitekim ġam çekmek ile bulmışam ben imtiyāz 

 ģaķ seni mihr ü vefāda şöyle mümtāz eylesün 

5. dil-berā vara gözüm yaşına ĥōd nemdür benüm 

 ĥıżrì yā rab sırr-ı ‘ışķa kimi hem-rāz eylesün 

590. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ġam şu‘lesi baña ķabā-yı zer yéter 

 āşiyān-ı būm-ı nekbet başuma efser yéter 

                                                 
588. R. 1969: 123b. 

 Bu şiirin başlığı müstensih tarafından Vaŝfí fermāyed olarak yazılmıştır. Başlığın yanlış olduğunu 
farkeden biri kurşun kalemle Vaŝfí yazan yerin üstüne çarpı atmış ve onun yerine La‘lí 
yazmıştır. Eğer şair hüsn-i tahallus yapmadıysa bu tespit de doğru değildir. 

589. R. 1969: 124a. 

 Ĥıżrí. 
590. R. 1969: 124a. 

 Ķadrí. 
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2. saña zerrìn mütteķā zer-beft bister ‘āşıķa 

 kūh-ı ġam deşt-i belā bā-şu‘le-i neşter yéter 

3. sen döşen sincāb[ì] altunlu benek ašlasları 

 yanar aĥker birle yér yér baña ĥākister yéter 

4. çıķdı göñlümden gözümden berrü baģrüñ şehlıġı 

 āh-ı serdüm eşk-i germüm baña ĥuşk u ter yéter 

5. olmışam ser-ĥayl ehl-i ‘ışķa ķadrì başuma 

 āhumuñ dūdı livā-yı ejderhā-peyker yéter 

591. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir ŝanem sevdüm yine büt-ĥānede yoķlañ beni 

 varmaz oldum mescide mey-ĥānede yoķlañ beni 

2. nemdür ol dünyā benüm bir kūşe ķıldum iĥtiyār 

 geçdüm ol her-cāyiden vìrānede yoķlañ beni 

3. éşigüñde baġlu ķaldum zülfüñüñ zencìrine 

 şìre döndüm beglik arslan-ĥānede yoķlañ beni 

4. šurmaz oldı ‘ahdine ol gel benümle yoķlañ 

 ġoncalarla meclis peymānede yoķlañ beni 

5. ferruĥìyem geh melāmet geh selāmetdür işüm 

 gāh mescidde gehì mey-ĥānede yoķlañ beni 

592. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-‘arūs-ı ģüsnüñüñ var müşk-i terden perdesi 

 ģoķķasında la‘lüñüñ pürdür şeker perverdesi 

2. lāle-gūn ķıldı yaşum gör gül yüzüñ nāzükligin 

 la‘l-rìz étdi yaşum çoķdur dişüñüñ ĥurdesi 

3. degme bir aġyārı terk ét al ŝınuķ göñlüm ele 

 kim hezārān ĥārdan yegdür gülüñ pejmürdesi 

4. ŝu gibi aķmaduġı sen serve görüp zāhidüñ 

 bu ki mermer gibi sengìndür dil-i efsürdesi 

5. burdı gūşını hilālìnüñ ŝaçuñ šanbūr-vār 

 böyle tìz olduġı oldur nālesinüñ perdesi 

                                                 
591. R. 1969: 124a. 

 Ferruĥí fermāyed. 
592. R. 1969: 124b. 

 Hilālí fermāyed. 

 Bu şiir Hilālí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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593. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ney söze gelüp ķand-ı lebüñden ki dem urdı 

 adın şekerüñ yéle vurup dadın uçurdı 

2. beñzer déyü gün yüzüñe māh āyìnesin çarĥ 

 bir laģža yara mı ķodı elden mi düşürdi 

3. bād izüñe yüz sürdügine ŝıġmadı şehre 

 élden éle varup ögünüp esdi ŝavurdı 

4. ģüsnüñi ķoyup gül yüzini gözlese nergis 

 ‘ayb eylemegil kim gözin açup anı gördi 

5. būse šaleb étdükçe hilālì o şeker-leb 

 šatlu dil ile dutdı sözin aġzuma urdı 

594. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. dil-i miskìni kūyında nigāruñ zülfi bend étmiş 

 aña šolaşma dérdüm ben yéridür vay ne pend étmiş 

2. düşürmiş göñlümüñ šıflın ŝabā ķaddüñ hevāsı-y-la 

 özi gibi anı daĥı yéler oñmaz levend étmiş 

3. egerçi yüzine yüzüñ nigārā ‘āşıķuñ gülmiş 

 velì bu ĥašš-ı miskìnüñ ‘acāyib rìş-ĥand étmiş 

4. dédüm kim derd-mend oldum elinden zülfüñüñ cānā 

 dédi bi'llāh nāz ile seni kim derd-mend étmiş 

5. dil ü cān ŝıdı çün źihnì feraĥ-nāk ol ki ol dil-ber 

 iki ķaşın kemān étmiş iki zülfin kemend étmiş 

595. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. şol çeşm-i siyeh-kāruñ ķaŝd-ı dil ü cān eyler 

 āĥir bilürem béni rüsvā-yı cihān eyler 

                                                 
593. R. 1969: 124b. 

 Velehū. 
 Bu şiir Hilālí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
 4b gözin: gözden R. 1969. Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
594. R. 1969: 124b. 

 Źihní fermāyed. 

 Bu şiirin başlıġı müstensih tarafından Ŝıdı fermāyed olarak yazılmıştır. 
595. R. 1969: 125a. 

 Maķāmí fermāyed. 
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2. cānum gibi ŝaķlardum ‘ışķuñı derūnumda 

 illā ki gözüm yaşı ol sırrı ‘ıyān eyler 

3. tennūr-ı ġam-ı ‘ışķuñ ķıldı cigerüm biryān 

 efkār-ı mey-i vaŝluñ uş baġrumı ķan eyler 

4. ‘ışķuñ odı yaķduķça dil ĥānesini şāhum 

 gökler yüzini āhum šopšolu fiġān eyler 

5. gül-zār-ı cemālüñden men‘ étme maķāmìyi kim 

 gül yüzüñi bülbül-veş görmezse fiġān eyler 

596. 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Mücteś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ĥarāb olupdur ol ābād gördügüñ göñlüm 

 ġamuñla šopšoludur şād gördügüñ göñlüm 

2. cihānda başına sulšān iken benüm servüm 

 ķul oldı bir şeh-i āzād gördügüñ göñlüm 

3. cefāya ögrenüben cevre cān vérür şimdi 

 vefā vü mihr ile mu‘tād gördügüñ göñlüm 

4. gördükçe dāne-i ĥālüñi dām-ı zülfüñde 

 dutuldı ķaldı o ŝayyād gördügüñ göñlüm 

5. ķarışdı ķara yére kūh-sār-ı miģnetde 

 be yādì şimdi o ferhād gördügüñ göñlüm 

597. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstlar oldum yine bir pür-cefāya mübtelā 

 olmasun ‘ālemde kimse bì-vefāya mübtelā 

2. źerre-veş gün yüzlüler mihrinde ser-gerdān iken 

 ķıldı devrān beni bir meh-liķāya mübtelā 

3. āh kim derd ü belā vü ġamdan āzād olmadın 

 ben gedā oldum bugün bir pādişāya mübtelā 

4. derd-i yār u miģnet-i aġyār u ġurbet şiddeti 

 ne belādur olmışuz bunca belāya mübtelā 

                                                 
596. R. 1969: 125a. 

 Yādí. 
 Yazmada Yādí başlıġı atılan bu şiirin Hayālí Bey’e ait olduġu düşünülmektedir. Bu meşhur şiir, 

Hayālí Bey’in Dívān’ının dışında kalan şiirlerinden olabilir. 

597. R. 1969: 125a. 

 Sücūdí. 
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5. lāle-veş ķanlar yudar her dem sücūdì derd-mend 

 olalı ey ġonca-leb sen bì-vefāya mübtelā 

598. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güzel sevdüm yine ismi ĥalìlu'llāhdur 

 ka‘be-i dilde ‘alì ģaķķı furūġ-ı şāhdur 

2. ka‘be-i kūyına ķarşu her ki ķurbān olmadı 

 ĥaccı bāšıldur anuñ nemrūd-veş güm-rāhdur 

3. ‘āşıķ-i bì-çārenüñ göñlini yıķma ķıl ĥaźer 

 mü'minüñ ķalbi ĥalìlüm çünki beytu'llāhdur 

4. démedüm ĥalķa dehānuñ sırrını ey bì-bedel 

 ‘ālemü’l-esrār dānā-yı nihān-āgāhdur 

5. dün géce feryād éden kūyumda kimdür dér iseñ 

 bir müsāfir şimdi gelmiş adı ŝun'ullāhdur 

599. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir nefes mi var lebüñ’çün ben revān-ı cān étmeyem 

 dem mi var yā gözlerüm cāmın šolu ķan étmeyem 

2. aġzuñ-içün dem-be-dem ķanum döker ġamzeñ benüm 

 ķanı sen kim dér idüñ yoķ yére ben ķan étmeyem 

3. tìġ-ı hicrān ile cānā şöyle deldüñ baġrumı 

 ben neyem kim ney gibi feryād u efġān étmeyem 

4. çünki dil peymānesin ŝıdurmayup peymānına 

 bì-vefā yār ile ayruķ ‘ahd ü peymān étmeyem 

5. šaşlar urup ümìdìye bugün ol seng-dil 

 berk yapdum göñlümi bir daĥı vìrān étmeyem 

600. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. bād-ı ŝabā muŝaffā ŝaģn-ı çemen mušarrā 

 āb-ı revān mücellā sāķì ŝun imdi ŝaģbā 

                                                 
598. R. 1969: 125b. 

 Ŝun'ullāh. 
599. R. 1969: 110a. 

 Ümídí. 
600. R. 1969: 125b. 

 Ŝāfí. 
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2. érdi bahār-ı nev-ĥìz oldı şükūfe gül-rìz 

 étme igende engìz sāķì ŝun imdi ŝaģbā 

3. cām almış ele lāle ya‘nì ŝunar piyāle 

 mušrib çaġır bilāle sāķì ŝun imdi ŝaģbā 

4. gül ġonca belürmiş bülbülleri delürmiş 

 eyyām-ı gül gelürmiş sāķì ŝun imdi ŝaģbā 

5. cām-ı şarāb-ı ŝāfì yār ile ola kāfì 

 budur cevāb-ı şāfì sāķì ŝun imdi ŝaģbā 

601. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ķatlüme ġamzelerüñ ĥançer-i bürrān götürür 

 ķorķaram bir gün anı iki gözüm ķan götürür 

2. her yaña çapma şehā nāz semendine binüp 

 n'ola ģayvān ise ey rūģ-ı revān cān götürür 

3. bende oldı saña hep ins ü melek cinn ü perì 

 var ise la‘l-i lebüñ mühr-i süleymān götürür 

4. eksük étme sitem žulmüñi bizden cānā 

 her ne cevr eyler iseñ bu dil-i nālān götürür 

5. ġarķ-ı ĥūn olalı müjgān faķìrì gūyā 

 merdüm-i dìdeleri niceye mercān götürür 

602. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / –  + – – / – + – 

1. bir güzel sevdüm yine géymiş libās-ı aģmeri 

 ser-be-ser ‘āşıķlaruñ ķanına girmiş ol perì 

2. tìr-i āhumdan ŝaķınup ey yüzi gün ŝubģ-dem 

 çarĥ[ı] ķalķanın eline aldı mihr-i ĥāveri 

3. mülk-i dilde bir yaluñ yüzlü güzeldür yaraşur 

 cān gibi yér eylese sìnemde yāruñ ĥançeri 

4. ol melekle kūşe-i mey-ĥānede içseñ müdām 

 unıdurduñ zāhidā ģūr u ķuŝūr u kevśeri 

5. ŝafģa-i dilden ayurdum ġayr ile naķş-ı terāş 

 ey faķìrì yér yér étsem bir géce ol berberi 

                                                 
601. R. 1969: 126a. 

 Faķírí. 
602. R. 1969: 126a. 

 Velehū. 
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603. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. üstüme dön raģm édüp ey çarĥ-ı ser-gerdān baña 

2. aġla aġla durmayup ey dìde-i giryān baña 

3. derd ile āh eylesem ‘ayb étmeñüz yārān baña 

4. her zamān bir yār hecrin gösterür devrān baña 

II 

1. ŝaldı ŝabrum kişverine ‘asker-i ġamdan sipāh 

2. ķara baĥtum gibi étdi ĥalķa-i ķıblem siyāh 

3. bilmezem ne ŝūret ile dehr mir'ātinden āh 

4. her zamān bir yār hecrin gösterür devrān baña 

III 

1. n'ola ger ġam meclisinde iñlesem ķānūn gibi 

2. devr içinde döne döne aġlasam gerdūn gibi 

3. vādì-i derd ü belāda āh kim mecnūn gibi 

4. her zamān bir yār hecrin gösterür devrān baña 

IV 

1. şem‘-veş yansa başumda n'ola her şeb nār-ı ġam 

2. sāġar-ı saģbā gibi ķanlar yudarsam dem-be-dem 

3. bilmezem yā rab bu derd ile nic'édem n'eyleyem 

4. her zamān bir yār hecrin gösterür devrān baña 

V 

1. eşk-i ġamla gitmedi āyìne-i dilden ġubār 

2. her nefes bir dürlü ŝūret gösterür bu rūzigār 

3. ey faķìrì ķanlar aġlarsam yéridür lāle-vār 

4. her zamān bir yār hecrin gösterür devrān baña 

604. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol leb-i şìrìn bizümle nice étsün imtizāc 

 kim alışdurmaz şeker milģ-i ücāc ile mizāc 

2. ol šabìb-i cān beni öldürmege ķaŝd eyledi 

 ġālibā ölmekden artuķ derdüme yoķdur ‘ilāc 

3. ben bu ‘ālemde o şāhuñ sím kim anuñ(?) 

 ĥāk-i pāyıdur sa‘ādet ehlinüñ başına tāc 

                                                 
603. R. 1969: 126a. 

 Faķírí. 
604. R. 1969: 126b. 

 Kerímí. 
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4. ŝūfiyā mülk-i riyānuñ tāc-dārısun bugün 

 eylemezsin kimseye ‘ālemde ‘arż-ı iģtiyāc 

5. uġramış geçmiş kerìmì görmemişsin yāruñı 

 ġaflet ile geçmesün ömrüñ kerìmi gözüñ aç 

605. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şol ki ġayruñ ĥıdmetinde étmedin ķaddin dü-tā 

 bir civān-merddür ki miślin görmemişdür çarĥ-ı pìr 

2. pādişāh-ı dehr iken lāyıķ degül ķul olasın 

 bir ĥasìse devletlüm cemşìd imiş yā erdişìr 

3. ģācetüñ var ise bārì iste ol der-gāhdan 

 ki andan ister rūz u şeb ģācātını şāh u faķìr 

4. ol-durur ol ķayyūm u ķādir muš‘ì ģayy u ķadìm 

 ŝāni‘ vü perverdigār u pādişāh-ı bì-vezìr 

5. mülk anuñdur ģükm anuñdur emr anuñdur ķul anuñ 

 şehlige lāyıķ odur ‘ālemde oldur dest-gìr 

6. yā ilāhì der-gehüñden ķaçmış idüm niçe gün 

 ķuluñ işi ķaçmaġ olur ĥvāceden ikide bir 

7. ķande bir ehl-i kerem éşitsem evvelde anı 

 bulmayınca olmaz idüm ger şerìf ü ger emìr 

8. niçe dürlü armaġan u tuĥfeden ŝoñra anı 

 medģ éderdüm ya‘nì nice medģ medģ-i dil-pezìr 

9. geh yüzine gül dér idüm geh semen geh yāsemìn 

 geh ŝaçına müşk dér idüm gāh ‘anber gāh ‘abìr 

10. geh dér idüm ey gözüm nūrı vü ‘ömrüm ģāŝılı 

 ĥırmen-i cūduñda ķadri kāyinātuñ bir şa‘ìr 

11. geh dér idüm ey seĥāvet ma‘deni vü baģr-i cūd 

 keffüñe nisbet olımaz yédi deryā bir ġarìr 

12. ol daĥı in‘ām édüp birķaç direm in‘āmını 

 başuma ķaķmaķla gérü başumuñ etini yér 

13. gérü geldüm ķapuña redd étme anuñ ģürmeti 

 kim dédüñ šā hā vü yāsìn ü beşìr ü hem neźìr 

14. aģmed-i mürsel imām-ı ins ü cinn ü şarķ u ġarb 

 şem‘-i cem‘-i evvelìn ü hādì-i rāh-ı ĥabìr 

                                                 
605. R. 1969: 127a. 

 Ķıš‘a-i Mu‘ammāyí. 
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15. sen kerìm ü müste‘āndan ķaçmazam şimden gérü 

 şimdi bildüm ki keremde yoġ imiş saña nažìr 

16. şimdiki ehl-i kerem ĥōd bir direm vérmez tamām 

 iki yıl çekdürmeyince intižār içre naĥìr(?) 

17. sürmeyi baĥşişine ıŝŝı éde çeşm-i sā’ili 

 étmiş ola intižār-ı va‘de-i baĥşìş-i żarìr 

18. ķanġı ‘āķildür ‘aceb āzāde iken kendüyi 

 bir dilüm étmek ucından eyleye ģāşā esìr 

19. kendü […] 

 şol çörekden yeg ki ola āb-ı rū ile ĥamìr 

20. pādişāh-ı heft-iķlìm olmaķ isterseñ bugün 

 ceyb-i ĥırķañ tācuñ olsun dāmenüñ olsun serìr 

21. āferìnler šab‘-ı lušfuña mu‘ammāyì senüñ 

 vāķı‘ā allāh gibi olımaz kimse žahìr 

606. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. démedümse medģ ü hecā vü ġazel bir niçe gün 

 nažm [u] elfāž u me‘ānì içre ŝanma ķāŝıram 

2. ķanı bir ehl-i temìz ü pāk-meşreb medģ édem 

 medģe lāyıķ olmayanı medģ édersem kāfirem 

3. bir ġaraż sen ķulı gerçek bì-šam‘a er görmedüm 

 az degüldür elli yıldur kāyinātı sāyirem 

4. pes ġaraż ehl-i denìyi medģ étmekden murād 

 nesne ummaķdur bilürsiz ben šam‘adan šāhirem 

5. yémedüm vaķf étmegin bir müft baĥşìş almadum 

 kiźb édersem ķavlüm içre ķaltaban [u] fācirem 

6. vérmege destümde ķudret yoġ ise çoķ çoķ şükür 

 almamaķda himmetüm vardur faķìr [ü] ŝābirem 

7. bunca her ‘ilmi ki aķrānum bilür allāh ģaķı 

 ‘ilm-i küllì olsun ol yā fenn-i cüz'ì ķādirem 

8. hey'et ü ģikmet uŝūl u ‘ilm [ü] nažm u neśr hem 

 ģaķ budur kim her birinden bā-naŝìb ü vāfirem 

9. hem ilāhìden ki šasdìķ eyleye ‘aķl-ı ŝarìģ 

 ģall-i ‘uķdende güneş gibi cihānda nādirem 

                                                 
606. R. 1969: 127b. 

 Dìger-i Mu‘ammāyí. 
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10. ‘ilm-i teşrìģ ü ķıyāfetde ayaķdan başa dek 

 ol ģaķìm-i źū'l-celālüñ ŝan‘atini nāžıram 

11. fenn ü šıbb u fi‘l ü erkān u ķuvā vü emzice 

 bunlaruñ tafŝìl ü tedķìķinde šab‘-ı zāĥirem 

607. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 

1. nuŝret-i ‘arūs yüzine zìver baġışlayan 

 deryā-yı cūd-ı gevher şeh muŝšafā ķanı 

2. ŝāģib-ķırān öñinde güneş gibi tìġ ile 

 açmaġa heft-kişver[i] şeh muŝšafā ķanı 

3. āl-i muģammede dil ü cāndan muģibb olan 

 ĥulķ-ı ‘ažìm mažhar[ı] şeh muŝšafā ķanı 

4. ĥākí ķafesden incinüp eflāke ‘azm éden 

 ķaŝr-ı irem kebūter[i] şeh muŝšafā ķanı 

5. ey lāle ķan ola cigerüñ kim utanmadın 

 alduñ elüñe [sāġarı] şeh muŝšafā ķanı 

6. vìrān ol ey felek ne bezersin döne döne 

 bu zer-nigār çāder[i]şeh muŝšafā ķanı 

7. ol salšanatda faĥr-i ĥilāfet-penāh olan 

 āl-i mülūk mefĥar[ı] şeh muŝšafā ķanı 

8. dillü dilince zārìlıġ eylerdi kāyināt 

 bu idi cümle sözler[i] şeh muŝšafā ķanı 

9. ey ĥāk[i] gül yüzine niķāb eyleyen dirìġ 

 gitmekde lāle gibi şitāb eyleyen dirìġ 

II 

1. yā rab maķām-ı ravża-i ĥuld-ı berìn ola 

 ķabri enìsi ģaşre degin ģūr-ı ‘ìn ola 

2. firdevsden mezārına revzenler açılup 

 ervāģ-ı ķuds ile dün [ü] gün hemìn ola 

3. şöyle götür ģicābını kim zāyir olanuñ 

 seng-i mezārı āyìne-i ġayb-bìn ola 

                                                 
607. R. 1969: 128a; Aģmed Paşa: Dívān: K. 29. 

 [Aģmed Paşa] 

 I-1a nuŝret-i ‘arūs yüzine zìver: nuŝrat ‘arūsı ģüsnine behcet Dívān. 
 I-1b cūd-ı gevher: cūd gevheri Dívān. 
 I-2a öñinde: öñince Dívān. 
 II-10a rab: rabbi Dívān. 
 II-12a nūr: ŝubģ Dívān. 
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4. mülk-i fenāda mūcib-i emn ü emān idi 

 dār-ı beķāda cümle belādan emìn ola 

5. var iģtiyācı ‘afvüñe yā settāru'l-‘uyūb 

 demdür k’anuñ şefì‘[i] resūl-i emìn ola 

6. sulšān-ı ‘āleme ‘ivażı bu muŝìbetüñ 

 tā ģaşre dek sa‘ādet-i dünyā vü dìn ola 

7. cān-ı cihāndur ol aña yavuz ŝananlaruñ 

 iki cihānda ĥaŝm-ı cihān-āferìn ola 

8. nāŝır livā-yı ‘izzüñe her dem delìl olup 

 ķādir saña vü ālüñe dāyim mu‘ayyen ola 

9. bir ķadre ére ki ķullaruña ķul olanlaruñ 

 kem-ter gedāsı ĥusrev-i rūy-ı zemìn ola 

10. yā rab bir šarìķa sülūk étdür anı kim 

 şerģ-i menāķıbı şeref-i ‘ālemìn ola 

11. aģmed uzatma söz[i] ki merśiyyeden murād 

 ĥalķa naŝìģat ise bu ma‘nā hemìn ola 

12. tābūta girdi mašla‘-ı nūr-ı ŝafā dirìġ 

 taĥtın degişdi taĥtaya şeh muŝšafā dirìġ 

608. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. bir tāze ‘arūs oldı bu dünyā-yı denì gör 

 nice bezemiş kend'özin ol pìre-zeni gör 

2. dìv-i felegüñ rìvine aldanma ŝaķın kim 

 emśālüñi durmaz yudar ol ehrimeni gör 

3. şol tāze bedenler ki yér altında yaturlar 

 ģālin démek içün dil uzatmış çemeni gör 

4. aydur ki yér altında eger zār[ı] ŝorarsañ 

 var lāle ile başındaġı ķanlu kefeni gör 

5. her ŝubģ n’içün çekdi[gini] tìġını ĥūrşìd 

 fehm étmez iseñ bārì bu ķanlu legeni gör 

                                                 
608. R. 1969: 128b; Aģmed Paşa: Dívān: K. 30. 

 [Aģmed Paşa] 

 4a altında eger zār[ı]: altındaki esrārı Dívān. 
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609. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. sipās allāh[a] minnet źū'l-celāle 

 oturduñ kürsì-i ‘izz ü celāle 

2. bilürsin derdin ehl-i iģtiyācuñ 

 ki ģācet budur ol derd-i su'āle 

3. severseñ bikr-i fikrüm ne šañ kim 

 cemìl olan muģibb olur cemāle 

4. gelür ‘ģüsnüñ ‘arūsı bì-tekellüf 

 ne meşşāša gerek ol zülf ü ĥāle 

5. buyur var ise dìvānı kemālüñ 

 ki tebdìl ola noķŝān[ı] kemāle 

610. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. keşf-i esrāruma ‘illet diñle ĥōş bì-‘ār men 

 ‘aybum iķrār eyledüm ŝan yémişem esrār men 

2. bir gün aydurdı bahāristānı necmì çelebì 

 bir zamān diñlemege ķulaġumı dutar men 

3. geldi bir ķıŝŝa meger dilküyle ķurt bāġa girür 

 güc-ile girmişdi ķurd dardı delük çün ġār men 

4. tìz çıķar dilkü ķalur delükde ķurt gel gör tozı 

 let urur bāġ-bān ķalur öter hep ey yār-ı men 

5. diñledüm ķurt ķıŝŝasın görem ki ben dilkü gibi 

 şol ķadar güldüm ki bunlar sézdiler iżmār-ı men 

6. neye güldüñ déyü beni muģkem ibrām étdiler 

 aġzı egri eñsesinden bellü ne sūd inkār-ı men 

7. çünki mümkin olmadı inkāra dermān bulmadum 

 başladum nažm eyledüm ķıŝŝam görüñ iş‘ār men 

8. var idi iki ģelālüm biri tāze biri ķart 

 tāzesine meylüm artuķ eskiden ķorķar men 

9. eski zevcem māni‘ oldı yatmaġa genci ile 

 ķaķıyup anlara šaşra yatmaġa ķaçar men 

                                                 
609. R. 1969: 128b. 

 Kemāl fermāyed. 
610. R. 1969: 129a. 

 Ser-güźeşt-i Monla Dehhāní. 



351 
 

 

10. āteş-i hicrān baña kār eyledi çün bir géce 

 içerü girmege ķalķup pencere ara[r] men 

11. buluban bir revzeni der-ģāl içerü girürem 

 genci yérinde buluban ‘ışķ ile çalar men 

12. bir niçe müddet šuyulmayup bu işi işlerem 

 ŝubģ-ı ŝādıķ olmadın yataġuma çavar men 

13. ŝovuķ olup bir géce géysüyi artuķ géymişem 

 çalķ ķoyun pencereden ayaķlarum ŝalar men 

14. yoġ idi šonum derleyüp etegüm hep bélüme 

 şülle mülle ķaldı açuķ bir ‘aceb murdār men 

15. ayaġum elüm yére érmez mu‘allaķ ķaluram 

 érteye degin ŝovuķdan çeşteyi çalar men 

16. gencine yap yap çıġırdum hìç işitdüremedüm 

 başladum muģkem çıġırdum n’eyleyem nā-çār men 

17. işidüp feryādumı çün cümle ķoñşular gelür 

 ehl-i beytüm cümle šuydı gör nice evgār men 

18. mūm yaķup cümle cemā‘at çünki bāsuz göt görür 

 uġramayup bir zamān ŝarķar men 

19. bir yérümden beñzedür çünki cemā‘atden biri 

 yanuma gelüp görürler bir şìrìn mümtāz men 

20. ķarı düşmen ilerü gelüp su’āl étdi baña 

 kim seni bu dāma ķoydı ey perì pür-ĥār men 

21. ben dédüm murdār delükdür hem daĥı men‘ étdügüñ 

 yapraķ aġzumla görüñ kim étmişem iķrār men 

22. ķaķıyup çıplaķ götüme şol ķadar şabla urur 

 daĥı unutmamışumdur her zamān añar men 

23. ol dehānìyem ki sırrum gülmek ile fāş olur 

 merdümem ibrāma döymem ŝorıcaķ ırlar men 

611. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kātibem hem şā‘irem şašranc nìk oynar men 

 hem mü’eźźin hem mu‘arrif ĥōş muŝāģib yār men 

2. hem žarìfem hem vecìhem ĥayli gökçek kişiyem 

 cildin ĥūb işlerem düşmenlerüm šaġlar men 

                                                 
611. R. 1969: 131a. 

 ‘An Aģvāl-i Monla Dehhāní Ķıŝŝa-i Yeñi Bāzār. 

 11a ŝaķaluma kelimesi ŝaķalıma şeklinde yazılmıştır. 
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3. gerçi bilmezven ‘arabça fārsì ögrensem gerek 

 türki sözler söyleyicek ŝu gibi çaġlar men 

4. merd-i naķķāşam cihānda yoķ-d[ur]ur miślüm benüm 

 kūy-ı yāri šolanur men ŝanasın pergār men 

5. ŝanmañuz cāhil kişiyem ķudūrí başlamışam 

 hem vecìhem hem nažìfem ya‘ni ĥōş-güftār men 

6. atcıyam hem lūtcıyam hem šarĥanā bişürürem 

 ģāŝılı her vech ile yoldaşlıġa yarar men 

7. çoķ müveşşaģlar bilürem oķuram tesģìr ile 

 yaĥşı āvāz ile ĥōşça türkiler ırlar men 

8. ehl-i ‘ilme ĥıdmet étdüm öñlerinde zer çeküp 

 lìk ba‘żı žāliminden key ķatı ķorķar men 

9. hem severin ĥūbları bir rind-i ‘āşıķ-pìş men 

 ķande ‘avret görür isem keflerem zen-bār men 

10. tañrı ģaķķı-y’çün ķatalnāya zināya varmadum 

 lìk yoķdur iĥtiyārum šopuġın oĥşar men 

11. ŝaķaluma baķmañuz şeşdür benüm oġlanlarum 

 ŝūretüm gören ŝanur kim bir ulu diz-dār men 

12. hem šabìb [ü] ģāźıķam ģummā ‘ilācın bilürem 

 her kimüñ béli aġrısa ovuban baŝar men 

13. ben dehānìyem beni hìç kimseler incitmesün 

 nice mühmeller çıķar çün aġzumı açar men 

612. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. mü’eźźinven imāmet başarur men 

 mu‘arrifven ĥišābet başarur men 

2. dil ile söylemez isem ģabìbe 

 göz ucı-y-la işāret başarur men 

3. ĥuŝūmet édemezsem kimse ile 

 yalan yére şehādet başarur men 

4. egerçi fażluma yoķdur nihāyet 

 yérinde hem cehālet başarur men 

5. eger kimseye éylük édemezsem 

 gér uġurlar ģıyānet başarur men 

                                                 
612. R. 1969: 131b. 
 Başlıġı olmayan bu şiirin Dehhāní’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 
 1a imāmet: emānet R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 
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613. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ŝafā geldüñ eyā ķāżì efendi 

 bu ĥalķ senden ola rāżı efendi 

2. oķudum emśile maķŝūda geldüm 

 bugün dersüm-durur māżì efendi 

3. ŝaķalum uzaduġın šañlamañuz 

 yitürdüm yolda mıķrāżı efendi 

4. bu dā‘ì ģażrete dilege geldi 

 sen andan étme i‘rāż[ı] efendi 

5. dehānìdür dehānìdür dehānì 

 bu yérüñ eski ķurnāzı efendi 

614. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olsam otur ey dehânî éyü kâruñ var senüñ 

 yılda bûstân ģâŝılından bir ĥıyâruñ var senüñ 

615. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. elā ey peyk-i müştāķān-ı cānān 

 yetiş cānāna érgür cāna dermān 

2. ġarìb olanlaruñ çün reh-berisin 

 ķamu ‘ışķ ehlinüñ peyġamberisin 

3. benem bir derd-mend ü zār u giryān 

 işümdür géce gündüz āh u efġān 

4. belā-yı ‘ışķ ile pür-mübtelāyam 

 ģaķìrem bì-nevāyem pür-belāyam 

5. yanarum āteş-i ‘ışķ ile her-gāh 

 benüm ģālümden olmaz kimse āgāh 

                                                 
613. R. 1969: 131b. 

 [Dehhānì] 

614. R. 1969: 131b. 

 [Dehhānì] 
615. R. 1969: 132a. 

 Nāme-i Maģbūbān. 

 [Firāķí] 
 14a Vezin aksamaktadır. 
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6. dirìġā bulmadum bir yār-ı sırdaş 

 ki bu yolda baña ol ola ģāldaş 

7. varup aģvālümi ‘arż éde yāra 

 olaydı tā ki dil derdine çāre 

8. ‘aceb kime ķılam ben ‘arż-ı aģvāl 

 ki ģālüm ‘arż éde dil-dāra der-ģāl 

9. ŝabā ise yéler bir yérde šurmaz 

 šurup peyġāmumı dil-dāra vérmez 

10. eger āh ise ol bir ehl-i sevdā 

 éder ģālüm cihān ĥalķına rüsvā 

11. gel ey nāme yine sen dest-gìr ol 

 yürüdügüm baña bu yolda pìr ol 

12. varup cānānuma naķl-i peyām ét 

 du‘ālar ķıl elin öpüp çoķ selām ét 

13. śenā édüp elüñ ķaldur du‘āya 

 érişicek cenāb-ı dil-rübāya 

14. dé kim ey bāġ-bān-ı ģüsnüñ gülistānı 

 bahāruñ görmesün bād-ı ĥazānı 

15. hemìşe gül gibi ser-sebz ü ĥandān 

 ŝalın ‘ālemde ey serv-i ĥırāmān 

16. vücūduñ devlet ile dāyim olsun 

 cihān šurduķça ‘ömrüñ ķāyim olsun 

17. saña çoķ çoķ ‘ömür vérsün ilāhum 

 ölürsem hecr ile ben pādişāhum 

18. bu vech ile du‘ā eyle çoķ çoķ 

 selām eyle śenālar eyle çoķ çoķ 

19. du‘ādan ŝoñra dé kim yā ģabìbì 

 belā vü ġam marìżinüñ šabìbi 

20. senüñ var bir belālu derd-mendüñ 

 esìr-i bend-i hicrān müstemendüñ 

21. vücūdı āteş-i ‘ışķ ile yanmış 

 gözinüñ ķanlu yaşı cūya dönmiş 

22. yed-i fürķat iki ķat étmiş anı 

 üzerine hem-dem étmiş āh u zārı 

23. niçe yıldur bu derd ile giriftār 

 olupdur ol ġarìb ģüsnine dil-dār 

24. ża‘ìf olmış ġamuñdan mūya dönmiş 

 anuñ’çün dūd-ı āh ile boyanmış 
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25. belā yapduķları māt étmiş anı 

 geçürür āh ile ol rūzgārı 

26. kimesne yoķ ki ola ģālinden āgāh 

 yanup yaķılup eyler nāle vü āh 

27. ķılur feryādı āhı rūz [u] şeb ol 

 éder her dem-be-dem vaŝluñ šaleb ol 

28. olursın sen raķìb ile muŝāģib 

 šalebden cān vérür yoluñda šālib 

29. vefāsuzsın şikāyet ü dād elüñden 

 behey žālim meded feryād elüñden 

30. n'içün bì-raģm olursın hey nigārum 

 cefāsı çoķ vefāsuz şìve-kārum 

31. meded ķıl derdüme bì-çāre ķaldum 

 ser-i zülfüñden dil-i vìrāne ķaldum 

32. viŝālüñden baña dermān ķıl ey dōst 

 yéter hecrüñle dil vìrān ķıl ey dōst 

33. daĥı senden budur özge murādum 

 ki lušf ile añasın geh geh adum 

34. déyesin ol daĥı bì-çāremüzdür 

 yolumuzda yéler āvāremüzdür 

35. anuñ ģaķķı ki oldur ĥālıķ-ı ‘ışķ 

 érer maķŝūda andan ŝādıķ-ı ‘ışķ 

36. şu yoķdur ki bilür hergiz bu rāzı 

 benüm ‘ışķum degül ‘ışķ-ı mecāzì 

37. ķamu ‘uşşāķ içinde ŝādıķam ben 

 hemān dìdāruñ-içün ‘āşıķam ben 

38. gözüm nūrı cemālüñ rūşen olsun 

 gelüp dürlü feraģlar ġam güm olsun 

39. budur ancaķ murādum yā ģabìbì 

 keremden nā-ümìd étme ġarìbi 

40. çü ķıldum ģālümi ben saña ma‘lūm 

 umaram kim olam ķapuñda merģūm 

41. ģabìbüm bes-durur bu deñlü i‘lām 

 ne ģācet ķıŝŝa-ĥvānlıķ ey dil-ārām 

42. firāķìyi viŝālüñle eyle ĥurrem 

 murād olan budur va’llāhu a‘lem 
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616. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

I 

1. bir derde ulaşdum ki devā yāduma gelmez 

2. bir rence ŝataşdum ki şifā yāduma gelmez 

3. elüñden elüñden elüñden āh elüñden 

4. içdüm şarābı la‘l-i lebüñden dil-i şekerüñden 

II 

1. bir bencileyin derd ü belā vü ġama hem-dem 

2. şādì vü feraģ u mihr ü vefā yāduma gelmez 

3. elüñden elüñden [elüñden] āh elüñden 

4. içdüm şarābı la‘l-i lebüñden dil-i şekerüñden 

III 

1. yüz dürlü suĥan düzedürem démege derdüm 

2. ol dem ki saña ŝataşuram yāduma gelmez 

3. elüñden elüñden elüñden āh elüñden 

4. içdüm şarābı la‘l-i lebüñden dil-i şekerüñden 

IV 

1. aġyār ile yārı göricek ġayretüm artar 

2. düşnām u cihān medģ [ü] śenā yāduma gelmez 

3. elüñden elüñden elüñden āh elüñden 

4. içdüm şarābı la‘l-i lebüñden dil-i şekerüñden 

V 

1. men ol ŝanemüñ āşūbına gūne yanam kim 

2. ‘ışķında anuñ cān u cihān yāduma gelmez 

3. elüñden elüñden elüñden āh elüñden 

4. içdüm şarābı la‘l-i lebüñden dil-i şekerüñden 

617. 

Hece Vezni 

I 

1. şimden gérü ġam yémezin 

2. bir žālim aldı göñlümi 

3. ölürsem adın démezin 

4. bir žālim aldı göñlümi 

II 

1. şìvelerle naķışlarla 

2. ‘āşıķāne cünbişlerle 

3. ķıya ķıya baķışlarla 

4. bir žālim aldı göñlümi 

                                                 
616. R. 1969: 134b. 

 Murabba‘. 
617. R. 1969: 135a. 
 VI-3 Bu kısım yazmada boş bırakılmıştır. 
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III 

1. tāze ġonca güller ile 

2. boynında kāküller ile 

3. dürlü dürlü diller ile 

4. bir žālim aldı göñlümi 

IV 

1. ķāmeti serv[i] dalıdur 

2. yañaġı cennet gülidür 

3. cān bāġınuñ bülbülidür 

4. bir žālim aldı göñlümi 

V 

1. paşadan bir ģükm alayın 

2. bulmaķ ardınca olayın 

3. nic’édeyin ne ķılayın 

4. bir žālim aldı göñlümi 

VI 

1. ‘arż eyleñ devletlü ĥāna 

2. şeh süleymān-ı zamāna 

3.  

4. [bir žālim aldı göñlümi] 

VII 

1. her nice kim dérsem ģaķdur 

2. ben ķulına cevri yoķdur 

3. ġāyet ile lušfı çoķdur 

4. bir žālim aldı göñlümi 

618. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir dest-māl ile siler āĥir ecel bizi 

 démez ki bu gedā imiş ol pādişā imiş 

619. 

Hece Vezni 

1. n’édeyin nā-çār oldı yār benden ķaçar oldı 

 benüm selāmlu ĥānum selāmsuz geçer oldı 

2. n’édeyin n’édebilmem sevdüm terk édebilmem 

 sen pārs-ĥūylum dil-beri öldüm ögredebilmem 

                                                 
618. R. 1969: 135a; Necātí: Dívān: Merśiye-i Şeh-zāde Sulšān Maģmūd s. 110. 

 Ferd. 

 [Necātí] 

 1b ecel: kefen Dívān. 
619. R. 1969: 135b. 

 Bāyitì-i ‘Acem. 
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3. vardum gördüm yatupdur yasdıķ güle batupdur 

 uyan dérin uyanmaz meger āhum dutupdur 

4. ķarşuda kāfir kendi kāfir ne bilür andı 

 od yanmaz ķutın dutmaz ben gördüm ‘āşıķ yandı 

5. ne baķarsın yād gibi leblerüñ nebāt gibi 

 ķorķaram ģasret ķalam şìrìne ferhād gibi 

620. 

Hece Vezni 

1. gideyin baş aluban ġama yoldaş oluban 

 dögeyin sìnem seni elüme šaş aluban 

2. bugün gün bulutludur bulutlu gün ķutludur 

 baĥtı var ol kişinüñ yārından ümìdlidür 

3. ŝabāh oldı šañ sezer gördüm üç ördek gezer 

 ikisi hem-derd olmış biri ser-gerdān gezer 

4. ķarşudaġi kilìseler kilìd [...] bilseler 

 bir géce bile yatsam ertesi öldürseler 

5. ģiŝāruñ bedenleri šutuñ şol gidenleri 

 öldürüñ ķanı ģelāl yārın terk édenleri 

621. 

Hece Vezni 

1. çaġırdum allāh ben zihì be-ģaķķ-ı ķaraman 

 géydüm ķara kepenek çıķdum şey’enli’llāh men 

2. çaġırdum allāh amān yārdan ayrılmaķ yaman 

 yārdan ayrılalı ben gün görmedüm bir zamān 

3. tebriz içi zelzele çü düşmen ķızıl güle 

 telli yaġlıķ ŝoldurdum göz yaşın sile sile 

4. šurmış ķapu dārında gözi göñli yārında 

 ķara zülüfleri al yañaġı kenārında 

5. bu šaġlar yaman šaġlar ‘āşıķuñ yolın baġlar 

 bunda ġarìb ölmesün ġarìb içün kim aġlar 

6. elüm altun šās šutar altun neden pas šutar 

 yārından ayrılanlar uġrın uġrın yas šutar 

7. tebriz ile ĥūy menem dìdāruña döymenem 

 nitekim cānum saġdur seni elden ķoymenem 

                                                 
620. R. 1969: 135b. 

 Díger. 
621. R. 1969: 135b. 

 Díger. 
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8. çaġırdum ay batınca uzun oba yatınca 

 ķara baġrum ķan oldı yār seni dōst šutunca 

622. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. çün sa‘ādetle gelüp alduñ alaman éllerin 

2. devlet ile yüridüñ açduñ bu šuman éllerin 

3. ķahr édüp sürdüñ esìr étdüñ firāvān éllerin 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

II 

1. sen ki sulšān bin sulšān bin sulšānsın bugün 

2. cisme beñzer bu cihān içinde sen cānsın bugün 

3. muŝšafā nūrı ģaķı-y’çün žıll-i yezdānsın bugün 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

III 

1. saña ģaķ ķış günlerin raģm étdi šuman eyledi 

2. ehl-i küfrüñ ekśerin hep ehl-i ìmān eyledi 

3. ol ĥudā ģaķķı ki aduñı süleymān eyledi 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

IV 

1. kāfiristāna çü geldüñ bir ulu ad eyledüñ 

2. uslu dìn ile alamana büyük dād eyledüñ 

3. āşināsın şehr-i islāma sürüp yād eyledüñ 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

V 

1. şarķ ile ġarbı sikender gibi gezdüñ ser-be-ser 

2. šañrı ģaķķı-y’çün muķābil olmadı saña bir er 

3. çün ķamu şehler éşigüñde ķul olup ķodı ser 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

VI 

1. ķoruna tācın ĥašā-y-ile géyen kāfir bigi 

2. ya‘ni kim ŝāģib-ķırān ol dem ŝanurdı av bigi 

3. çoġ aradı bulmadı öñüñce çün bekler bigi 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

VII 

1. kāfiristān ehlinüñ geldüñ çü ģālin görmege 

2. rūma çoķ aŝģāb-ı islāmuñ kemālin görmege 

3. ģażret-i eyyūb-ı enŝāruñ cemālin görmege 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

                                                 
622. R. 1969: 136a. 

 Murabba‘-ı Alaman. 

 Murabba’ın son bendinde geçen Fārisí kelimesine göre şiirin Fārisí’ye ait olması muhtemeldir. 
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VIII 

1. çünki rìm pop u alaman u cesār-ı bed-fi‘āl 

2. olımadılar muķābil saña mānend-i ķıral 

3. n'olacaġın bildiler bunlar daĥı āĥir me'āl 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

IX 

1. sen ki islām ehlinüñ ŝolın bu yıl saġ eyledüñ 

2. alaman iķlìminüñ šaġ üstini bāġ eyledüñ 

3. ehl-i küfrüñ göz yaşın aķıtduñ ırmaġ eyledüñ 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

X 

1. yüz biñ aķıncı vü tātār ile seyrān eyledüñ 

2. baş dikdüñ ģażret-i pāşāyı sulšān eyledüñ 

3. kāfirüñ ŝu ķatduñ ocaġına vìrān eyledüñ 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

XI 

1. āl-i ‘ośmān içre bir resm-i āyìn eyledüñ 

2. bir eśer ķoduñ ĥaber çaķ çìn ü māçìn eyledüñ 

3. altı günde bir ulu šaġ aşduñ aķın eyledüñ 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

XII 

1. gerçi nažm ehli çoķdur kevkeb ü aĥter gibi 

2. mihre beñzer fārisìsin ĥusrev-i ĥāver gibi 

3. maġrib iķlìmini gezdüñ çün sikender gibi 

4. vaķtidür şimden gérü geşt eyle ‘ośmān éllerin 

623. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. hümā evc-i sa‘ādetde uçar 

2. ķanad cān sebze-zārında açar 

3. sen étdüñ aña yér altında mesken 

4. fiġān çarĥuñ elinden tā ģaşre dek 

II 

1. açılmadın cihānda tāze güller 

2. sen étdüñ cān u dil bülbüllerin zār 

3. gülin ķoķdurmadın ŝunduñ bize ĥār 

4. fiġān [çarĥuñ elinden] tā ģaşre dek 

III 

1. érişmedin anuñ bāġına revnaķ 

2. döküldi yérlere ol tāze yapraķ 

3. ‘aceb mekr eyledüñ sen bize el-ģaķ 

                                                 
623. R. 1969: 136b. 

 Hezārí Efendi'nüñ ciger-kūşesi fevt olduķda dénüldi. 
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4. fiġān [çarĥuñ elinden] tā ģaşre dek 

IV 

1. güneş šoġmadın érişdüñ küsūfa 

2. ķamer bedr olmadın érdi ĥuŝūfa 

3. cihān ķalmadı bāķì feylesōfa 

4. fiġān [çarĥuñ elinden] tā ģaşre [dek] 

  

V 

1. cihān gül-zārınuñ miskin hezārı 

2. gülüñ derdinden éder āh u zārı 

3. revādur rūz u şeb ķılsa hezārì 

4. fiġān [çarĥuñ elinden] tā ģaşre dek 

624. 

I 

1. yaşumı la‘lüñle pür-ĥūn eyleme lāle-zārum gel 

2. cānumı cevrüñle maģrūķ eyleme gül-‘iźārum gel 

3. ‘āşıķuñ ģālin diger-gūn eyleme gel gel 

4. lāle-zārum gel gül-‘iźārum gel 

II 

1. derd-mendem baña dermān eylegil lāle-zārum gel 

2. leblerüñden būse iģsān eylegil gel gel 

3. ģālümi yéter perìşān eylegil gel gel 

4. lāle-zārum gel [gül-‘iźārum gel] 

III 

1. kākülüñ šaġıt görinsün ĥāller lāle-zārum gel 

2. yaķup ĥınnā šaķın ĥalĥāllar gül-‘iźārum gel 

3. geh gül-gūnì géyer gāh allar gel gel 

4. lāle-zārum gel [gül-‘iźārum gel] 

IV 

1. servler ģayrān olur reftāruña lāle-zārum gel 

2. ġoncalar ģayrān olur güftāruña gül-‘iźārum gel 

3. šāvūslar reşk éder cevlānuña gel gel 

4. lāle-zārum [gel gül-‘iźārum gel] 

V 

1. bu dil-i āvāre bì-ĥānumān lāle-zārum gel 

2. fürķatüñden niçe bir étsün fiġān gül-‘iźārum gel 

3. intižār ile feme érişdi cān gel gel 

4. lāle-zārum gel gül-‘iźārum gel 

                                                 
624. R. 1969: 137a. 

 Murabba‘. 
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625. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. dürildi defter-i ģüsnüñ ŝaķaluñ geldi var imdi 

 yetişdi āĥir-i ‘ömrüñ ŝaķaluñ geldi var imdi 

2. gülistānuñ ĥazān oldı yüzüñ nūrı nihān oldı 

 ķamu ‘aybuñ ‘ıyān oldı ŝaķaluñ geldi var imdi 

3. ĥarāb oldı çü bünyāduñ ķazındı defterden aduñ 

 érişmez daĥı feryāduñ ŝaķaluñ geldi var imdi 

4. bahāruñ mevsimi geçdi gülüñe mūrça érişdi 

 göñül bir ġayrıya düşdi ŝaķaluñ geldi var imdi 

5. ķul olmışdı saña ŝāfì çekerdi derd ile āhı 

 sen añmaz idüñ allāhı ŝaķaluñ geldi var imdi 

626. 

Hece Vezni 

1. baģcañuñ ķızıl güllerin ķoķmayınca gider miyin 

 seni göñülcek ķoynuma ķoymayınca gider miyin 

2. añsuzın baķdum yüzüñe aldandum şìrìn yüzüñe 

 ķoynuña girüp yüzüñe baķmayınca gider miyin 

3. géce gündüz aġlar gezer ķara zülfüñ vaŝfın yazar 

 şu benüm ģālüme nažar ķılmayınca gider miyin 

4. seyr éde geldüm élüñi ķaŝdum bu derem gülüñi 

 şol aķ boynuña ķolumı ŝalmayınca gider miyin 

5. öksüz ĥalìl aydur cānum boynuña düşmesün ķanum 

 şu seni ŝıdķ-ıla benüm ķılmayınca gider miyin 

627. 

Hece Vezni 

1. hey ŝalınup giden ġonca ĥırāmān dala beñzersin 

 ezel bahārda açılmış ġoncacuk güle beñzersin 

2. ezel bahārda açılur yoluña serden geçilür 

 altun ķadeģden içilür ķırmızì müle beñzersin 

                                                 
625. R. 1969: 137a. 

 [Ŝāfí] 

 Ŝaķala münāsib. 
626. R. 1969: 137b. 

 [Öksüz Ĥalíl] 
 5a ķanum: mužlimüm R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 
627. R. 1969: 137b 

 Türkí. 

 [Varsaķ] 
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3. şol dil-berüñ ala gözi mest ü ģayrān étdi bizi 

 üstüñe dédügüm sözi ‘ārifsin bile beñzersin 

4. ģüsnüñ bāġı olmış zìnet seni yaradana minnet 

 hey žālim ġamzesi cellād göñlümüz ala beñzersin 

5. varsaķ aydur hey cihānum sensüz ķarār étmez cānum 

 āĥir varı varı benüm dédügüm öle beñzersin 

628. 

Hece Vezni 

1. ķan eyleme ķanlu dil-ber seni senden ŝaķınuram 

 ģüsnüñe zevāl érmeye déyü günden ŝaķınuram 

2. kör olsun müdde‘ì nāşì oñulmasun baġrı başı 

 ķande ķaldı ġayrı kişi seni senden ŝaķınuram 

3. vālā [vü] dest-māl šaķınma yañaġuña gül ŝoķınma 

 elüñe ģınnā yaķınma seni senden ŝaķınuram 

4. aşurı aşurı baķma beni hecr odına yaķma 

 elüñi ķoynuña ŝoķma seni senden ŝaķınuram 

629. 

Hece Vezni 

1. ey erenler a ķardaşlar yārumdan ayrılıyorın 

 nic’édeyin a yoldaşlar yārumdan ayrılıyorın 

2. mıŝra düşdi çünki yolum bir yūsuf-çihreye ķulum 

 bu dirlikden yegdür ölüm yārumdan ayrılıyorın 

3. ‘ışķa düşdi ġarìb başum géce gündüz aķar yaşum 

 nic’édeyin a ķardaşum yārumdan ayrılıyorın 

4. görmez oldum ol māhum yéri gögi šutdı āhum 

 nic’édeyin ey allāhum yārumdan ayrılıyorın 

5. yāri yād étdüm yād ile ġama düşdüm şād ile 

 memi şāh dérler ad ile yārumdan ayrılıyorın 

630. 

Hece Vezni 

1. hey allāhum ķandeyiki aķ ķolların ŝalan dil-ber 

 egnine ‘abālar géyüp göñlümüzi alan dil-ber 

                                                 
628. R. 1969: 137b 

 Velehū. 
629. R. 1969: 138a 

 Murabba‘. 
630. R. 1969: 138a. 

 Murabba‘. 

 [Ķul Maģmūd] 
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2. ser-deste almış eline tülbend baġlamış beline 

 girmiş ‘āşıķlar yolına abdāllara uyan dil-ber 

3. aķdeñizi bile geçüp acı šatlu ŝular içüp 

 aķ gögsine burclar açup kend’özine ķıyan dil-ber 

4. sen seyyid ġāzìden gelüp ne vérdüñ göñlümüz alup 

 çarĥ uruban semā‘ dönüp şāh ģüseyin déyen dil-ber 

5. söyle ķul maģmūdam söyle gir ‘ışķ deñizine böyle 

 niçe ‘āşıķları böyle ŝoyup ‘uryān éden dil-ber 

631. 

Hece Vezni 

I 

1. dil-ber beni ģasret ile yandurduñ 

2. bire žālim bire ayrılıķ seni 

3. sevdügümi yād illere gönderdüñ 

4. bire ayrılıķ bire žālim seni 

II 

1. gécelerle girer olduñ düşüme 

2. aġular ķatılur oldı aşuma 

3. neler geldi benüm ġarìb başuma 

4. bire ayrılıķ bire žālim seni 

III 

1. sen ayırduñ beni ġonca gülümden 

2. sözi şìrìn-ter lebi bülbülümden 

3. ziyād oldı baña bu derd ölümden 

4. bire žālim bire ayrılıķ seni 

IV 

1. bir iken beş on eyledüñ derdümi 

2. yaradandan umar idüm yardumı 

3. terk eyledüm zaĥmānumı yurdumı 

4. bire ayrılıķ bire žālim seni 

V 

1. gelmez idüñ ad u sav [u] ŝanuma 

2. neler ķılduñ benüm ġarìb cānuma 

3. varayın ‘arż édeyin sulšānuma 

4. bire ayrılıķ bire žālim seni 

                                                 
631. R. 1969: 138a. 

 Velehū. 
 5b ġaríb: ġārib R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 
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632. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. nigārumdan cüdā ķılduñ felek feryād elüñden dād 

 büküp ķaddüm dü-tā ķılduñ felek feryād elüñden dād 

2. gözüm ķanı-y-la doldurduñ yüzüm rengini ŝoldurduñ 

 beni cevr-ile öldürdüñ felek feryād elüñden dād 

3. yüregüm ķana döndürdüñ ķara baġrum göyündürdüñ 

 beni šaşla dögündürdüñ felek feryād elüñden dād 

4. elümden aldılar yāri ķanı ol ‘ömrümüñ varı 

 nice bir ķılayın zārì felek feryād elüñden dād 

5. yüregümde çıķar başlar gözümden seyl olur yaşlar 

 nedür bu étdügüñ işler felek feryād elüñden dād 

6. çün édem terk zaĥmānı göreyim rūy-ı cānānı 

 unıtduñ ‘ahd [ü] peymānı felek feryād elüñden dād 

633. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. baķar mı yüzine ĥuld-i berìnüñ 

 gören maģbūbın ‘ośmān ‘askerinüñ 

2. cihānda bì-ġam u āzāde iken 

 göñülden bendesi oldum birinüñ 

3. cihānı tuna-veş ġarķ étdi çeşmüm 

 ŝavamadum raķìbin ol perìnüñ 

4. gözüñ cān almaġa oldı hevāle 

 belıġrad kāfirinden özge dìnüñ 

5. meleksin menzilüñ çünkim felekdür 

 yıķarsın ĥalķını bir gün zemìnüñ 

6. severin dédügümce ĥışm édersin 

 behey kāfir senüñ de var dìnüñ 

7. ŝarılsañ baña ŝaģrā-yı serimde 

 fütūģı deñlü var-ıdı budìnüñ 

8. elüf dér ķaşuña ben daĥı dédüm 

 meger kim źū’l-feķārıdur ‘ālìnüñ 

                                                 
632. R. 1969: 138b. 

 Murabba‘. 

633. R. 1969: 138b. 

 [Ŝun‘í] 
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9. be ŝun‘ì yaraşursın ‘ālem içre 

 ‘alìnüñ çün ķulısın ķanberinüñ 

634. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i vaŝluña érerse elüm 

2. bülbül-i ķudsì-ŝıfat söyler dilüm 

3. ķalmaz idi ādemüñ hìç ķıymeti 

4. olmasaydı ayrulıġ ile ölüm 

635. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. gāh bende gāh sulšāndur göñül 

2. gāh ‘āşıķ gāh cānāndur göñül 

3. gāh mest ü gāh ģayrāndur göñül 

4. gāh pìr ü gāh oġlandur göñül 

636. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. gāh ġam-gìn gāh şādāndur göñül 

2. gāh ĥandān gāh giryāndur göñül 

3. gāh küfr ü gāh ìmāndur göñül 

4. gāh ebr ü gāh bārāndur göñül 

637. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. bāri gel gör var ise ‘aynuñda nūr 

2. ķalmasun göñlüñde ġam šolsun sürūr 

3. nūş éderseñ cām-ı vaģdetde ģużūr 

4. zāhide zühd ü riyāsıdur ġurūr 

638. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. belādur ‘ışķ başa belādur 

                                                 
634. R. 1969: 139a. 

 Rubā‘ì. 
635. R. 1969: 139a. 

 Rubā‘ì. 
636. R. 1969: 139a. 

 Dìger. 
637. R. 1969: 139a. 

 Rubā‘ì. 
638. R. 1969: 139a. 

 Ferd. 
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2. bilür bu ģāli ol kim mübtelādur 

639. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidüñ ŝavm u ŝalāt u źikr olur endìşesi 

2. ‘āşıķuñ şi‘r ü ĥayāl u naġmedür eglencesi 

640. 

Hece Ölçüsü 

1. ĥaste-dilem belā-keşem āh n’édem n’édem 

2. bir güzelüñ esìriyem āh n’édem n’édem 

641. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķandadur göster yine yā rab bizüm cānānumuz 

2. ödüginden ķılca ķaldı çıķmaġa kim cānumuz 

642. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. gözüm yaşına baķmazsın baña senden ‘ināyet yoķ 

2. bunı bildüm ki ey meh-rū sitāremde sa‘ādet yoķ 

643. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. vefāsuz ģüsne aldanup dil-i ‘uşşāķa incinme 

2. kimi gördüñ ki ‘ālemde güzellik pāyidār olmaz 

644. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. gerekmez kim olam bir laģža ĥālì 

2. ya dil-dārum gerekdür ya ĥayāli 

                                                 
639. R. 1969: 139a. 

 Ferd. 
640. R. 1969: 139a. 

 Ferd. 
641. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
642. R. 1969: 139b; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 87/1. 

 Ferd. 

 [Tācí-Zāde Ca‘fer Çelebi] 
643. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
644. R. 1969: 139b; ‘Amrí: Dívān: G.130/1. 

 Ferd. 

 [‘Amrí] 
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645. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gerçi meh-pārelerüñ ‘āşıķa çoķdur peresi 

2. sen sen ol ‘ādet edinme anı cānum peresi 

646. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dün raķìbi şöyle vurdum ey ŝanem bir šaş ile 

2. bugün ol ite ŝataşdum daĥı bir yanın sürer 

647. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģūriler ģažžın édüp érdüm çü vaŝl-ı cennete 

2. ġam degül şimden gérü girmezsem olur cennete 

648. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yazsalar ‘āşıķuñı deftere biñ ŝancaķ olur 

2. pādişāhlıġ ise [ġarażuñ] begüm ancaķ olur 

649. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. eyā dil-ber senüñ dìnüñ ne dìndür 

2. girürem dìnüñe allāh kerìmdür 

650. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  

2. fì nāri cehenneme ĥālidìne fìhā ebedā 

                                                 
645. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
646. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
647. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
648. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
649. R. 1969: 139b. 

 Ferd. 
650. R. 1969: 140a. 

 Pírí Paşa oġlına tāríĥ. 
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651. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ķalursam ben bu ġurbetde firāķ u derd-i hecr ile 

2. ayaġuñ tozına yaşum gözümden armaġan olsun 

652. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. göñlüm dédi benden öpe[yü]m yār lebinden 

2. lušf eyle şehā yérine varsun bu emānet 

653. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fa‘lün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şemşìr-i ‘ışķuñ ile göñül zaĥm-nākdür 

2. ölümlük olduġuma raķìbüñ helākdür 

654. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. yazaydum nesĥ u ta‘lìķ igen ĥūb 

2. kitāb ıssı eger olaydı maģbūb 

655. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. benüm göñlüm seni sevdi ki dāyim senden ayrılmaz 

2. ki senden ġayrıya meyli ilā yevme'l-ķıyām olmaz 

656. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ģacālet ģāŝıl eylersin ŝoñında 

2. nişān gözle oķı yābāna atma 

                                                 
651. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
652. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
653. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
654. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
655. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
656. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
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657. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şöyle pürdür çeşm-i dil senden eyā cān-ı cihān 

2. her kimi görsem ıraķdan ŝanuram sensin hemān 

658. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. kime ģācì dédümse ģāci çıķdı 

2. kime šatlu dédümse acı çıķdı 

659. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķuŝduġın yémek gibidür vérdügin almaķ kişi 

2. ‘ālem içre ādem olan hìç éder mi bu işi 

660. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geldügüñ šuydurmasunlar baña ‘aķlum gitmesün 

2. šuymadın gel bir nažar bārì gözüm görsün seni 

661. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ārifāne gülmek ister ĥāŝ [u] ‘āmuñ rìşine 

2. kendüyi bildüm ŝanur bilmez ki mālā-ya‘nìdür 

662. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derledür ādemleri mey-ĥāne ĥōş ģammāmdur 

2. ķurnası küp fūtası peşkìr vü šāsı cāmdur 

                                                 
657. R. 1969: 140a. 

 Ferd. 
658. R. 1969: 140b. 

 Ferd. 
659. R. 1969: 140b. 

 Ferd. 
660. R. 1969: 140bé; Tācí-zāde Ca‘fer Çelebi: Dívān: G. 251/2. 

 Ferd. 

[Tācí-Zāde Ca‘fer Çelebi] 
1 geldügüñ šuydurmasunlar: geldügüñi dimesünler Dívān. 
2 šuymadın: ölmedin Dívān. 

661. R. 1969: 140b. 

 Ferd. 
662. R. 1969: 140b. 

 Ferd. 
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663. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. puĥtedür ammā müśelleś hem šonuķdur hem ġalìž 

2. mey ķatı açuķ muŝāģibdür igen ĥāmdur 

664. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. nice ayaķda ķalmasun ahālì 

2. ki dìvān baġlaya başmaķçı źātì 

3. gehì şā‘ir dirilür gāh remmāl 

4. bilürem dér cemì‘-i mümkinātı 

665. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. reng-i rūyın göreyin raģmìnüñ 

2. aķ ķızıldur déyü ķoma elden 

3. ģüsn evi muģkem olmaġ-içün éder 

4. ĥoraŝānì kireç ile bünyādın 

666. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerin uyĥuda gördüm öpmek étdüm aġzını 

2. ġamzesi uyandı aydur eyle eylersin he mi 

667. 

Hece Vezni 

1. kūçekliginde gördüm māh ola dédüm 

2. ol ĥōd cihān yaķıcı bir āfet imiş 

668. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben seni ġayrı-y-la görüp aġlamaķdansa yürek 

                                                 
663. R. 1969: 140b. 

 Ferd. 
664. R. 1969: 140b. 

 Ķıš‘a. 
665. R. 1969: 140b. 

 Ķıš‘a. 

 [Raģmí] 
666. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
667. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
668. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
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2. ey kemān-ebrū güzel yürekdeki ķan oynasun 

669. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. zerd olsa n’ola ķaşlaruñ ey ruĥları gül-gūn 

2. ser sūreleri ekśer olur muŝģafuñ altun 

670. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ‘araķ-rìz olsa ol serv-i gül-endām 

2. gül-āb ile pür olur ŝaģn-ı ģammām 

671. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gelmedi šıfl-ı dili kūyuña gönderdüm idi 

2. vāy bu bed-baĥt[ı] şehā ĥıdmete ŝalmalı degül 

672. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ilāhì sen beni sìne iletme 

2. ŝarılmayınca yāruñ sìnesine 

673. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. sürinür yérde ķomaġıl kuşaġuñ 

2. berü gel arduña ucın ŝoķayın 

674. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥōş gelür dāyim benüm feryād ile āhum saña 

2. ne günāh étdüm ‘aceb ben bende ey şāhum saña 

                                                 
669. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
670. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
671. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
672. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
673. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
674. R. 1969: 141a. 

 Ferd. 
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675. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ģabìbüm benden incinmiş ‘aceb ne günāh étdüm 

2. meger kūyından ol yāruñ geçerken bir kez āh étdüm 

676. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. oda tenhā begüm ĥıdmet olalum 

2. şarāb-ı vaŝl içün vaģde[t] olalum 

677. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. zāhid beni dil-ĥaste görüp fātiģa oķur 

2. bilmez ki benüm ĥastaluġum fātiģadandur 

678. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pāy-māl étdi beni ġam key ģaķìr oldum ģaķìr 

2. n’ola ģālüm āh eger olmazsa lušfuñ dest-gìr 

679. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çekdüm derd ü belāyı çekmesün bì-dìn raķìb 

2. bend-i hecre dōstum kāfirler olmasun esìr 

680. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eski ‘āşıķlar mekānı çün yeñi-bāzār imiş 

2. devr içinde ģaķ bu kim dédüklerince var imiş 

                                                 
675. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
676. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
677. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
678. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
679. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
680. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
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681. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ey müfti ger güzelleri sevmek günāh ise 

2. tā ģaşr olınca ben de günāh eylemekdeyem 

682. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. servler ķadd-i bülendüñ bir görürmiş rāstì 

2. nergis-i şehlā nažarsuzdur gözi ‘illetlüdür 

3. ol ŝanem büt-ĥāneye ol veche zìnet vérdi kim 

4. ŝavma‘añdan ŝūfiyā büt-ĥāne çoķ sūretlüdür 

683. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zāhid éderse cennet-i kūy-ı ģabìb[i] terk 

2. bi’llāhi māni‘ olma ķo gitsün cehenneme 

684. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. hem-dem geçer güneş yine ol meh-liķā ile 

2. ķulluķ içün yanaşdı meger aña ay ile 

685. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yārı benden šañ degül ayırmaķ isterse raķìb 

2. ķaŝd éder şeyšān belì her mü’minüñ ìmānına 

686. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. her bir ayda yedi gün var ey kişi 

2. naģs gündür işleme ol gün işi 

                                                 
681. R. 1969: 141b. 

 Ferd. 
682. R. 1969: 141b. 

 Ķıš‘a. 
683. R. 1969: 142a; Necātí: Dívān: G. 545/2. 

 Ferd. 

 [Necātí] 
684. R. 1969: 142a. 

 Ferd. 
685. R. 1969: 142a. 

 Ferd. 
686. R. 1969: 142a. 

 Ķıš‘a. 
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3. üçi beşi on biri on altıyı 

4. hem yigirmi biri hem dördi beşi 

687. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ey ŝanem nāz semendine binüp çapma igen 

2. n’ola ģayvān ise ey rūģ-ı revān cān götürür 

688. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüñ aġzuma vér lušf eyle ey dil-ber dédüm 

2. dédi kim vérmek olur aġzuñdan ammā çıķmasun 

689. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nice nā-dān démeyem rūm élinüñ dil-berine 

2. šūšì-i mıŝrı ķoyup zāġa yédürürler şeker 

690. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ayaġuñ öpmege çāre ne dédüm dil-ber dédi 

2. yöremüze uġrama bi’llāh gezdür tāzìyi 

691. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n’édelüm ‘aksine döndi işi çarĥ-ı felegüñ 

2. zìrā şeyšān oturur yanına her bir melegüñ 

692. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fa‘lün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. cihān içre belāsuz bal yoķdur 

2. ya mārı olmaya bir māl yoķdur 

                                                 
687. R. 1969: 142a. 

 Ferd. 
688. R. 1969: 142a. 

 Ferd. 
689. R. 1969: 142a. 

 Ferd. 
690. R. 1969: 142a. 

 Ferd. 
691. R. 1969: 142b. 

 Ferd. 
692. R. 1969: 142b. 

 Ferd. 
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693. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāfe-i miskìn ey ŝanem evvel ķatı bozġundı 

2. öykünelden zülfüñe bir pāre düzdi tüyini 

694. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. rūģını sulšān selìmüñ yā ilāh 

2. ġarķ-ı raģmet ķıl be-ģaķķ-ı fātiģa 

3. kim vefātına anuñ tārìĥdür 

4. ehl-i ìmān rūģı-içün fātiģa 

695. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güzel kim ‘āşıķına eyleye cevr ü sitem 

2. atasını anasını yédi ceddini sikem 

696. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. eyā ķāżì öküzi mestì yārı 

2. ne ģaddüñdür senüñ taġrìr édesin 

697. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanda kim bir pāk-i źāt olursa yanınca müdām 

2. bir pelìd-i nā-kes [ü] naģs-ı cüdām eksük degül 

698. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ne ķadar ‘uryān isem her cāhili görsem dérüm 

2. šaşaġumuñ rengisin biñ cāme géyseñ reng reng 

                                                 
693. R. 1969: 142b. 

 Ferd. 
694. R. 1969: 142b. 

 Ez-ān Raģmì. 
695. R. 1969: 142b. 

 Ferd. 
696. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 
697. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 
698. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 
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699. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ululara ĥıdmet eyle[ye]n bulur ‘izzet kişi 

2. itlerine ĥıdmet étmekden göñül ‘ār eyleme 

700. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. yol ‘azm eyleme yoldaş olmayınca 

2. öñüñce bir ulu baş olmayınca 

701. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerüñ baķadururken yéyigör kim ni‘metüñ 

2. sen yémezseñ ġayrılar yér saña ķalur zaģmetüñ 

702. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dōstāne be me’ālì saña bir söz déyeyin 

2. sen sen ol kimse ile hìç ‘adāvet étme 

703. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ķaçan kim olsa elde birķaç aķça 

2. éder ādem yüzin ol aķça aķça 

3. liķāyì olmasa ger elde aķça 

4. teferrüc-gāh olınmaz bāġ u bāġça 

704. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey raķìb-i rū-siyeh dünyāda uçmaġ isteseñ 

                                                 
699. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 
700. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 
701. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 
702. R. 1969: 143a. 

 Ferd. 

 [Me’ālí] 
703. R. 1969: 143a. 

 Ķıš‘a. 

 [Liķāyí] 
704. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
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2. ister iseñ göresin uçmaġı bir yār üstine 

705. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. içmege vardum idi pìr- i muġānuñ evine 

2. dédi oġlanına ĥodi muradu nasivine (?) 

706. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. varduġumca kūy-ı yāre érişür ol seg-raķìb 

2. kimse görinmez çıķası gözine illā ki biz 

707. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ġalaša yérlüsi gibi şarāb-ı pür-ŝafā olmaz 

2. ķoyın eti kebābı gibi ‘ālemde ġıdā olmaz 

708. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir ķucılası dédi gel ŝarıvér dülbendümi 

2. dédüm ey ser-tāc-ı ‘ālem ŝarayum baş üstine 

709. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. nice bed-baĥt olur yārān görüñ şol yüzi ķarayı 

2. ŝaķalından utanmayup çatar šurmaz ķavarayı 

710. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. açlıķda ķurı etmek ĥūb olur 

2. küfli çörek ey birāder hem-çü nān 

                                                 
705. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
706. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
707. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
708. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
709. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
710. R. 1969: 143b. 

 Ferd. 
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711. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. yanında her kimüñ kim dil-beri var 

2. cihān içre sa‘ādetlü seri var 

712. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir kilindir süciye nıŝfından artuķ ŝu ķatar 

2. kāfir eyler ādemi hey müslümān mey-ĥāneci 

713. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. me’ālìnüñ büyük burnın göricek 

2. ĥišābì ķorķusından ŝıçayazdı 

714. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. kimi şašranca kimi nerde düşdi 

2. šoķurcunla me’ālì kūsa düşdi 

715. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. meśeldür ĥvāce-i kevn [ü] mekāndan 

2. kime kim éylik étseñ ŝaķın andan 

716. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

I 

1. çıķduñ elden n’édelüm añsuzın eyvāh pisi 

2. yanduñ ölüm odına derd ile nā-gāh pisi 

3. ģasretā şìr-i ecel buldı saña rāh pisi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

                                                 
711. R. 1969: 144a. 

 Ferd. 
712. R. 1969: 144a. 

 Ferd. 
713. R. 1969: 144a. 

 Ferd. 
714. R. 1969: 144a. 

 Ferd. 
715. R. 1969: 144b. 

 Ferd. 
716. R. 1969: 144b. 

 [Me’ālí] 
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II 

1. ķanı ol bebr baķışlu ķanı ol şìr-i zamān 

2. ķanı ol vérmeyen arŝlan ile ķaplana emān 

3. ķanı ol olduġı evde ķomıyan hìç ŝıçan 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

III 

1. ķatı laġ-bāz idi ġāyetde éyü kişi-y-idi 

2. gökde uçan ķuşı avlamaķ anuñ işi-y-di 

3. yédügi çörek idi dible idi pişi-y-di 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

IV 

1. serçe dutar gibi dutardı tavuġla ķażı 

2. kendü aķrānı gibi şìr ile éderdi bāzì 

3. niçe kāfir ŝıçan öldürmiş idi ol ġāzì 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

V 

1. gāh tesbìģ geçürürdi gehì bañlar idi 

2. āĥiret ķorķusını bilür idi añlar idi 

3. bu ‘alì görse źekāsını anuñ šañlar idi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

VI 

1. aġlamaķdan iki gözsüz sepìd oldı a‘mā 

2. ķıldı maymūnì teni ķanlu yaşı ķızıl ala 

3. ķurd u dilkü šaġa düşdiler oluban şeydā 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

VII 

1. şìr-i merd idi bahādurdı yavuz gürbe-y-idi 

2. yaşlu ŝanmañ anı genc idi ķatı körpe-y-idi 

3. bıyıġı ķıllarınuñ her biri bir ģarbe-y-idi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

VIII 

1. cengde baŝar idi ķaŝd édicek şìr-i neri 

2. pençesi ile šutar atar idi evranı beri 

3. hìç ķaçırmazdı yéterdi šutar idi keleri 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

IX 

1. yüce āvāz ile ol şām u seģer mavlar idi 

2. ŝañsarı hìç mecāl étmez idi avlar idi 

3. aña öykünmez idi şìr ‘aceb gavlar idi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

X 

1. görse boġar idi serçe gibi ķurd u çaķalı 

2. yolar idi eline girse keçinüñ ŝaķalı 

3. her öyünde yér idi keklik ile boz bakalı 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 
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XI 

1. derisi ķaķum u semmūr u vaşaķdan yeg idi 

2. rāst [idi] ģüsni gibi ĥulķı daĥı gökçeg idi 

3. kedi ŝanmañ anı ol bir ala gözlü beg idi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XII 

1. her seģer ķalķar elini yüzini yur idi ol 

2. ķatı pāk idi ü her vech ile ma‘mūr idi ol 

3. kimse bilmezdi anuñ ķadrini bir nūr idi ol 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XIII 

1. degme gūyende[de] yoġ idi anuñ āvāzı 

2. zühre éşitse ŝadāsın bıraġurdı sāzı 

3. hìç sevmezdi bir ŝūfìyi ü bir ġammāzı 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XIV 

1. rūģı şād ola ki incitmez idi kimseneyi 

2. ne g.tindeki biti ne ķulaġında keneyi 

3. paça ile başı ĥōş idi severdi teneyi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XV 

1. iñlese heybet ile gümler idi kevn ü mekān 

2. mavlasa ŝìt ü ŝadāsı ile dolar idi cihān 

3. defterin dürdi anuñ ģayf ki devrān-ı zamān 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XVI 

1. ķatı nuģsind idi dilkü gibi çoķ yaşlu idi 

2. ķurd ile ĥaŝm idi ķaplan ile ŝavaşlu idi 

3. serv-ķadd idi ala gözlü ķara ķaşlu idi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XVII 

1. sever idüm ben anı cān ile maģbūb gibi 

2. her géce ķoyar idüm ķoynuma bir ĥūb gibi 

3. pāk éderdi ev için ķuyruġı cārūb gibi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XVIII 

1. ķurtarırdı yılan aġzına düşen ķurbaġayı 

2. yuvalardı ŝıçan olur gibi ķaplubaġayı 

3. šaşaġı ķılına ŝaymaz idi diz-dār aġayı 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XIX 

1. kāmil idi hem edebli [idi] hem uŝlu idi 

2. ‘āķil idi éyü ŝoy idi kişi aŝlu idi 

3. receb ayı idi vefāt étdügi güz faŝlı idi 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 
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XX 

1. şimdiden gérü ŝıçan duta bütün dünyāyı 

2. gemüre hegbeyi çuvālı dele torvayı 

3. iñlede yoĥsulı [vü] yoĥsul éde cümle bayı 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

XXI 

1. ey me’ālì anuñ öldügine kim aġlamaya 

2. acıyup ģasret ide cān u ciger šaġlamaya 

3. gūş édüp ķanlu yaşı seyl gibi çaġlamaya 

4. n’édelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

717. 

Mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. ey dil yine cānumdan ayırdı beni devrān 

 göz göre revānumdan ayırdı beni devrān 

2. bir serv-i bülendümden bir şāh-ı levendümden 

 bir gerçek efendümden ayırdı beni devrān 

3. bir serv-i dil-ārādan bir gülşen-i zìbādan 

 bir özge temāşādan ayırdı beni devrān 

4. çeşmümdeki nūrumdan cismümde ģużūrumdan 

 ķalbümde sürūrumdan ayırdı beni devrān 

5. ey ģayretì devletden tāc-ı ser-i ‘izzetden 

 va’llāhi sa‘ādetden ayırdı beni devrān 

718. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ŝalā-yı cām éder pìr-i ĥarābāt 

2. beyā sāķì ki fì’t-te’ĥìri āfāt 

719. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lāle vü gülden ķızardı ŝanmañuz gülşen yüzi 

2. neşter-i bārān ile ķan aldı şemsüñ bāġdan 

                                                 
717. R. 1969: 146a; Ģayretì: Dívān: G. 341. 

 Ģayretì fermāyed. 
718. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
719. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
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720. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çünki cānāndan cüdā bār-ı girāndur cān baña 

2. cānum al ķurtar beni ķıl ey ecel dermān baña 

721. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. yine bir rìv geçdi baña ol yār 

2. göründi şìşe içinde perì-vār 

722. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. metā‘-ı hecre olmaġıl ĥarìdār 

2. neye gerek göñül işkillü bāzār 

723. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merhem urup baġruma ŝanmañ ki dermān eyler 

2. çeşm-i bedden tìġınuñ zaĥmını pinhān eyler 

724. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dìde nem-gìn ü göñül ġam-gìn ü ĥāšır pür-melāl 

2. göriyorsın dōstum ģācet degüldür ‘arż-ı ģāl 

725. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. meger pìr oldı hecrüñle senüñ ey dil-rübā ģammām 

2. šutar çeşmine her laģža seni seyr étmek-içün cām 

                                                 
720. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
721. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
722. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
723. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
724. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
725. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
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726. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. tìġ-ı hecr ile müjeñ dildi dilüm ĥāme gibi 

2. dest-i cevr ile ġamuñ bükdi bélüm nāme gibi 

727. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. esìr-i miģnet ü zecr ü belā-yı derd-i yār oldum 

2. diyār-ı yārı terk édüp ġarìb-i her diyār oldum 

728. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāk-i pāyuñ cevherini tūtiyā-yı dìde ķıl 

2. her ne deñlü zaģmet ise gel ķadem-rencìde ķıl 

729. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baġrı yufķadur [o] tìġuñ aķıdur ķanlar müdām 

2. yüregi ķanı-y-la šolar ġāyet acır aña cām 

730. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ger dilerseñ olmayasın miģnet ü āzürde 

2. aldanup sevme ŝaķın bursa oġlanın bāzārda 

731. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tāc-ı devletdür başuma kūyuñ içre ölicek 

2. itlerüñe üstüĥān-ı kellem olursa sifāl 

                                                 
726. R. 1969: 146b. 

 Ferd. 
727. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
728. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
729. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
730. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
731. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 



385 
 

 

732. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tābiş-i mülden ‘iźārın sāķì gül-gūn eyledi 

2. ehl-i bezmüñ baġrını bülbül bigi ĥūn eyledi 

733. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh-ı āteş-bārum oldı nìm-i şebde çün ‘ıyān 

2. ŝubģ ŝanuban mü’ezzinler ķamu vérdi ezān 

734. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. nigārum sevdügüm yārum ģabìbüm mūnisüm cānum 

2. benüm gül yüzlü dil-dārum güzel gözlü güzel ĥānum 

735. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. n’ola ķan aġlasa her dem benüm bu çeşm-i giryānum 

2. ki ĥaylí müddet olmışdur görinmez baña cānānum 

736. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. mest ü bed-nām olmışuz bir niçe ‘irfānìlerüz 

2. bādeye cānlar vérür źevķ ehli ‘ośmānìlerüz 

3. la‘l-i nābuñ ķıymetin bilür bedaĥşānìlerüz 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

II 

1. ‘ayş u nūş eyyāmıdur açıldı bāġuñ gülleri 

2. gel utanmaġı gider nūş eyle cām-ı aģmeri 

3. hìç aramuzda bizüm yoķdur tekellüf ey perì 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

                                                 
732. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
733. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
734. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
735. R. 1969: 147a. 

 Ferd. 
736. R. 1969: 147b. 

 Murabba‘-ı Mu‘ìdì. 
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III 

1. her birimüz cāna ķalmaz bir dil-āverdür bizüm 

2. yanumuzda ġuŝŝa vü şādì ber-ā-berdür bizüm 

3. dem-be-dem eglencemüz maģbūb u sāġardur bizüm 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

IV 

1. bir nefes mey ŝoģbetin fevt étmezüz ihmāl édüp 

2. šolular nūş eylerüz dil-dāra ‘arż-ı ĥāl édüp 

3. šurmazuz biz kimseye meclisde istiķbāl édüp 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

V 

1. sāķiyā ŝunma ‘araķ incitme biz üftādeyi 

2. puĥte dutmaz çün bilürsin ‘āşıķ-ı dil-dāreyi 

3. rūm eli abdālıyuz šoldur berü ŝun bādeyi 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

VI 

1. gerçi ġam yolında yüz ŝuyın döküp ĥāküz yine 

2. ĥātem-i sāġar ele girdi feraĥ-nākuz yine 

3. müdde‘ìler fi’l-meśel dìv olsa bì-bāküz yine 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

VII 

1. ġam degül diller alup ķılsa gözüñ yaġmā-yı dìn 

2. yine ķuluñdur mu‘ìdì nāzı ķo ey nāzenìn 

3. ŝu gibi ŝāf-derūnuz biz de olmaz kir ü kìn 

4. lā-’übālì pāk-meşreb biz süleymānìlerüz 

737. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ķalur mı şöyle la‘lüñden ŝorılmaz ‘āşıķuñ ķanı 

 n’içün nā-ģaķ helāk étdüñ be kāfir bir müselmānı 

2. démişsin aluram cānın benüm cānum véren alur 

 véren sen misin a ‘ömrüm bu ben dil-ĥasteye cānı 

3. anuñ’çün  šaġdur yér yér tenüm sen çeşm-i āhūyı 

 benem arŝlanı ol šaġuñ şikār étmege ķaplanı 

4. ĥaš [u] ruĥ-sārını göster ölürsem ol mehüñ yā rab 

 kim āĥir demde yoldaş ét baña ìmān u ķur’ānı 

5. n’ola cān vérsem ol cānuñ kemān ebrūların görüp 

 benüm gibi anuñ çoķdur cihānda ķulı ķurbānı 

6. ‘aceb mi yūsuf-ı śānì désem ģüsn ile sen şāha 

 melāģat mıŝrınuñ sensin efendi şimdi sulšānı 

                                                 
737. R. 1969: 147b. 

 Ferruĥì. 
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7. ģasandan ferruĥì şi‘rüñ kemāle érmek isterseñ 

 ķoma aģmed gibi elden ŝaķın üslūb-ı selmānı 

738. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. ne bir dem diñdi ey dil-ber firāķuñdan gözüm yaşı 

 ne ĥōd bir laģža oñıldı ġamuñdan baġrumuñ başı 

2. ıraġ olalı ķapuñdan ģabìbüm ka‘be ģaķķı-y’çün 

 bulımazam ki yasšanam başum altına bir šaşı 

3. nedendür beni gördükçe ĥışım-nāk olduġuñ her dem 

 saña kim dédi hey ķıblem gözi üstinde var ķaşı 

4. behiştüñ sidresin zāhid igen medģ étme ‘uşşāķa 

 érişmez ķadd-i dil-dāra göge érerse ger başı 

5. refìķì nāme-i ‘ışķuñ éşidüp bülbül-i gūyā 

 nevālar gösterüp ķılur seģer gülşende vird işi 

739. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çün melāģat mıŝrınuñ taĥtında sulšānsın begüm 

 yūsuf-ı ģüsn [ü] lešāfet şāh-ı ĥūbānsın begüm 

2. ķıl ķanā‘at bu ciger biryānını ma‘źūr šut 

 bir iki gün ĥāne-i dervìşe mihmānsın begüm 

3. dün beni öldürmege ķaŝd eylemiş idüñ bugün 

 şöyle beñzer kim o ĥayr işe peşìmānsın begüm 

4. ķoma kim hecrüñ şebinde senden ayru olavuz 

 ķıl tecellì meclise çün māh-ı tābānsın begüm 

5. gel günāhı var déme öldür cemi ĥayr eyle kim 

 cürmüñi yazmaz ferişte tāze oġlansın begüm 

                                                 
738. R. 1969: 148a. 

 Refìķì. 

 medģ étme: medģ étme ki R. 1969. Vezin gereği ki bağlacı çıkartılmıştır. 
739. R. 1969: 148a; Cem Sulšān: Dívān: G. 219. 

 [Cem Sulšān] 

 5a ĥayr eyle kim: ŝabr eyleme Dívān. 
 5b tāze: daĥı Dívān. 
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740. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leşker ez taĥt-ı sitanbūl sūy-ı írān tāĥtem 

 sürĥ-i ser rā ġarķa-i ĥūn-ı melāmet sāĥtem 

2. gerd ez mülk-i ‘ırāķ ín müjde āheng-i ģicāz 

 ceng-i nuŝret rā çü der bezm-i žafer nevāĥtem 

3. āb-ı āmū ber-ser-i her-mū revān şod ģaŝm rā 

 şod ‘araķ-ríz ez teb-i ġam çün nažar endāĥtem 

4. mā-verāü’n-nehr ez tíġem şode ġarķ-ı āb-ı ĥūn 

 çeşm-i düşmenem ze-kuģl-i ıŝfahān perdāĥtem 

5. şāh-ı hind ez leşker-i ferzāne em şod píl-i māt 

 ber-bisāt-ı mülk çün şašrenc-i devlet bāĥtem 

6. ey selímí şod be-nāmem sikke-i mülk-i cihān 

 tā çü zer der pūte-i mihr ü vefā begdāĥtem 

741. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecnūn-ı deşt ü şaģne-i vírāne mí-resed 

 šıflāt-ı şehr müjde ki dívāne mí-resed 

2. dārende cem‘-i muġ-beçegān kāsehā be-kef 

 k’āşūb-ı deyr ü fitne-i büt-ĥāne mí-resed 

3. ger nāme-i vefā resed ü ger peyām-ı cevr 

 mā rā ĥōş-est her çe ze-cānāne mí-resed 

4. dil-rāz-ı cān ‘azíz-ter āyed hezār-bār 

 tírí k’ez do nergis-i mestāne mí-resed 

5. bí-la‘l-i cān-fezā-ı to dānem selím rā 

 seng-i cefā be-sāġer ü peymāne mí-resed 

742. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. leylì gibi çemende ķonup gül otaġ ile 

 mecnūn yüregi gibi yanar lāle dāġ ile 

                                                 
740. R. 1969: 148b. 

 Sulšān Selím Ĥān ‘Aleyhi’r-Raģmeti ve’r-Rıēvān. 
741. R. 1969: 148b. 

 Velehū. 

742. R. 1969: 148b. 

 [Ķādirì] 
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2. hengāme-gìr olsa ŝurāģì ‘aceb degül 

 kim nice pehlevānı baŝar bir ayaġ ile 

3. pervāneler nemed géyüp envār-ı- ģüsnüñi 

 dervìşler gibi šolanurlar çerāġ ile 

4. dil šıflı gözlerümle düşüp baģr-i eşküme 

 ögrendi ŝuda yüzmegi iki ķabāġ ile 

5. kūyuñda ķādirìyi raķìb ile dér gören 

 bülbül çemende hem-nefes olur mı zāġ ile 

743. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. benüm ĥānum benüm devletlü şāhum 

2. benüm šoġruluma ģaķ[dur] güvāhum 

3. baña bildürmedüñ ŝuçum günāhum 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

II 

1. šapuñda bir ķul idüm pāk [ü] ŝādıķ 

2. cemālüñe dil ü cān ile ‘āşıķ 

3. degüldi bu ģaķāret [b]aña lāyıķ 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

III 

1. benüm düşmenlerüm sözine uyduñ 

2. döküp ķanum ocaġuma ŝu ķuyduñ 

3. ĥudā ģaķķı baña yoķ yére ķıyduñ 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

IV 

1. çü bir şāhìn idüm şāhā ķoluñda 

2. édüp pervāz ŝaġuñda ŝoluñda 

3. başum ķurbāndı dün [ü] gün yoluñda 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

V 

1. beni ser-dār-ı ser-‘asker éden sen 

2. muŝāģib ĥāŝ[a] taķarrüb éden sen 

3. gérü dünyāda nā-peydā ķılan sen 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

VI 

1. ribābet şevket ü ġayret ģamiyyet 

2. senüñ nāmuñ içündür bunca şöhret 

3. benüm mevtüm cihāna oldı ‘ibret 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

                                                 
743. R. 1969: 149a. 

 Ģażret-i İbrāhím Paşa Yessirallāhu mā-yeşā. 
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VII 

1. vücūdum yoġ idi bir źerreden 

2. yüce himmetlerüñle ķılduñ ādem 

3. ŝoñucı ķahruñ oldı baña hem-dem 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

VIII 

1. geçürdüm devlet ile māh u sālüm 

2. kemāle érdüm u buldum zevālüm 

3. ĥudānuñ emrine yoķ ķìl ü ķālüm 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

IX 

1. olur şāhlarda çoķ hem-rāh u hem-dil 

2. benüm gibi bulınmaz ‘abd-i muķbil 

3. degül kimseye bāķì bu cihān bil 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

X 

1. şehen-şāhsın senüñdür ģükm [ü] fermān 

2. ecel derdine bulmaz kimse dermān 

3. niçe benüm gibi ķul saña ķurbān 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

XI 

1. şehìdlik baña çün oldı müyesser 

2. gécem ķadr oldı rūzum ‘ìd-i ekber 

3. enìsüm ģūr-ı ‘ìn yārum melekler 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

XII 

1. serìr-i salšanatda pāyidār ol 

2. cihān šurduķça dāyim ber-ķarār ol 

3. ķuluñ gitdi-y-se sen ‘ālemde var ol 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

XIII 

1. ne kim ķılduñ baña lušf [u] vefādan 

2. birine oldı biñ cevr ü cefādan 

3. unıtma ben ķuluñ bārì du‘ādan 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

XIV 

1. şu dem kim māl u ķavlüm oldı tārāc 

2. el urmasun ģasūd u her gözi aç 

3. yetìmüm eyleme yādlara muģtāc 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 

XV 

1. benüm šoġruluġum ŝoñra bilesin 

2. peşìmān oluban ġamlar yéyesin 

3. ģayf ibrāhìme anca déyesin 

4. ķanı benümle ‘ahdüñ pādişāhum 
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744. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. gün gibi her-cāyi bir bì-mihr ü māhum var benüm 

2. kim hilāl-ebrūsına her dem nigāhum var benüm 

3. kimseye ķul olmazam ‘ālemde şāhum var benüm 

4. şehr-i ķosšanšiniyyede bir pādişāhum var benüm 

II 

1. ‘āleme seyr étdürür her dem ruĥ-ı baġdādını 

2. diñlemez hergiz yaşum ceyĥūnınuñ feryādını 

3. ben démek lāzum degül éller bilürler adını 

4. şehr-i islambol içinde bir efendüm var benüm 

III 

1. biz gedāyuz sen gerek mìr ü gerek ĥān ol yüri 

2. reşkümüz yoķ nesl-i ‘ośmānsın süleymān ol yüri 

3. ey birāder ķo bizi var mıŝra sulšān ol yüri 

4. şehr-i ķosšanšiniyyede bir pādişāhum var benüm 

IV 

1. gül gibi gūş eylemezse étmesün feryādumı 

2. içemezem almışam şìrìn lebüñden dādumı 

3. rāżıyam ‘ömrinde bir kez ger añarsa adumı 

4. şehr-i islambol içinde bir efendüm var benüm 

V 

1. ey firāķì özleme şāh ile ken‘ān éllerin 

2. mıŝra sulšān étse terk étmezem ĥān éllerin 

3. vérmezem dünyāya ben va’llāhi ‘ośmān éllerin 

4. şehr-i islambol içinde bir efendüm var benüm 

745. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. bir ķuluñ fetģ eylesün gönder ĥoraŝān éllerin 

2. saña vérür isteseñ mecmū‘-ı sulšān éllerin 

3. yaķdı yıķdı leşker-i ģasret dil ü cān éllerin 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

II 

1. ķušb-ı çarĥ-ı salšanat sensin yérüñde ķıl ķarār 

2. üstüñe dönsün kevākib bì-ģad ü çend bì-şümār 

                                                 
744. R. 1969: 149b. 

 Murabba‘. 

 [Firāķí] 
745. R. 1969: 149b. 

 Murabba‘-ı Źātì. 

 Bu şiir Źātì Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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3. gün gibi mülk-i cihān šutmaķda bulduñ iştihār 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

III 

1. ķıl mürüvvet çār-ı yārı bā-ŝafānuñ ‘ışķına 

2. ümmetine şefķat éden muŝšafānuñ ‘ışķına 

3. ol seni şāh-ı cihān éden ĥudānuñ ‘ışķına 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

IV 

1. döne döne yaķdı istanbulı nār-ı fürķatüñ 

2. cān u dil şehrine āteş urdı cünd-i ģasretüñ 

3. külli eczā kül olur érmezse āb-ı vuŝlatuñ 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

V 

1. tā ezelden ced-be-ced mìrāśıñuzdur salšanat 

2. gelmemişdür sen ķadar sulšān-ı mülk-i ma‘delet 

3. şādlıķlar gel kim étsün yine taĥt-ı memleket 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

VI 

1. ĥalķ u taĥt-ı bì-nažìrüñ şöyle ģasretdür saña 

2. ka‘be-veş édüp teveccüh ‘ışķ-ıla senden yaña 

3. cān u dilden şevķ-ıla bunı oķurlar hep du‘ā 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

V 

1. hìçbir şehr-i mu‘ažžam yoķ senüñ baĥtuñ gibi 

2. var mı bir taĥt-ı mu‘allā bì-bedel taĥtuñ gibi 

3. ĥalķ-ı ‘ālem çaġrışup dér źātìyi saĥtuñ gibi 

4. pādişāhum gel müşerref eyle ‘ośmān éllerin 

746. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı merdān devletinde šonumuz nārincidür 

 nāra ķarşu šurmazam zìrā beni nār incidür 

2. şāh süleymān gelüben bizden vilāyet istedi 

 biz anı yola ķoduķ yollar anı zār incidür 

3. kim ki gelmişdür cihāna yol ile gelmiş-durur 

 bir ķadem šaşra çıķanı bì-gümān ĥār incidür 

4. ĥānesinden çıķuban šaġlara düşse bir kişi 

 bād eser bārān yaġar ki zaģmet [ü] ķar incidür 

5. şāh šahmasam cihānda şāh-ı şeh neslüm ‘alì 

 yār ile yār olmışam ŝanma beni yār incidür 

                                                 
746. R. 1969: 150a. 

 Şāh-ı ‘Acem Sulšān Šahmas fermāyed. 
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747. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ‘ośmān devletinde géydügüm turincidür 

 šāriķi murtād olanuñ yolıdur nārincidür 

2. ķaçuban ķanda varup terk-i diyār eyleyesin 

 ĥāyinüñ mi‘rācıdur āĥir anı dār incidür 

3. ŝayd-ı naĥcìr étmek-içün šaġlara düşse kişi 

 ‘ādetidür avcunuñ dāyim anı ķar incidür 

4. görmedüñ sen seyyidì yolı-y-la nār étdüklerin 

 ŝor babañdan ĥān selìmi anañı ‘ār incidür 

5. şāh šahmasam déyü da‘vā ķılan nesl-i ‘alì 

 kendüsi ķaçup daĥı éllerini zār incidür 

748. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķatlüme ģüccet getürdi ĥašš-ı tezvìrüñ senüñ 

 rìsmān ģāżırladı zülf-i girih-gìrüñ senüñ 

2. vādì-i mihr ü maģabbetdür feżā-yı sìnede 

 dōstum yér yér görinen zaĥm-ı şemşìrüñ senüñ 

3. ķalb-i ‘uşşāķa šoķınduķça geçer bir yanına 

 aġzı ķanlu bir dil-āverdür şehā tìrüñ senüñ 

4. āsitānından beni men‘ eylemezseñ dünyede 

 cennet étsün ey raķìb āĥirde ģaķ yérüñ senüñ 

5. faĥruñ olsun yolına cān oynamaķ ey ģayretì 

 çünki şol gerçek güzel beg-zādedür mìrüñ senüñ 

749. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ilm ile buldı sa‘ādet her vücūd 

 ādeme ‘ilmi’çün oldı hem sücūd 

2. bì-ģayāda yoķ sa‘ādetden eśer 

 ‘ilmi olmayanda yoķ-durur hüner 

                                                 
747. R. 1969: 150a. 

 Nažìre. 

748. R. 1969: 150b; Ģayretì: Dívān: G. 218. 

 Ģayretì gūyed. 
 3a ‘uşşāķa: ‘uşşāķuñ Dívān. 
 4b āĥirde: uĥrāda Dívān. 
749. R. 1969: 150b. 
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3. her kişinüñ olmaya ĥulķı ģasen 

 ger ‘alì olsa anı er ŝanma sen 

4. ģüsn-i ĥulķı’çün resūle ol kerìm 

 medģ édüp dédi ‘alā ĥulķın ‘ažìm 

5. nesne kim bir kişiye ola naŝìb 

 iletüp ele girür ol ‘an-ķarìb 

6. nesne kim kişiye ķısmet olmaya 

 gerçi çoķ cehd étse ele girmeye 

7. kişiye her nesne kim rūzì ola 

 istemezse daĥı ol girür ele 

750. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. raģm yoķ gözlerümüñ yaşına oldum ĥūnuñ 

 yéri beytü’l-ģazen oldı yine ben mecnūnuñ 

2. ķanlu yaşumı görüp raģm édegör iki gözüm 

 ķılmadı merdüm olanlar ŝuçlar yine ķanlunuñ 

3. baña cānum ķayısı bāġ-ı ruĥuñdur dér ise 

 göñli şeftālü diler bu ölicek ŝayrunuñ 

4. sen gözi āhū ŝaçı leylì ucından güzelüm 

 šaġlara düşdi yéler leylì déyü mecnūnuñ 

5. seyl olup šurmaz aķar dìde-i ĥūn-bārumdan 

 yeg-durursa n’ola yaşın gözine ceyĥūnuñ 

6. lebüñ em dérseñ olur ĥaste śübūt-ı şifā 

 çünki ģikmetdür efendi gözlerem ķānūnuñ 

7. raģmiyā sūz-ı derūnumda bilür var-ıduġın 

 ķanlu [şem]şìr[le] diler ben cigeri pür-ĥūnuñ 

751. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. benüm göñlüm alan şol dil-rübādur 

 yüregüm ķan éden ol bì-vefādur 

2. nigārı seyr éderken dün ŝataşdum 

 dédüm kim ŝun elüñ bir merģabādur 

                                                 
750. R. 1969: 150b. 

 Raģmì gūyed. 

 Bu gazel Raģmì Dívān’ında bulunmamaktadır. 
751. R. 1969: 151a. 

 Münìrì fermāyed. 
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3. ġanìdür dervişüñ göñli ġanìdür 

 egerçi géydügi şāl u ‘abādur 

4. dédiler sevdügüñ kimdür dédüm ben 

 muģammed ģürmeti-y’çün muŝšafādur 

5. cihānı vérseler ‘ışķı yolına 

 anuñ bir ķılına ŝanma bahādur 

6. ķamu źevķ u ŝafādan olmışam yād 

 nitekim derdüñ ile āşinādur 

7. münìrìye démişler ĥūb sevmez 

 hay ol miskìne bu söz iftirādur 

752. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

1. ŝaçuñ būyı şehā ‘anber degül mi 

 šušaġuñ şerbeti kevśer degül mi 

2. bugün miģnetde ey ģūrì ŝıfatlu 

 yüzüñ lāle gözüñ ‘abher degül mi 

3. ķamer devrinde ey gün yüzlü dil-ber 

 yoluñda cümle cānlar ser degül mi 

4. yüzüñ bāġında ol būyuñla boyuñ 

 biri ‘anber biri ‘ar‘ar degül mi 

5. münìrìnüñ géce gündüz dilinde 

 seni sevmek şehā ez-ber degül mi 

753. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. dilā çün ‘āşıķ olduñ gel felāket iĥtiyār eyle 

 varup kūy-ı ĥarābāta melāmet iĥtiyār eyle 

2. érişmek isteyen yāra bu baş u cānı terk eyle 

 ya dil-dārı dile yāĥūd selāmet iĥtiyār eyle 

3. niçe bir pāyimāl étsün beni münkirlerüñ ša‘nı 

 reh-i ‘ışķ içre başuñ vér şehādet iĥtiyār eyle 

4. ‘arūs-ı dehre merd iseñ dilā meyl étme ‘ìsì-veş 

 mücerred ol ya ‘ālemde ferāġat iĥtiyār eyle 

                                                 
752. R. 1969: 151a. 

 Velehū. 
753. R. 1969: 151b. 

 Kenzì fermāyed. 
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5. fenāsuz genc isterseñ bu dehr-i bì-beķā içre 

 yüri var kenziyā künc-i ķanā‘at iĥtiyār eyle 

754. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. senüñ ka‘be cemālüñden bulur merve ŝafā ķıblem 

 šapuñsuz bì-beķā ‘ömre gözüm nice baķa ķıblem 

2. yüzüñ beytü’l-ģarām olmış ala gözler imām olmış 

 cemā‘at oluban uymış eģibbā iķtidā ķıblem 

3. ķapuñda nūr görmemiş günehlü ģācìlar gibi 

 beni maģrūm gönderme cemālüñ göster a ķıblem 

4. cemālüñ ‘ìd-i ekberdür anuñ ķurbānıdur ‘āşıķ 

 zenaĥ-dānuñ çeh-i zemzem ĥadüñ nūr-ı ĥudā ķıblem 

4. menār-ı ka‘bedür ķaddüñ ģabeş ĥālüñ bilāl olmış 

 ķaşuñ miģrābın[a] ol ķāmet-i cāna ŝalā ķıblem 

5. éderken ka‘be ķapuñda šavāfı sa‘y ile ‘uşşāķ 

 pür oldı na‘ra-i lebbeyk yine ‘arşa ŝadā ķıblem 

2. ŝabāyì zülf-i müşkìnüñ ġamından cān revān étdüñ 

 ġarìbe ka‘be örtüsi sezā olmaz mı yā ķıblem 

755. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ālem içre dōstlar bir yārdur eglencemüz 

 ķandan ise eksük olmaz vardur eglencemüz 

2. ĥūb-rūlar yādına şevķ-ile olup zār u zār 

 dem-be-dem bülbül gibi gül-zārdur eglencemüz 

3. mescid ise zāhidā sizüñ n’ola eglenceñüz 

 kim bizüm de ĥāne-i ĥammārdur eglencemüz 

4. cür‘-adān-ı ‘ışķda bu tekye-i abdālda 

 dāyimā keyfiyyet-i esrārdur eglencemüz 

5. nicesi bunda bizüm eglencemüz dìdār ise 

 anda daĥı umaruz dìdārdur eglencemüz 

6. ehl-i ‘ışķuz şā‘irüz eglencemüz ġayrı degül 

 dil-rübālar vaŝfı ile eş‘ārdur eglencemüz 

                                                 
754. R. 1969: 151b. 

 Ŝabāyì. 
755. R. 1969: 151b. 

 Maģmūd fermāyed. 
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7. eglenür her kişi ey maģmūd bir kār ile çün 

 kim bizüm daĥı hemān bu kārdur eglencemüz 

756. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanda baķsam her ķaçan sen yārı gözler gözlerüm 

 ŝanma kim ‘ālemde her dil-dārı gözler gözlerüm 

2. senden ayru görinür gözüme hergiz nesne yoķ 

 varluġum sensin hemìn sen varı gözler gözlerüm 

3. baġlu uyķusı ĥayālüñden uyumaz géceler 

 ŝubģa dek sen gözleri mekkārı gözler gözlerüm 

4. çün ķıyāmet serv-i ĥōş-reftār yérin gözlemez 

 sen ķıyāmet serv-i ĥōş-reftārı gözler gözlerüm 

5. evvel āĥir ġayrı yārı gözlemez maģmūd dér 

 cümle ‘ālemde hemìn sen yārı gözler gözlerüm 

757. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā ol muġ-beçe gördüm kelìsādan gelür 

 bir melekdür gūyiyā firdevs-i a‘lādan gelür 

2. ĥaš degüldür görinen ruĥ-sārı üzre ĥusrevā 

 bir ģabeş sulšānıdur kim rūma deryādan gelür 

3. ra‘d ŝanma gümleyen feryād u nāmum ‘aksidür 

 ey meh-i nā-mihribān çarĥ-ı mu‘allādan gelür 

4. diñleme nā-dān sözin cehd ét kemāle érmege 

 yaĥşı şi‘r ile bülend elfāž-ı a‘lādan gelür 

5. šatluluķda şāniyā şìrìn nebāt-ı mıŝrdur 

 böyle şìrìn söylemek murġ-ı şeker-ĥādan gelür 

758. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. źāt-ı bì-hem-tāñı bilmekdür bu dünyādan ġaraż 

 ma‘rifet dürrini bulmaķdur bu deryādan ġaraż 

                                                 
756. R. 1969: 152a. 

 Maģmūd fermāyed. 
757. R. 1969: 152a. 

 Şānì fermāyed. 
758. R. 1969: 152b. 

 Şānì fermāyed. 
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2. özüñi efkāra ur ģayretde ķalma vā‘ižā 

 kendü aŝlın bilmedür ādemle ģayvāndan ġaraż 

3. mürdeyi kim étdi iģyā fehm ét ey dānā-yı ‘ışķ 

 ‘iŝmet-i meryem ģaķı mu‘cizdür ‘ìsādan ġaraż 

4. kim ne bilsün bu nücūm-ı çarĥı ey mihr-i cihān 

 buydı gerdūnı bilmek dürr-i śüreyyādan ġaraż 

5. ŝūfì ša‘n étme ‘abā-pūşum déyü ‘āşıķlara 

 neyki bilsem dünyede ašlasla dìbādan ġaraż 

6. şāniyā bu yolda ĥāk ol dehre étme i‘tibār 

 kendüyi bildürmedür çarĥ-ı mu‘allādan ġaraż 

759. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bilmezin ne derdi var beñzi be-ġāyet ŝarıdur 

 beñzer ol meh-pārenüñ gün ‘āşıķ-ı dìdārıdur 

2. berf ŝanmañ görinen ĥalķa ŝovuķ yüz gösterür 

 uşbu çarĥ-ı pìre-zen ŝaçı aġarmış bir ķarıdur 

3. geldi bir kelle şeker başında kāġıddan külāh 

 serverā sen pādişāhuñ başı şìrìn-kārıdur 

4. saña kim teşbìh éder şemsi eyā sìmìn-beden 

 sen şeh-i ‘ālemsin ol yediķule diz-dārıdur 

5. ŝanmasunlar āteş-i derd-i derūnum enverì 

 bāġ-ı verdüñ tāze tāze açılan gül-nārıdur 

760. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āhum artar urduġınca ŝubģ-dem ruĥ-sāra ŝu 

 nāleler peydā olur šoķunduġınca nāra ŝu 

2. ‘āşıķ-ı dìdāruñ olmışdur meger cānā senüñ 

 šūrda mūsā gibi dāyim gelür güftāra ŝu 

                                                 
759. R. 1969: 152b; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 95. 

 Enverì fermāyed. 

 3a kāġıddan: bir kāġıd Dívān. 
 3b başı: baş Dívān. 
 5a derd: dāġ Dívān. 
 5b verdüñ: derdüñ Dívān. 
760. R. 1969: 152b; Źātí: Dívān: G. 1220. 

 Źātì. 

 1a urduġınca: urduġuñca Dívān. 
 4a ģüsn ü ĥulķuñ: ģüsn-i ĥaššuñ Dívān. 
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3. yüzi üzre sürüni sürüni geldi kūyuña 

 ĥūb beñzer ey melek ben ‘āşıķ-ı dìdāra ŝu 

4. ģüsn ü ĥulķuñ vaŝfı başa varmadı cānā ķalem 

 şol ķadar šurdı ki indi ayaġına ķara ŝu 

5. ey perì ŝaģrāda zencìrin süriyüp yér éder 

 nev-bahār-ı ģüsnüñüñ dìvānesi bì-çāre ŝu 

6. ķašresin nūş eyleyen aġlar şarāb-ı şi‘rimüñ 

 šamladur ķutludur déyü ġāyet bir pāre ŝu 

7. ‘ārıż-ı cānāndan vérüp ĥaber şād étdi beni 

 źātiyā géydi revān pür-mevc mā'ì ĥāre ŝu 

761. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşm-i nem-gìnümde dönmişdür dür-i şeh-vāra ŝu 

 kim ŝadefde dürr olur šurduķça ey meh-pāre ŝu 

2. oñmaduķdur zaĥm-ı sìnem cezb éder peykānını 

 tāze olsa ey kemān-ebrū uġurlar yāra ŝu 

3. yār içün aġyāra ben dil vérdügüm ‘ayb eylemeñ 

 vérseler dāyim ‘aceb midür gül içün ĥāra ŝu 

4. pāy-būsuñ ģasretinden ĥāk ile yek-sān olup 

 döginür šaşlar ile aġlar dem-be-dem bì-çāre ŝu 

5. behcetí meyden nigāruñ gül gül olmış ruĥları 

 hem-dem olmazdı derūnı gerçi hergiz nāra ŝu 

762. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derūnumdan gelen her dem ġamuñla āh u zārìdür 

 yaķan odlara eflāki benüm āhum şerārıdur 

2. görinen sìnem üstinde elifler ü dāġlar yér yér 

 bugün bir serv-ķadd lāle-‘iźāruñ yādigārıdur 

3. ġamından ölsem üstüme éşigi šaşını diküñ 

 diler[se] kim şehìd-i ‘ışķ olanuñ bu mezārıdur 

4. delindi ney gibi baġrum iñildüm šutdı āfāķı 

 dem-ā-dem meclis-i ġamda işüm āh u fiġānìdür 

                                                 
761. R. 1969: 153a. 

 Behcetì fermāyed. 
762. R. 1969: 153a. 

 Kenzì fermāyed. 
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5. ne yérdedür ŝorarsañ ger efendi kenzì-i miskìn 

 belā hem-şehrisi vü veled-i miģnet-diyārıdur 

763. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göñlüm alan benüm ol zülf-i semen-būdur bu 

 beni āşüfte ķılan ġayrı degül budur bu 

2. i‘tiķādum bu-durur kim göricek maģşerde 

 māh-rūlar déyeler birbirine odur bu 

3. itleri-y-le beni kūyunda görüp dédi nigār 

 ‘izzet édüñ buña kim ĥaylice uludur bu 

4. raĥne raĥne görinen síne degüldür cānā 

 ġam ģiŝārına çekilmiş ķara bārūdur bu 

5. ġāfil olma bu cihānda kim ecel ķaravulı 

 leşker-i ‘ömri baŝup almaġa buŝudur bu 

6. bu šoķuz ĥayme-i mìnāyı görüp aldanma 

 niçe şāhdan gérü ķalmış ķara ordudur bu 

7. merd iseñ pìre-zen-i dehrden el çek kenzì 

 bir başı biñ dili var ķaģbe-i bed-ĥūdur bu 

764. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n’ola gencìne-i ģüsninde kesilse niçe baş 

 iki şemşìr-i šılısm olmış aña şol iki ķaş 

2. ġam-ı zülfüñ çekeyin her ne ķadar müşkil ise 

 olmamadur ĥašuñı görmiyeyin eyle tırāş 

3. göñlümüz āyìne-i ģüsnüñ ile rūşen iken 

 āh kim vérdi tırāşuñ elemi cāna ĥırāş 

4. n’ola bir kere elin öpsem o sìmìn-bedenüñ 

 bunca demdür baŝarın baġruma ĥātem gibi šaş 

5. lāle-gūn étdi yaşum gül yüzi devrinde benüm 

 ey derūnì göreyin oñmaya baġrumdaġı baş 

                                                 
763. R. 1969: 153b. 

 Kenzì fermāyed. 
764. R. 1969: 153b. 

 Derūnì fermāyed. 
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765. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāz ile dil-rübā éde ger bì-niķāb raķŝ 

 şevķ ile çarĥa girüp éder āfitāb raķŝ 

2. şevķ-ı ruĥuñla yandı semā‘ étmedin göñül 

 germ olduġınca arturur āteş kebāb raķŝ 

3. bir gün mezāruma gele ol āfitāb eger 

 ķabrümde źerre-vār ura her bir türāb raķŝ 

4. emdükçe la‘lüñi n’ola dil raķŝ urursa kim 

 bì-iĥtiyār éder kişi içse şarāb raķŝ 

5. mey-ĥāne ŝadrına geçüben fażliyā müdām 

 eyler hevā-yı cām ile mest ü ĥarāb raķŝ 

766. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. dil yandı yüzüñ şem‘ine merdāne degül mi 

 yanmaķdur anuñ pes işi pervāne degül mi 

2. nā-ģaķ yére ķanuñ döke ger ġamzesi ey dil 

 sen étme ta‘accüb anı mestāne degül mi 

3. göñlümi vašan eylese ruĥ-sarı ĥayāli 

 ey dil n’ola gencüñ yéri vìrāne degül mi 

4. el ķardum o şeh zülfine déyü öginürmiş 

 gelmez degül elinden anuñ şāne degül mi 

5. bir yér var imiş ġamlu varan şād gelürmiş 

 šoġrusını dé fażlì [ki] mey-ĥāne degül mi 

767. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. külüng-i kūh-ı ‘ışķı bu deli ferhād-ķandan ŝor 

 belālar ķıŝŝasın ya‘nì ki başından geçenden ŝor 

                                                 
765. R. 1969: 153b; Fażlí: Dívān: G. 103. 

 Fażlì fermāyed. 
 1a nāz ile dil-rübā éde ger: ol māh-rū eger ki ide Dívān. 
 2b germ olduġınca arturur āteş: āteş ki germ ola ider artuķ Dívān. 
 4a urursa: iderse Dívān. 
766. R. 1969: 154a; Fażlí: Dívān: G. 138. 

 [Fażlì] 

767. R. 1969: 154a; Fażlí: Dívān: G. 88. 

 [Fażlì] 
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2. belā-yı ‘ışķ-ı şìrìni ne bilsün ŝorma ĥusrevden 

 eger bilmek murād ise anı sen kūh-kenden ŝor 

3. bu dāġ-ı derd ile ŝaģrā-yı ġamdan lāle-veş ey dil 

 şehìd-i ‘ışķ-ı yār olduġını ķanlu kefenden ŝor 

4. bahār érdi gül açıldı cihān cennet-miśāl olur 

 irem bāġınuñ evŝāfın bugün ŝaģn-ı çemenden ŝor 

5. ne bilsün fażliyā zāhid ġubār-ı pāyınuñ ķadrin 

 gözüñ aç tūtiyādur ĥurde ĥurde anı benden ŝor 

768. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nitekim derdinden olmaz sìne ĥālì muŝlinüñ 

 fitneden ĥālì degül ‘ālemde ĥāli muŝlinüñ 

2. sūre-i kevśer ģaķı-çün selsebìlüñ ‘aynıdur 

 baña ŝorarlarsa ger la‘l-i zülāli muŝlinüñ 

3. naķd-i ķalbin ‘ālemüñ almaġagör nāzükligin 

 ģüsn-i zìbāsı éder günde yüz āli muŝlinüñ 

4. gör nice ol ehl-i nāzük yār olur ol gül gibi 

 ālden ĥālì degül zìbā-cemāli muŝlinüñ 

5. bu ne ģikmetdür ki def‘i mürdeler iģyā éder 

 manšıķ-ı ‘ìsā gibi ŝaģìģ maķāli muŝlinüñ 

6. ka‘be-i kūyında varup cānı ķurbān eyleyem 

 ger baña rūzì ola ‘ìd-i viŝāli muŝlinüñ 

7. ‘urs u ‘ìdüm yās olur źātì görinmezse eger 

 ‘ìd-gehde ‘aynuma ķaşı hilāli muŝlinüñ 

                                                 
768. R. 1969: 154b; Źātí: Dívān: G. 693. 

 [Źātí] 

 1a, 1b, 2b, 3b, 4b, 5b, 6b, 7b muŝli: mıŝlı Dívān. 
 2b la‘l-i: la‘l ü Dívān. 
 4a ol ehl-i nāzük yār olur ol gül gibi: āl ehli nāzük yār olur ol gül lebi Dívān. 
 5a ŝaģìģ: muģyí Dívān. 
 7a ‘urs u: ‘urs-ı; yās: ye’s Dívān. 
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769. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi [kim] miķdārda kendüm hemān erzen gibi 

 šaġlar var yüregümde her biri ĥırmen gibi 

2. iki gözden ķan revān aķar beni ĥayyāt-ı ‘ışķ 

 eyledi derdā ki al al ipligi sūzen gibi 

3. šoġruya hem-rāh olup her kim ki egriden ķaçar 

 ķanda érse ĥōş geçer yér édinür demren gibi 

4. rūzgāruñ şiddetin[i] çekdi deryālar ķadar 

 yeltenen bād-ı hevā-yı ‘āleme yelken gibi 

5. bāġ-ı dilden ķopmasa eşcār-ı ģubb-ı mā-verā 

 birlige yétmez kişi yār ile cān u ten gibi 

6. zāl-ı çarĥuñ āline aldanmasun ey dōstlar 

 arķasın yérden götürmek isteyen erzen gibi 

7. źātiyā geh geh bu ĥāristān-ı ‘ālemde sen[i] 

 ġoncalardur göñli açuķ yār éden gülşen gibi 

770. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gül-zārda görüp beni güller gülüşdiler 

 ķanı o ġonce-leb déyü başuma üşdiler 

2. aġlaşdı gözlerüm göricek çeşme-i lebüñ 

 gūyā ki iki cāriye ŝuda buluşdılar 

3. mey-ĥānede ŝafā ile źikr eyledüm lebüñ 

 ol dürlü dürlü meyler ayaġuma düşdiler 

4. meydān-ı ģüsnde gör o şìrìn-zebānları 

 şeb-dìz-i zülfi ‘ārıż-ı gül-gūna ķoşdılar 

5. aġız bir étdiler bizi ķılmaġ-içün helāk 

 meclisde źātiyā iki āfet öpüşdiler 

                                                 
769. R. 1969: 154b; Źātí: Dívān: G. 1715. 

 [Źātí] 

 1b šaġlar: dāġ Dívān. 
 2b al al ipligi sūzen gibi: āl iplikli bir sūzen gibi Dívān. 
 4a ķadar: gibi Dívān. 
 5a bāġ: bād Dívān. 
 5b yétmez: bitmez Dívān. 
 6b yérden: yire Dívān. 
770. R. 1969: 154b; Źātí: Dívān: G. 332. 

 [Źātí] 
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771. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ser-cümle ādemüñ sañadur meyli ey perì 

 başına aġsa cümle perìnüñ n’ola peri 

2. burc-ı bedende cānı nice beñzedem saña 

 sen pādişāh-ı ģüsn [ü] ol bir ģiŝār eri 

3. hāle-y-le boynı baġlu ķuluñdur şehā ķamer 

 bu tekye-gāh-ı ‘ışķda mānend-i ĥayderì 

4. meydāna baŝdı mey ķademin pehlevān-vār 

 yér yér götürdi ayaġı meydān erenleri 

5. başuñ ucına geldi o gün ĥasteyin déme 

 šur aç gözüñi başuña gün doġdı enverì 

772. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. vaŝf-ı dehenüñ eyler iken bendeñ efendi 

 ol leźźet ile işidenüñ aġzı ŝulandı 

2. ġayrılara var būse-i la‘lüñ bize yoķdur 

 ol derd ile bu ĥaste göñül cāndan uŝandı 

3. ey sāķì šur içür bir iki ol kişiye kim 

 la‘lüñ var iken bāde-i gül-gūna boyandı 

4. öpdüm elini düşdüm ayaġına dédüm kim 

 raģm eyle bu ben bendeñe düşdükçe efendi 

5. od ŝaldı göñül ĥānesine nār-ı firāķı 

 gördi yaluñ yüzlü dedi kim oda yandı 

6. ey enverì yaşum gibi yérden yére geçsün 

 šoġrulıġ-ile sevmeyen ol serv-i bülendi 

                                                 
771. R. 1969: 155a; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 287. 

 [Enverì] 

 2b ģüsn: ‘ālem Dívān. 
 5b doġdı: šoġdı Dívān. 
772. R. 1969: 155a; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 270. 

 [Enverì] 

 2a bize yoķdur: baña yoķ mı Dívān. 
 6a yaşum: eşküm Dívān. 
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773. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

Mużārì – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şevķ-i ruĥuñla tāzeledüm sìne dāġını 

 bu tekye-gāh-ı ‘ışķuñ uyardum çerāġını 

2. destine tìġın aldı ayaġın šurup dédi 

 görsün cihānda her kişi başı yaraġını 

3. ŝu gibi ķanum içdügi’çün ķanlusın déyü 

 baġladılar yanında nigāruñ bıçaġını 

4. işin başa çıķarduġı’çün bādenüñ müdām 

 girse elüme sāķì öperdüm ayaġını 

5. gülşende al gülleriñüñ vér birin dédüm 

 gönderdi bana enverì ol gül budaġını 

774. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol şeh-i ĥurşìd-rū meyl étmez ednā kimseye 

 vérmesün ķullar göñül bir źerre a‘lā kimseye 

2. bir ķadem ŝalın bizümle déyenüñ pāyānı yoķ 

 ey ŝabā baş egmedi ol serv-i bālā kimseye 

3. cān u dilden leblerüñ emsem dédüm ŝundı revān 

 nāzükāne dédi kim šuydurma ammā kimseye 

4. leblerinden ŝordılar sırr-ı dehānın zülfi ķo 

 başını kesseñ démez bu sırrı ķaš‘ā kimseye 

5. bāġ-ı vaŝlın görmedi dünyāda dédüm enverì 

 dédi görinmez yüri firdevs-i a‘lā kimseye 

775. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la‘lüñ üzre dér gören cānā bu ĥašš-ı ‘anberi 

 ĥašš-ı yāķūtuñ bu devr içre dürüldi defteri 

2. eyleme aġyār [u] nā-dāna tekellüm bir nefes 

 doŝtum sen bu dil-i ŝarrāfa ŝarf ét gevheri 

                                                 
773. R. 1969: 155b; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 291. 

 [Enverì] 
774. R. 1969: 155b; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 232. 

 [Enverì] 
775. R. 1969: 155b; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 284. 

 [Enverì] 

 2a aġyār [u]: a‘dā-yı Dívān. 
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3. ey ŝanem la‘l-i lebüñ devrinde gelmez ŝūrete 

 ķanda görsem başı örtüli ŝatarlar şekkeri 

4. vaŝluña ģammām-ı ĥalvetde ĥazìne gösterür 

 ol güneş yüzlü perì-sìmaya ķızġun müşterì 

5. ādemìlik eyleyüp ādemle étmezler ķarār 

 enverì cümle perì tā devr-i ādemden beri 

776. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kendüye aķıtmaġın ĥalķ-ı cihānı ķapluca 

 gözine bir źerre göstermez cinānı ķapluca 

2. gözlerümden dem-durur ķan aķsa ķurbān olduġum 

 baġrına çekdükçe sen ķaşı kemānı ķapluca 

3. başına ıssı ŝular ķoyuldı gitdi kendüden 

 sìnesinde gördi ol rūģ-ı revānı ķapluca 

4. géce gündüz şehr ucın bekler ģarāmìler gibi 

 ey ķamer-ruĥ ŝoymaġa ĥalķ-ı cihānı ķapluca 

5. göñline ol deñlü girdüm enverì ben bülbüle 

 gül gibi ķuçdurdı ol ġonce-dehānı ķapluca 

777. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. göñül ġam şāhıdur tūġ-ı duĥānı nār-ı āhıdur 

 ‘alevler üstine nārıncì ašlası bār-gāhıdur 

2. yüzin gör secde-i şükr ét ŝafā-yı ķalb ile ŝūfì 

 cemāli ka‘besin ehl-i ŝafānuñ secde-gāhıdur 

3. görinen kākül-i ‘anber-feşānın ŝanmañ o māhuñ 

 farķuña misk-i ašlasdan dikilmiş şeb-külāhıdur 

4. ķapuña gelmeyince başı göge érmedi mihrüñ 

 yedi iķlìmüñ ey meh-pāre gerçi pādişāhıdur 

5. göñül aķıtdı gördi iĥtiyārı ķalmadı zāhid 

 bu şi‘r-i āb-dāruñ enverì beñzer ilāhıdur 

                                                 
776. R. 1969: 156a; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 210. 

 [Enverì] 

 1b cinānı: cihānı Dívān. 
 5a bülbüle: ‘āşıķa Dívān. 
777. R. 1969: 156a. 

 [Enverì] 

 Bu gazel Enverí Dívān’ında bulunmamaktadır. 
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778. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġonce-lebler mey içüp gülşende ģumret baġladı 

 gül gibi her biri bir gül-gūni ŝūret baġladı 

2. gördi bir dìvānesin almış cünūnlıķ ģāleti 

 ol šabìb-i cān u dil biñ dürlü şerbet baġladı 

3. kesdi ĥalķı kendüden ĥışm ile ben ķaldum hemān 

 ol dil-āver béline tìġ-ı şecā‘at baġladı 

4. tìġ-ı ĥūn-rìzi du‘ā-yı seyf ģaķķı boynuma 

 la‘l ķaplı bir ģamāyil-i sa‘ādet baġladı 

5. bir düşüşle deşdi ŝıyrıldı raķìbin ŝūreti 

 ol iki yüzli bugün bir ‘ucbe ŝūret baġladı 

6. dāġ-ı ‘ışķuñla pelenge döndügüm gördi dédi 

 kākülüñ boynuma zencìr-i maģabbet baġladı 

7. gitmez aġzından meger vaŝf-ı lebüñdür ĥusrevā 

 enverì ‘ışķ ile bir şìrìn ģikāyet baġladı 

779. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār zülfin ref‘ éder ursa ķaçan ruĥ-sāre ŝu 

 nitekim ķalķar duĥān her dem urılsa nāra ŝu 

2. ol ‘iźār-ı pür-lešāfetle bu ĥašš-ı ‘anberìn 

 bāġ-ı ģüsn içre ŝalınmışdur benefşe-zāra ŝu 

3. ģasret-i ĥālüñle yollar gözlemekden dem-be-dem 

 gözlerine nergisüñ indi çemende ķara ŝu 

4. gün degüldür bu görinen gökde ey māhum benüm 

 ŝaldı ģüsnüñ pertevini günbed-i devvāre ŝu 

5. çeşmeler ŝanma çıķup yér yér aķan kūh-sārdan 

 oldı āhumla eriyüp cümle seng-i ĥāra ŝu 

6. kimse yoķ ebr-i bahāruñ ġayrı döner üstüme 

 penbe-y-ile tā vére bir ķašre ben bìmāre ŝu 

7. teşne-i āb-ı viŝālem oldı ey iki gözüm 

 yandı baġrum nār-ı hecr ile meded bir pāre ŝu 

                                                 
778. R. 1969: 156a; Mürekkepçi Enverí: Dívān: G. 278. 

 [Enverì] 
779. R. 1969: 156b. 

 [Ġubārí] 
 6a ebr-i: ayru R. 1969. Anlam gereği değiştirildi. 
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8. ey ġubārì yére geçsün göreyin ķārūn gibi 

 kendüyi teşbìh édermiş ĥāk-i pā-yı yāre ŝu 

780. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i ģüsninden gözüm aķıtdı kūy-ı yāra ŝu 

 ŝanasın ebr-i bahārìdür šolar gül-zāra ŝu 

2. zülf-i pür-çìne ĥašā érgürmeyin yaşum ŝaķın 

 çoķ ziyān eyler šoķınsa nāfe-i tātāra ŝu 

3. ‘ārıżuñ vaŝfın dile alsam zebānum tìz olur 

 keskin olmaz mı vérilse tìġ-ı cevher-dāra ŝu 

4. ‘ārıżuñ vaŝfın baŝupdur baġrına āyìne-vār 

 vechi vardur déseler érmiş dur[ur] dìdāra ŝu 

5. zülfüñ ile la‘lüñi ŝunma raķìbe zehr olur 

 ebr-i nìsāndan ķaçan düşse dehān-ı māra ŝu 

6. āhum artar sìneme urduķça tìġ-ı āb-dār 

 dūdlar peydā olur šoķınduķ[ın]ca nāra ŝu 

7. cām-ı la‘lüñden eyā ser-çeşme-i āb-ı ģayāt 

 teşnelikden cān vérür ‘ışķì meded bir pāre ŝu 

781. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. seng-i miģnetle döger başın görüñ bì-çāre ŝu 

 ģasret-i pā-būsuña šurmaz yéler āvāre ŝu 

2. gözlerümden aķsa eşküm bu göñül efġān éder 

 şöyle kim artar ŝadāsı édicek çün ġāra ŝu 

3. gūyiyā düşmiş cüdā vaŝl-ı nigār-ı yārdan 

 kim olur her dem revān ŝaģrāya vü kūh-sāra ŝu 

4. ĥastadur hecrüñ ile dil la‘lüñ baña āb-ı ģayāt 

 şöyle kim merġūb olur ĥastaya vü bìmāra ŝu 

                                                 
780. R. 1969: 156b; Üsküdarlı ‘Aşķí: Dívān: G. 387. 

 [‘Işķí] 

 1a ŝanasın: gūyiyā; šolar: döker Dívān. 
 2a érgürmeyin: érgürmesün Dívān. 

 3a ‘ārıżuñ: ruĥlaruñ Dívān. 

 4a vaŝfın: ‘aksin Dívān. 
 5a ile la‘lüñi: ucıyla lebüñ Dívān. 
 6b šoķınduķ[ın]ca: šoķınduġınca Dívān. 
781. R. 1969: 157a. 

 [Ŝūfí] 
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5. šab‘-ı nažmuñ ŝūfiyā āb-ı revān-veş oldı pāk 

 işidürse şi‘rüñi ol dem gele güftāra ŝu 

782. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘āşıķ olmışdur görelden sen perì ruĥ-sāra ŝu 

 baş açup şūrìdeñ olmışdur düşüp šaġlara ŝu 

2. cāriyeñdür ey yüzi ĥurşìd māyi’ler gibi 

 yüz ŝuyı-y-la ĥıdmet eyler sen perì ruĥ-sāra ŝu 

3. mā-cerāsın saña ‘arż étse eger yaşum benüm 

 ‘ālemi başdan ayaġa éde ey meh-pāre ŝu 

4. ābile olmış ayaġı kūyuñı šolaşmadan 

 başını šaşa dögüp olmış-durur āvāre ŝu 

5. sāķiyā şol deñlü šurdı ĥıdmetüñde ŝubģa dek 

 kim ŝurāģìnüñ inüpdür ayaġına ķara ŝu 

6. mā'i cāme-y-le gelüp gülşende yāruñ pāyına 

 yüzini bilmez ne vech ile süre bì-çāre ŝu 

7. rāh-ı ‘ışķuñda senüñ dìvāneñ olmasa eger 

 düşmez idi böyle zencìrin sürür šaġlara ŝu 

8. destüñe ŝu ķuymaġa degmez iseñ bu vech ile 

 ayaġuña yüz sürüp biñ kerre ger yalvara ŝu 

9. ol leb-i āb-ı ģayātuñ raģmı yoķ ben teşneye 

 lem‘iyā ger ŝunar ölsem mā démez bir pāre ŝu 

783. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüz yumazdı geldügince dāyimā gül-zāra ŝu 

 öykünelden çoķ ŝafā kesb étdi ĥadd-i yāra ŝu 

2. tāc-ı şāh u bār-gāh-ı ĥusrev édüpdür nişān 

 bu ģabāb-ı eşk-i çeşmüm ŝanmañuz bir pāre ŝu 

3. mihr ile māhı šutulmış ŝanmañuz inmiş-durur 

 hecr-i dil-dār ile çarĥuñ gözlerine ķara ŝu 

4. sāķiyā mecrūģdur göñlüm gider mey ŝunmaġıl 

 bilme misin anı ey meh-rū ki sevmez yāra ŝu 

                                                 
782. R. 1969: 157a. 

 [Lem‘í] 

783. R. 1969: 157b. 

 [Ŝabūģí] 
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5. dest-i sāķìde şarāb-ı nāba öykünem déyü 

 devr éder ŝaķķālar ile sū-be-sū āvāre ŝu 

6. eşk-i çeşmüm āh-ı sūzānum görüp ferhād-veş 

 başladılar nāleye kūh u fiġān u zāra ŝu 

7. bir dem içinde yıķardı iki ‘ālem raĥtını 

 urmaya-y-dı gözlerüm bu āh-ı āteş-bāra ŝu 

8. teşne-dildür bu ŝabūģì ĥaste tìġ-ı dil-bere 

 bilür iken sūd-mend olmaduġın bìmāra ŝu 

784. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yā gelüben öykünelden ‘ārıż-ı dil-dāra ŝu 

 kim delik bulsa geçerdi yérlere bì-çāre ŝu 

2. ben ża‘ìfüñ üstüĥvānı yüzini döndürmeye 

 ger vérürse ol nigārum tìġ-ı gevher-bāra ŝu 

3. gördi bir kerre yüzüñ gérü görem déyü şehā 

 bāġ u rāġı šolanup arar seni āvāre ŝu 

4. olalı ‘ışķuñ esíri gör aña ‘ışķ n'eyledi 

 niçe yarlardan uçurdı oldı pāre pāre ŝu 

5. nāle eyler rindì üstine dökülse göz yaşı 

 nāle vü feryād éder şol dem dökülse nāra ŝu 

785. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. teşneyem āb-ı zülālüñden meded bir pāre ŝu 

 ey šabìb-i cān ölür érmezse ben bìmāre ŝu 

2. intižār olup leb-i şìrìniñüñ güftārına 

 ĥusrevā ferhāduñ olmışdur düşüp šaġlara ŝu 

3. yūsufını ķurda aldurmış gibi ya‘ķūb-vār 

 ol sebebden indi ‘aynına bıñaruñ ķara ŝu 

4. ģāżır olsun ey hilāl-ebrū cemālüñ ‘ìdine 

 rūze-i hecrüñ ġamını édelüm ifšāra ŝu 

5. šaşlarla dögünüp gögsi gögerse vechi var 

 ‘āşıķ olmışdur ne çāre eylesün dil-dāra ŝu 

                                                 
784. R. 1969: 157b. 

 [Rindí] 

785. R. 1969: 158a. 

 [Eflākí] 
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6. āteşe vérürdi göñlüm şehrini ‘ışķuñ odı 

 gözlerüm ŝaķķāsı ger érgürmese ol nāra ŝu 

7. ķanlu yaşum çeşmeler olup aķar eflākiyā 

 acıyup deryālar oldı ģālüme bì-çāre ŝu 

786. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüzi ŝuyı-y-la gider her demde kūy-ı yāra ŝu 

 ‘ārıż [u] dìdāruñ olmışdur meger āvāre ŝu 

2. pāk-meşreb bir yüzi ŝulı güzeldür ŝāķì dil 

 öykünürse vechi vardur ‘ārıż-ı dil-dāra ŝu 

3. baña tìġ-ı āb-dāruñ içürürdi ŝu gibi 

 çaġırup ben teşne-leb bir kez déseydüm yāra ŝu 

4. šaşlar ile dögünüp düşmezdi ŝaģrāya eger 

 olmasa ey serv-i ra‘nā ‘āşıķ-ı āvāre ŝu 

5. çaġırursa künc-i miģnetde eger ben teşne-dili 

 vérmeye ŝusuz ölürsem kimse ben bìmāra ŝu 

6. yüzi yérde göñli alçaķ bendeñ olmasa şehā 

 bulmaz idi böyle şöhret ġālibā bì-çāre ŝu 

7. āb-dār eş‘ārını görse-y-di ammā lem‘ìnüñ 

 aġzı ŝuyın aķıdup reşk éde ey meh-pāre ŝu 

787. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen[i] šoķuz šolaşur šurmayup āvāre ŝu 

 érmege sen serv ayaġına diler bì-çāre ŝu 

2. seng-diller cevrini çekmekde öykünmez baña 

 ķanķı šaş ķatı-y-sa dögsün başın ey meh-pāre ŝu 

3. dāmenüñe źerrece ķondurmamaġ-içün ġubār 

 gözlerüm saķķāları her dem seper yollara ŝu 

4. dil-berüñ göñli raķìbe meyl éderse šañ degül 

 alçaġa māyil olur çün ey dil-i bì-çāre ŝu 

5. yérlere düşdi yüzi utanduġından dōstlar 

 kendüyi nisbet édelden ‘ārıż-ı dil-dāra ŝu 

                                                 
786. R. 1969: 158a. 

 [Lem‘í] 

787. R. 1969: 158b. 

 [‘Ulūmí] 
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6. sāķiyā bozsa ‘aceb mi ĥāne-i zühdi şarāb 

 kim esāsından yıķar érince bir dìvāra ŝu 

7. āb-dār eş‘ārum ile sūz-ı dil teskìn bulur 

 ey ‘ulūmì sākin eyler çünki érse nāra ŝu 

788. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yoķ ķarārı cüst [ü] cūy-ı yār éder bì-çāre ŝu 

 var-ısa bencileyin ‘āşıķ-durur dìdāra ŝu 

2. ben ża‘ìfi kūy-ı yāra ileden eşküm-durur 

 nitekim berg-i ĥazānı iledür gül-zāra ŝu 

3. devr-i ģüsnüñde yaşum günden güne efzūn olur 

 kim bahār eyyāmı olsa artar ey meh-pāre ŝu 

4. ĥançerüñden dil ŝafā kesb eylese cānā senüñ 

 ĥōş gelür ġāyet ģarāretlü olan bìmāra ŝu 

5. ‘ārıżuñ göñlüme geldükçe fiġān étsem n’ola 

 nāleler peydā olur šoķınduġınca nāra ŝu 

6. dōstum dìdāruñı bir kerre görmişdür senüñ 

 cüst ü cū eyler yine görem déyü bì-çāre ŝu 

7. ķatı göñline nigāruñ hìç te’śìr eylemez 

 āteş-i āhumdan olur gerçi seng-i ĥāra ŝu 

8. gāh geh ĥōd-bìn olur yoķdur benüm miślüm déyü 

 gösterür ‘aksini beñzer ara mir’āt ara ŝu 

9. sūz-ı sìnem artuķ olur gözlerüm dökdükçe yaş 

 ey selìķì söyinür gerçi dökilse nāra ŝu 

789. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. içmişüz vaģdet şarābı cür‘asın ķanzillerüz 

2. kūşe-i ĥum-ĥāne-i şāhìde lā-ya‘ķillerüz 

3. ŝūretā bir ķašreyüz ammā ki deryā-dillerüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

                                                 
788. R. 1969: 158b; Selíķí: Şiirler: G. 56. 

789. R. 1969: 159a; Ģayretì: Dívān: Ms. 10. 

 [Ģayretí] 

 I-3 bir: kem Dívān. 
 II-1 ĥudāyì: fedāyì Dívān. 
 III-1 biz de bu dehrüñ: ‘ālemüñ biz de; birer: yarar Dívān. 
 VI-3 ehl-i küfrüñ azı çoġı: azı çoġı ehl-i küfrüñ Dívān. 
 VIII-3 yarını: yarına Dívān. 
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II 

1. biz ĥudāyì cānlaruz yoķdur ölümden bìmümüz 

2. cān ile vardur erenler yolına teslìmümüz 

3. kimümüz meydānda baş vérür baş alur kimümüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

III 

1. biz de bu dehrüñ gözi ķanlu birer şeh-bāzıyuz 

2. ‘ışķ ile cān oyn[ar]uz bu ‘arŝanuñ cān-bāzıyuz 

3. kimümüz geçdi şehìd oldı kimümüz ġāzìyüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

IV 

1. murġ-ı cān alur birer şeh-bāzdur her tìrimüz 

2. ehl-i küfrüñ ŝu ķuyar ocaġına şemşìrimüz 

3. yüzümüz döndürmezüz düşman biñ olsa birimüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

V 

1. gāh olur biz nūş-ı ŝāfì gāh nìş-i ķātilüz 

2. gāh āteş gibi ser-keş geh ŝu gibi māyilüz 

3. oķ gibi šoġrı ķılıç gibi bugün ŝāfì-dilüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

VI 

1. her birimüz rūz-ı meydānda birer şemşìr olur 

2. ceng içinde aġzı ķanlu bir atılmış tìr olur 

3. ehl-i küfrüñ azı çoġı yanumuzda bir olur 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

VII 

1. yér olur ķuluz yér olur erc-mend-i ‘ālemüz 

2. yér olur pestüz yér olur ser-bülend-i ‘ālemüz 

3. kimseye baş egmezüz şāhum levend-i ‘ālemüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

VIII 

1. biz mevālì pāk-meşreb ĥānedānìler[de]nüz 

2. dutmazuz bir yérde mesken lā-mekānìler[de]nüz 

3. biz bugüni yarını ķo[maz] der-miyānìlerdenüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

IX 

1. gerçek erler éşiginde yüzümüz cārūbdur 

2. ‘ārifüz eglencemüz her dem mey [ü] maģbūbdur 

3. dönmezüz meydānlarından başumuz bir šopdur 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

X 

1. ģayretì esrār-ı ‘ışķuñ vālih ü ģayrānıyuz 

2. ehl-i dil ‘āşıķlaruñ abdālıyuz ‘uryānıyuz 

3. ģāŝılı ŝāģib-kemālüñ ķulıyuz ķurbānıyuz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 
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790. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār añarsa ben ķulın ey nāme aġlar déyesin 

 ķanlu yaşı šaşdı seller gibi çaġlar déyesin 

2. bir nemed géymiş senüñ abdāluñ olmış baş açuķ 

 lāleler gibi dilin derd ile baġlar déyesin 

3. daĥı benden ġayrı bir dil-ber sever mi dér ise 

 ģāşe-li’llāh geçdi ol eyyāmı çaġlar déyesin 

4. sen lebi şìrìn ŝaçı leylìye mecnūn olalı 

 hey aña ferhād-veş enìs oldı šaġlar déyesin 

5. daĥı gelmez mi ĥišābì dér imiş ol bì-vefā 

 yaşı zencìri anuñ yolını baġlar déyesin 

791. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yaşı çoġ olsun yéter aġladı bārān üstüme 

 ey güneş gel sen de mihr édüp biraz yan üstüme 

2. gördi ģālüm ķaralar géydi benüm’çün géceler 

 ŝubģ-ı ŝādıķ geldi çāk étdi girìbān üstüme 

3. sūz-ı ‘ışķ ile uyanmış bir çerāġumdur benüm 

 yansa her şeb šañ mıdur şem‘-i şebistān üstüme 

4. bir büyük minnet-durur ķurtar bu yükden ey ecel 

 hey meded bār-ı girān olmış-durur cān üstüme 

5. yumaġ-içün ben perìşān-rūzigārı ölicek 

 cem‘ olup ķan aġlasun bir niçe yārān üstüme 

6. nūrdan bir serv-i ser-keş bite ĥākümden benüm 

 sāye salsañ bir gün ey serv-i ĥırāmān üstüme 

7. baña bu ġurbetde ķo yansun biraz göynüklü dil 

 ģayretì ķan aġlasun bu çeşm-i giryān üstüme 

                                                 
790. R. 1969: 159b. 

 Ĥišābì. 

791. R. 1969: 159b; Ģayretì: Dívān: G. 406. 

 Ģayretì. 
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792. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. diyār-ı ‘ışķa sulšānam dilā ben de zamānumda 

 ġam u ġuŝŝa vezìrümdür oturur iki yanumda 

2. ‘aceb cān-bāz-ı ser-bāzam felek farķındadur dārum 

 nice ģallāc-ı manŝūrı yürütdüm rìsmānumda 

3. ben ol şeh-bāz-ı kuh-sāram baş egmem ķulle-i ķāfa 

 niçe ‘anķā gibi yavrı uçurdum āşiyānumda 

4. belā vü miģnet ü derd ü ġamuñla öyle yandum kim 

 ilikler ķara ŝu oldı eridi üstüĥvānumda 

5. hemān ol arķası yérde cihānuñ pehlevānıdur 

 ĥašāyì başdan geçsün ķadem ķoyan nişānumda 

793. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eger efsūn-ı ecel baġlamaz ise dehenüm 

 cān vérürken lebüñüñ źikri ola her süĥenüm 

2. sen semen-çihre içün ger beni devrān éde ĥāk 

 yüzümüñ aķlıġına vére şehādet kefenüm 

3. şol ķadar šop u tüfek urdı ĥavādiś baña kim 

 raĥneden ķal‘alaruñ burcına döndi bedenüm 

4. ĥāk-i pāyuñ bulınursa ayaġumda ölicek 

 ģūriler sūzen-i ġamze-y-le çıķara dikenüm 

5. ĥusrev-i rūm déye baña mesìģì şeksüz 

 ger ére gūş-ı kemāle kelimāt-ı ģasenüm 

                                                 
792. R. 1969: 160a. 

 [Ĥašāyì] 

 Çalışmanın 258. şiiri olarak da yer alan bu gazel R. 1969’a ikinci kez yazılmıştır.   

793. R. 1969: 160a; Mesíģí: Dívān: G. 153. 

 Mesíģí. 

 Mesíģí’ye ait olan bu gazelin başlıġında Ĥiṭābí yazmaktadır. 
 4a ĥāk-i pāyuñ: ĥār-ı kūyuñ Dívān. 
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794. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyleyen her ‘āşıķa bir dil-ber-i ra‘nā naŝìb 

 ķılmamış źevķ u tena‘‘umdan baña aŝlā naŝìb 

2. gitmedi ĥaššuñla zülfüñ fikri başumdan meger 

 ben ķara yazuluya olmış ķuru sevdā naŝìb 

3. šaġ uruban nitekim šaġlara düşdüm lāle-veş 

 olmadı bir gül-ruĥ ile ŝoģbet-i ŝaģrā naŝìb 

4. kimse bilmez vaŝluñı kime müyesser éde ģaķ 

 gerçi diller éşigüñde çaġırurlar yā naŝìb 

5. gör mesìģìyi ki bugünki belāsın ŝavmadın 

 aña çaķ aĥşāmdan olur zaģmet-i ferdā naŝìb 

795. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. çıķuban ģażret-i pāşāya ķarşu 

2. şikāyet édeyin her-cāyìlerden 

3. yüz urup der-gāh-ı a‘lāya ķarşu 

4. şikāyet édeyin her-cāyìlerden 

II 

1. ķılayın derd ile feryād u efġān 

2. ŝadā ile šola gerdūn-ı gerdān 

3. nihāyet ne déye sulšān süleymān 

4. şikāyet édeyin her-cāyìlerden 

III 

1. ciger ķanın içerem ķana ķana 

2. érişe tā ki devlet āsumāna 

3. cefādan şem‘ gibi yana yana 

4. şikāyet édeyin efendilerden 

IV 

1. n'ola yetìm ise ġurbetde segler 

2. nigārum gitdi göñlümüz kim egler 

3. ola kim raģm éde ‘adl ıssı begler 

4. şikāyet édeyin her-cāyìlerden 

                                                 
794. R. 1969: 160a; Mesíģí: Dívān: G. 17. 

 Velehū. 

 1b aŝlā: ķaṭ‘ā Dívān. 
 3a šaġ uruban: dāġ urunup Dívān. 
 4b çaġırurlar: çaġrışurlar Dívān. 
795. R. 1969: 160b. 

 [Ĥiṭābí] 



417 
 

 

V 

1. çeküp nūş édeli cām-ı şarābı 

2. cigerden ķıluram ķanlu kebābı 

3. baş açup ĥalķa ķarşu ey ĥišābì 

4. şikāyet édeyin efendilerden 

796. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sevdügüm kār étdi žulmüñ ben faķìrüñ cānına 

 bu cihāndur kimsenüñ étdügi ķalmaz yanına 

2. dōstum ben bendeñi sürme ķapuñdan bì-günāh 

 girme žālim kimsenüñ yoķ yére nā-ģaķ ķanına 

3. tañrı cānum almasun meydān-ı ģüsnüñde senüñ 

 başumı šop étmeyince ‘ışķuñuñ meydānına 

4. dér imiş yañlış ĥaberler saña ben ķulından raķìb 

 göreyin ģaķdan belālar gelsün anuñ cānına 

5. ruĥlaruñ devrinde cānā ŝun şarāb-ı la‘lüñi 

 germ olup cānlar revān olsun bahār eyyāmına 

797. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. bir ķıyāmet serv-ķaddi göreler 

2. ĥāk-i pāyına anuñ yüz süreler 

3. ġamzesi şimdi cigerler pāreler 

4. žālim ancaķ žulm éder raģm eylemez 

II 

1. ‘āşıķ oldum yañaġınuñ alına 

2. al yañaķda siyāh zülfi salına 

3. başumı šop eylemişem yolına 

4. žālim ancaķ žulm éder raģm eylemez 

III 

1. düşmene ķarşu gözüm yaş eyleyüp 

2. baġrumuzda çıķup baş eyleyüp 

3. sırrımuzı éllere fāş eyleyüp 

4. žālim ancaķ žulm éder raģm eylemez 

                                                 
796. R. 1969: 160b. 

 Revānì fermāyed. 

 Mahlas belirtilmemiş olan bu gazel Revāní Dívān’ında bulunmamaktadır.  
797. R. 1969: 161a. 

 [Nūrí] 
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IV 

1. ‘ışķ meydānında dikdüm dārumı 

2. yolına ĥarc eylemişem varumı 

3. terk eyledüm nāmūs ile ‘ārumı 

4. žālim ancaķ žulm éder raģm eylemez 

V 

1. nūrì dünyāda ‘aceb mi ġam yése 

2. yār elinden çekdügi derdi dése 

3. zülfi zencìrine diler kim aŝa 

4. āfet ancaķ ķan éder raģm eylemez 

798. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

Hezec + – – –/ + – – – / + – – 

I 

1. zamāne hey zamāne kim zamāne 

2. ecel érdi ‘ömür döymez tamāma 

3. ulaķlarum yétişsün süleymāna 

4. selìm gitdi süleymānum ŝaġ olsun 

II 

1. göreyin düşmenlerüm şöyle olsun 

2. baġlu ķapularuñ baġı çözilsün 

3. sikke sulšān süleymāna kesilsün 

4. selìm gitdi süleymānum ŝaġ olsun 

III 

1. tābūtumı gül-āb-ile yusunlar 

2. andan ŝoñra namāzumı ķılsunlar 

3. emìrzā beg sarāyında ķosunlar 

4. selìm gitdi süleymānum ŝaġ olsun 

IV 

1. ben bir şāhìndüm uçdum yuvadan 

2. derde dermān bulımadum ĥudādan 

3. unıtmasun begler bizi du‘ādan 

4. selìm gitdi süleymānum ŝaġ olsun 

V 

1. niçe kāfirler gelür benüm yāduma 

2. ķızılbaşa déyecegüm dédüm a 

3. kūçek ‘acem dérler benüm aduma 

4. selìm gitdi süleymānum ŝaġ olsun 

                                                 
798. R. 1969: 161a. 

 Murabba‘-ı Vefāt-ı Sulšān Selìm. 
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799. 

Hece Vezni 

1. be şol ġarìbliķ éllerde ķaldı mı ŝandı yārini 

 senüñ gibi ķara gözlü buldı mı ŝandı yārini 

2. benüm yārānum yoldaşum derde düşdi ġarìb başum 

 ġarìbliķde gözüm yaşın sildi mi ŝandı yārini 

3. incedür erenler yolı derde düşdüm oldum deli 

 güzel senden ayrılalı güldi mi ŝandı yārini 

4. aġlayuban gülmedümse gözüm yaşın silmedümse 

 çoķ iñleyüp gülmedümse öldi mi ŝandı yārini 

5. girme oġlanuñ ķanına döymez kimse fiġānına 

 senden ayru yār donına girdi mi ŝandı yārini 

800. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ‘ışķ-ı yār ile olup şeydā göñül 

2. eylemezsin kimseden pervā göñül 

3. n’édeyin uŝlanmaduñ aŝlā göñül 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

II 

1. gāh ‘āşıķsın gāhì mestānesin 

2. gāhi ‘āķilsin gāhi dìvānesin 

3. çāre yoķdur kim saña uŝlanasın 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

III 

1. şevķ-ıla ‘ālemlere dolduñ yine 

2. tek šururken bilmezem n’olduñ yine 

3. var-ısa sen ‘ışķa šuş olduñ yine 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

IV 

1. yéle verdüñ bu hevāda varımuz 

2. yére çaldı neng ü ‘ām u ‘ārımuz 

3. ‘ālemi keşf eyledi esrārımuz 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

V 

1. eyledüñ bizi melāmet éllere 

2. ĥırmen-i nāmūs ŝaçduñ yéllere 

                                                 
799. R. 1969: 161b. 

 Türkì. 
800. R. 1969: 161b. 

 Biģārì. 
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3. oluban dìvāne düşdüñ dillere 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

VI 

1. ‘ışķ-ı yāra bizi mihmān eyledüñ 

2. işümüz efġān u nālān eyledüñ 

3. ģālümüz dillerde destān eyledüñ 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

VII 

1. ‘ışķ sāzını ele alduñ gérü 

2. ‘āleme āvāzeler ŝalduñ gérü 

3. şìşe-i ŝabrı yére çalduñ gérü 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

VIII 

1. ģaķķa meşġūl ol yéter lāf eylegil 

2. mā-sivādan vazgeç ŝāf eylegil 

3. böyle mi olur šālib inŝāf eylegil 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

IX 

1. niceye dek bu hevā ile heves 

2. şimdiden gérü utan vaķt oldı pes 

3. gel biģārìyi esirge bir nefes 

4. a göñül şeydā göñül rüsvā göñül 

801. 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – − – 

1. mu‘ammāyì şu bir ķuş kim senüñ reftāruñ izlermiş 

 revişde ķarġadur ammā muķallid kebg-i kūh-sārí 

2. yāĥōd bir šıfl-ı nā-dāndur görüp altun terāzūsın 

 turunç ķabından ol daĥı düzer zu‘mınca mi‘yārı 

3. ya bir neccār-ı aģmaķ kim aġaçdan mār éder anuñ 

 ķanı a‘dā içün zehri ya ķanı mühre-i mārı 

4. ya bir timśāl-gerdür kim yazar bir ķadd-i mevzūnı 

 ķanı la‘lìn lebi anuñ ya ķanı dürr-i güftārı 

5. tevārìĥ-i mu‘ammāyì yanur ŝanmışsın abdālsın 

 geçerdi nüsĥa yérine n’olaydı dutmasañ bāri 

6. nažìre aña dérler kim ola sābıķdan ol esbaķ 

 eger olmaz ise bārì müsāvì ola ešvārı 

7. ķalaylat ‘aķluñuñ ķabın ķacaġın hey deli miskin 

 baķır çalmış beşūr döküñ ķoķar jengāri jengāri 

                                                 
801. R. 1969: 162a. 

 Mu‘ammāyí. 
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8. benüm mektūbumuñ nūrı temāmet ĥalķa rūşendür 

 nitekim bu tebāşìr-i sipihr-i çarĥ-ı devvārı 

9. teferrüc-gāh-ı ekberdür bu ķaŝr-ı dil-güşā ancaķ 

 ‘adìlin her kişi yapmaz meger kim gérü mi‘mārı 

802. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. dört müselmān ile beş kāfir meger 

 iki dil-ber gördiler yüzi ķamer 

2. bir ‘arab üç rūmi bir hindū ile 

 bir gün iki géce ŝoģbet ķıldılar 

3. iki meh-rū üç siyeh-rū bir melek 

 iki ŝaķallu daĥı iki püser 

4. bir ķara yüzlü raķìb iġvā édüp 

 édiserler birbirine ķaŝd-ı ser 

5. ey kerìmì çile budur añla kim 

 ‘add édüp šoķuzda bir šarģ édeler 

803. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 

1. ehl-i ģālüz ŝanma ey zāhid bizi ĥālìlerüz 

2. bende-i der-gāh-ı maķbūl olmış iķbālìlerüz 

3. göñlümüz alçaķdur ammā himmeti ‘ālìlerüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

II 

1. vérmedük bu pìre-zen dünyāya dil merdāneyüz 

2. rūbeh-i dehrüñ zebūnı olmaduķ şìrāneyüz 

3. durmada oturmada cünbişde dervìşāneyüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

III 

1. bu yalancı dehre baş egdürmedük gerçeklerüz 

2. ķaģbe zen dünyāya māyil olmaduķ erkeklerüz 

3. dönmezüz şāhum bélimüzde ķuşaġı berklerüz 

4. cāna başa ķalmazuz ‘ālemde yaģyālılaruz 

                                                 
802. R. 1969: 162b. 

 Luġaz-ı Kerìmì. 
803. R. 1969: 162b; Ģayretì: Dívān: Ms. 10. 

 Murabba‘-ı Ģayretì. 
 Bu murabba 789 numaralı murabba ile aynıdır. Müstensih tarafından mükerreren yazılmıştır. 

 I-2 der-gāh-ı maķbūl: maķbūl-ı der-gāh Dívān. 
 III-2 dünyāya māyil: dehrüñ zebūnı Dívān. 
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804. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cāna kār eyledi fürķat odı cānān gideli 

 ķalmadı dilde ķarār ol şeh-i ĥūbān gideli 

2. pìr-i çarĥ aġladı göz yaşını aķıtdı yére 

 ķaraya girdi géceler meh-i tābān gideli 

3. aķ ‘abā géydi güneş başı ķaba[ķ] yalıñ ayaķ 

 bì-ķarār oldı felek āfet-i devrān gideli 

4. āteş-i ‘ışķ yaķar-ıdı bu cihān mülkini hep 

 aķmasaydı yaşum ol serv-i ĥırāmān gideli 

5. be ģalìmì daĥı elden ne gelür ŝabr édelüm 

 yaķdı ġam ‘askeri dil mülkini sulšān gideli 

805. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dōstlar sevdi göñül yine bugün bir güzeli 

 ķılca cānum ķomadı āh kim anuñ ince béli 

2. nìl-gūn eyledi gökler yüzin āhum dütüni 

 ĥāne-i dilde felek āteş-i hicrān yaķalı 

3. kākülüñe dil-i dìvāneyi bend eyle dédüm 

 dédi dìvāne iseñ daġlara düş var be deli 

4. gel ériş sìnemi deldi müjeñ oķları dédüm 

 dédi beñzer ki gelüpdür bu ġarìbüñ eceli 

5. ģaķı setr eylemek olmaz gelüñ inŝāf édelüm 

 dōstlar ĥōşça degül mi bu ģalìmì ġazeli 

806. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. raģm édici her demde baña dìdelerümdür 

 çoķ çoķ yaşasunlar ki ķanum [u] cigerümdür 

2. nemdür ki eger ķan yaş aķa dìdelerümden 

 ol serve niśār étmege la‘l ü güherümdür 

                                                 
804. R. 1969: 163a. 

 [Ģalìmì] 
805. R. 1969: 163a. 

 Ģalìmì fermāyed. 
806. R. 1969: 163a. 

 Velehū. 
 3a ķumāş kelimesi ķumaş şeklinde yazılmıştır. 



423 
 

 

3. efrād-ı cihān alımaz ‘ışķuñ ķumaşını 

 ey şūĥ-ı sitem-kārum ser-māye serümdür 

4. ne ġam baña bu çeşm-i siyeh-kāruñdan 

 tìr-i müjeñüñ def‘ine sìnem siperümdür 

5. men‘ étme ģalìmìyi bu gül-zār-ı ruĥuñdan 

 bir bülbül-i gūyāyam u gül-zār yérümdür 

807. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaddüñe ey māh-rū ģüsnüñ libāsı yaraşıķ 

 dil dolaşmışdur aña niteki serve ŝarmaşıķ 

2. ĥār ile hem-sāye olma verd-i ruĥ-sāruñ ģaķı 

 dāmenüñ çek dōstum ķalmasun anda ılışıķ 

3. serv-i reftāruña servi nice teşbìh éde dil 

 serv ĥōd bir oñmaduķdur baldırı [kim] çıplaşıķ 

4. terk-i ser édem gibi yoluñda ey ķaşı kemān 

 sehm-i ġamzeñ cānuma ġāyet yaķındur ulaşıķ 

5. ey ģalìmì ķalmadı dilde metā‘-ı ŝabr āh 

 ol gözi fettān ile olalı göñlüm alışıķ 

808. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zerd-i rūyumdan nigārā zer niśār étsem gerek 

 eşk-i çeşmüm çeşme-sārın cūy-bār étsem gerek 

2. çün hevā üzre reh-i ‘ışķuñda maģmil baġladum 

 ‘aķl u fehmüñ kār u bāruñ tārumār étsem gerek 

3. źerre deñlü görmedüm mihr ol cefā-cū yārdan 

 ıżšırārì dōstlar terk-i diyār étsem gerek 

4. bāġ-ı ‘ālemde nigārā sen selāmet ol yüri 

 ben melāmet kūşesini iĥtiyār étsem gerek 

5. ŝındı dil seng-i cefā-y-ile ģalìmì ben daĥı 

 şìşe-i nāmūs u ‘ārı inkisār étsem gerek 

                                                 
807. R. 1969: 163b. 

 [Ģalìmì] 
808. R. 1969: 163b. 

 Ģalìmì fermāyed. 
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809. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. dutdı cihānı āhum seb‘-i šıbāķa düşdi 

 evc-i semāya māhum andan šarāķa düşdi 

2. sevdā-yı şām-ı zülfüñ eglerdi bizi geh gāh 

 geçdi hevā-yı çìnden göñlüm ‘irāķa düşdi 

3. siģr étdi baña zülfüñ cānuma geçdi ġamzeñ 

 cādū-yı zülfüñ ile ġamzeñ nifāķa düşdi 

4. encüm degül görinen gökler yüzinde māhum 

 nālem şerārıdur kim šāķ-ı revāķa düşdi 

5. ger āh u zār éderse šañ mı-durur ģalìmì 

 yārından ayru miskìn derd ü firāķa düşdi 

810. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġam yéme ey dil leb-i ģelvā-yı dil-ber var iken 

 acıyup ķan aġlama şol la‘l-i şekker var iken 

2. kim-durur kim meyl éde şehd ü şeker-bār üstine 

 şol leb-i dil-ber gibi ķand-ı mükerrer var iken 

3. yol mıdur hecrüñle cān vérem ben ey şìrìn-dehen 

 ģoķķa-i dür-bārda tiryāķ-ı ekber var iken 

4. bir ķad-i bālāya dil meyl étmez ey cān rāstì 

 bu cihān bāġında sen serv-i semen-ber var iken 

5. hem-ser olma her pelìd-i rū-siyāha dōstum 

 bu ģalìmì derd-mendüñ gibi çāker var iken 

811. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. reşk éder serv-i sehì şìve-i reftāruñ içün 

 ezilür şehd ü şeker leźźet-i güftāruñ içün 

2. her seģer yéldügi yöpürdügi bu imiş anuñ 

 dolaşur bād-ı ŝabā šurre-i šarrāruñ içün 

                                                 
809. R. 1969: 163b. 

 Velehū. 
810. R. 1969: 164a. 

 [Ģalìmì] 

811. R. 1969: 164a. 

 Ģalìmì fermāyed. 
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3. āh neler çekdügümi bilseñ eyā ķaşı kemān 

 nāvek-i ġamzeñ ile çeşm-i siyeh-kāruñ içün 

4. ārzū-yı leb-i cān-baĥş ile öldüm ŝanemā 

 şerbet-i la‘lüñ ‘ašā ķıl dil-i bìmāruñ içün 

5. ġam degüldür be ģalìmì yoġ-ise sìm ü zerüñ 

 reşk éder dürr-i necef nažm-ı dürer-bāruñ içün 

812. 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

Hezec – – + /+ – – + / + – – +/+ – – 

1. ey nūr-ı cemālüñle cihān cümle münevver 

 v’ey zülf-i mušarrāñ-ıla āfāķ mu‘aššar 

2. gül-zār-ı ruĥuñ ĥāl-i mu‘anberle müzeyyen 

 gūyā ki ģabeş rūmilini dutdı ser-ā-ser 

3. efrād-ı cihān görmedi ‘ālemde nažìrüñ 

 taģsìnler oķur ģüsnüñe ey māh melekler 

4. yaraşmadı yāruñ ‘iźārındaki zülfi 

 gūyā ki géce gündüz ile oldı ber-ā-ber 

5. raģm eyle ģalìmìye ki gül-zār-ı cihānda 

 feryād u fiġān ile yürür ģāli mükedder 

813. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ey cemālüñ gülistānı ravża-i ĥuld-i berìn 

 āb-ı kevśerdür dudaġuñ ŝun‘-ı rabbü’l-‘ālemìn 

2. kātib-i ķudret yazupdur āyet-i ģüsnüñde kim 

 hāźihì cennātü ‘adnin fedĥulūha ĥālidìn 

3. öykünimez serv-i reftāruña šūbā rāstì 

 reşk éderler görmege meh-cemālüñ ģūr-ı ‘ìn 

4. ey ŝanem ŝad-āferìn la‘l-i güher-bāruña kim 

 leblerüñ yāķūt-ı terdür dişlerüñ dürr-i śemìn 

5. ey ģalìmì doġrusı šab‘-ı selìmüñ var imiş 

 şi‘rüñi kim görse aydur ŝad-hezārān āferìn 

                                                 
812. R. 1969: 164a. 

 Velehū. 

 [Ģalìmì] 
813. R. 1969: 164b. 

 [Ģalìmì] 
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814. 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużārì – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. fer vére idi sāyem evc-i felekde aya 

 hem-dem olaydum ey meh sen serv-i meh-liķāya 

2. servüñ ĥayāli bitdi cān mezra‘ında rūģum 

 bālā-yı ķaddüñ ammā toĥm ekdi her belāya 

3. yā ķaşuñuñ ġamından pür-ĥūndur derūnum 

 yéter baña bu devlet ķurbān olam o yāya 

4. şevķ-ı ruĥuñla cānā mir’āt-ı dil muŝaffā 

 vérür żiyā ‘iźāruñ cām-ı cihān-nümāya 

5. ey māh-ı mihr-šal‘at žıll-i hümā-yı devlet 

 sāyeñde ĥōş geçerdüm olsa güneşde sāye 

6. şem‘-i ‘iźāruñ ile dilde şu‘ā-ı mihrüñ 

 zülfüñ şebinde māhum düş olduķ iki aya 

7. bu şām-ı zülfüñ ile āvāredür ģalìmì 

 ey mıŝr-ı ģüsne sulšān raģm eyle ol gedāya 

815. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. jāle-i terdür ‘araķ şol berg-i sìm-āb üstine 

 nice cādūdur ĥašuñ kim yürümiş āb üstine 

2. ‘āşıķ-ı dìdār olana gün yüzüñ ‘arż eyle kim 

 pertev-i nūr-ı ĥudādur mihrüñ aģbāb üstine 

3. küp düşer ĥum-ĥāne-i ‘ışķa göñül meyyāldür 

 nitekim ķonar meges miskìn-cüllāb üstine 

                                                 
814. R. 1969: 164b. 

 Velehū. 
815. R. 1969: 164b. 

 Velehū. 

 Bu nā-tamām şiir Velehū ifadesine göre Ģalímí’ye ait olabilir. 
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SONUÇ 

 

 Bu çalışmada Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan Bölümü’nde kayıtlı 1969 numaralı 

şiir mecmûası ele alındı. Çalışmanın giriş bölümünde mecmûalarla ilgili genel bilgiler 

verildikten sonra çalışma konusu olarak seçtiğimiz mecmûanın ayrıntılı tavsifi yapıldı. 

İnceleme bölümünde mecmûanın içeriği hakkında bilgiler araştırmacılara yardımcı olmak 

amacıyla tablolar halinde sunuldu. İkinci bölümde ise mecmûada yer alan şiirler varsa 

yayımlanmış çalışmalarla karşılaştırarak çeviriyazılı metin oluşturuldu. 

 Derleyicisi, derleme tarihi ve nerede derlendiği belli olmayan mecmûa 168 varak 

olup antoloji mahiyeti taşımaktadır. Şairlerin yaşadığı zaman dilimleri dikkate alındığında; 

15 ve 16. yüzyıl arası şairlerin mecmûada yer aldığı görülmektedir; bu nedenle mecmûanın 

16. yüzyıl sonlarında yahut 17. yüzyıl başında tertip edilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. 

Mecmûada, 131 şaire ait toplamda 709 şiir bulunmaktadır. 106 şiirde mahlas yoktur. XVI. 

yüzyıl şairlerinden Āhí, 92 şiiri ile mecmûada en çok şiiri bulunan şairdir. 

 Mecmûada yer alan şiirlerde 11 farklı nazım şekli ve 14 farklı aruz vezni 

kullanılmıştır. Mecmûada 639 şiirle en çok gazel nazım şekline yer verilmiş; bunu 92 ferd ve 

54 murabba takip etmiştir. Mecmûa, her ne kadar düzgün bir elyazısı ile istinsah edilmiş olsa 

da imlâ hataları oldukça fazladır. Vezni ve manayı ihlal eden bu hatalar dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

 İncelenen mecmûada tespit ettiğimiz şiirlerden bazılarına üzerinde ilmî çalışma 

yapılmış, neşredilmiş divanlarda rastlanamamıştır Mecmûadaki şiirler, belirtmiş olduğumuz 

eserlerle kıyaslandığında bazı beyitlerin mecmûaya alınmadığı; bunun yanında mecmûada 

olup da divanda yer almayan beyitlerin de olduğu görüldü. Bu nedenle divan neşirleri 

yapılmadan önce mecmûalar incelenmelidir. 

 Mecmûalarda bulunan şiirlerle divanlardaki şiirler karşılaştırıldığında müstensih 

hataları nedeniyle yanlış yazılmış, kaybolmuş, yıprandığı için okunamayan bazı kısımların 

tamamlanabildiği, kısacası mecmuaların metin tamiri konusunda önemli kaynaklar olduğu 

görülmüştür. 

 Bu çalışma, daha önce yapılan Osmanlı şiiri çalışmalarında adı geçmeyen veya 

üzerinde çalışma yapılmamış şairleri ve bu şairlere ait şiirleri sunduğu için önem 

taşımaktadır. Bu tür çalışmalarla kütüphanelerde gün yüzüne çıkmayı bekleyen birçok 

mecmûa edebiyat aleminin hizmetine sunulabilir. Hakkında ilmî çalışma yapılmamış 

şairlerin şiirlerini ve şöhret bulmuş şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini edebiyat 

âlemine sunmuş olması, çalışmamızı değerli kılan en önemli husustur. 
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